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1 I,0(1G0 l! ,LA U!GGE DEI LOGOO SAKDA 


.... millas scriptas Jiuluuil ; con- 

sii(‘,tiuliiio et luoribuy jnaioriuu ins ot las> 
oiuno {Wistiiiiatur .... 

IjUDOLP, Uistoria Aethiopiccb, ITnin- 
colbrto 1U80, 1. IV o. ‘J. 


La lettej‘atura etiopioa non ofee, come e noto, raccolte 
nazionali di leggi. La Serata Mangest^ pur contenendo taluue 
norme procedurali, riguarda, piti che altro, la corte realo e 
quistioni ad essa attinenti : d pin NoUtia dignitatum cte non 
Edictum Theodorici o Breviarium AlaricL 11 Mashafa Berhcm 
di re Zare'a Ta^eqob concerne soltanto argomenti ecclesiastici, 
almeno a giiidicarne dal compendio fattone da Auguste 
Dillmann, II Fetha Nagast, argomento di poderosa pubblica- 
zione dell’ illustre Gruidi , vien dall’ arabo ; e per quanto esse 
sembri accettato come codice dal tribunale supremo dei re 
fin dal secolo XVI, quell’accozzaglia, pessimamente tradotta 
e pessimamente intesa, di canoni ecclesiastici , di precetti 
biblici e di leggi romane e rimasta piii sulla bocca del 
popolo come nome o come espressione ideale d’un diritto 
puro e imparziale, quale quello amministrato o da ammini- 
strarsi "dai coronati figli di Salomone e della Kegina del 
mezzodi, obe non, come diritto pratico ed applicate, nella 
vita effettiva. Ne piu del nomo- canon di al-As'ad ibn al-Assal 
ebbero fortuna altre opere cbe pur dall’ arabo passarono in 
etiopico, come il Faws Manfasawi^ redatto da Micbele vescovo 
di Atrib e Malig, cbe abbastanza diffusamente tratta, pin dal 
punto di vista i^eligioso cbe nei riguardi giuridici, dell’omi- 
cidio, del furto, della falsa testimonianza, ecc. : anzi, tutt’al 
pill, sono note soltanto ai meno inculti membri d’un clero ge- 
neralmente ignorantissimo e altrettanto corrotto quanto altezr 
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I Ltoggo e la legge dei Loggo Sarda. 


zosament© superb© e intrigante. Di fatto, questi iibri, di ori- 
gine straniera , concernono altri popoli, altri stadi di civilta, 
altre evoiuzioni di istituti e di costtiini : gli Btiopi non vi 
trovano corrispondenza con la lor vita, con bnona parte del 
loro essere economico e sociale. In realty, essi reggonsi second© 
un diritto consnetudinario, il quale profondamente, spesso, di£- 
ferisce dal diritto dei libri or mentovati, cbe soltanto.per 
tradizione oral© si tramanda, e cbe spesso contrapponendosi 
alia legge scritta ne trionfa; in fondo, 6 ci6 die la Tavola 
Amalfitana gia osserva, die cioe, se la legge ^ sanctio ^sancta^ 
la consnetndine 6 sanctio sanctior, Questa consnetudine vive 
piira di estranee influenze, cbe invece pin forti sentonsi nei 
tribnnali del re o di grandi, sovra tntto fra le agresti popo- 
lazioni e nei villaggi, Cosi essendOj e mancando di person© 
cbe nei villaggi abbiano — come i prisci Germani face- 
vano per la loi'o ewa — incarico special© di custodire e di 
reel tare la legge, non sorprende cbe differenze riscontrinsi da 
luogo a Inogo, da popolazione a popolazione, o cbe incertezze, 
disparita di pareri e di memorie sorgano a volte fra gli abi- 
tanti di nno stesso luogo, fra i membri d’nna stessa ciimu- 
nit&, Onde, h ben natural© cbe di quando in qnando, per 
accertare il diritto in genere da segnire o per statuire sn qualcbe 
punto specials, sorgano tentalivi di popolazioni o di capi feu- 
dal! . Cosi, rioordo il convegno — avvennto una diecina di ge- 
nerazioni or sono — in cui i nahara o rappresentanti della 
democratica federazione degli Accbele Griizai concordarono le 
norme dette del Mien Mabaza ancor vigenti fra xOssi sni diritti 
della donna , norm© cbe poi vennero proclamate ai principali 
posti d’ acqua della vasta regions, come PHagbir nello Scime- 
zana, il Belaid (trasor. belala) press© Aubine, il Mai*SeiAu, 
PAbedi nei Deggbien (trascr. ahadi^ daggien), il Mien Mabaz^ 
(trasor. mten mahaza) , il Mai Adgbi press© Oorbaria , ecc. ; 
ricordo il convegno di Mai Gbif, in cui, circa un quarto di 
secolo fa, i notabili del Serae con vennero di aggravar la pen a 
del ladro di bestiame j ricordo Hab Selins e deggiac Gabra 
Krestos, capi delPHamasen verso la fine del secolo XVII, i 
quali tentarono di codificare, in certo mode, il diritto locale, 
cbe appunto nei termini da loro stabilitx e ti*amandati oral- 
mente di padre in figlio si applica specialmente dai Decebi 
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Tascim (trascr. ddqqi tavern ed anche. ddqq atoMm)^ Ma, du- 
rante il mio lungo soggiorno in Eritrea, ebbi modo di scoprire 
un tentative ancora piu spinto : quelle di fermare in iscidtto 
la consuetudine giuridica d’ una pepelaziene, una specie di 
pactuB dei pepeli barbarici del prime nostre medio-eve, ceme 
il Pactus Alamannorum e il Pactus Baiuwariorum , o come i 
pidmi nostri statuti comunali. Questo documento — T unico 
finora note nella letteratura etiopica — si trova inserto in im 
codice della cliiesa di Sarda e concerne la pepelaziene detta 
dei Loggo Sarda. 


Lag go ddqq in.sfd ggorgis ndqt kuellbm hequdrd iyhm 
zeindsu ; — « I Loggo, progenie di Tesfa Grliiorghis Necche, 
vennero tutti dal ’Qiiara » — , cosi trovo in una confusa espo- 
sizione tigrina di leggende e di tradizioni sulle genti delle 
provincie nordiche d’Etiopia. Altri invece — > anziche nella re- 
gione a oocidente del lago Tsana — nel Tembien, distretto me- 
lidionale del T>gre, addita la ciilla del Loggo. — ^ Leggende 
infondate, verisimilmente, entrambe. Uno studio profondo e 
una critica severa delle leggende e delle tradizioni delle stirpi 
tigrine a noi soggette conduce a considerare col maggiore scet- 
ticisino le ripetute affermazioni di remote migrazioni dei pro- 
genitor! di tali stirpi: se indubitabile a volte ne apparisce, 
come per gli Adcbeme Melga, per gli Zagua, per i vari Eg- 
ghela d’ origine saho, ecc., il fondamento, altre volte esse son 
frixtti abbastanza tardivi di smania d^ imitazione, d’ una spe- 
cie di tendenza nobiliare, d’ analogic foneticbe, di fantasticbe- 
rie. Tali appaiono, per esempio, le novelle sulle immigrazioni 
de’padri delie gi-andi stirpi congiunte dei Deccbi Tascim, dei 
Meretta e degli Accliele Gruzai : novelle, cui non saprebbesi 
dare maggior valore che non a molte di quelle tramandateci, 
sulle origin! degli antichi popoli italic!, da Dionisio d’Alicar- 
nasso, De’ Loggo nulla possiam dire se non che essi appari- 
scono come una delle antichi ssime popolazioni delT alto Mareb. 

Un testo etiopico , da me edito e tradotto fra le note al 
Oadla Filpos di Debra Bizen, collega come in un grande gruppo 
etnico i Loggo con stirpi delf Agame , con gli abitanti del 
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DeggMen distretto delP Acoliele G-iazai a nord dei Loggo Sarda, 
con gli Hedareb o, meglio, con que’gruppi di genti abissine 
cbe, scese nella calda regione del Bai'ca e nnitesi coi Begia, 
costituirono i Beni Amer, con i Deccbi BeerM abitanti del 
distretto tigrino di Beeza, coi Legomti abitanti a sud del fiiime 
Belesa, coi Uareb abitanti presso il Selo^ e V Enderta, con le 
dodici stirpi degli Agau, coi Tafe’del Begamder, coi G-afat, ecc.: 
da un tale aggruppamento, che spesso sembra capriccioso, di 
genti ntilla di positive possiam ritrarre. Sulle proprie origini, 
poi, i Loggo Lanno due leggende, Puna dififusa nelPHamaseii, 
Paltra tramandata nelPAccliele Guzai. Secondo la prima, Eobel, 
il biblico Ruben, il fondator© d^una delle dodici tribii ebree, 
passato in Abissinia con Menelicli, il figlio di Salomone o della 
regina dell* Austro, vi avrebb© generate Sawr, padre di Am*ad, 
padre di Einaba, padre di Qayyeh, padre di Tefrerya, padre di 
Tasfa Giyorgis, o, come 6 nella proniincia volgare, Tesfa Glier- 
gbis: sarebbe costui il progenitor© antiebissimo dei Loggo. 
Secondo Paltra version©, un tale Ass6t avrebbe generate As- 
sawr, padre di due figli, 'Aydo e Guftu: Guftu sarebbe il ca- 
postipite delle varie tribb Sabo delP alta Assaortaj ‘Ay do 
avrebbe, oltre ai capostipiti dei Sabo delPAssao?:ta inferior©, 
generate Idris, padre di Mabammed, padrfe di Rubel. Questi, 
migrate in Abissinia, vi si sarebbe convertito al cristianesimo 
e vi g^vrebbe avuto due figli, Onay, dal quale trae origin© la 
popolazion© di numerosi villaggi del Deggbien, e Lagguay, 
d^onde i Loggo.* Da Lagguay sarebbe nato Tesfb Gbergbis. 

ij facile vedere come le due leggende s^mpernino su tre 
nomi, confuse ricordo di avi di cui almeno due certamente 
non vissero se non nelP immaginazione popolare, Robel, Sawr 
e Tesfa Gbergbis. Prevalse nelPHamasen P influenza della ten- 


^ Appunto alludendo a questa unitb di stirpe un canto po- 
polar© salla conquista delPAccbele Guzai per opera di Gooobi6 e 
degii Ambara incominoia: 

akk'dldn guzdytn endyin leggudytn 
ezzvomh aymefldyin 

« Accbele Guzai ed Enai Logguai — queste invero ' son cose cbe 
non si possono dividers ». 
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denza, per cui quasi tutte le popolazioni del nord-est delPAbis- 
sinia si fanno derivare da qnalcuuo dei compagui del favoloso 
Menilek, i quali, con anacronismo singolare, finirono con 
Tessere gli stessi capostipiti delle dodici tribii ebree: ten- 
denza avente un perfetto riscontro in quell a dei musulmani 
deir Africa in genere, die, pur non contando una goccia di 
sangue semitico nelle vene, diconsi prole degli Alidi, dei Co- 
reisciti, o almeno dx Arabi migrati. ISTelPAcchele Gruzai, invece, 
durante 1’ elaborazione della leggenda, prevalse P influenza della 
migrazione dei Saho, costituente un de’ principali fenomeni 
etnici di quella zona: del resto, nella vasta pianura di Hazamb 
i Loggo Sai'da si trovano da secoli a contatto con pastoid Salio, 
colb risalenti durante P estate per ragione di pascolij e, grazie 
alia siinilitudine del nome Sawr con quello del leggendario 
padi’e d’Assaorta, e fors’anco per maritaggi, si vollero acco- 
munate le origini delle varie popolazioni. 

Stando a leggende orali, da me raccolte nello Tsellimb, la 
sede px’imitiva dei Loggo sarebbe stato il bello e fertile Ac- 
chele Gfuzai centrale. Ad essi avrebber mosso una guerra di 
sterminio, assistiti dai Tedrer, i Merettb. Vuol la leggenda 
che i Loggo tutti cadessei'o tinicidati e le loro donne sventrate, 
e che un fanciullo solo, svelto dal seno materno, sopravvivesse 
per perpetuare la sua stii’pe. Questo fanciullo fu ^ — racoon tasi 
— Tesfb Gherghis, soprannominato Neccb (trascr. nciqqa) o lo 
« spaccato » appunto per essere stato ti*atto a forza dalPutero 
della madi’e. 

Dopo la gueri'a dei Merettb, i discendenti di Tesfb Gher- 
ghis si sarebbero divisi. Gli uni sarebbero idmasti a sud dei 
Merettb, appoggiandosi alia formidabile e quasi inespugnabile 
Amba Sarda (trascr. emhci sardd). Gli alti'i, a nord-ovest, avreb- 
bei’o ti’ovato riparo tra le difficili baize di Scicchetti, villag- 
gio delPHamasen che le tradizioni di quella regione affermano 
essere stato Pantico centre di questo gruppo dei Loggo, e che 
trovasi circa un’ora a nord di Debaroa; di lb, si sarebbero 
allargati verso sud e vei'so occidente, stabilendosi nelle belle 
campagne dello Tsellima e delPHamasen meridionale. La leg- 
genda attribuisce tre figli a Tesfb Gherghis: Puno Bes'a, 
BuB*a, Bes'ay, sarebbe i-imasto in Scicchetti; un altro, Goma- 
day, avrebbe iniziata Pemigi’azione recandosi a Himbei'ti , a 
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circa tre ore a ovost-sud-ovest; di Asmara; il terzo, Hannes6 o 
Yohannes5, sai'ebbe il padre delle nove stirpi, che dalla loro 
fortezza presero il nome di Sarda. lii tal modo,. i liOggo fn- 
rono 6 ancor si presentano divisi in due gruppi^ separati per 
circa uii centinaio di cliilometri da pcpolazioni cbe pur come 
essi pariando il tigrai lianno diversissime origin! quali gli 
Adcbeme Melg^, i Decchi Admocom, i Eobr^, gli EggbeliV 
Hatzin, i MeretM, i Tedr^r; il primo gruppo come accennai, 
specialmente nello Tsellim^ e nel distretto delP Hamasen detto 
Loggo Ceu^, andando dalPalto Mareb fin verso il torrente 
Ghergher; il secondo ^ notevolmente a sud-est del primo, si 
accentra nelPAmba Sarda, occupa buon tratto della sponda set- 
tentrionale del Belesa, vanta, a occidente, diritti sulla pianura 
di Hazamb e ad oriente confina col disfcretto dei Uod Accliele 
Mesbal. 

I testi pocbissimo finora ci lianno svelato siille anticlie 
vicende dei Loggo. Il Gadla Libdnos^ cbe par essere stato re- 
datto verso la fine del secolo XIV, rifecendosi a tradizioni di 
tempi pin anticbi, tace di essi, men tre invece mostra i Tedrer 
stabiliti in Ahez e in Aregbbn. Atti di Dabra Libanos incln- 
dono i Loggo — senza dubbio i Loggo Sarda — tra i feudi 
largiti prima da re Gabra Masqal, poi da re 'Amda Syon I 

al convento: tali atti sono peraltro indubbiamente apocrifi. 
Il Oadla Yonds ci fa assistere alio stabilimento dei Oawa nello 

Tsellim^j avvenuto per opera di re Zare'a Ya*eqob verisimilmente 
poco dopo il 1450; esso non menziona i Loggo, ma con sicu- 
rezza se no trae che, di gik avvenuta la divisione in due gruppi, 
il gruppo dello Tsellimb, e delPHamasen doveva essere allora 
nel massimo fiore. Lo stesso testo ci presenta aspre lotte fra 
Badla Ma'at capo di Tekule, che la tradizione ricorda di stirpe 
Ghenghentai de’ Balaw Tedrer, e un Walda Gada, Sela Bawit, 
capo dello Sam'a, verisimilmente di stirpe Loggo Sarda, e, 

poichb la tradizione ancor narra della caduta della potenza 
Balaw appunto con ruccxsione di Badla Ma'at, sembra aver- 
visi uu elemento per accertare V et^ del? espandersi dei Loggo 
Sarda a danno dei Tedrer: Yonas, spettatore di quelle lotte, 
mori nel 1491. Infine, il Mashafa mesUra Samdy wa M^der^ 
edito testb dal Perruchon e composto nel secolo XV o al prin- 
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cipio del XVI, eniimera i Loggo fra le principali popolazioni 
d’Abissinia. 

Xon e certamente il caso di tentar qui di ricostruire, sail a 
base di soarsissimi testi e di spesso insicare tradizioni, an 
saggio di storia dei dae gruppi de’ Loggo. Per il grappo occi- 
dentaie, P avvenimento maggiore fa la parziale loro sostitazione 

per opera dei Cawa, di che parlai altrove. Il grappo orien- 
tal rimase piii compatto, conserve anita maggiore : pote im- 
porsi sa quasi tutto P Hazam6 sostitaendovi i Tedr^r; posto 
sovra ana delle maggiori vie di comunicazione — come rile- 
vasi dalla cronaca di re Malak Sagad — fra P Ltiopia . e De- 
baroa, cai an tempo faceva capo tatto o quasi il commercio col 
mare, riasci senza dabbio ad arriccliirsi notevolmentej stretto 
alia saa formidabile amba, si reso dai vicini temato. La Enda 
lohannesti, come par amano chiamarsi dal loro speciale capo- 
stipite i Sarda, si divise in otto stirpi dette Engug o Hengiig; 
Hetiid, Hebar o, per soprannome, Tsamb^; Sorent^ o Aieie; 
Negdeyo o Negdib; Lachelin^ o Lachin; Arhb, Arh6t o Ucciib; 
Sabeet^ o Obefa; Mecad^ o Tsagga; alle qaali va aggianta la Alaf6 
0 Alafu, die peraltro deriverebbe da gente d’altra origine aggj'e- 
gata ai Loggo o, secondo la leggenda, da an masulmano adottato 
da lobannesii. Di qaeste stirpi, i Sorent^ e gli Alaf6 si sono 
estinti, i Xegdib migrarono altrove. Nella leggenda, le oito 
stirpi hanno per capostipiti otto figli di lobannesa, dopo il 
quale sino ai di nostri noveransi undici o dodici generazioni; 
ma, come ho gi^ altra volta accennato, assai di sovente cosi 
fatte genealogie tradizionali non possono servir di alcana base 
per compati cronologici, dacche la tradizione, conservante di 
regola da dodici a qaindici nomi, aifermasi specialmente sa 
qaelli che valgano ad accertare rapporti di sangae tra le prin- 
cipali frazioni o cai si colleghino speciali interessi, mentre a 
salvare gli altri dalP oblio non bastano talfiata neppare le gesta 
compiate o la parte assai notevole avata pur in eccezionali 
momenti della storia locale : per tatti, valga Pesempio de’ Maria, 
che appena sette gradi genealogici contano dalla lor divi- 
sione in due gruppi sino ad oggi, divisions che gia troviamo 
invece avvenata sei secoli or sono. Alla stirpe di Hengug, piii 
tardi, spetto di dare i capi del Sarda. Hengug avrebbe gene- 
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rato Mehre cosinij Chefle; oostiii, HailedeniYi {=hayln 

adondg)] costui, Gabries; costni, Turqiiai (trascr. terkudy). Bino 
a TurquM, i Loggo Sarda aveano consei'vata la democratica 
organizzazione die predominava in tiitta la regione abissina 
a oriente del Mareb: senza capi fetidali, senza vera nobilta, 
senza gerarchie politicbe, ogni stirpo, ogni villaggio reggevasi 
in plena autonomia; Passemblea degli adnlti {=malidhdr) trat- 
tava in ogni villaggio gli affari di giiistizia e gli affari co- 
muni; i delegati dei villa ggi, so tto la presidenza di un naharo, 
haldqd "dmdt, eletto d^anno in anno, occupavansi delle cose 
interessanti tutti i Sarda. Tcirqu^i, da un grande capo tigrino, 
il cui nome non sembi-a conservato dalla tradizione, ma che 
dovette essere ras Mika' el Sehul, fu invest! to capo della sna 
gonte col titolo di gerdt namd, Veccliissimo, Turqiuii vide il 
suo territorio invaso da qnei del Serae: sno figlio Zero Sennki 
('fcrascr. zare a sanndy\ che discordie famigliari avevano allon- 
tanato dal suo popolo, accorse, e, grazie a Ini, gi’invasori, rc- 
spinti, vennero fierainente battuti a Sebheio, oltre il Belesa. 
Morto Tnrquai, Zere Senn^i fu dai signori del Tigrericonosciuto 
capo in luogo del padre e, primo, ebbe il titolo di halihr nagns) 
dei Sarda: i tempi, ormai, volgevano alia feudality militare. 
In mezzo alle guerriglie ed alle lotte regionali, che presero a 
divampare nel nord delkEtiopia, dope clie, distrutta per .opera 
di ras Mika'el ii grande T autonomia della vasta regione un di 
sottoposta al hdhr naga^ di Debaroa, questa era stata asservi (a al 
Tigre, Zere Senn^i lascid fama di intrepido guerriero. Ogni 
anno, raccoglieva i snoi per grasse razzie. Assalito dagli Ac- 
chele Gnzai, cui aveva negato ausilio in spedizioni contro il 
Sera6, fece convertire cinquanta aratri in palle da fucile, e 
attese nella foi'midabile posizione di Addi Nebrid il nemico; 
i’intervento di cantibai Duffu (trascr. deff>u), dellAcran, con- 
cilio i due partiti, e i Loggo entrarono nella lega degli Ac- 
chele Gnzai. Piii tardi, Zere Senn^i, alleatosi con Dnffu, port6 
le armi contro la potentissima stirpe dei Calat di Scimezana, 
e le tolse le terre di Heid^t. Suo figlio Cahsii, che ne ereditd il 
titolo e il grado, segnalossi combattendo a favore di ras TJolda 
Sellase. Dopo Oahsii, suo figlio Amenn^i fu haJjbhr nagdst dei 
Sarda; fu intimo amico e parti giano accanito di Sabagadis, col 
figlio del quale, deggiac CahsM, sconfisse a Tsala Ambes^ gli 
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Acchele Guzai, ma, rimasto m man del nemico, dovette venire 
riscattato; caduti i Sabagadis, die rappresentavano il partite 
tigrino, alleossi con gli Acchele Gnzai per contrastare F inva- 
sion e degli Amhara e prase parte alia disgraziata battaglia del 
Belesa (anno 1834) contro deggiac Scietu e belatt^ Cocobi6, cbe 
ne fecero prigioniero il figlio, Hailh, illnstratosi Tanno in- 
nanzi nella battaglia di Gura. Itimesso in liberty e succe- 
duto al padre defanto, bahhr nagds\ Hailu scliierossi strenna- 
inente contro Ubie. Ma tiitte queste lotte stremavano in tan to 
i discendenti di lohannesn. La loro vasta piannra di Hazamb 
troppo era vicina al Serae ed ai rapaci fendatari d’oltre Belesa ^ 
0 Mareb per consentire, efficaci difese contro le continue spedi- 
zioni di genti avide delle altrui granaglie e delPaltrui bestiame: 
sovra una delle maggiori vie di comunicazione, troppo dnra- 
niente essa risentiva il passaggio delle aifamate schiere dei ras 
e dei deggiac. E i Loggo, a mano a mano, pur lasciando sen- 
tin elle avanzate alle altre estremita di quella piannra, si sen- 
tirono ricacciati al lembo orientale di essa e si videro sospinti 
a raggrupparsi, impoveriti e sminuiti, sulla lor amba menti’e 
per la difesa della piannra invocavano V afflusso degli Assaorta. 
Hailti, stvetto con gli Acchele Guzai, intan to prendeva parte 
alle lor lotte contro il Serae ed il Tigre, combattendo ad As- 
sah^, a Cheleto, a Messafrb, a Safh6» a Addi Aggomki. Decre- 
pito, dopo oltre sessantadne anni passati in queste micidiali 
fraterne contese, pi'ese ancora le armi contro gl’ Italian!. Ma 
Coatit definitivamente ci assoggettava il Sarda. Oggi, e que- 
st© affidato al figlio di Hailh, hahtiv nagdst Oefena (trascriz. 
vnfand). 


Attnalmente, i Loggo Sarda sono agitati da gravi quistioni 
interne d’ordine economico. Il terreno, che sino a poco tempo 
fa era quasi interamente di propriety collettiva, tende ora a 
divenire propriety individnale in mano di pochi: fenomeno che 
la storia di tutti i popoli mostra, e che non raramente pro- 
duce fierissime crisi, Appnnto in occasione di queste contese 
mi fn presentato un vecchio manoscritto contenente — mi si 
diceva — la legge dei Sarda. Era un codice degli evangeli, re- 
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datto verisimilmente alia fine del secolo XV : in et^ posteriori , 
eranvi stati insert! due docuxnenti che appunto concernevano 
qnella popolazione. II testo d^entranabi fu da me pubblicato 
ne’ miei Eicordi d^ un soggiorno in Eritrea^ pag. 61. 

II prime, che certo e pin antico e che trovasi al f. 67 r. del 
manoscritto, e steso in lingua ge\ez ed ha scarsa importanza: 
ri guard a le offerte che le nove stirpi dei Loggo Sard a sono 
tenuti a presen tare alia chiesa del loro capoluogo, II second o 
6 ai ff. 5 6 r., sui margin! di un qamari sebbene indubbia- 

mente non molto antico dacch^ quando esso fu scritto le stirpi 
gi^ erano ridotte a sette, mi sembra veramente degno di grande 
attenzione, costituendo, come dissi, un documento unico, nel suo 
genere, in tutta la letteratura etiopica a no! finora nota. Esso 
infatti contiene, come gik in principio di questo studio accen- 
navo, una raccolta di consuetudini ginridiche, di « statute » 
dei Sarda. 

Analogamente ai Pacius barbarici o, ineglio, a molti sta- 
tuti medio-evali delle citt^ nostre (cosi, per esempio, il Con-- 
stUuium mu8 Pisanae civUatis delPanno 1160 dichiara nel suo 
principio d’essere stato fatto per ovviare alle frequenti disfor- 
mit^. nella applicazione delle consuetudini), questa « legge » 
dei Sarda si mostra il risultato dMina specie di accordo delle 
varie stirpi sui punti che pih facilmente, nella costituzione 
giuridica ed economica locale, potevano essere contestati e sof- 
frir quindi per Pincertezza della consuetudine: la divisione dei 
beni in caso di divorzio, i diritti alia terra, le quistioni circa 
i garanti, alcune composizioni per atti violent!, ecc.; e questo 
solo, che era ci6 di cui piu il bisogno urgeva, si e steso per 
iscritto. Eaccolta ^ del resto — assai ristretta e assai disor- 
dinata, come soglion essere tutti i prim! conati di legislazioni 
popolari. 

Singolare e poi questo documento per la sua lingua: non 
come pux'e sarebbe stato si naturals, il non 6 neppure 
Pamarico, e invece Pidioma volgare del luogo, 6 il tigrai. An- 
che fra noi trovansi statuti o editti medio-evali, stesi non gi^ 
in latino ma addirittura nel locale dialetto, specialmente al- 
lorch^ questo piii si scostava dalla lingua letteraria, come — 
pur tacendo dello statute di Venezia trad otto in dialetto ve- 
neto — 6, per esempio, dello statute di Sassari e della Carta 
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de Logu, gia bandita da Mariano IV sire d^Arborea e poi ri- 
vista nel 1395 dalia figlia di lui Eleonora, statnto e Carta 
redatti nel nafcio dialetto della Sardegna; ma, notiamolo, que- 
st! atti fra noi non si composero pin in latino soltanto quando 
i ndstri volgari gia aveano dato o davano splendide manife- 
stazioni, mentre invece il tigrai, come lingua scritta, ancora 
si trova ai primi albori. 

Dociimento, d^altronde, molto arduo a interpretarsi, come 
qnello cbe ricbiede una particolare conoscenza degli nsi del 
Sarda e delle region! limitrofe, e che spesso 6 costitnito da una 
specie di mal comprensibili aforismi. Abissini intelligenti e 
pratici assai delle cose del lord paese, a volte mi si arresta- 
rono dinanzi a qualcbe tratto, confessando di non intenderlo 
bene o, peggio, dandolie spiegazioni inesatte. Soltanto con 
V aiuto d’ un capo dell’ Euda Dasciin fScimezana), regions non 
molto discosta dal Sarda e con esso in continui rapporti, sono 
riuscito a rendermi conto di questo testo. 

Secondo il consneto, nella traduzione indico in corsivo le 
frasi 0 le parole aggiiinte a spiegazione o a complemento del 
testo* Alla traduzione faccio seguire brevi note lessicali, per 
vocaboli non figuranti nel lessico del Be Vito, e un comento, 
necessariamente piu lungo, a illustrazione della legge, avver- 
tendo che per questo ultimo scopo ho avuto present! essenzial- 
mente le consuetudini delle provincie tigrine a noi sottoposte, 
pur cercando d’integrarle con altre di altre regioni abissine 
e coi non molto abbondanti dati di diritto che ne’ testi etiopici 
finora editi e in vari ancor inediti mi e state dato di riscon- 
trare, Avverto altresi che in queste note riferisco il diritto 
comunemente seguito dalle popolazioni e applicato dai loro 
tribnnali locali, mentre prescindo da ricerche sul diritto ap- 
plicato dal tribunale reale e dagli argomenti che soltanto al- 
Pautoritt\ regia, non alia libera magistratura locale spetta di 
giudicare. 
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TEADUZIONB 

Modo di Gomportarsi della terra dei Loggo. 

II precetto deila ragazza , la domanda di indoMniz^o die 
divorzlando maUraUamenti, ccc. la sposa pub presentare 
tro il marito.h di un entel^m e di una vaoca, 

Colui die essendq tenuio al pagamenio la face pernottare 
in diginno, die, cioh, non sodisfa a tempo la ridiieMa e paga 
rindenuizzo in ritardo di qualdie giovno, e soggetlo alia multa 
d,i un ka* ebi e due vaccke, paga il doppio. 

Colei che ha portato in dote venti taller I, vacdie, ecc., 
trovi abbondanza nella casa del marito. 

Se il garante dice di no, se il garante alia domanda di 
indennizzo oppone di non aver pr estate garauzia, o di non averla 
jJrestaia come si afferma ; il gqadre, V intermediario, e la ra- 
gazza per loro terzo dicano, attestino validamenie se egli abb) a 
o no prestata garanzia e quale questa sia. 

Chi ha rapito una donna che gridava al soccorso, doe 
oiolentemente e senza il consenso di lei, le dia per indennizzo 
died capi di bestianae bovino. 

Se la donna b andata di sua spontanea volont6. con lul, 
egli le costituisca nn garante per assicurarla die la sposerh, 
Se la donna era ana di cni si sparlava, le dia im 
qeranna. 

Questo 6 qnanto hanno statuito le sette stirpi dei Loggo. 
Uno straniero domiciliate in mezzo alia progenie dei 
Logge non ne compri la terra privata ereditaria. 

Colui che per sorteggio a scopo di coUivazione ha preso 
la terra comune dei Loggo non la venda. 

Chi ha preso, comprato, ana terra in tempo di carestia^ 
avendo ci5 giurato, continai a possederla. 

Ove una donna comperi un terreno, le si dia ci6 che 
ella dette per esso, glielo si riseatti rimhorsandola del prezzo, 
non potendo essa continuare a possederla. 

La donna di stirpe Loggo, domiciliata e maritata fra i 
Loggo, erediti. 
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La zia paterna non troyi, non concorra all a successione 
del nipote, 

II venditore prima di 'oendere la propria terra eredita^ 
ria cerchi un compratore offrendola at parcnti : il compratore, 
qnando abbia comperatoj resti nel suo possessor anche se non e 
parents del venditore, 

II figlio d’ una donna Loggo, moglie di- uomo non Loggo^ 
non divida la terra ereditaria, non concorra alia eredith immo-‘ 
hiliare della famiglia materna, 

II re die spartisca la terra dei Loggo , sia maledetto 1 
colui cb.e vuole spartire in proprieta ereditarie la terra di pro-* 
prieth comune sia allontanato ! e terra selvaggia, 

Colui obe prese il grano non suo, il foraggio non suo, 
la sua pena e di un ka'^ebi di grano e di un gliebeta di 
mieie, anclie se un solo testimonio vi sia. 

Il garante, sino a che non abbia a pagare PenteHm e 
la vacca, non ricorra al giudioe. 

Ove il garante contenda contro il garantito affermando 
di essere stato gravato, doe se il garantito rifiutasi di rhnhor- 
sarlo e lo costringe a rivolgersi al giudice, Ja sua multa la multa 
del garantito ^ di 66 taller i, 

Colui che provoco la rissa , ove abbia ’ rotto un osso al 
provocate, gli corrisponda 25 tallerL 

Se non vi sono ossa rotte, il provocatore della rissa ha 
per suo debito, pena^ un piccolo indennizzo per la rissa. 

Colui che ha percosso con le sue cinque dita, la sua 
pena 6 di 5 tallerL 


NOTE LB8SIOALI. 


enUildm^ specie di misura. Prendendo per base la inisura detta 
enqad o enqe^a (un enqch di grano corrisponde, all’ ingrosso, 
a un chilograinma), la niet§. di essa dicesi kufdlb^ mentre divi- 
sioni minori sono il seVd e, pin piccolo, il seUo, Due enqe d 
formano un me'erd, quattro un kaebby otto un nefqt, dodici un 
mllsldSy diciotto un gdhllta : due gahlltd oostituiscono un enfeqtiy 
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quattro im ydhity aei un magilnd^ otto uu entilldrn^ sedici un 
kaehu 

sdgueri terkdb: espx’essione molto singolare, in luogo della 
quale altri emenda sdgueri terkdb^ quasi « trovi tanta abboii- 
danza quanti in testa sono i oapelli. » 

sdddyna^ cosi in luogo di sdddnh secondo una frequente 
riduzione tigrina del suono amarico e uno dei gai-anti dati 
dallo sposo alia sxDosa per quanto riguarda speoialmente la per- 
sona di lei e i rapporti morali fra i due coniugi: v. appresso, 
ove parlasi del matrimonio. 

yeikdlldllai da tdkiiUi lett.j come e noto, «piantare />, poscia 
« costituire, dare » princip. un gar ante. 

qerdnnd, misura adoperata per telerie, cotonate ecc.: base 
luiitaria e lo erniit « cubito », sei cubiti fanno un gerhdb, do- 
doci cubiti un qerdnnd, ventiquattro cubiti un fdrgt, 

Ijagdgd, d’oude heggi « legge », e « dar logge, statuire 
ina^ekiildy ^dlit; '‘dliitj come e noto, e la genealogia, intesa 
anche in sen so lato, e pur come talvolta « genealogia » inten- 
devasi in l«ggi barbariclie d’ Europa (p. es. la Lex Jlaman-- 
norum LXXXIV « si contentio orta fuerit inter duas genea- 
logias de termine teniae », etc.); , onde maekdlay "dliet e il 
foi'estiere {xoosmiiind^ guand) che viene ad inframinettersi fra 
persone appartenenti a una stirpe diversa dalla sua, e P im- 
migrate di altra « genealogia ». 

tdwdfdni « aver assegnato in sorte per tempoi*anea colti- 
vazione un appqzzamento del teri’eno di proprieta collottiva 
d’ un villaggio o di una stirpe ». 

akhddu: zdbdn akliadu o zdmdn akhadu e il tempo di 
grande distretta economica, di cares tia, ecc.; medri akkdhidh 
« il paese si trova in carestia, in eccezionale miseria». Questo 
della legge dei Sarda ^ una specie di aforisma, che piii comu- 
nemente ha la forma zdmdn akhadu zahazd aytesddddu, 
hatdtd prop. « cei'care ». 

§dldmd « dividers a forza il terrene di propriety collet- 
tiva », propr. « far tor to, fare violenza ». * 

msdri JiarmAz^ espressione abbastanza strana, lett, « terra 
d^ elefante », cioe terra selvaggia, terra su cui nessuno pub 
vantare speciali diritti di propriety individuale. 

’ laqdqd « andarsene », ed anche. « vehii'e allontanato »* 
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tdffu « e rovinato »; piu comunemente in qnesto caso di- 
ces! tdfije «e la inia rovinal»‘: forme amariclie entrambe. 
ddnyu per dand'u, 

zammlirli per glimmcirci « cominciare ». 
haramti « attaccar lito, percuotere ». 

mdssalldl speciale compenso die si da per oifese, ed anolie 
per ferimenti: p. es. nelPAcdiele Guzai, se si colpisce alcuno 
con ferita da cui appariscano varie ossa, il mcissalldl da cor- 
rispondersi dal feritore e di dieci otri di miele. 


OOMENTO. 

li di sordine delle varie disposizioni d’ onde il testo or ri- 
ferito e composto dissuade dal tentare P illustrazione di ognuna 
d’ esse seguendo P andamento stesso del documento tigrino. 
Del resto, trattasi di materia che pn6 dirsi nnova affatto agli 
studi d’ Europa. Andr6 perci6 riassumendo le principali con- 
suetudini giuridiclie, quali vigevano e ancoi^a quasi tiitte (mo- 
dificazioni si hanno soltanto in materia penal e) vigono nel 
nord delP Etiopia : da questo riassunto avranno chiarimento le 
disposizioni dei Sarda. 

Come gik altra volta ebbi a osservare, la popolazione ti- 
grina conserva una oi*ganizzazione, che, per qualche aspetto, 
richiama le nostre antiche gentes, Essa divides! secondo le di- 
scendenze da antichi capostipiti : un gruppo e assai spesso 
indicate col nome del capostipite o dei due fi'atelli capostipiti, 
se fin dai primi tempi la tradizione aiferma esser avvenuta 
una tale ripartizione, facendolo precedere da ddqq, ddqqi « figli, 
progenie », raramente da het^ endd, men raramente da W 
(p. e. Decchi Ghebri o pro genie di Ghebri, abitante in Corba- 
ria 6 nei dintorni ; Decchi Atoscim o progenie di Atoscim, 
una delle inaggiori genti delPHamasen; Decchi Acchele Guzai 
0 progenie dei due fratelli Acchele e Guz^i; Decchi Adcheme 
Melga 0 progenie dei fratelli Adcheme e Melga nel Serae, ecc.), 
Queste genti a volte occupano una regione assai vasta, e le 
danno persino il proprio nome, soppiantando nomi pin antichi 
(cosi, il nome di Bur fu sostituito dalP altro di Acchelo Gu- 
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zai, avvertendo pero che la provincia cosi chiainata e tsolfcanto 
nella meta orientale abitata dagli Accliele Gfuzai) ; a volfce 
serbansi abbastanza compatte; altre volte, come sgretolandosi 
per ragioni storicbe, si sono andate in lui territorio, nei vari 
villaggi, frammiscliiando con altre genti, pure serbando, nei 
rapporti giuridici, la propria individuality; a volte, inline, 
incontransi genti costituite da pocbe scarse famiglie, isolate, 
clie non varrebbero a formare neppur un villaggio. Le grandi 
genti, naturalmente, si sono andate suddividendo’ in griippi, 
clie soglionsi indicare col nome di enda, talvolta anclie ddqq, 
helj ecc., seguito dal nome del progenitors del gruppo ; e quest! 
gruppi non rarainente lianno alti'e suddivisioni, di cui V ultima 
suol essere la "ad, "addi abitante iin villaggio, die e o dices! 
fondato dal capostipite d’ essa e die talvolta ne porta il nome. 
Inline, la "ad divides! in gezti o casate, die pur vengono de- 
signate col nome del loro speciale progenitore, e le geza in 
famiglie* Special! diritti e doveri materiali e morali ^ sono 
connessi con 1’ appartenere a quesfca o quella gezd, ^ad o enda. 
La geza, la "ad, la end& sono degli uomini liberi : lo soliiavo 
e aggregate ad esse, ma non puo vantare una propria stirjje 
con diritti e doveri propri. — L’ Etiopia ba poco da invidiare 
agli Arab! del Sud^n per la ferooia delle sue spedizioni contro 


Per la parte morale, . citer6 qualdie esempio. In un villag- 
gio il diritto di battere il tamburo nelle soiennity pub essere 
esclusivo di una famiglia. ucoisore del leone e dell^elefante ha 
il diritto di mangiare la gobba del bue nei festini del villaggio 
e, a volte, delPintero distretto , diritto die pub passare alia sua 
discendenza primogenita sinohb altri uedda un altro leone o un 
altro elefante; ma non di rado tale diritto e riconosciuto soltanto 
a chi appartenga per linea maschile alia stirpe del villaggio o 
del distretto, di guisa che non potrehbe pretenderlo il discen* 
dente d’ una donna della stirpe stessa e d’uno straniero {woddl 
gudl), anche se da molti anni e definitivamente stabilito in mezzo 
alia fcbirpe materna. V, un caso di incapacity ereditaria in una fa- 
miglia a ricoprire talune dignity in Perruchon, Les chroniquea 
de Zare'a Yd'^eqoh et de Ba^eda Mdrydm., Parigi 1898, pag. 85 ; 
per contro, v. un caso di ereditariety di cariclie in Bachmann, 
Aethiopische Lesestilcke, Lipsia 1893, p. 07* 
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le cii’costanti popolazionij cui il rtome di Bdryd o, ne’ tesfci 
meno recenti, come per esempio nella cronica di Sarsa Dengel, 
qaello di Aglyert. entrambi significanti « scbiavo ». Contro quelle 
popolazioni tutto ^ lecito, II prigiouiero e senz’altro uno scbia- 
vo, cbe si pu6 vendere. Ma, se lo sf trattiene in casa, non si lia 
diritto ne di maltrattarlo ingiustamente ne di ucciderlo. Se altri 
lo uccida, il padrone ba dirilto al guidrigildo come per im li- 
bero membro della sua famiglia. Il figlio di genitori scbiavi 
e schiavo ed e proprieta del padrone della madre. Il figlio di 
uno scbiavo e di iina libera e libero e spetta alia madre, senza 
cbe ne il padre ne il padrone del padre possano sollevare al- 
cun diritto su di lui. 11 figlio d’ una schiava e di un libero 
considerasi libero, se e riconosciuto dal padre j ma ove, questi 
non sia il proprietario della madre deve venir riscattato dal 
genitore. Lo scbiavo puo, con pubblica dicbiarazione . dinanzi 
all’ assemblea, venir manomesso, e allora prende il nome di 
hard « liberto ». Il figlio d’ uno scbiavo o d’una scbiava, ancbe 
se liberto o se libero per diritto di nascita, porta sempre la 
maccbia del sangue servile, pel quale pu6 impunemente insul- 
tarsi. E la maccbia dura per molte generazioni. Special! nomi 
amarici, usati spesso pur dai Tigriiii, denotano i vari gradi di 
libera discendenza da uno scbiavo: il figlio e detto wuUct^^ il 
nipote fenndg^ il terzo discendente qenn&g^ il quarto asdlldtj il 
quin to amalldt^ il sesto manbete (in ty. ancbe manhetdy) ^ il 
settimo durubA hiet o ddrlihA hiete (in ty. ancbe ddrdbA bltdy) : 
dope sette incroci di progenie servile con Abissini, la discen- 
denza considerasi omai divenuta cclwA « di sangue puro. » 

Della famiglia libera e capo, naturalmente, il padi^e. La 
patria podesta spetta al padz’e e, lui.morto, alia madre; ma, se 
ell a e rimaritata, V amniinistrazione dei beni del coniuge de- 
funto devolves! al figlio primogenito o, se quest! e minoi-e, al 
piu stretto parente paterno. Il diritto della vedova alia tutela 
del figlio minorenne e si radicato cbe, passando nel campo po- 
litico, si vider donne assumere per conto del figlio la reggenza 
del regno, per quanto in Etiopia le donne sieno escluse dalla 
successione alia corona Salomonica; anzi, per un di quest! casi, 
alP avvento del giovanissimo Eskender, nel 1478, un cronistaj 
dice della regina addirittura cbe i grandi anbarwd diha manbar 

(jriornale della Societd Asiatica it<Xliana, — XVII. 2 
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«la posero sul trono»/ II genitore ha plena liberta di mezzi 
correttivi e punitivi, non poro lo ms necis : cohtro il figlio ri- 
belle ha T appoggio di tutto il villaggio e, fattolo legare al- 
Palbero del hdgtb o asseinblea comunale, puo farlo frustare a 
Buo libito. Seiiza consenso del genitore, il figlio non pno la- 
soiarne la casa, ® salvo die, dopo i tredici o quindici anni, per 
segnire un capo,* non pub ritirarsi ad ascetica vita in un con- 
vento, dal quale puo dai genitori venir trafcto anche con Paiuto 
delPautorit^ laica, consuetudine molto antica, dacche la espon- 
gono, riferendo fatti de’tempi di re Wedem Ar"ad (1299-1313), 
gi^ gli Atti di Basalota Mika'el,^ e, del resto, conforme, almeno 
per la prima jiarte, a un precetto canonico accolto anche dal 
Fetlia Nagast ; non pub, sotto pena di nialedizione e disereda- 
mento, prender moglie j non pub far atti onerosi, non vendero 
immobili anche se di privata sua propriety per coinpiute succes- 
sioni, non acquistarne, non fare gai'anzia. La patria podesta dura 
quanto la vita dei genitori ,* ma il figlio se ne pub emiincipare, 
di regola due anni do|)o il suo matrimonio ; nel qual case, co- 
stituendo famiglia a se, oltre che ai boni spettantigli per avute 
credit^ ha diiitto al quarto o, se unico figlio, al terzo deJ- 
V ultimo raooolto. Dopo V emanoipazione, il padre, se ingiusta- 
mente percote il figlio, dev© poi corrispondere un oapretto per 
la conciliazione, almeno secondo V uso delPAcchele Guzai. Ma, 
anche emancipate, il figlio deve ai genitori ossequio e rispetto : 
lor deve, in case di bisogno, anche gli aliinenti, ed anzi, se vive 
egli stesso d’ elemosine, e teniito a cedere loi-o quanto accatti 


^ L Perruchon, Histoire d^Eskender^ d^Amda Seyon 11 et de 

Nd'odj Parigi 1894, p. 39, — Circa il concorso della disoendenza 
femminile al trono, b notevole come verso la fine del 1606 venisse 
in Etiopia agitato un disegno di modificare la costituzione regale 
portando al trono una delle figlie di re Malak Sagad in mancanza- 
di disoendenza mascolina. Ofr. Pr, Pereira, Chronica de Susenyos 
(trad.), Lisbona 1900, p. 67, 

^ In questo senso veggansi, per un episodic della seconda 
metb. del secolo XIV, gli Atti di Yofiannes di Debra Bizen, in 11 
Gadla Eilpos ed il Qadla Yohannes di Dobra Bizan, Eoma 1901, 
p. 73. 

3 Oollez. BAbbadie, ms. et. 129 f. 10 v. 11 r. 
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nelle ore antimeridiane. Se poi il padre voglia vivere fuor 
della casa del figlio e con donna clie non sia la madre dx co- 
stnij a nulla pin ha egli diritto, 

Tre sono le feme di matrimonio in uso : per qdl Icicldn 
« voce di patto » e per successive querhdn « eucaristia », ma- 
trimonio solenne religiose ; per qdl kid&n seinpliceinente, ma- 
trimonio solenne civile (entrambe queste forme diconsi anche 
per 'berki) ] per ddmbz « mercede ». 

II qdl kiddn I'eligioso e la forma pin grave : e, almeno 
nelle provincie da. me studiafce, usato assai I'aramente : vi ri- 
corrono ecclesiasticij capi o genti desidei’ose di porre fine ad 
aspre sanguinose contese. Suo carattere e, o dovrebbe essere, 
1’ indissolubiiita de’ coniugi secondo il precetto di San Paolo. 
II fidanzamento {meh^ay) suol avvenii*e durante P infanzia degli 
sposi, anebe prima delP eta di sette anni voluta per la donna 
dal Fetha Nagast: oooorrej anche soltanto per foi'ma, Pinter- 
vento d^ un intermediario cui spettava un tempo il 

decimo della dote ed oi'a spettano un tallero da parte della 
famiglia della fidanzata {lie^eyH) e un donative, da convenii's!, 
da parte di quella del fidanz.ato {hesiiy). 

Dope il fidanzamento — nella qual occasione scambiansi i 
doni di rito, si prendono i primi accoi'di siilla dote {getzmi) e 
se ne coimisponde dalla famiglia della fanciulla una caparra 
die e poi restituita alP atto del matrimonio — i fidanzati piu 
non veggonsi fino alle nozze : la fanciulla deve sfuggire i pa- 
rent! dello sposo, costui la futura suocei\a. La promessa di ma- 
trimonio, scambiata fi^a i due capi-famiglia, e saci^a : in qual- 
clie luogo, inorendo la fidanzata, le sottentra senz’altro la soi'ella. 
Rompendosi tale promessa, debbonsi restituii'e i doni : se gi^ 
fosse convenuto pur il tempo per mantenorla, devesi un inden- 
nizzo, cliiarnato He7nlAl avtivt , di dodici talleri (helqi). Ne! di 
convenuto per le nozze, lo sposo con grande accoinxxagnamento 
e in grand! feste, ^ recasi a casa della sposa insieme con non 


^ Tra gli usi notero quello di due diaconi saltanti dinanzi 
al corteo con due coma di tord^ specie di grande antilope, in te- 
sta, e una specie di danza guerriera {diibdl) o di complicata pan- 
tomima, rappresentante scene di combattimento e di astuzie mi- 
ll tari. 
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meno di tre compari (arki): gli arid contraggono nna specie di 
fratellanza morale con gli sposi, divengono i tntori della lor 
pace domestica, lor consigliano e impongono ove occorra il di- 
vorzio, fornicando con la moglie commetterebbero quasi nii in- 
cesto, non possono sposare la divorziata. Dopo un grande ban- 
chetto, in casa della sposa, il padre di costei invita la famiglla 
del marito a nominare il garante o i garanti (waJis)^ i quali 
personaimente rispondono delPosservanza di tutti i patti con- 
trattuali delPatto nuzialOj cosa cLe ha iinportanza in special 
modo ove per divorzio si debba addivenire alia divisione dei 
beni : in alcune regioni — non nell’ Hamasen, ove tentativi di 
informa in tal senso di ras Alula s’ infransero contro la resi- 
stenza della consuetudine paesana — uno dei garanti, il vero 
looks ^ garantisce la dote e g? interessi patrimoniali e un altro, 
il sdddnd, e stabilito per la pei'sona della sposa e per i rap- 
porti morali fra i coniugi. Nominati i garanti, si enumera la 
dote della sposa, aumentata dai doni fattile poco innanzi da 
parent!, da amici e, talvolta, dallo sposo : i doni (edmi) cosi 
avuti da amici e parent! costituiscono un vero debito, da rim- 
borsarsi al matrimonio del donatore o, se egli e gi^ ammo- 
gliato, quando un suo figlio o, manoando figli, una sua sorella 
si accasi, o in caso di gravi necessity; del resto, anohe il pa- 
dre della sposa pu6 in caso di bisogno pretenders la restitu- 
zione del decimo della dote (sellemdt), Quindi gli arld^ teneudo 
le mani sulla testa della donna, ie giurano fedelt^ eterna. 
Dopo oi6 il principals fra di essi {arid reesi) prende in con- 
segna la sposa e, avvoltala in un velo, la conduce a oasa dello 
sposo ove con i compagni la custodisce per tutta quella notte, 
durante la quale egli deve dor mire fra i due sposi, e pel di 
successivo. Al terzo giorno, accompagnati dagli arld^ gli sposi 
vanno in chiesa, vi assistono alia lettura del vangelo, danno 
il loro consenso al matrimonio ad un dei preti officiant! (quasi 
sempre il confessore, ahbdt ndfsi) che ne unisce i mignoli, e, 
durante la messa, ricevono V eucarestia (querbdn)^ col che il 
matrimonio ^ legalmente perfetto. L’ unions cariiale non pub 
avvenire che dopo ventiquattro ore. La sposa resta col marito 
due. mesi : torna quindi alia famiglia paterna in attesa che il 
marito si emancipi e metta casa a se. L’ attesa suol dui’are 
due anni, durante i quali il marito in tutte le grand! solen- 
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nit& deve visitare la moglie portandole in dono miele, capretti 
od altre oibarie : non facendolo senza grave motivo, deve ai 
suoceri un indennizzo di un helqL 

II qdl kiddn civile lia presso gli Abissini la stessa im- 
portanza e segue le stesse norme del qrd kiddn col querhttn : 
solamente vi 6 stata soppressa tutta la parte di cb.iesa, ma- 
nifestamente alio scope di eliminai-e le difficolt^ al divorzio 
cbe altidmenti si incontrerebbero, e fors’ anco per fare a meno 
del consenso della donna, Lo scambio della dichiarazione di 
consenso al matrimonio, kidAn, h fatta negli identic! termini 
che in chiesa ; ma avviene subito dope il banclietto nuziale in 
casa della sposa, sn ricbiesta del mamas* % tra lo sposo e i 
suoi parent! e il padre e i parent! della sposa : questa non 6 
interpellata, non assists neppure alia cerimonia, salvo die non 
trattisi di una vedova o di una divorziata, nel qual caso, men- 
tre tutte le foi'malit^ si abbrevianOj giura essa stessa.’ Non 
raramente, pareccbi anni dopo il qdl kiddn civile si stringe 
ancbe il qdl kiddn con querbdn, 

Il matrimonio per ddmhz ^ un matrimonio, nel quale la 
donna consente di vivere con un uomo su corresponsione di un 
compenso annuo o di una volta tanto. NelPuso h invalso cbe 
del damoz o compenso si pagbi la met^ alP atto della stipula- 
zione del contratto e meta alia scadenza del termine: rompen- 
dosi durante V anno il contratto, la consuetudine che alia 
donna, anche se per una notte sola fosse rimasta col marito, 
attribuiva intero il compenso si va alterando nel senso di ac~ 
cordarle della somma non ancora corrisposta una quota pro- 
porzionata al tempo della convivenza. 

Se il contratto 6 annuals, il marito, salvo patto in con- 
trario, non 6 tenuto a fornire alia moglie gli abiti : vi e tenuto 
invece, se il contratto ^ a tempo indeterminato. I lavori die 
la donna fa durante la convivenza (filati, cestini, ecc.) diven- 
gono senz’ altro propriety assoluta e libera del marito. Nella 
forma pin semplice di questo matrimonio, usata specialmente 
dai soldati, la donna, senza special! cerimonie, va senz’ altro a 
convivere col marito, non appena quest!, stabilite le varie con- 
dizioni del contratto, le dia il garante. Ma quando si tratti di 
una vergine o, piii, di famiglie importanti, osservansi quasi 
tutte le formality e gli usi del qdl kiddn, a partire dal mamas i 
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— clie in qxiesto caso pno essere nna donna — iino al periodo 
di attesa fra la consumazione del mcatrimonio e la definifciva 
ooabitazione degli sposi. 

Dato nn dii-iito niatrimoniale come qnollo die verreino 
ti’atteggiando , la poligainia sarebbe addirittura inconcepibile : 
r iiso pno largheggiare nel concedere a nomini drude e slibayti 
wosdn, non saprebbe tollerare nn doppio connnbio. La poliga- 
mia, di cui nelle storie di re 'Amda Syon di re Zare'a 

Ya'eqob, di re Ea'eda Haryaniy ecc., troviamo j>rove si mani- 
feste, non devo essersi estesa oltre il neg'iis ; Pepisodio del dop- 
pio matrimonio del heljt roadad ‘Amda Masqal a’ tempi di re 
Zare'a Ya'eqob ^ lo conferma. 

GP impediment! al matrimonio di qnalsi«asi specie trag- 
gone tiitti origin e da parentela effettiva od elettiva. In aL 
cmie region!, si considera illeoito il matrimonio fra persons 
della' stessa endd, Altri, come gli Adcheme Melga, rignardano 
come impedimento assolnto la parentela sino alia dodicesima 
generazione. N’elP Hamasen non coiitraesi matrimonio tra fa- 
miglie la cni terra e in comnniono^ anclie se molto lontano e 
il grado di parentela : 6 ben diverse dal precetto mosaico per 
cui ogni fan ci alia dovea mari tarsi entro la tribti pateima, seb- 
bene per altre vie sempre tendasi a ottenere che « non si tra- 
spQZ’tino Ig eredit^ da nna tribii alP altra, anzi oiasouna tribii 
dei figli d’ Israel si attenga alia sua eredita (Num. XXXVI 
9) ». Invece, nelle antiche provincie dello Scioa (Gliescen, Ma- 
rabiete, ecc. sovra tntto il Manz), ove anebe la proprieta ere- 
ditaria immobiliare par avere special! privilegi^ evitasi di cer- 
car la moglie fuor clelle proprie conteide, 

Di consneto, P impedimento restringesi alia settima od 
alia sesta genei’azione. Il fratello non pno sposare la cognata, 
ne il padre adottivo {ahdb tub) la pnpilla. Lo arin, il confessoi-e 
(dbbdt ndfsi)^ il padrino al battesimo non possono sposare la 
donna cui fece da compare, la sua penitente, il suo figlioccio; 
e il divieto continna nei figli, 

, Notevole e la tendenza antica a prescindere dagli impe- 


Cfr. J, Perruebon, Les chroniques de Zar^a , Yd'^qoh et de 
Ba^eda Mdrydin, Parigi 189B, p. 10 e 94. 
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dimenti per parentela elettiva. Ai principt del secolo XIV nn 
forte parti tOj anche di ecclesiastici, pote persino sostener lecite 
le nozze con la vedova del padre purcli6 lo sposo fosse state 
generate da altra donna, e re "Amda Syon I nei 1314 o poco 

di poi, approfitt6 della comoda tesi ; ne le forti opposizioni 
d’ un’ altra parte del clero e le Here perseciizioni di Ini contro 
questi dissident! impedirono di celebrarne la inett\ sonama alio 
storico, probabilmente contemporaneo , delle giieri’e del 1332, 
di piangerne la morte come la caduta « della grande colonna» 

agli Atti di Ewostatewos stesi non molti decenni dopo, ^ di 
collocai'lo fra i santi commemorati dal sinassario alia chiesa 
abissina. Pin Innghe controversie ebbersi circa le nozze con la 
vedova del fratello o col vedovo della sorella. Ad esse il Den- 
teronomio riconosceva nella vedova nn vero e proiD'rio diritto, 
e certainente lo coinportava il pristiiio nso sia degli Abissini 
veramente detti sia di circostanti popolazioni, come attestano, 
per e*seinpio, gli Atti di Yolianni, i qnali concernerebbero an- 
cora tempi in cni V Etiopia contendeva pel dorainio di Saba/ 
e le tradizioni snlle origin! degli Irob e degli Egghel^i. Ma 
fin dal secolo XIV vediamo Eilpos di Dabra Libanos, il so- 
condo snccessore del santo Takla Haymanot, levar contro d’esse 
la voce ; ^ pin tardi, P influenza cattolica ne ottiene dal re nn 
esplicito divieto, che poi, volgendo al tramonto la potenza 
Portogliese, re Snsenyos verso il 1627 I'evoca ; ^ tnttavia le con- 
tese persistono aspre, e nn concilio 4 ottobre 1668, sanzionato 
da re Yohannes I, ribadi la proibizione del matrimonio con la 
cognata o col cognato, ^ Lo stesso concilio confermb illecita 


^ Biblioteca Yaticana, ms. et. 45 f. 104 r, 

^ E. Basset, Vie d'abba Yolianni^ in Bulletin de correspond 
dance africaine^ 1884, p. 443. Naturalmente gli Atti, di cui ab- 
biamo un codice, Padd. 1G.230 del British Museum, abbastanza an- 
tico, furono redatti in tempi assai pifi vicini a noi. 

^ B. Turaiev, Monumenta Aethiopiae Hagiologica, Lipsia 1902, 
fasc. I, p. 33. 

^ 0. Beocari, Notizie e saggi di opere e documenti inediii ri- 
guardanti la Storia d^ Etiopia^ Boma 1903, p. 142. 

I. Guidi, Amiales Yohannis i, Parigi 1903, p. 8. 
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r uD-ione dei figliocci coi loro padrini di battesimo, ^ siciiro in- 
dizio che V uso era venufco ammettendola. II medesimo re 
Yobannes I, cbe molto sembra aver dovuto occuparsi di qui- 
stioni ginridiche, fu da parte del clero nazionale scomunicato 
per avere sposato la figlia del marito d’nna sua zia paterua, 
e dalla scomnnica fu sciolto soltanto quando cinque aiitorevoli 
testi, fra cui il metropolita, attestarono avere il patriarca Ales- 
sandrino, cui la controversia era stata sottoposta, confermato 
siffatto inatrimonio. ^ — Alla et^ in cui sono permesse le nozze 
la consuetudine non vuol limiti ; la nuova maritata spesso e 
impubere ancoi'a. 

Le principali consegiienze diiferenziali delle tre specie di 
matrimonio si hanno uel regime dei beni e rispetto al divor- 
zio : il matrimonio per qdl Jdd&n, con querbdn o senza, importa 
la comunione dei beni, quello per dclmoz la esclude ; il matid- 
monio per qdl kiddn con querban dovrebbe essere indissolubile, 
quello per qdl kiddn civile consente il divorzio, quello per 
ddmoz 6 una unione essenzialmente transitoria, cbe pu6 scio- 
gliersi di pieno diritto alia scadenza del terinine pattuito. 

La comunione dei beni {berM : V etimologia popolare ri- 
cliiama berki « ginocckio » , paragonando i due coniugi alle 
ginocchia sostenenti il corpo, cioe la famiglia) nel matrimonio 
per qdl kiddn principia dal giorno in cui la sposa definitiva- 
mente si reca a convivere con lo sposo. Essa investe i beni 
present! e i futuri, i capital! e le rendite, le attivit^ e le pas- 
sivita ; onde il marito d obbligato a informare dei debiti, did 
contrae, la moglie, la quale altrimenti pub non risponderne in 
solido; ove sorgano contestazioni, ammettesi a giuramento il 
marito. Ma accordi alF atto del matrimonio possono assai re- 
stringere questa comunione , sottrarne questo o quel bene, 
riservare un i-eddito o un altro esdusivamente ad uno dei co- 
niugi. DelP osservanza' di tutti quest! patti, al soli to, rispon- 
dono i garanti. In caso di contestazione, la moglie pub contro 
il marito farsi rappresentare come erode, proponendo pex'altro 
V azione sempre contro il garante, e pub persino qpporsi a un 


^ I, Guidi, op, cit.^ p. 8. 

^ I. Guidi, op, citj p. 36«*37, 
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intervento in. causa di siio padre o del suo fratello emancipate; 
ma, ove per patrooinio non ricorra al padre, ella pu5 venire 
da lui reietta come flglinola. 

II matrimonio per qal Icid&n con querban dovrebbe, come 
gi^ accennai, essere indissolubile, e comtini sulla bocoa dei 
dotti Abissini son le massime esma egziir astadammav'a iyejiet 
sdbee ybie wangel « poicbe Dio ha nnito, non disginnga Tuomo, 
dice il Vangeld » e he^esi wa heesit ahadu segd emuntu ybie 
pdwUs « P uomo e la donna sono nna came sola, dice Paolo », 
onde gli Atti dei santi abissini pin volte alia pia ammira- 
zione de’ fedeli segnalano la persistenza di talnna in iin unico 
oonnnbio ; ma omai nelPuso pnr questo matrimonio considerasi 
soggetto a * rescissione, quasi al pari' del qdl Md&n civile, per 
quanto abboininevole ci6 trovi Palto clero, e i capi pin intel- 
ligent! cerchino di opporvisi. In realty, il divorzio e in Etio- 
pia assai facile, ne per proniinciarlo occorre intervento di gin- 
dici 0 di antorit^, cni ricorresi solo qnando i pacieri {Hmdgelli 
propr. « anziano », spesso anche « perito; arbiti'o ») falliscano 
il lor compito nella divisione dei beni : basta il volere d’ uno 
solo dei coningi, sebbene nel caso speciale del qdl kidem con 
querban, ove siilP effettnazione del divorzio dissenso vi sia, 
spetterebbe ricorso al metropolita {abitna, abun) il qnale co- 
stantemente rifiuta il consenso richiestogli. Ma oitre che dalla 
volont^ d’ iin solo dei coningi pn5 il divorzio essere iinposto 
dalla famiglia della sposa, sia per Incrare nella divisione dei 
beni, ove questa per diintto locale debba farsi in parti ngnali, 
sia per esigere dal marito il sellemdt, se la donna respinge le 
ingiunzioni de* snoi, sia per cercare, con nuovi maritaggi, mi- 
gliori parentele e migliori alleanze : questo dii-itto della fa- 
miglia, anche in opposizione alia volonta della moglie, h certo 
assai antico, dacche ci e tramandato, in iin episodic della fin 
del secolo XIII, dagli Atti di Basalota Mika el. Tutto cio 
mostra quanto profonda radice abbia Pistituto del divorzio e 
come tentar di svellerlo sia ardna cosa. Non nuove erano le 
difiicolt^ della Missione Oattolica, che mi sollecitava a pro- 
movers provvedimenti onde i suoi neofiti pin non potessero, 


^ Collezione DAbhadie,- ms. et. 129 f. 5 r. 
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col tornaro al monofisitismo , sciorre i legami coningali , con- 
tratti dinanzi alia cliiesa romana. Nei secoli XVI e XVII il 
diritto al diyorzio fu contro la propaganda gesnitica tin dei 
maggiori' baluax’di opposti dai conservatoid etiopici, e nel di- 
vorzio appnnto e inolte volte a ricercarsi il « malcostmne » 
flagellato dai missionari d’allora: pei'cio I'e Sixsenyos voile 
abolirlo, e il suo divieto possentemente concorse a ringagliai- 
dii*e la formidabile e torbida opposizione cb.e dovea spingeido, 
il 14 giugno 1632 , a abdicare : tina lettera 20 gennaio 1633 
di Emamiele Barradas a Antonio G-oxr^-alvez di Evoi’a e nn 
rapporto del successivo 11 inaggio del patriarca Mendez al 
papa IJrbano VIII attestano die,, nel crollo fatale delPinflnenza 
Portogliese, un dei primi atti di re Easiladas fu il pieno ri- 
stabilimento della facolt^ di divoi^ziare. ^ 

Grave argomento e la divisione dei beni, die la consue- 
tndine disciplina minutamente. La massima generale e qnella 
dell’ aforisma mdstdr sabirbm atiir fargihm « rompendosi il 
pettino dividendosi il cece», cioe la assolnta nguaglianza delle 
parti, senza tener conto della quality, e della provenienza dei 
beni, salvo cbe il divorzio avvenga prima die la sposa passi 
a Gonvivere definitivamente col marito, nel qual caso ognuno 
restituisce' e riprende il proprio. Ma 1’ nso dk anclie talune 
norme per V assegnazione di taluni beni : cosi, essendovi nn 
cavallo e un mulo, spetta all’ uomo il primo, alia donna il se- 
condo ; essendovi nn cavallo solo, esso spetta all’ nomo ; il 
mogogb o specie di lastra su cni si fa cnocere il cibo, la pietra 
per macinare il grano, il mortaio {mogiC) spetterebbero alia 
donna, all’ nomo le corde, la sedia, le travi, ecc. Un patto espli- 
cito air atto delle nozze pn6 altrimenti derogare alia consue- 
tndine; ove sorgano contestazioni sul patto, qnesto deve pro- 
varsi con testimonianza del wama-sY, del garanto e di qnattro 
kemdgelli^ due per stirpe e scelti non dalla stirpe cni essi ap- 
partengono, ma dalla parte avversa. Xell’Acchole Gnzai, per 
la legge detta del Mien Mabaz^,, la moglie, salvo patto in con- 
trario, non k tennta, all’ atto del divorzio, a pagare la met^ 
delle obbligazioni gravanti sul marito gi^ primt del matrimo- 


^ Beccari, op, di, p, 143 e 153. 
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nio, sebbene abbia diritto a met^ delle attivit^: cosi, tutfca a 
carico del marito rimane la somma da lui data durante la se- 
conda unione alia figlia da lui avuta in precedents matrimonio. 
Inoltre, va allargandosi I’osservanza del principio, pur sanoito 
solennemente da re Yohannes IV , che se il divoi’Kio avviene 
per colpa o volonta d’ un coniuge solo questi perda il dmtto 
a ottenere la met^ dei beni comimi, principio diffusissimo nel- 
I’Amliara e in altre molte region!, e olie gi^ nella seoonda met&. 
del secolo XVII Gi^egorio di Makana Sellase riferiya al Ludolf 
in questi termini zahaenta neiormjomu laela yethddagu zagaf'a 
lakaleu yehubo ncwdyo^ la*emasa samru keVehomu tahadigo 
yetkafalu newdyomu babendtihomu baljerey « circa le sostanze 
dei divorzianti oki lia torto deve dare alPaltro i suoi beni, ma 
se sono concordi nel voler divorziai^e dividono ie loro sostanze 
fra loro di concerto »; ^ al qua! riguardo e a notare che gli 
Adcheme MelgtY spingono tanto oltre la -inassima della obbli- 
gatoriet^ della diyisione in parti uguali, che soltanto in caso 
di adulterio della donna fuori del tetto coniugale vi si fa ec- 
cezione. L’ infezione celtica del couiuge considerasi come colpa 
autorizzanto il divorzio a siio daniio. Oosi, almeno secondo la 
cons lie tudine delP Hainasen, il furto della donna a no cum en to 
del marito; cosl la fuga di essa senza consiglio della sua gente 
0 del confessore. Xel caso di constatata deflorazione in donna 
sposata per vergine e di consegnente divorzio, alia donna spet- 
tauo la pelle conciata detta muesi e il guoybi, yaso da burro, 
il marito ha diritto a trattenersi ineta della dote, e il resto si 
divide ; un tempo, il marito poteva rinviare senz’altro sovra un 
asino alia casa di lei la sposa che si trovasse in tale condizione, 
I'itenendone tutta la dote, ma oggi, per prevenir ci5, basta Pav- 
vertenza del padre della ragazza gualdy gual gtioiidar, gucll 
aks'dm iyU « mi a figlia e figlia di Gondar, figlia di Aksum ! » 
In caso di lite, le azioni giudiziarie propongonsi contro i ga- 
ranti, non contro il coniuge : fra gli Adcheme Melga, se il 
divorzio avveniva 23 rima della definitiva coabitazione dei due 
coniugi e se la famiglia maritale tardava, non per forza mag- 


^ Ludolf, Ad suam Hist, Aetli, Commeniarms, Francoforte 
1691, p. 440. 
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giore, a restituir la dote, il padre della sposa poteva tenere 
prigione lo spos,o fino a restituzione completa. Wei Sarda e al- 
trove, la donna divorziandosi per colpa del marito non solo ha 
diritto a iin indennizzo, ina, ove qiiesto tardi a corrispondersi, 
ha diritto al dox^pio. La divisione e fatta da tre ^emagelle^ 
eletti uno dalla famiglia della donna, nno dal marito e nno 
neutrale,‘che giudica delle oontroversie. Compinta la divisione, 
il marito, alia presenza di testimoni e degli ^emagelU^ dice 
alia moglie feteht neseht kimd o, in tigrai, fetehten nesehUn 
kuna « siate sciolta e libera da ogni responsabilit^ », ed ella 
risponde fetlih, nesuk kun4 « siate sciolto e libero! » : con cio 
il divorzio h compiiito. Singolar cosa in tanta facilita di di- 
vorzio! di consueto, la dichiarazione di qnesta formula, la 
quale non soltanto in se stessa ma pur nel valore del vocabolo 
ne^^uh (cfr. Par. istabra) ha tanta similitudine con usi islamici, 
considerasi necessaria, di modo che senza d’essa neppure una 
vedova ritiensi sciolta dal suo kld&n, onde ella, per passare 
ad altre nozze, deve chiederne la enunciazione ai piu stretti pa- 
rent! del morto o, se questi non aveva x^iu alouno della fami- 
glia paterna, e obbligata a domandare il suo proscioglimento 
alia autorit^ che rappresenta il potere sovrano. Wei matiumo- 
nio per .damb^^ perchb il divorzio avvenga, basta che- il marito, 
sodisfatta la pattuita mercede, dichiari alia donna, in -pTe^- 
senza del garante, che pin non intende vivez’e con essa : presso 
qualche popolazione, richiedesi che il marito avvalgasi della 
formula statuita per sciogliere le nozze solenni. 

Pronunziato il divorzio, la donna e V uomo sono liberi af- 
fatto di disporre di come credono. Possono anche risposarsi 
fra loro : anzi, almeno nell’Acchele Guzai, v’ ^ V uso singolare 
che. P uomo per indurre la donna a tornai'e a lui possa ru- 
barle qualche cosa senza incorrere nella punizione dei ladri, 
purche del furto si avverta subito un uomo probo e poscia, in- 
direttamente, la donna. Peraltro, presso alcune popolazioni, la 
divorziata non pn6 tornare al prime marito se questi abbia 
con intrighi cercato di allontanarla dal secondo’ marito. Presso 
altre, il marito alPatto del divorzio, ove creda la moglie ec- 
citata a dividersi da lui per unirsi ad altri, pu6 pubblica- 
mente dichiarare nulla in riguardo al sospettato la sua dichia- 
razione di proscioglimento della donna dal kiddn, onde egli, se 
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poi la donna sposa appunto quel? nomo sn cni^ i sospetti gra- 
vavano, iia diritto a peixepire a carico di costni un inden- 
nizzo pari a qnello stabilito per Padnlterio e detto sarqh arheA^ 
consnetudine qnesta , che re Yohannes IV tenth d’ abrogare. 

Nel caso di morte di iino dei coningi, la consnetudine non 
impone all’ altro un termine perentorio di yedovanza prima di 
contrarre nuove nozze. La stessa vedova in matrimonio per qal 
kidAn con querhAn^ se riprende marito prima della decorrenza 
dell’anno lissato dalla cliiesa, non perde i suoi diritti alFere- 
dita. Per P uoino, considerasi conveniente, ina non necessario 
cbe prima di risposare celebri la commemorazione funebre della 
defunta e inform! i parent! di questa del nuovo divisato ma- 
trimonio. Contravvenire a cio e ndwr{ « vergogna » : ma contro 
il ndwri altra sanzione non vi e se non il pubblico bias! mo, 
come il pubblico biasimo soltanto o pene spirituali colpiscono 
il violators de’precetti della obiesa, salvo uno scandalo grave 
pel quale idcorrasi alPautorita regia, onde ottenere il rista- 
bilimento delP ordine pubblico , o salvo il fanatismo di re e 
di capi. 

I figli nati durante il matiimonio o entro i nove mesi 
dalio scioglimento d’esso consideransi ugiiali, qualunque sia 
stata la specie del matrimonio. Sino alP eta di ti'e anni, ’sciolto 
il matrimonio, restano con la madre. Per i figli nati in matri- 
monio per qdl IcidAn, entrambi i genitori divorziati provveggo- 
no, per i tre anni, al loro mantenimento, un mese per ciascuuo : 
cresciuti, il masobio primogenito resta coila madre, la prima 
femmina va col padre, gli altri figli dividonsi : quando banno 
cambiato i denti, scelgono con quale dei genitoid preferiscano 
andare. Talvolta, nelPatto stesso di matrimonio si convieiie 
come debba procedersi alia divisions della prole in caso di 
divorzio; talalti*a, per patto di divojzio si lascia alia prole 
liberta di scelta tra la famiglia materna e la paterna. I figli 
nati in matrimonio per dclmoz invece spettano tutti al padre, 
ma tiitto sul padre grava ancbe il qctlldh quoVA « nutidmento 
del fanciullo » durante il tempo cb’ essi, fino alP eta di tre 
anni, restano con la madre; questa pero, per serbare seco i 
figliuoli fino a quella eta, non deve passare ad altro uomq. 
La consuetudine determiua ancbe Paminontare del qdlldh qxioVA 
spettante secondo i casi. I figli illegittimi banno lo stesso 
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trattaniento giuridico dei figli legittinxi, puroli^ riconosciuti j 
e la coBsuetudine per il riconoscimento della prole e largliis- 
simaj bastando cbe una donna giuri solennemente che ella lia 
concepito il figlio da im tale, perche qiiesti sia costretto a ri- 
tenerlo per suo ed a passare alia inadre per tre anni il qdlldh 
quoVa Bella niiaura fissata clalPuso. La credibilita accordata 
alia donna va tanto oltre cbe, se una morente giuri essere un 
dei suoi figli non gia prole legittima avuta dal marito bensi 
concepito con altri, colui cbe 6 segnalato come padre non solo 
non puo negai*e, ma, accettando il figlio attribuitogii, deve al 
marito della donna pagare il mantenimento dei tre primi anni. 
Abba Amoni, cbe senza ricalcitrare accetta il figlio cbe la 
moglie del capo del Tembien dicbiarava d’ avere da lui con-* 
cepito e lo porta seco al suo Dabra 'Asa, convento anticbis- 
simo cbe par essere state fra Amba Seneiti e Adua, non fa, 
in fondo, cbe obbedire alia legge paesana. ^ 

Ma a quest a straordinaria facilita di ricerca della pater- 
nity corrisponde una severity grande contro la donna men- 
dace : colei cbe dopo aver diebiarato essere un tale il padre 
di suo’ figlio avesse cercato poi di attribuiido anche ad mi altro 
doveva, secondo il vecebio uso delPHamasen, aver inozza la 
mamm^ella sinistra. Nei Serae si h meno corrivi : salvo cbe la 
donna possa provare gii avuti rapporti al tempo della gesta- 
zione, P uomo pu6 con giurainento respingere la paternity at- 
tribuitagli, e il giudice pu6 tardare a decidere sin cbe nel 
fanoiullo, cresciuto, abbiasi mo’ di ravvisare se esista o no 
qualcbe rassomiglianza con V uomo stesso. In un matriinonio, 
anebe per berM, fra un vedovo con figli e una donna con figli 
conviventi con essa, la posizione dei figli si regola nel patto 
nuziale : di solito, i figli antenati sono tenuti e mantenuti in 
comune, come figli comuni, serbando perd il diritto alia sola 
successione del proprio genitore e andando con questo in caso 
di divorzio; anebe se avvenga divorzio, essi non possono pre- 
tendere alcun compenso per i servizi prestati nella casa coniu- 
gale del loro genitore. 

Prima di passare alle successioni, e d’uopo trattare suc- 


A Basset^ Vie d*ahha Yohanni^ p. 444-4,45. 
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cintamente del secondo veramente importante argomento del 
dirifcto tigrino, della propriety immobiliare. No ter 6 cbe il di- 
ritto di propriety in Abissinia fu oggefcto gi*^ d’ altre due pub- 
blicazioni : Pima del cap. Rnffillo Perini, La proprieth fondia-- 
via nel Sarac, in JSfuova Anfologia^ 1894, vol. Ill, p. 662-693, e 
Paltra del dott. Leopoldo Traversi, La proprieih della terra in 
Ltiopia, in Rivista Politica e Letteraria, novembi'e 1900 e gen- 
naio 1901. 

Di fronte alio State (indngestt) la divisione essenziale dolle 
terre ^ in gulU e in resit, cioe in feudo e in' terra ereditaria. 
II giilU pn6 essere individuale, feudo concesso a un individuo, 
per se solo od anco jje^ suoi discendenti, con diritto d’ imporre 
ai paesani del territoido costituente il feudo Pobbligo di col- 
tivare la terra per conto del feudatario, oppure con diritto di 
percepirvi la decima. Pno essere concesso a una cbiesa o ad 
una comunita religiosa con diritto alia decima, o con diritto 
al decimo del tribute regio (gehri), o con diritto ad altre cose 
0 a prestazioni (p. e. la cera e Folio per la cliiesa, una somma 
fissa, una determinata corvee): questi feudi sogliono durare 
quanto il re die li concede. Pu5 essere a favore d’ una stirpe 
intera (guUf, nay 6yV5); son allora disteso i-du o mono grand!, a 
volte vastissime, occupato per conccssione osplicita o suppostu 
da una stirpe, cbe in esse si e stabilita ed allaigata, foiunan- 
dovi i propri villaggi e costitueudovi i propri aggruppainenti 
di popolazione. I wtstd gulU « feudi interni » sono ristrefcti 
territori raccbiusi dal gulU di una stirpe, sia cbe, antichi ssimi, 
rappresentino isole d’ altre stirpi non riuscite a espandersi, sia 
cbe formino concessioni pin recenti a famiglie immigrate, sia 
cbe semplicemente constino d’ un villaggio tolto ad un guUi 
pin grande per essere concesso a un diretto rappresontante o 
favorite del re. CtH obbligbi generali dei titolari dei giilU, o 
gultcina, sono la fedelt^. al sovrano, il servizio niiiitare, il tri- 
bute, e, per i gulii nay sdh, obbligo di risiedere nel territorio, 
coltivandolo : ma le condizioni particolari sono infinite. Ecce- 
zion fatta dei gulti nay sUh, di quelli, ad essi analogbi, delie 
colonie militari, e dei wtstii guiii di stirjii o famiglie, i feudi 
non sono ei-editari ; si e, per questo riguardo, in Etiopia assai 
lontani non soltanto dalla secolare consuetudine riconoscente 
gi^ sotto gii Ottoni F ereditariet^, de^ feudi nostri e dalF edic- 
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turn de beneficiis emanato nel 1037 da Corrado II il Salico, 
ma anche dalP editto di Kiersy clie nelF anno 877 sanoiva 
P ©reditarieta dei benejlcia de’ vassalli regi, sebbene pur nelle 
2:0136 del Marob, del Tacaze e delPAbai da secoli si lotti in 
tal senso, onde, per esempio, gi^ in snl prinoipio del secolo 
XVII colni cbe fu poscia re Susenyos offinva di sottomettersi 
a’ suoi regi rivaii se gli si confermasse ii feudo paterno, © per 
quanto parecchie famiglie abbiano gia di fatto tale ei'edita- 
rieta acquisito, fondando dinastie locali o, come test^ nello 
Scioa ; assurgendo persino alP impero. Talfiata peraltro i re, 
nelP at to stesso in cui a nn loro favorito concedono nn feudo, 
solennemente dicbiarano di voleido tramandato pur ai discen- 
denti, come fu — oito uno fra miJle esempi — per ras Se'ela 
Krestos ai tempi di Susenyos ; ^ nel qual caso si va formando 
un vero gulH nay siih. Non basta; poich^ il feudo dipend© dal 
volere o dal capidccio del neguh\ a ogni succession© regale oc- 
Gorre una rioonferma, di cui le cronacli© parlano spesso : vero 
e cbe il soyrano pu5, come avviene specialmente a favor© de- 
gli enti ecolesiastioi, far una concession© eslca la'alam, a per- 
petuita. Dato un tal© sistema, h manifesto cbe il feudo 6 ina- 
lienabile. Ammettesi cbe de’ propri feudi oedasi ad altri , 
specialmente a propid fidi o ad enti religiosi, una parte; ma 
vario e il trattamento di quest© subconcessioni, a seconda dello 
speoiali condizioni del feudo. Se quest© e soggetto a decadenza 
per morte del titolare o per mutamento di re, la subconces- 
sione, poicb6 non si possono cedere diritti maggiori de’ propri, 
e soggetta alle stesse cagioni di riversibilita : venuta a morte, 
vei'so il 1522 circa, la regina 'Eleni vedova di re Ba'eda 
Maryam, le largbe subconcessioni feudali da ©ssa fatte nel 
Groggiam alia cbiesa da lei fondata presso Earas Meda e 
cbiainata Martula Maryam vennero mono, e nelle stesse terr© 
impiantossi una colonia militare (^caivd), per quanto dovesse 

derivarne la morte di quella cbiesa, gia salita in grande flori- 
dezza, e di cni quasi due secoli dopo scorgevansi ancora co- 
spicue rovine/^ Se il feudo principal© ^ eska ladlam^ ancb© 


^ Pereira, op. cii.^ p. 221. 

® I, Guidi, Historia rtgum Yohannis /, lydsit I et Bakdftdy ^. 72, 
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ia subconcessione pii5 essere a perpetuity, perpetuity — s’in- 
tende — vincolata alle sorti del primo e quindi alia osservanza 
delle condizioni. general! e speciaii del gulti e al capriccio del 
re : cite la subconcessione fetidale che ancor ai tempi di ras 
Ar’aya e di re Yob-annes IV il convents di Enda Sellase van- 
tava di avere da Debra Bizen per un atto del secolo XV. ^ — 
E poi mestieri di osservare die la oostituzione di un villaggio 
in gulti a favore d’ un individuo o d’ un ante non suol ledere 
i dritti immobiliari dei paesani restlifid , salve straordinarie 
eccezionalissime disposizioni real! cui presto si accennery. Del 
resto, ben piii ristretti cbe non in Europa nella ety di mezzo 
furono 6 sono i dritti dei feudatari abissini. Ly, ove ancbe 
V ultimo dei residnd sentesi pari per sangue a un heht wadad 
0 a un ras, editti come quelli di Carlo il Calvo, obbligante 
tutti i liberi ad avere un seniore, o di Oarlomagno o di Lu- 
dovico il Pio sul passaggio dei vassalli da uno ad altro signore 
non si concepirebbero. Manca un vassallaggio analogo al no- 
stro.. Ben diverse invero son le condizioni delle tribii a lingua 
tigr^j ma ivi si e dinanzi a una specie della yd tor midir cbe 
va sorgendo a sud dello Scioa, v’e rimposizione d^ una razza 
sovra un’altra, una conquista inilitare, una casta soggiogatrice 
con tutto il suo codazzo di diritti derivanti dalla violenza: 
soltanto in tradizioni del Sabel su tempi anterior! alia sovrap- 
posizione degli abissini Bet Asgbede, alio stabiiimonto degli 

V 

Almady, alle incursion! dei Pung mi avvenne di trovare men- 
zione di un feudale m$ primae nootis, 

A banco del gulti sta il resH o propriety ereditaria. Come 
il resti sia sorto, non e qui il caso di ricercare. Certo, se fede 
si dy alle local! tradizioni cbe a quasi tutte le stirpi delle 
nostre provincie tigrine attribuiscono piu o mono remote immi- 
grazioni da altre region!, V ipotesi che il resii molte volte sia 
un’ usurpazione o una trasformazione tacita di secolari gulti 
s’ impone. Altre volte, i concessionari del feudo si vennero me- 
scolando coi vassalli proprietari del suolo ; ne usci una sola po- 
polazione, e il gulti si confuse col resti, Il proprietario della 


i Cfr. Besu'a Amldk e il convento della Trinitcij Eoma 1902, 
p. 8, 9 e 41. 
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terra, il restdnA — trattisi di propriety collettiva o di proprieta 
individuale, non importa — 6, di regola, V aiitico occnpatore 
del sLiolo, e V antico signore : il gultcinA suol invece rappre- 
sentare una saccossiva imposiziono in vii-tu del potere sovrano, 
onde a volte intends deljit hereskt luificim h&gulhl « il pove- 
rello con la sua terra ereditaria, il facoltoso con il suo feiido » 
0 gulii nay amdmay resti nay ddkdmciy « il feudo e del grande 
giierrierOj la x^roprieta ereditaria e del p)overo ». I Gresiiiti 
portoghesi, clie nei secoii XVI e XVII studiarono si profon- 
damento PEtiopia e die per natural forza di cose (cliecche si 
pensi delle accuse loro lanciate di incomposta avidity di coii- 
cessioni di terre) pur dovettero occuparsi del regime fondiario 
di quelle regioni, non mancarono di rilevare la caratteristica 
distinzione fra gulU e resti* e senza dubbio no’ loro scritti 
dovettero in proposito lasciarci notizie d’ alto valore storico o 
giuridico. Ma, ancor quasi tutti inediti essendo tali scritti , 
conviene accontentarci di accenni in compendi fatti da uomini 
die mal potevano appi^ezzare rimj)ortanza di tali informazioni . 
Il regime dei feudi sembrava allora di gran lunga prevalente, 
sebbene eccessive p^iano talune affermazioni del Tellez; e 
in quo’ tempi in cui non eransi finite di scontare le conse- 
guenze degli soonvolgimenti della invasione dei Somali di 
Abmad ben Ibi’ahim, e gi& gravi risen tivansi quell e della pe~ 
netrazione dei Galla, ed alle eterne inteime irrequietezze ag- 
giungevano esoa le controversie aride di religione, i mutamenti 
dei gultcind si sarebber seguiti con straord inaria frequenza, di 
guisa die ogni tre o due anni, talvolta nello stesso anno una 
terra cambiava signore -- dice il Tellez ^ — e mol to fiate uno 
lavorava, un altro seminava e un terzo raccoglieva e « nada 
disso se estraniia ». Di fronte a questa ridda di feudi — « sunt 
tamen — compendia il Ludolf — illustres et veteres quaedam 
familiae, in^Tigra maxime, quae non modo fundos suos et agros 
certos a maioribus suis acquisitos , sed et praefecturas non- 
nullas baereditario iure possident, antique titulo retento, ve- 
luti Babar-nagash, Sbum-Seraw^, Sire, Temben, et plures aliae. 


^ Cfr. Balt. Tellez, Historia geral da MJiiopia a Alta^^Coim- 
bra 1660, 1. 1 c. 23. 
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Nee non Dembeae Cantiba. In qnos Hex nullum aliud ins sibi 
vendicat quam quod munera pubblica biennio, vel annuatim, 
vel denique cum libnerit, aliis, nemini tamen extra familiam, 
conferat ». ^ 

Ha |)ropriet^ pu6 essere individuale o collettiva ; nel quale 
secondo caso pu6 essere di spettanza della casata, della stirpe, 
del villaggio. 

Anche se non si lia proprieta individuale, ognuno pii6 nel 
villaggio otfceiiere per aeqaisto direfcto o per cessione un’ area 
di terra collettiva nel proprio villaggio per costxmirsi la casa: 
peraltro, nel secondo caso, anche dopo costruita la casa, la 
cessione e pur sempre temporanea, e se si addivenisse a una 
quotizzazione generale del terreno comune anche I’area della 
sala domnioalis, sebbene sottratta alle periodiche riversioni, sa- 
rebbe compresa ne’sorteggi, onde potrebbe toccare in px'opriet^i 
ad altri che non sia V occupante, nel qual caso, ove questi non 
riesca ad accordarsi col proprietario, dovrebbe sgombrare, salva 
per6 a lui la facolt4 di asportare il legname, la paglia e, se 
raccolti da lunge, perfino i sassi con cui la sua casa era stata 
edifioata. 

Sulla proprieta collettiva libero a tutti e il pascolo, sari 
nekullbm dice il x^roverbio; ma prati spociali possono essere 
riservaii x^er il bestiame da lavoro, pel bestiauae ammalato, per 
P uso nella stagione asciutta, o il contx'avvenire a queste dispo- 
sizioni delP assemblea del villaggio importa multe iissate dagli 
usi locali. Ne il diritto di pascolo delPuno deve tornar di 
danno agli altri : cosi, se in una mandra scojjpia la peste bo- 
vina (gulhdy)^ la mandra infetta deve isolarsi. E norme pecu- 
liaid possono stabilirsi per Puso delle acque. Inoltre, Pestraneo 
alia comunit^ pu6 venir sottoposto a una tassa di pascolo {sarz 
hela) a favore della comunita stessa. In aperta campagna 
[harakd) hanno tutti facolta di fare incetta di legna da ardere 
e di pi’ovvedersi di legname da costruzione. 

Ma anche la x^i'opi'ieta collettiva (dasd^ desd^ diesd) viene, 
con varie denominazioni (medri sehend^ medri medri gdhhAr 
« terra dei contadini », medri gebrl « terra soggetta a tributi 


^ Ludolf, Historia AethiopicUy Francoforte 1680, L II c. 9. 
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medri arui « terra dei giogo medri aljwcii « terra dei fra- 
telli »), adibita a coltivazione. E la mente coire rapida al con- 
fronto con gli utii della India o co’ vecclii classici Clan di Scozia. 
Tatti i componenti del viliaggio, della stirpe, della casata 
bauno diritto a goderne equamente: sdh ah' add'd ekli ah^aiodn 
« r uomo nel suo paese native, il grano nella sua aia I » od 
anco S(il) heUlzcimdb segd hegcllidb « gli nomini spartisconsi per 
generazioni, come la came si spartisce col colteilo »; peraltro, 
anclie gli estranei possono concorrervi, pagando un canone alia 
comnnita o contribuendo al tributo. II godimento ne e regolato 
dalP assemblea degli ^emdgelli o anziani della comnnita: divisa 
la terra in lotti iie’ qnali si cerca di far concoz’rore in nniforme 
misura le varie quality di campi, traggonsi a sorte (ecci) fra 

tutte le famiglie della comnnita gli appezzamenti, e cM ne ri- 
snlta cosi deliberatario pn6 coltivaiii liberamente. La dnrata 
di possesso, pnr variando da distretto a distretfco, va da tre a 
sette anni,' e, cioe, snflicientemente estesa, onde intero possa 
svolgersi il periodo di alternate coltnre e di riposi che Pagri- 
coltnra abissina prescrive: un troppo breve possesso nuocerebbe, 
dacebe teegesti veesi hahti « la perseveranza 6 il capo, il prin- 
cipio della ricobezza », e — sogginngevaixii sorridendo nn ricco 
coltivatore dello Tsellimz\ — medri loorqi « la terra e oro » . 
Decorso il tempo stabilito dalPnso, i singoli appezzamenti tor- 
nano alia comnnita, si sorteggiano ancora per nn tempo egnale 
e possono toccare ad altri cbe non al precedents coltivatore. 

La comnnita pn6 assegnar campi di favors ai vecebi no- 
tabili benemeriti, a nomini distintisi in guerre, a celebrati can- 
tori (hamin)^ pn6 dar altri campi a cbiese ed a conventi, e cio 
sia determinando a priori e sottraendo i campi da concedersi 
al sorteggio, sia ammettendo i benefiziati al sorteggio e im- 
^ pegnandosi poscia a coltivar loro gratnitamente i campi lor 
destinati; pti6 lasciarne altri alPabnso dei capi {medri haldqd). 
Nei villaggi in cni vi ^ nn turno annual© per tenere 1© rapa- 
cissime scimmie liingi dalle messi, o dove nominasi nn enstode 
{zdrdyi) annuals de’ campi, la comnnita ba Pobbligo di provve- 
der essa alia coltivazione delle terre degli nomini impiegati 
in tali gnardie. Ognnno poi ba il diritto di passare, se gli sia 
necessario, attraverso i campi altrni per ' coltivare i propri ; 
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ma Pesercizio di questa sei'vitu non deve ledere g-P intex^essi 
dei proprietari delle teiTe intermedie e pud essere vincolato 
a special! garanzie, specialmente ove siekvi fondati sospetti 
d'infezione del bestiaxne da lavoro. 

Singolai’e e una forma di propidefca collettiva che si ri- 
scontrava e in ancor si mantiene nel Serae, fi’a gli 

Adchemd Melg^: le funzioni altiwe spettanti alPassemblea 
degli anziani vi si erano concenti'ate nelle mani dei rappre- 
sentanti pidmogeniti delle stirpi, del capo di Godofelassi, di 
qnello di Addi Mongunti, co’ snoi quai'antaquattro villaggi, di 
quello del Mai Tsaadd co’ suoi trentaqnattro villaggi. A prima 
vista sarebbesi fin indotti a credere che questi rappresentanti 
de’ rami primogeniti fossero addirittnra i soli e veri padroni. 
Ad essi spettava di distribnire le terre fra i consanguinei ed 
anco fra gli estranei: per conti'o, essi direttamente idsponde- 
vano del tribute verso il re, dal quale, ad ogni successione sul 
trono, dovevano aver la conferma dei loro diritti. Medri gudy-- 
tat « tei'ra di signoria » ^ il nome di questa speciale forma di 
propriety. E degno di grande attenzione diviene su ci6 il giii 
rifeidto passo del Ludolf, senza dubbio derivante da notizie 
del de Almeida. 

il evidente cbe la propriety collettiva, mal conciliabile 
col progredire della economia, debba aspramente venir combat- 
tuta. B, infatti, in buona parte essa si 6 gik ti'asformata in 
propriet*^ individuale, e va ogni giorno cedendo di piu agli 
assalti, Omai, salvo die presso talune popolazioni, basta die 
un solo dei membii della comunit^ imponga la divisions della 
terra comune perche la comunita, anclie se riluttante, debbr 
cedere. La divisione si fa non direttamente per masclii mag-* 
giorenni, ma in parti uguali fra le casate, geza^ rampollate dal 
capostipite della enda o dello ^addi^ considerate come prime 
propiuetario delle terre da dividers!, senza per mente alia forza 
ed alia composizione numerica delle singole gezdi le gezd ri- 
partiscono poi tra le famiglie. E pub avvenire cb© mentre 
una gezd frazioni tra i suoi membri le sue terre, le altre geza 
conservino in pi'oprietb collettiva le proprie: avviene persino 
che, a volte, alcune gezU toimino a far delle lor quote un’unica 
massa collettiva. Alla divisione procedono, dinanzi a molti te~ 
stimoni tra i quali, ad aeternam rei memoriam, si ha cura di 
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mettere dei fanciiillij gli arbitri eletti dagii infeeresaati o. per 
loro mandato, da tin iiomo antorevole: divides! il terrene in 
parti uguali, raggruppansi equamente per lotti cainpi buoni e 
cattivi, heddr wtilka o terra nerastra fertilissima e sahcLryil o 
terra rossastra piii sterile, e quindi sorteggiansi i lotti. 

Della propria terra si pn6 fare quel die vogliasi. La si 
pii6 affittare dietro corresponsione d’lm fitto, per una durata 
che la consuetudine fissa di due anni per le terre di qualit^i 
men buona, di tre per le migliori ; la si pu6 oedere ad altri in 
temporanea coltivazione, salvo a esigere una quota consuetudi- 
naria del raccolto chiedendone il conto, qiisri, e in caso, veri- 
ficandolo, sdh zegdhtlrh med.i-i nllgilvo « ci6 die riioino fece lo 
dice la terra » ; la si pub dare a mezzadria, nel qual caso le 
spese per seminagioni eoc. sono divise in parti uguali, mentre 
al mezzadro, hd&l fclraqd^ spetta di dare i buoi da lavoro, con- 
tratto questo die rinnovasi annualmente, salvo che, essendosi 
coltivato in un anno la dura, non sia pel mezzadro obbliga- 
torio di attendervi nelP anno suocessivo a colture fertilizzanti, 
e qualora, cosi coltivandosi, una delle parti strette in cornu - 
nione (herM zegdhdra) consumi o distrugga il raccolto, essa 
deve indennizzare secondo il giudizio di tre anziani: i con- 
tratti d'affitto e di mezzadria debbono denunciarsi subito dopo 
Pasqua, prima delPinizio della nuova annata agricola. Nel- 
PAmhara al proprietario spetta il sisb o il terzo; ove peral- 
tro egli fornisca anche buoi e sementi, la quota del lavoratore 
restringesi a un quinto, o ad un sesto, salvo che sia genero del 
proprietario, nel qual caso a iui spetta il terzo del raccolto. La 
terra si pub vendere perfino: ne la vendita si restringe alle aree 
di propriety, individuals, bensi si estende sin alle proprie quote 
di propriety colletfciva, nel qual caso il compratore, non po- 
tendo acquistar diritti maggiori di quell i spettanti al vendi- 
tore, non lia, dopo pagato il prezzo stabilito dagii arbitri, se 
non diritto di sottentrare alPalienante iiei sorteggi degli ap- 
pezzainenti e nolle eventual! division!, Ma nulla assolutamente 
sarebbe la vendita delP appezzamento avuto in soi'teggio per 
temporanea coltivazione, dacche, sotto tale aspetto, la medri 
ahwdt considerasi inalienabile : tdwdJiTu zelia^zi .medri Idggb 
ayUit, dice la legge del Sarda. E nxiove restrizioni questa fa 
anche per le vendite libere: cosi, non consents la vendita di 
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iin resti Loggo a persona non Loggo, conformemente alio spi- 
rito d’un altro principio secondo cui non si pn5 neppnr ere- 
ditare, salva aiitorizzazione del re, un resti fnor del proprio 
paese; cosi, per prevenire il passaggio del suolo natio in inano 
di stranieri, essa vuole die senz’ altro si riscatti la terra acqui- 
stata da una donna, rigido principio die altre molte popolazioni, 
forse perdn^ meno minacciate, nello stesso Acdiele G-uzai non 
seguono. Ma il diritto a venders e limitato sovra tntto dai 
diritti della coinunit^ : iinporta die la terra possibilmente non 
esca dalla stirpe. E percio, sotto pena di nullity della vendifca, 
Talienante deve anzitutto offrire la sua terra a qnei della sua 
stirpe, die della offerta sono obbligati a renders! garanti {wdJjs 
0 mddhhi) ; e soltanto quando i siioi consanguine! non possano 
0 non vogliano acquistarla egli pub venderla a terzi, il die la 
legge del Sarda esprime dicendo Uiydti yehtcit tUmydti kdvi 
tilMyliUi yeAl, e un proverbio consaciu nel dire mildlnn zcllldwo 
ydhen eJcU zdlldtob ytljen « colui cbe ha il garante (rnddf^^n^ 
propr. « redentore >) sia salvo e ohi ha grano (il possessore 
del campo) macini (sott. in sicurtb-) Ma anche dopo acqui- 
stata la terra il venditore b soggetto a vincoli intesi a con- 
servare il ricordo della provenieiiza della terra acquistata. An- 
nualinente, in giorno determinato, di regola alia donieiiica in 
Albis, egli, o il suo discendente, deve corrispondere al vendi- 
tore il gold pochi pugni di granaglie, spesso di ceci, 

die fingonsi colti nella teri*a commerciata, pur se questa e lu- 
masta incolta: ove non trovi il venditore, deve chiamare a 
testimonio delPofferta il villaggio e appendere il sacchetto 
delie granaglie alPalbero ddP assemblea; se Pofferta non e 
fatta, il venditore ha diritto di prodaniarlo 'alia prinia riii- 
nione, tenuta per qualsivoglia ragione, e da allora il suo cre- 
dito giornalmeiite raddoppiasi fine a concorrenza del prezzo di 
vendita, raggiunto il quale egli intiniare alP acquirente o 
di ripagarne il prezzo o di restituirgli il camx^o. Mu v’ ha di 
piu. Se si vuole rivendere ii campo, perche la ri vendita sia 
valida, si ha prima da offrire la terra in riscatto alia famiglia 
d’origine o a’ parenti di essa, die, non accettando, sono obbli- 
gati a fare da mddhhi. Del resto, coniuni son le vendite con 
patto di riscatto, anche a termine reinoto; e se alio spirar del 
termine il venditore non e in grado di riscattare gli possono 
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sottentrare i parenti. iiso, infatti, che i membri ricchi d’una 
famiglia o d’una stirpe riciiperino col loro denaro le terre della 
stirpe 0 della famiglia; ma, ove nii patto di riscatto sia intei'- 
venuto, i loro parent! alienanti senipre lianno diritto a riot- 
tenerle. E, dato il riscatto d’ una terra ’ avita da parte d’ un 
solo ramo, i rami collaterali hanno diritto a ottenerne la di- 
visione quando in progress© di tempo sieno in grado di pagar 
la quota loro del riscatto, salvo die alPatto del riscatto il ri- 
scattante inntilmente li avesse invitati a concorrervi. Ove poi 
si rivendiclii un campo per diritto di sangne e il possessore 
lo offra vanamente in riscatto, la famiglia rivendicante non 
pu6 piii, naturalmente, avvalersi delPofferta in riscatto se le 
sue pretese per sangue non sieno ammesse dal giudice. La 
consuetudine, almeno nel Sarda, 6 per6 men rigida nel 'caso 
di alienazione in tempo di carestia, zeMn akehedti. 

In un popolo d’istinti da agricoltore come quello die stu- 
diamo, la difesa della propriety e estrema. Chi occupa Paltrui 
campo pu6 aver ordine di sgombrarlo immediatamente; se al- 
Pordine ha eccezioni da opporre, pub continuare a possederlo, 
ma se le sue eccezioni sono respinte non ha diritto a compensi 
pei lavori fatti nel frattempo, per le sementl adoprate, pel la- 
voro investito: ove la rivendica avvenga a raccolto ultimate, 
Pocoupante h tenuto soltanto a un fitto per il passato, resti- 
tuendo per6 subito il campo; se il nome del re e stato invo- 
cato per impedire la continuazione della coltivazione, Poccu- 
pante perde il diritto al raccolto ove Poccupazione risulti 
abusiva, mentre invece se infondata fu Pintimazione, oltre alia 
multa dovuta alPautorita regia per Pingiusta intimazione nel 
nome sovrano, Popponente deve corrispondere al coltivatore 
un indennizzo (gcimgdm) fissato dagli arbitri o una misura 
entUlUm di grano per ogni distesa arabile con due buoi {semdi) 
di cui si sia vietata la coltivazione. Ma fine la prescrizione 
non b ammessa o e ammessa con ripugnanza : anche dove que- 
sta 6 minoi'e, a interromper e il corso della prescrizione basta 
un grido di rivendica presso la terra contestata o la casa del- 
Pusurpatore. Cosi chi e stato lungamente assente abbandonando 
il suo immobile, o, se P assente muore, il suo erede ha diritto 
al ricupero; ove trattisi di casa, peraltro, egli deve al capo, 
die P avesse oustodita e avesse soddisfatti gli eventuali gra- 
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vami su di essa, il rimborso della spesa; ove trattisi di cainpi, 
ancbe se col consenso delle autorit^ durante V assenza essi 
furono oocupati da terzi, egli ne rientra in possesso, subito per 
i campi dissodati da antico (hdsdli, 6 non ancor semi- 

nati, dope il raccolto pez’ quelli gik seminati, dopo due anni 
per i fondi di vallata {quollA)^ dissodati durante Passenza, dopo 
tre anni pe^ campi dissodati per la prima volta nelP anno {sdgH). 
Alla proprieta ereditaiua si e attaccatissimi. Per fermo, il re 
pu6 tutto, daceb^ ezgeliir hesam&y negus hemedri « Iddio in 
cielo e il re in terra », e dacclie iden egrin nay negds € e mani 
e piedi appartengono al re »; egli pu6 dunque px'endersi pur 
le terra ereditarie, e, mentre re Teodoro pareva gi^ avere 
spinto agli estrenii Pesercizio della sua potest^, re Giovanni 
non esito ad avocare a se la decizna parte delle terre delle 
province tigrine oggi nos tre, atto — veramente — die irrit6 
profondamente, tanto cbe in una canzone per la morte di quel 
re si dice bUlaek'dm Jedhney dabtariy- salakum ba^al . semdi 
beer&y ; atto cbe troverebbe soltanto un certo riscontro nella 
organizzazione cbe Amba lyasus re dello Scioa (-f 1774) dette 
ai mUlkamnnat o possedimenti format! nelle terre conquictate 
fuor delle anticlie provincie scioane, lasciandone due terzi ai 
coltivatori ed avocandone a s6 P altro terzo , per un suo rap- 
presentante o un suo favorite assumente il nome di malkiinU. 
Gi^ il de Almeida, quasi tre secoli or sono, diceva essere il 
negus « senbor in solidum de todas as terras que ba em todo 
0 reyno » ; e tale il negus eifettivamente si sente, dacebe tal- 
volta le cronacbe reali lo mostrano confermare alle popolazioni 
anco i loro resti^ sebbene, almeno a quanto afferma taluno, 
nelle anticbe provincie scioane, come il Manz, il Olegul^t, Gbe- 
scen , Marabiete , TaiA , ecc. il diritto di propriety, sia cosl ^ 
evoluto cbe ai bdla rest le terre non possano neppur piii con- 
fiscarsi per fellonia, Caratteristico del mo’ di pensare dei re 
in proposito e un episodic di re lyasu I, il quale, amicbevol- 
mente cercando d’indurre alia obbedienza una popolazione del 
Wag, cui egli, per punirla di aver cessato di corrispondergli 
P annuo tribute di cento muli imposfcole da re Yobannes I, 
aveva confiscate due terzi del suo territorio a beneficio d’una 
colonia mi li tare, scriveva tutto stupito : «noi non avevamo 
dianzi alcuna I'agione d’ ira contro voi : quando ordinammo cbe 
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i caiod si stabilissero per pixiiizione fra voi, non vi oonfiscammo 

gi^ la parte del vostro patrimonio ereditario immobiliare (rest) 
che e il slsa/» : vero e die quella popolazione, mal convinta 
di vedersi ridotti a un terzo i suoi rest^ affid6 le sue misere 
sorti alle anni. ^ Infatti, il re non deve abusare, non deve ap- 
profittare della sua potenza se non si sia fellbni o so pagbisi il 
tribute secondo la iiiassima, die git*i trovasi in tin editto di re 
Zadengel nel 1604, medri gdhhtir sclb harii « la terra h soggetta 
a tribiito, gli uoinini sono esenti niassima die re Yolian- 
nes IV tento di miitare imponendo la corresponsione del tri- 
bute per fuochi o case. ® Nel 1496 re Na'od , allorquando per 
inetter fine alle conseguenze del cattivo governo di Eskender 
6 dei torbidi scoppiati durante il brevissimo regno di 'Amda 
Syon II bandi die sotto pena di morte nessuno potesse pre- 

sentare accuse per fatti avvenuti aHempi di que’suoi due pre- 
decessori, dovette far eccezione per quanto riguardava la yiola- 
zione e V usurpazione dei 7'est. E lo storico di re Qalawdewos 
(f 22 marzo 1559) encomia il suo re per non avere mai violate 
il campo altrui, ^ Se poi il re abusa, wugguz ykun « sia ma- 
ledetto 1 » Ej se contro il re non 6 leoito ribellarsi, contro il 
private la terra ereditaria e a difendersi ’con ogni mezzo : 
neresU yioagga alia anesti nemellri aghehullan sedri « per la 
proprieta immobiliare ereditaria kanno a conibattere le donne, 
di terra non se ne lia da cedere un palmo I » 


1 Guidi, op. cit.f p. 141. 

^ A quanto pare, Zadengel voile sottoporre a tribute anclie 
i possedimenti delle truppe regie, che, rivoltatesi, lo uccisero. La 
stessa massima h enunciata, come in pieno vigore, nella storia di 
re lyasu I (Bibl. Bodl. di Oxford, ms. et, 31 f. 67 '7\). 

^ Nei principi del secolo XVII oltre alia imposta prediale . 
ne venne stabilita un^ altra a favore dell'erario re ale sul bestiame 
grosso, in proporzione d’un bovino su dieci ad ogni triennio : re 
Yobannes I la soppresse sin dalPinizio del suo regno. 

^ Perruebon, Histoire d^ KsJcenderj d^ Amda Seyon II et de 
NtVod^ Parigi 1894, p. 36. 

^ Conzehuau, Chronique de Galawdewos^ Parigi 1895, p. 170. 
11^ paasaggio e tiitto imitazione dei cap. XXIV del libro di Giobbe. 
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Esposti sommariamente i maggiori principi regolanti il 
diritto di famiglia e il diritto di propriety immobiliare (della 
mobiliare d inutile occiiparsi), oocorre tratteggiare il diritto 
di successione. Gfli Abissini conosoono il testarnento (lahhdw^)^ 
che per essere valido deve essere fatto — verbaimente, sMn- 
tende, die di scrittura non e a parlarsi — alia presenza di due 
testimoni maggiorenni e del confessore, salvo che vogliasi con 
esso diseredare i figli, nel qnal caso, oltre alPesposizione det- 
tagliata dei torti, occorre nn niaggior numero di testi; ma ie 
disposizioni testamentarie soiio assai spesso iinpugnate e non 
osservate. La siiccessione e qiiindi ordinariamente la legittima. 
Essa e intimamente legata con Pobbligo di fare il tazkar o 
comm emorazi one del defuntod di regola, chi eredita ha pnr 
F onere del tlizlcar. La successione si svolge essenzialmente fra 
coniiigij ove siavi matrimonio per qdl kidA% e discendenti: 
concorrono poi gli ascendenti, in ultimo i collateraii; sti di 
che pii6 riscontrarsi una glossa nella edizione del Fetha Na- 
ga$t (p. 639 della trad.). In matrimonio per qdl Jclddn con 
querh&n la snccessione e regolata dal Petha Nagast: la con- 
suetudine, peraltro, tende ad applicarvi le stesse norme adot- 
tate ])er la snccessione nella faiiiiglie a matrimonio per qdl 
kldrtn civile. In quest^nltiino caso, se vi sono figli viventi, 
meta delF asse ereditario devolves! ad essi e meta al coniuge 
rimasto: i figli in gestazione consideransi viventi e F eredita 
e amministrata dalla madi*e; il parto considerasi, di regolu, 
vitale se il neonato oltrepassa il giorno di vita. Il co- 
niuge superstite e anche ainministratore delF eredita de’ figli 
minoi’enni, salvo perb a nominaro un garante ove passi a nuovo 


^ Rc lyasu I in un e ditto del settembre 1689 ordinava 
che € non si radano ne uoinini ne donne per la morte del padre, 
della madre o d’un parente, ne alcun uomo si mova battendole 
mani e cantando insieme con le donne intorno a ogni defunfco 
e in un editto del 30 agosto 1683 che « d’or innanzi nessuno piii 
indossi Fabito da lutto o kal^ anche se gli sia morto il padre o 
la madre >. Ordini presto caduti in dissuetudine. Del resto, quel 
re molto occupavasi di polizia dei costumq come attesta anche il 
noto editto sulFabbigliamento dell© donne montanti a cavallo, 
editto probabilmente in rapporto al Deut. XXII 5. 
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coBiiubio. Se il de cuius era 1’ unico genitore vivente, V eredit^ 
va tutta ai £gli, Nel matrimonio per dtimaZj i coniiigi non 
ereditano rimo daiPaltro, e tutto va ai figli: la vedova, se di- 
cMara di rinunciare ad alti^e nozze per dedicarsi alia prole, e 
legale amministratrice dolPasse ereditario, ma dalla famiglia^ 
del marito piio essere clxiamata ad assiourarne con iin garante 
la bxiona amministrazione. Maucaiido i figli, nel matrimonio 
per qdl kidAn^ una met^ va al coninge superstite e Paltra agh 
ascendenti, poi ai collaterali. Se ambo i coniugi muoiono senza 
figli, concorrono in parti ugnali la famiglia del marito e la 
famiglia della moglie. Se non sonvi ne discendenti, n6 ascen- 
denti, ereditano prima i fratelli e le sorelle, poi gli zii paterni 
e, dopo, i materni, poi, con la stessa gradnazione, i cugini, av- 
vertendo che gl’ iinmobili spettano sempi*e alia linea paterna, 
essendo oggetto di divisione i soli mobilij in ultimo, se asso- 
lutamente mancano rami collaterali, eredita lo State. 

Specials attenzione merita il diritto successorio de’ figli. 

Un proverbio dice ahhb zahazzo widud ywioorrassb id zaliazzo 
af yguorressb « oio obe prose il padre, lo ereditano i figli, come 
ci6 che prese la mano, la bocca lo ingliiotte Questi concor- 
rono per quote uguali; ^ ma prima che gli arbitri procedano 
alia divisione ognuno deve imputare alia sua quota ereditaria 
quanto dal de cuius avesse ricevuto a titolo di dote o per altra 
ragione. NelPHamasen ed anche altrove il primogenito prende 
il toro e la giovenca migliori, e il pin giovane dei fratelli ha 
la casa. Ma, di regola, a godere della casa paterna conservano 
diritto tutti i figli minor enni e le figlie nubili, le quali, del 
resto, e uso cercar di maritare ai pih presto; se queste, dopo 
essere state per opera de’ fratelli maritate, divorziano o restan 
vedove, hanno diritto a torn are nel la casa paterna o ad aver 
dai fratelli costruita un’ altra casa, proporzionata alle condi- 


^ A un uso diverse, almeno nel Datnot, par alludere un fatto 
de’tempi di re Yeshaq (f agosto 1429), narrate da re Zare’a Ya'qob 
nel Mashafa BerJian^ ma il riassunto del Dillmann non consente 
— e forse neppure il testo — aooertarne i termini esatti : cfr. Dill- 
mann, Ueher die Regierung des Konigs Zar'a Jacoby Berliuo 1880 
p. 88-39. 
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zioni economiclie della famiglia secondo le decisioni degli ar~ 
bitri. II punto pin delicate 0 quelle della successione immo- 
biliare. ISTelFHamasen le femmirLe sono escluse dal concorso” 
al resti^ giusta la massima neiooddi resti negu&l gdzmi « al 
figlio la teri^a ereditaria, alia figlia la dote », ed anohe nel- 
^L’Acchele Guzai dope la legge di Mien Mahaza vige an ana- 
logo prinoipio. Nel Sarda invece la figlia, purch^ sfcabilita nel 
territorio avito, ooncorre anche al resti; ne differentemente hi 
pratica nel Tigre d^oltre Mareb. Re Giovanni, anzi, cero6 d’im- 
perre come legge questa consnetudine, pure ov’essa non ei^avi, 
certo alio scopo — osserva acutamente il Perini — di intro- 
durre, anclie a forza, in seno alle stirpi local! il sangue de’nuovi 
dominatori prendendo o dando in inoglie a’ soldati le donne 
divenute eredi della terra. In qualche luogo, come nel Serae, il 
diritto della donna alia credits immobiliare paterna e ainmesHO, 
ma con restrizioni: cosi, potevan esse concorrere alia divisione 
del resti se la loro dote fosse stata minore di quindici buoi 
0 di quindici misure di cotonate [fdrgi)* inoltre, se trattasi 
di fondo comprato in comuno dai genitori uniti per qdl kidduf 
le figlie hanno diritto a ereditaxmo la met*^ spettante alia ma- 
dre; peralti-o, volendo poi alienarla, debbono offrirla alia fa- 
miglia del padi'G : inline, per testamento, pub il padx^e lasciare 
il suo resti alle figliuole, ma qiieste debbon essere, all’atto della 
successione, nubili, ne avere fratelli in vita; senza Fespressa 
disposizione testamentaria, i suoi immobili, anclie se le figlie 
trovinsi nelle or accennate condizioni, anderebbero agli ascen- 
dent! 0, in mancanza di questi, ai collaterali. 

Nel sistema contrattuale abissino — in un paese, ove la 
scrittura non e affatto adoprata ne’ rapporti giuiddici privati, 
ove non si ha la piii lontana idea di uffici notarili, di ricevi- 
torie del registro, di conservatorie di ipoteclxe e via dicendo, 
Fistituzione del garante {vmTjs, mdd'hin) e, si puo dire, il vero 
pernio su cui le convenzioni riposano. Ogni atto impegnativo 
ha per base un garante. ^ E dei garanti gib, vedemmo vari 


^ Gli atti di Pantalewon, stesi in sul cadere del secolo XV, 
ofirono un singolare esempio di garanzia : morto il marito depo- 
sitario di taluni beni, il depositante ne intima alia vedova la re- 
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esempi. Olii Bta per stringere im contratto per qualsisia mo- 
tive 0 su qualsisia oggetto, cleve anzitutto fornirsi di tixi ddiifi 
(lett. « giudice ») e di un certo nnmero di testimoni; quincli, 
alia presenza del dand, da alP altra pai'te il proprio garante 
0 , occorrendo, le chiede che esBa, a sua volfca, ne costituisca 
uno: dopo oiu il dduA ad alta voce espone le condizioni def 
contratto, assiato al pagamento o sancisce i termini e la mo- 
dalita di esso, e da ambe le parti contraenti e dai garanti 
riceve il giuramento esponendo la formula, alia quale gia al- 
ludeva ne’^mmi decenni del secolo XVI P Alvarez,^ « se tu 
mancberai a quest! patti, che il re inuoia! » al che ognuiio ri- 
sponde « che miioia il re » {negus ymut) ; nella pratica spesso 
si sostituisce il nome del capo, ras yviut! rds Mangam ymut ! 
con la qual formula s^ntende chiamar sul paese, in caso di 
mancamento alia parola data, gli oiTori della guerra civile 
connessa co’ mutamenti di re e di oapi : questa specie di giu- 
rainento dices! fesmi (« compiinento »), e il violarlo (propr. 
siihara « rompere » o hliVi « mangiare ») importa conseguenze 
gravi, Oosi concluso il contratto, i garanti si rendono perso- 
nalmente responsabili della perfetta osservanza di esso da parte 
de’loro garanti ti: nd con la lor morte cessa tale impegno, die 
questo anzi’passa a’iigliuoli, rispondendone personalmente il 
primogenito ma essendo solidali nella obbligazione tutti i 
ceeredi. Il garante e tenuto ad osservare egli stesso gPimpegni 
assunti dal suo garantito; ove egli sia chiamato a intorvenire, 
ha diritto a rivalersi del doppio a carico del suo garantito. 
L^mportanza del wahs^ di oui non e facile farsi un concetto 
da chi non abbia avuto non brevi contatti con la vita abissina, 
e energicamente afferinata in una quantity di aforismi e di 
proverbi : rioordo serndy maqurlibi wahs mdqnibi « come il fru- 
mento serve per celebrare V eucaristia, oosi il garante serve 
per acGostEire, per render pronta Pesecuzione del contratto », 


sbifcuzibne e le impone di dare un garante, certamenfce perche ella 
non li trafughi o non si dia alia latitanza (coll. D’Abbadie, ms. 
et. 110 f. 121 v), 

^ Fr. Alvarez, Verdadeira informagao da Ethiopia^ Lisbona 
1883, pag. 196. 
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loanndka yrJj^aqdlkd wdlisekd ygrlihcilka « il tuo procuratore ti 
allontana (cercando di lucrar egli stesso, tira in lungo i tuoi 
affari), il tiio garante ti accosta », wdhs zehht nag dr teffu^ « se 
non v’ e garante, la cosa 6 spaociata ». 

Il prestito suol essere senza interessi : ricordo nn editto 24 
ottobre 1678, con cni re Yolmnnes I vietava di percepire inte- 
rSssi sni prestiti in denaro o in granaglie/ Earamente si i^icorre 
al prestito oneroso, kaehdt con obbligo di restituire il doppio 
al teinnine convenuto, mdsdllAs e hankdsa con obbligo di ren- 
dere il doppio a fin d’anno o la met^ a fin di somestre o il 
quarfco a fin di trimestrej e riconosciuto al re il diritto, in 
tempi calami tosi, di arrestare il decorso degP interessi o di 
sciogliere il debitore dalP obbligo di coi^isponderli. Eel como- 
dato, la perdita e a carico del comodante, come nel prestito, 
eccezion fatta per i quadruped! perduti nel precise compimento 
del lavoro, cliiaramente preannunciato, pel quale erano stati 
coinodati. Pe’ contratti di vendifea di immobili, gia si disse : 
fra gli atti di vendita di mobili son da menzionare quelli re- 
lativi ai muli ed ai buoi. Pe^ muli e pei cavalli, la garanzia e 
diretta specialmente ad assicurare la legittimit^ del possesso 
del venditore; se il quadrupede provenisse da furto o fosse 
stato trovato sniarrito, il propidetario dorubato o smarritore lia 
.diritto di rivendicarlo contro il nuovo possessore, ancbe in 
buona fede, cbe dovrebbe quindi convenire in giudizio di rival sa 
il venditore e il garante, salvo a qiiesti ultimi due — ove a 
lor volta lo possano — fare altrettanto contro quello da cui il 
quadrupede era prima stato ceduto e contro il siio garante, e 
cosi via fine al ladro o al ritrovatore della bestia smanita. 
Per i buoi, la garanzia suol cbiedersi per accertare cbe il qua- 
drupede abbia gia superata la peste bovina, nel qual caso esso 
non dovrebbe piii venir colpito dal morbo (lausA* gulh&y « uscito 
dalla peste bovina ») : se Pacquirente puo con tre testi pro- 
vare cbe, non ostante la garanzia, la bestia fu attaccata, dopo 
Pacquisto, da quel male e ne e morta, venditore e garante sono 
costretti a rimborsare il prezzo, detratto — tutt’al pin — il 
prezzo della pelle. 


^ Guidi, op. p. 37. 
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IJn contratto speciale ^ quello per il pasoolo del bestiame; 
un pastore, gudsd, per ana mercede convenafca conduce al pa- 
scolo — e su ci6 rinvio ad un testo tigrai edito dal De Vito 
— il bestiame di piu famiglie^ a volte di tutto il villaggio, e 
ne risponde; se nel villaggio sonvi ‘ pareccbi di quest! guasdj 
un membro della comunit^ ne e anmialmente eletto sovrain- 
tendente {ahl}b gudsa), Il proprietario si rivale a carico del siio 
pastore delle multe e degPindennizzi cbe direttamente o pel 
tramite AbIV ahhb g^idsd dovesse pagare per danneggiamenti 
agli altrui coltivatij per abbandono del suo bestiame nel campo 
altrui, per colposo ferimento o colposa iiccisione di bestiame 
d^altre mandre: queste multe e questi indennizzi sono fissi dal- 
V uso, cosi per. es. devesi pagare un mesi — circa tre ohilo- 
grammi di granaglie — per un capo di bestiame grosso abban- 
donato nel colto altrui, la met& per un vitello ecc. Inoltre, il 
pastore lusponde del bestiame smarrito ove non abbia usato 
di tutti i mezzi per ricercarlo a tempo, sia informando subito ' 
il padrone, sia invocando V ausilio degli altri. 

La fine cosi della prima parte come della seconda pai^te 
della legge dei Sarda concerne materia penale. 

Non si fai-^ qiii cenno dei reati contro lo Stato:.le cro- 
nache real! danno di gi'^ largo materiale per accertarne il vario 
trattamento, che dipende assai dalle circostanze storiche del 
momento in cui il reato si compie. Non si dir^ neppure del- 
r amministrazione della giustizia penale al tribunale del re, 
obe applica un diritto speciale. Si esaminer^ invece sommaria- 
mente la consuetudine locale pei reati localmente giudicati. 
Si e — lo si avverte subito — dinanzi a uno stadio intermedio 
del criterio giuridico: la yecchia violeuza barbarica va sempre 
piu scomparendo e quasi d’ordinario i} castigo e una vera 
TCOtVT], una composizione pecuniaria, tanto piu che presso gli 
Etiopi il concetto di sacrifizio espiatorio, predominante in molte 
antiche legislazioni, non v’ e. 

L’omicidio si purga con un altro omicidio: la vendetta 
(henii) incombe a tutti i maschi adulti della stirpe delPucciso 
a carico di tutti i maschi adulti della stirpe delP uccisore, e, 
poioh^ il nuovo omicidio apre a sua volta una nuova partita 
di sangue, la vendetta in tal modo puo proluugarsi fino alia 
estinzione di uno dei due partiti contendenti. Il Dembes&.n ne 
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offre un bellissimo esempio, L’elemento soggettivo nal reato 
non si ricerca : V omicidio involontario (bemg fdqddit) tratfcasi 
come il volontario, e Piiccisione in battaglia 6 nguagliata a 
un’ uccisione ordinaria quando 1’ uccisoi'e sia ben designate 
dalla pubblica opinione o siasi gloriato del fatto. .Esistendo un 
governo axitorevole, quella specie di guerriglia intestina che 
dalle vendette deriva non e piu possibile, e appunto in questo 
sense P ampolloso storico di re Gralawdewos dice che « in tutto 
il tempo del governo di lui non sorse un vendicator© (ahbd 
dam) contro chi aveva verso lui dovere di sangue (abba da-- 
mu), » ^ Allora, la vendetta cede il posto alia esecuzione capi- 
tate cha dal giudice e abbandonata alia famiglia del morto, 
e Pesecuzione avviene talvolta per impiccagione, talaltra con 
armi da fuoco o da taglio ; il colpevole ha facolt^ di chiedere 
che venga tra tutti i membri adulti della sua famiglia, lui 
compreso, sorteggiato chi deve morire, sebbene a volte contro 
Puso si oppongano i parenti, che, ricorrendo al re, sono sem- 
pre liberati dalPattenervisi, e raocontasi di casi in cui il col- 
pevole assistette impavido alia uccisione d’un suo fratello 
innocent© cosi sorteggiato : dopo P esecuzione d’ un membro 
della famiglia delPomicida, la questione e esaurita, salvo che 
V omicida , salvatosi nel sorteggio , non si vanti pit tardi di 
quanto ha fatto. Per massima antica, Pesecuzione mancata per 
rottura della corda o delP alboro servente alia impiccagione o 
interrotta per un moto di pieti\ della vindice famiglia si ha 
per compiuta e chiude la quistion© ; altrettanto e per le ese- 
cuzioni ordinate dal tribunal© supremo o dal re, onde le cro- 
nache alia indicazione tasaqla « fu appeso » han cura di ag- 
giungere wa inota « e mori ». L’ intervento degli anziani © del 
clero, peraltro, rende omai pih frequent© la composizione pe- 
cuniaria : la sostituzione del pagamento del prezzo del sangue 
alia esecuzione e antica in Etiopia, e gia n© parlano gli scrittori 
Portoghesi come di cosa lasciata dal giudice alParbitrio della 
famiglia oifesa, Stabilita la conciliazione, P omicida, in abito 
da donna, col woccb (specie di mantello) e col mardd, « collana 
d’ argento portando un susso fra le spalie, con grande accom- 


^ Oonzelman, op, cit^ p. 96 e 175. 


Giornale della Societd Aaiatica italiaiia, — XVII. 
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pagnamento, presentasi alia fam’iglia doll'acciso, dicesi pentito 
e ohiede perdono, secondo le convenzioni prestabilitej la fami- 
giia delPiTCciso giura sulla croco di perdonare e la concilja- 
zione e compiuta, sempre che le.condizioni si osservino e Piic- 
cisore non si vanti mai della commessa uccisione; nel qua] 
caso si ritorna alia liberta della vendetta, e, per di pin, V ucci- 
sore cleve al CTOvenio il prezzo del violato giuramento, 120 tal- 
leri. Le condizioni del pei'dono sono il pagamento del guidri- 
gildo 6 il inatrimonio fra iina ragazza della stirpe delPuccisore 
6 un uomo della stirpe delPucoiso. Il guidrigildo soleva es- 
sex’e pagato in cotonate, Innghe circa qnindici metri, dette 
fargi (e in fdrgi erano comminate tntte le mnlte e de,terminate 
tntte le composizioni, tiitti gPindennizzi) oppure, presso ta- 
lane popolazioni, in bovini : 120 fdrgi o 120 bovini. Col tempo, 
il tallero prese il luogo del fdrgi o del bovino; ma oggi e tale 
la sproporzione che in Etiopia il guidrigildo in talleii dovette 
aumentarsl. Nel Serae il guidrigildo era anticamente di 30 
fdrgi e di 30 bovini. Il guidrigildo va a beneficio di tutte le 
end'i della stirpe delP uccisOj che doveano ooncorrere alia ven- 
detta: se, insieme col guidrigildo, gli uccisori rendono cose di 
privata propidet^ delPucciso rapite alPatto delPuccisione, quests 
spettano agli eredi del morto. Se, oltre al guidrigildo, deve 
intervenire un matrimonio affiuche il sangue lavi il sangue, 
secondo un detto etiopico, questo ha luogo fra il celibe piii 
stretto parents delPucciso e la vergine piu stretta parents del- 
Puccisore: altrimenti, decide la sorte. Avvenendo tale matri- 
monio, una parte del guidrigildo — di solito la meta, in qual- 
ohe luogo 50 talieri — va in dote alia sposaj ma su questa 
parte di dote la sposa, divoi’ziando, non pu6 sollevare pretese 
di ripartizione.^ Se Pomicida non era noto, la 'addi^ « stirpe » o 
« villaggio », in cui il reato era stato commesso, per una pre- 
sunzione di colpa a carico della stirpe intera, sembra che un 
tempo fosse soggetta alP esercizio della vendetta da parte della 
famiglia delP ucoiso, e in questo sense par da intendersi an- 
che un episodio, che riferirebbesi alia fine del secolo XIII, 
negli Atti di Eilpos di Dabra Libanos;* ma col tempo il co- 


^ Turaiev, op. cit.j p. 11. 
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stume mitigossi, onde la 'addi attiialmente solo pu6 essore ob- 
bligata a presentare essa stessa entro un determinato tempo 
il reo^ o a sottostare, come gia nel secelo XVII accennava iJ 
Tellez , al pagamento del guidrigildo , dacch6 , come dice un 
proverbio, sdh bezamdd adgi begamad < Tuomo si tira con la 
famiglia come V asino con la capezza » : il villaggio, almeno 
in alcune regioni, pu6 liberarsi daila presunzione di colpa col 
giuramento di sette testimoni, ma qnesti debbono — rivalendo- 
sene, nataralmente, sngli altri — corrispondere, quasi a titolo 
di indennizzo pe’ danni derivanti dalla poca lor sorveglianza, 
alia famiglia delP ucciso 5 fclrgL 

Per le lesioni, la consnetudine ha omai imposta la compo- 
sizione, che varia tenendo conto delP intenzione del feritore, 
del mezzo adoperato e, spesso, della qitalit^ del ferito. Se la 
ferita e seguita da morte, si applicano le consuetndini per 
Pomicidio. Per le lesioni volontarie di qtialsisia specie prodotte 
con nn feiro, con armi o co’ denti, o per la perdita di nn mem- 
bro 0 di una facolt^, si deve corrispondere la met4 del guidri- 
gildo, 0 , in altre regioni, 55 talleri : vedemmo gi^ nella legge 
le speciali consuetudini dei Sarda. Per le lesioni volontarie 
con bastone o con sassi, senza perdita d’un membro o d’una 
facoM, il feritore e tenuto ad una indennit^ che varia second o 
la qualita della persona, ed al mantenimento in caso di ma- 
lattia; al trove si indic6 il mes^^llrd secondo la consnetudine 
delPAcchele Gruzai; neiPHamasen, secondo gli editti di Hab 
Bellus e di Gabra Krestos, dovrebbe essere, sempre quando il 
sangue per la ferita riportata sul capo sia colato fino alP orec- 
chio, di un emfeqti di grano oppure di una pecora o di una 
capra grassa, di un mqea di burro, di un enqo'd di miele e di 
3 fdrgi* Se con la mano aperfca si percuote una persona, P in- 
dennizzo e di 5 f argil altrettanto e per chi afferrando altri 
per la gola gli lasci impresso il segno delle unghie {henf&f). 
Speciale aggravamento, almeno secondo gli editti di Hab Sel- 
lus, portava il percuotere una donna nella sua casa, nella sua 
corte, al suo telaio o nel suo campo : erano 60 fdrgL II marito, 
peraltro, puo, in casa, picchiar a suo talento la donna, purche 
costei non stia nella parte riservata {wu^dte) della dimora, che 
le e di inviolabile asilo, e purche non le rompa i denti, non 
le strappi i capelli, non le offenda il naso o gli occhi, nei 
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quali casi ella iia diritto a un indennizzo di uno o piu helqi : 
fuor di casa, se la donna h sposata per qdl kiddn, il percno- 
terla porta a risaroimenti pecuniari anclie se le percosse non 
provocMno lesioni ; se invece trattisi di moglie per ddmbz, il 
idsaroimento ha luogo soltanto se lesioni avvengano. — Il fe- 
ritore involontario e obbligato al mantenimento del ferito du- 
rante la malattia. In vari luoghi la consuetiidine impone an- 
che in questo caso an indennizzo da stabilirsi. Re Kaleb che 
negli Atti di Yared domanda al gran cantore di Aksum quale 
prezzo del sangue {sUa dam) gii debba per nna ferita involon- 
tariamente infertagli ^ riproduce un tratto di schietto diritto 
abissino : del resto, anche il re come pu6 essere oggetto di ven- 
detta per atti commessi cosi ha diritto di esercitare egli stesso 
le vendette per se e per i siioi. ^ 

Ohi trovisi o temasi in pericolo pu6 con un grido Qatogdt) 
invocare dai vicini il lor aiuto, che e obbligatorio sotto pena, 
ove non si accorra, di 60 ftlrgL Ma del grido di aiuto non si 
deve abusare: chi lo lanoi per inoonsideratezza e passibile di 
multa; chi lo land per avere aiuto nella ricerca di bestiame 
smarrito ed agli accorsi, per stimolarne lo zelo, denunzi non 
lo smarrimento, ma la presenza di banditi, h passibile di multa 
pin grave, 

L’accusato di diffamazione o ddngiuria ha diritto alia 
prova: i reciproci insulti possono compensarsi senza dar luogo 
a risarcimenti pecuniari, ma entrambi i contendenti possono 
venir obbligati alia ritrattazione pubblica nel luogo ove ,gV in- 
aulti furono lanciati e dinanzi al tribunale, e per di piii il 
prime insnltatore pu6 essere oondannato a una multa. Per in- 
sulti ingiustificati, v’ e tutta una tariffa: quello di esldmAy 
« musulmano » iniporta 60 talleri, o 4 gdhdtA di grano, un 
gdhdtU d’incenso alia chiesa e due gabdth di cereali, insieme 
con una capra, per i preti incarioati di purificare V insultato, 


^ Collez, dAbbadie, ms. et, 227 f. 6 v . , 

^ Ofr. Beguiuot, La cronaca abbreviata d^Abissinia^ Roma 
1901 , p. 91 : r episodic dei G-abarmH a p. 73 6 da spiegarsi 
probabilmente col desiderio del re di evitare una quistione di 
sangue. 
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oppure, secondo gli editti di Hab Sellus, un mdgd§A (==sei 
gdbdtd) di granaglie e 10 fdrgi pex' P insultato, un emfeqti 

d’inoenso e tin altro d^nva per la cbiesa; quello di nahahdy o 
tahih (in amarico budd) « iettatore « stregone » 60 talleri; 
quello di « sobiavo », di « figlio di schiavo », di « sen^a stirpe » 

{bdryd^ woddi hdrya^ zaymelddii) importa la cessione d’uno 
schiavo, o la corresponsione di ZO fUrgi^ o di 60 talleri, o, se- 
condo gli editti di Hab Selins, che a quest! epiteti accomuna 
il precedente di « iettatore », 5 capi bovini, oltre alPobbligo 
di portare sulle proprie spalle al meroato Pinsultato procla- 

mando a gran voce il proprio fallo; quello di amdnzdrd « adul- 
tera » 80 talleri; quello di galdmoid, zamdwit « prostituta » 
un Jielqi o 24 talleri; altrettanto quello di wod gdldmotd^ wod 

sdhsdh « figlio di mere trice »; altrettanto quello di sdrdqi 
« ladro » : negli editti di Hab Sellus si affidava a tre nota- 

bili di fissare I’ammenda, kdhsd, per gli epiteti di hemmdq 

/ 

« malvagio » , guehild « ladro spec, notturno », fdggdrb € ladro 

domestico », wokdryd « sciacallo », zdytdbdy'd, zCiygeb'i'il « uomo 
da nulla », ed altrettanto fanno molte popolazioni sia per que- 
st! sia per altri insulti, come sdbdyti, tood sdbdyti « vigliacco » 
(propr. « donna », « figlio di donna »), ecc. Pu6 stupire Pele- 
vatezza di tali pene in confronto con il guidrigildo per Pomi- 
cidio: essa spiegasi col fatto che solendo appunto le ingiurie 
e le diffamazioni aprir la via alle pin aspre inimicizie ed ai 
fatti di sangue piu gravi si e, col convenirne un pesante ca- 
stigo, cercato di prevenirle. Oomunque sia, di fatto queste 

kdhsd poco si applicano, bastando che il colpevole riconosca il 
suo fallo e in apposita riunione ritratti, con alcune formality 
{seyihn, Mytim), quanto ha detto. 

il risaputo come in Etiopia la verginit^ femminile abbia 
ben poco valore morale e un notevole valore materiale, come 
quella che pu6 agevolare alia famiglia della ragazza Punione 
con famiglie importanti; e pih del violare una vergine libera, 
6 grave la violenza di una fidanzata o d’ una moglie, pel tur- 
bamento che arrecasi a un gia vigente coutratto. Se la Adolata 
era una vergine libera, il risarcimento e di 50 talleri nel Serae, 
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di 10 bovini nel Sarda, di 55 talleri nell’Acciiele Giizai, di 48 
alti'o ve : se V accusato eocepisce dubbi sullo stafco della ragazza ^ 
tre donne seelte dal ddnd verifioano, e, se la ragazza risulta 
iutatta, -ana terna di arbitri stabilisce Tindennizzo da corri- 
spondersi. Del resto, se il colpevole non e ammogliato, un ma- 
trimonio saole riinediare airaccadnto; la legge del Sarda, anzi, 
presorive cbe, per dovere corrispondere 1’ indennizzo, debba es- 
servi violenza, dacclie, se la donna — cbe doveva sapere qnale 
fosse lo state dell’uomo — era consenziente, basta che raomo 
s’impegni con garanti a sposarla. Se la ragazza era fidanzata, 
oltre all’eventuale indennizzo alia famigiia di lei, cbe a sua 
volta per la rottura della promessa di matrimonio deve a] 
fidanzato lo semhil ai\h% v’ ^ V indennizzo alio sposo : nel 
Serae, ^ nn oavallo e 60 fdryi. La violenza d’nna donna senza 
legami porta a nn indennizzo di 24 talleri: se la donna e nna 
prostituta, basta corrisponderle la sua mercede o, nel Sarda, 
un qeo^dnnd, Se trattasi di donna maritata o di vedova nel pe- 
riodo di vedovanza, il marito, o la famigiia di lui ba diritto 
al sarqd arba^d, corrispondente a 60 fdrgi^ o ad ottanta talleri, 
oppure a 44 talleri altrove, qualimque sia la specie di matri- 
monio. E il colpevole deve questo sarqb arha'd tan to se agi di 
violenza, quanto se era d’acoordo con la donna: Tucoisione 
degii adulteri non e ammessa^ La moglie adultera, se pecc6 
fuor di casa, e trattata assai peggio che nelPaltro caso, dan- 
dosi allora al sno fallo un carattere piii turpe; il marito in- 
fatti pub scacciaria e divorziare lasciandole soltanto la camicia, 
mentre invece, se Padulterio e aVvenuto sotto il tetto coniu- 
gale e il marito vnol divorziare, egli deve alia moglie, secondo 
la consnetudine del Serae, la metk dei beni e perfino del sarqb 
arbaA. In ogni caso, il marito deve chiedere V indennizzo 
non appena scoperto il fatto: se tace lungamente, ne perde 


^ Un editto di re Zare’a Ya'qob, conservato nel Mashafa 
Berhdn^ mentre di concerto col patriarca e col metropolita vie- 
tava Pinfibulazione allora iu grande uso nel Tigrb per influsso 
pagano e musulmano, oonsenti che si continuasse nella excisione; 
cfr. Dillmann, op, cU.^ p. 41. 
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il diritto. Oontro il marito adultero la moglie noa ha che il 
divorzio. 

La rapina a mano ax*mata rientra fra i delitti contro lo 
Stato, considerandosi come atto di ribellione, e la sua puni- 
zione spetta al rappresentante del re ; le oronache reali of- 
frono esempi continui, in cui la morte, TesiliOj la coniisca, le 
mutilazioni sono i castighi ; fra tiitti questi esempi ricorder6 
soltanto qtiello de’paesani dello Scire, i quali da re lyasu I, 
alia fine del secolo XVII, in pena de’ loro continni ladroneggi 
furono in parte esiliati, ebbero sciolti tiitti i loro gulU e per- 
dettero il diritto antico di nna autonoma amministrazione. Ghi 
s’ impossessa criminosanionte della cosa altrui , comunque il 
reato avvenga, suol essere obbligato a restituire il doppio : usi 
speciali.variano qua e 1^ questa I'egola genera] e, che, del resto 
concoi’da con la legge Mosaica pel furto (Esodo, XXII 4), cosi 
che, per es., nel Serae per recenti accordi il ladro di bestiame 
deve restituire il quintuple , il ladro campestre nel Sarda e 
gravato da una multa d’un kaehi di grano e di un gdhclta 
di miele, mentre altrove alia restituzione della refurtiva ag- 
giungesi la multa d’un yahit sa il furto fu commesso di giorno 
e di un entcil&m se fu invece di notte; presso talune popola- 
zioni il padrone delParatro rubato, sorprendendo il ladro a 
usarsene, ha diritto a toglier per se il bue di destra o un in- 
dennizzo d’un entul&m per ogni giornq di lavoro dopo il corn- 
pimento del furto, e quello d’un giogo rubato ha diritto al 
bue di sinistra," ecc. Talora al ladro, specialmente se insol- 
vents, si pu6 dal giudice far somministrare una certa quan- 
tity di sferzate, e questa pena par essere stata costante nel- 
V antico diritto scioa^o, secondo gli Atti di Anorewos, almeiio 
pel ladro mancato e per quello colto in fragrante. ^ L' acqui- 
rente della refurtiva ^ obbligato alia restituzione : il ricetta- 
tore e trattato alia stessa stregua. Xei danneggiamenti, se fatti 
per frode, talora vale la consuetudine circa il furto: pin spesso, 
la consuetudine li considera a se, variamente disciplinandoli. 
Cosi, il ferire a sciabolate la vacca d’un nemico o il tagliarle i 
garetti dy luogo non al semplice indennizzo pel quadrupeds 


^ Collezione DAbbadie, ms. et. 43 f, 45 r. 46 n 
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rovinato o ucciso, ma al guidrigildo, come per un omicidio. « Se 
alouno fa di notte mangiare al bestiaine il grano altrui — dicoiio 
gli editti di Hab Selins — venga oondannato a un indennizzo 
da tre hmdgelli: ov’egli negbi d^aver fatto mangiare quel grano, 
sia egli un rappresentante (wanna) sia un ultro, ne dia giiira- 
mento; ma non giiu'i ove sienvi testimoni. Glu ha fatto pasco- 
lare in un prato riservato (hermn hezaeti), m e forestiero 
paghi un gerbdh, se e un paesano (wod^addi) corrisponda due 
polli: se si e fatto pascolare di notte nel prato riservato, si 
paghi un fdrgi: trattandosi di un abitante del villaggio vicino 
(wod goddhh)^ paghi serapre un fdrgi, Chi ha fatto pascolare 
nelP altrui paglia di tdf o d’orzo dope che il cainpo era stato 
ohiuso da siepe, paghi un fdrgi: altrettanto faccia il ladro, 
trattisi d’un solo carico o sieno due >>, 

Per giudicare delle controversie di poco contO; le parti 
spesso rimettonsi a un arbitro, danti^ da loro scelto. Altre 
volte, e sempre ne’ casi d’ una certa importanza, riYolgonsi al 
capo-villaggio, che giudica in qualche luogo da solo, in altri 
con r assistenza degli anziani del villaggio : in taluni distretti 
evvi pure V assemblea degli, ^um wondi, notabili eletti, di 
regola in numero di sette, dalla stirpe del distretto (i cui vil- 
laggi, a volte, designansi collettivamente col nome di ^addi 
lieggi « paesi della legge », preceduto dal numei’o dei villaggi) 
e chiamati appunto ciascuno ^um wondi « capo degli uomini », 
him ahwdt « capo dei fratelli », la quale assemblea, sotto la 
presidenza di uno de’ suoi membri, radunasi di consueto presso 
un posto d’acqua, detto may wd'alii « acqua deP accordo » ed 
ha facolta giudiziarie, amministrative, legislative e talfiata 
persino politiche ; nelP Acchele Guzai eravi anche un’ assem- 
blea degli haldqb. Mancando un servizio giudiziario come il 
nostro, P attore intima direttamente al convenuto di comparire 
dinan^ii al giudice nel tal giorno zeb&n' negus « in nome o in 
virth del re », zehAn mdngesii « per il governo » j espressione 
che pur si adopera per far cessare una violenza, un atto di 
prepotenza. Non obbedire alP ingiunzione fatta cosi in nome 
delPautorit^ sovrana e atto quasi di ribellione alia autorit^ 
stessa, e importa una multa, a favore del fisco, di met^ gui- 
drigildo. N6, sopravvenendo una conciliazione, la violazione 
delP intimazione resta sancita. Peggio e sottrarsi con la fuga 
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al giudizio dopo P intimazione : la multa raddoppiasi e va a 
120 talleri. 

Se ingiustamenfce si riousa di rispondere dinanzi al giu- 
dice competentej qnesti ha diritto di punire il riluttante con 
tin a mnlta detta ddnnAb, L’ intimazione a comparire pu6 esser 
fatta anche dal ddn&; ma questi deve allora al convennto co- 
municare il nome delP attore e la causa della citazione, altri- 
menti h colpevole di violate gcizi e deve corrispondere la 
mnlta di 60 talleri. In caso di fragrante reato od oif'esa, P ac- 
cusatore ha diritto di trascinare senz’ altro il colpevole di- 
nanzi al giudice del villaggio, legando il proprio manto col 
manto di lui : se il colpevole resists, il danneggiato non ri- 
sponde delle lesioni che dovesse arrecargli; se da solo non 
pu6 venire a capo della I'esistenza, pu6 invocare, zeb&n negiiSy 
zebin mdngesii, Paiuto de’ vicini, e questi, se non obbediscono, 
sono passibili della multa del glizi. Ove P attore tema che il 
convenuto suborni o corrompa testimoni approfittando della 
sua potenza, delle sue aderenze e del tempo da passare prima 
di adire al tribunals, egli pu6 imporgli di non parlare pin 
{humhum abbdla) e indicare anche la multa che, rompendo il 
divieto, dovr^ pagarsi j uguale facolt^ ha una parte contro 
P altra in giudizio per troncare le sue interruzioni : dal mo- 
mento delP imposizione, chi la ha ricevuta non pub parlare, 
ma soltanto emettere il suono hum hum per richiamare su di 
se P attenzione, hno a che il giudice non lo sciolga ; ma chi 
mal intimi lo humhum bdl b passibile a sua volta di 55 tal- 
leri di multa. Prima che si venga in udienza, gli anziani 
cercano di conciliare i contendenti : talvolta, lo stesso tribu- 
nals degli arbitri aditi, dopo aver fatto giurare nella gi^ de- 
scritta forma del fesmi alls parti di accettare la sua deci- 
sions, giudica non in via di diritto, ma in forma di transazione 
conciliativa, il che peraltro (indicate dagli Abissini col detto 
quQ itkfi qeLdr « dopo avere scavato ricopri ») non si ritiene 
lecito. 

Dinanzi al giudice, chiunque voglia pub e le donne 
debbono farsi rappresentare da tin patrocinatore, tdbdqd, spesso 
abilissimo nelP arzigogolare e nel cercar di distrarre P atten- 
zione dalP oggetto principale, su cui piu incerti sono i diritti 
vantati, per portarla su cose accessorie, ove le proprie ragioni 
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appariscano piti fondate ; la storia di re lyasu I offre un note- 
volissimo tentative, respin to dal tribunale reale, di costituzione 
di tabaqd per guadagnar tempo, nella udienza IG giiigno 1G88 
per le controversie snlle nature di Cristo ,* del resto tutto il 
lungo giudizio su quests controversie ^ di sommo interesso 
per V antico diritto regio abissino. — Spetta al dana e non 
alle parti, come pur curiosamente a volte pretendesi, di sta- 
bilire il giorno*del giudizio. 

Le prove, non usandosi affatto la scrittura, sono la testi- 
moniale, di tre testi per controversie su beni mobili, di sette 
per le altre ; la confessione d’ un correo ; il giuramento. La 
prova testimoniale e obbli gator ia per V attore : il convenuto 
pu6 opporre altre testimonianze. Non sono ammessi a testimo- 
niare i congiunti sino al quinto o al settimo grado : ogni 
parte pu6 imporre ai testi del? altra il giuramento di non es- 
sere stato subornato in nessun modo per dare testimonianza. 
La falsa testimonianza e passibile d’una multa di 60 talleri. 
Ove sienvi testi lontani da escutere o acceitamenti da fare, 
puo inviarvisi un dana, cbe ba poi diritto a un^ indennit^ di 
trasferta, detta mdkid ddna, a carico della parte soccombente ; 
ove dubbi sorgano sul? esattezza del sue referto, le parti pos- 
sono rinviarlo ancora con uno scrivano; egli ba il diritto e 
il dovere di render note le testimonianze raocolte, salvo cbe 
i testi da lui sentiti sieno poi stati giustamente ricusati, e 
non pu6 essei'e impugnato cbe di falso, ma chi lo accusi fal- 
samente d’aver male riferito dicendolo Jiahhdl « mendace » o lo 
insulti con insinuazioni gli deve un manto oltre alia 

pena corporals in frustate, riscattabili con un’aanmenda pecu- 
niaria {kahsU) di 55 talleri a favore di lui : questo ddn& non 
deve, naturalmente, avere interessi in causa, n6 pu6 essere in- 
teso nel giudizio stesso come testi monio diretto. Le parti pos- 
sono anebe con fen mi accontentarsi di un unico testimonio, 
impegnandosi ad accettare la sentenza fondata su quella sola 
testimonianza. Scelta la prova testimoniale, e, peggio, se ini- 
ziate le deposizioni, ? attore non pu6 pib deferire al convenuto 
il giuramento {maheld). Questo spetta al convenuto : ammettesi 
pero cbe egli lo imponga al? attore, ma h sempre giuramento 
decisive. Per le piccole cose giurasi su di una croce o sempli- 
cemente ripetendo la formula esposta da cbi deferi il giura- 
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mento ; per quelle di maggior importanza, il giuramento av- 
yiene in cMesa, alia presenza di un dand, e cM deve giurare 
viene steso per terra, avvolto nel drappo riservato a coprire i 
morti (, 9 ora) e interrogate dalla parte opponente con una spe- 
cie di formulario cui gi^ al prinoipio del secolo XVI accenna 
V Alvarez : ^ alia chiesa spetta in compenso una pecora. Molte 
volte i preti non assistono per non rendere pin grave un pos- 
sibile spergiuro, ma non e uso costante. — A proposito di 
giuramenti non giudiziali, ina per composizione di gravi con- 
tese ecc. in cui ambe le parti hanno dovere di giurare, ognuna 
d’ esse pu6 destinare im prete di sua fiducia a ricevere il 
giuraniento delPaltra: la cronioa di re Sarsa Bengel abbonda 
di questi casi. , • 

La seduta 6 pubblica. All’ inizio della discussione, il giu- 
dice ordina alle parti di noininare i loro garanti per F osser- 
vanza del giudicato : se una delle parti non pu6 costituii’e il 
proprio, la causa si disoiite ugualmente, ma se il soccombente 
h appunto il non garantito, egli viene arrestato e detenuto fino 
a che non abbia date il garante od eseguito la sentenza; e, 
in fondo, un’ applicazione del precetto amarico saw taddfiahu 
bdytl kdwds hdygUhbd eg^u kiisdnsalat kdbtu Jcdmddhiet^ precetto 
vigente pe’giudizi dinanzi al tribunale supremo di Gondar, come 
attesta la storia del giurecousulto Kefia Mary to, fiorito in 
sulla fine del secolo XVII: il precetto allora aggiungeva cbe 
contro il ribelle al giudicato potevasi adoprare la sferza, ma 
il buon Eefla Maiyto, pel quale non sembi'a potersi ripeter 
1’ encomio di ras Mika'el il Grande , ottenne che per le per- 
sone di nobile linguaggio o alto locate questa seconda parte 
della consuetudine venisse abrogata. ^ — Trattandosi di giu- 
dizi di rivendica specialmente di quadrupedi, il giudice pu6 
imporre alia parte deten trice il giuramento in ndme del Go- 
verno {fesmi) di conservar bene la cosa in controversia. Apre 
egli quindi la discussione e la regola , impedendo che 1’ uno 


^ Alvarez, qp, cit.j p. 195. 

^ Joh. Bachmann, Aethiopiscke LesestUcTce^ Lipsia 1893, p. 36; 
I, Guidi, Sopra due degli « Aethiopiscke LesestUcke » del dr. Bach- 
mannj in Zeitschrift fUr Assyriologie^ XI p. 413, 
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interrompa I’altro o, peggio, che una parte commetta yiolenze 
personali contro Paltra, nel qual oaso la parte colpevole, oltre 
a rispondere delle lesioni prodotte, deve al giudice iina multa; 
ascoltate le parti e i loro Uibllqa^ escussi i testi, esamiiiate le 
prove, egli sente il parere degli anziani, e pronuncia la sen- 
.tenza, quasi sempre senza motivazioni. 

Se una delle parti si idtiene gravata ingiustaniente, essa 
pu6 ricorrere in appello alia superiore autorita giudicante, 
pronunciando subito il tradizionale ygbUn o leghtin (anclie i 
Tigrini sogliono avvalersi di questa forma amarica): se ambe 
le parti oredono di non aver da appellare, accettando il gindi- 
cato, lo dioLiai-ano, anche seduta stante, ed enti'ambe o, se- 
condo i oasi, i soccombenti dinanzi al giudice impegnansi sotto 
giuramento {fesmi) di sottostare alia sentenza. Se poi si con- 
travviene al la multa b di 60 talleri; ed ugual pena 

inoombe pur obi viola un fesmi non giudiziale ; la falsa ac- 
cusa di violazione di fesmi importa una multa di 120 talleri, 
a sua volta. La multa per violazione d.el,fe,pni va, natural- 
mente, a beneficio del giudice ; spettano a questo altresi al- 
cuni compensi, stabiliti dalP uso e variabili da regions a re- 
gions, detti ddmnncit^ e, almeno in alcune zone e per taluni 
giudizi, come per esempio per quelli relativi a ingiurie, un di- 
ritto di gdnindt, pari a un terzo della composizione pecu- 
niaria o della cosa controversa. — Connesso con la procedura e 
Pordine de’ giudizi 6 P argomento della scommessa, wurdi o 
wererred : si pub scommettere e si scommette su qualunque ar- 
goinento controverso, su cose essenziali e su cose futilissime, 
sulla propria innocenza, sulle ragioni d’ inamissibiliU d’ un 
giudice, sovra una particolaritb. accidentals di nessun rilievo ; 
si pub scommettere fuor di giudizio e in giudizio : lo scom- 
mettitore, iawdradi,^ espone il fatto o la circostanza dalPaltro 
affermata e cbe egli impugna, fa un nodo al suo man to o, se si 
b in giudizio, al manto dello haldqfi o Mqqd zujtin bief^ incari- 
cato di mantener Pordine tra le parti avversarie (quasi una 
specie di usciere), e battendovi sopra con la mano scommette un 
muletto, un bue, una somma di talleri, una certa quantity di 
sferzate che tale affermazione non b veraj la parte ayversaria o 
non accetta la scommessa, e in tal caso perde il diritto alia 
credibilitb, della sua . aftermazione, o la accetta sciogliendo il 
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nodo del mantello, e in tal case il giudice, rioevuio il fesmi 
sulla scommessa, apre un nnovo giudizio inoidentale sulla qui- 
stione scommessa. Come e agevole intendere, la scommessa, 
mentre pn6 servire a far desistere, con la minaccia di perdere, 
una delle parti da infondate asseverazioni, pu6 anclie offrire nn 
buon diversivo qnando le sorti del dibattimento volgano non 
propizie : cercasi allora di sviare con qnesto nuovo giudizio, 
promosso su circostanze opportunamente scelte, P attenzione dei 
giudici dalP oggetto principale. Se la quistione si concilia 
prima di adire al tribunals, la scommessa . cade anche se le 
parti avessero gi^ scelto il ddna per condurle al giudice ed 
esporre le prove; se la scommessa ^ avvenuta in giudizio o ba 
dato luogo a giudizio, Pimporto di essa va a beneficio del 
giudice. 


Come bo accennato, oltre al testo tigrino della legge sui 
Sarda, P evangelo presen tatomi conteneva un testo etiopico su 
talune prestazioni delle nove stirpi dei Loggo Sarda a favore 
della cbiesa. 

Ne’ villaggi, la cbiesa suol essere costruita e mantenuta 
secondo patti prestabiliti dalla comunit^, talvolta ancbe da 
una parte sola di essa : le varie stirpi concorrenti alia fonda- 
zione possono far incidere il loro nome sul iabot, Oltre a pre-* 
stazioni ed a sovvenzioni gi^ fisse in occasione di talune fe- 
ste, alia cbiesa ed al suo clero si attribuiscono de’ campi o 
comprendendoli ne’ periodic! sorteggi o in usufrutto perpetuo, 
nel qual case prendono essi il nome di medri qaM, medrl 
kdhndt^ rim. Per di piu, cbiese e conventi hanno o possono, 
indipendentemente dalle concession! dei paesani, aver beni 
propri, per acquisti, per cession! di gulti subordinate alia du~ 
rata dei diritti del cedente, per donazione di resit, Dati il 
concetto della proprieta immobiliare e i diritti della colletti- 
vit^, quests donazioni di rest{ possono a prima vista purer 
alquanto singolari. In realty, Fautorit^ spirituale della cbiesa 
e la piet^ verso i parent! in vista dello scope della donazione 
{kama ykunanl marha hamangesta samdydt « affinch6 siami guida 
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al regno dei cieli » e la consueta frase giustificativa) consen- 
tono tale atto. In molti casi , poi , il donatore dichiarasi 
« figlio » del rappresentante antorizzato dell’ente ecclesiastico 
e, grazie a questa specie di finzione giuridica, pin che dona- 
zione allora e giusta compartecipazione del « padre » al resti 
famigliare : siffatto concetto in iiessnn docnmento, oh.’ io sap- 
pia, apparisce pin nettamente che negli Atti di Anorewos 
(f 1373), redatti nella seconda met^ del secolo XV : — « Po- 
scia Anorewos chiam6 Zakaryas (o Peragban, capo di Segaga) 

e gli disse : « Orsu, mostrami, o figlio mio, i confini di qnella 
parte della tua terra ereditaina che dovr^ essere patrimonio 
ereditario mio e de’ miei figli spirituali ». Zakaryas rispose- 
gli : « Stia bene, o padre, stipiiliamo il patto ». E allora Ano- 
rewos convenne d’essere il padre e Zakaryas d^essere il figlio; 
e qnesti detfce al padre nostro la terra , perche divenisse per 
lui e, dopo lui, per i snoi discendenti spirituali propriety ere- 
ditaria».^ — La divisione dei campi fra i singoli membri dei 
clero per la coltivazione spetta di regola al qaH gahciz, che 
amministra e dirige la chiesa, attribuendone, di solito, nn 
terzo ai diaconi e due terzi ai preti. Alla nomina del clero 
concorrono gli stessi che hanno obbligo di mantenerlo. Ordi- 
nariamente, peraltro, il clero e ereditario : al padre succedono 
i figli, a qnesti i lor figli, e via dicendo, onde nel villaggio si 
costitnisce attorno alia chiesa nna stirpe distinta, inoaricata 
del servizio religiose. Il prete che perda la facolt^ di celebrare 
la messa, pnrche confcinni a servire la chiesa e provvegga, a 
sue spese, nn altro sacerdote al sno posto, non perde il diritto 
di godere del benefizio. Il rhn e inalienabile. 

Il prete, oltre agli nffici divini, ha V obbligo d^ insegnare 
a leggere e a scrivere. Per la vita, egli poco o pun to distin- 
guesi dagli altri paesani. Nei matriinoni, deve adottare la 
forma del qdl kidan con querbdn ; ma pure contro di lui ^ si 
ammette, nelPnso, il divorzio. Il prete che riprenda moglie 
dopo il divorzio o la morte della priina donna, o che non si 
separi dalla moglie riconosciuta adultera perde la messa. In 


^ Coll. DAbbadie, ms. et. 43 f. 23 v. 
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oomplesso egli e soggetto alia legge comune, e tratfcat.o alia 
stessa stregLia di tutti i suoi conterranei e giudicato dalle 
stesse autorit^. L’ Etiopia non ha conosciiito uno speciale foro 
ecclesiastico. 

Oiiiese e convent! arrogano diritto di asilo, e a questo 
diritto i test! — per esempio gli Atti di Besu'a Amlak (■{* poco 
innanzi il 1510) — accennano. In pratica, pei’altro, esso e 
spesso contestato e violato ; la fiera prescrizione delP Esodo, 
c. XXI 14, abbastanza freqnentemente prevale. 

Roma^ 28 aprile 1904. 

Conti Bosstni C. 




NOTE CRITICHE S0PR4 II, CANTICO DEI CANTICI 



Nel vedere i mutamenfci che adesso a man salva si fanno 
nel testo biblico, si emendandolo, si trasponendone le pai'ti 
(talvolta singoli vei'setti o singole parole sono sbalestrate da 
nn punto all’ altro dello stesso componimento) vien fatto di 
domandarsi se per avventura i crifcicij piii obe restitiiii*e alio 
stato primitive ci5 che dalh ingiuria del tempo o dalPincnria 
e intenzione degli nomini sia stato corrotto o alterato, non 
abbiano volutOj di quel materials greggio e incomposto, got- 
tato la negligentemente e da mani inesperte, far cosa nnova, 
piu armonicaj pin razionale o bella. E il diibbio e naturale, 
quando si pensi, da una parte, alls iiiniimerevoli e sostanziali 
innovazioni *; dalP altra, ai pochi mezzi che a cio guidino si- 
curamente o almeno con qualche grade di probability. Eppoi, 
in tesi general e, deve parer strano che un testo, sempre letto 
e tenuto in feommo onore, siasi talmente sfigurato da renders! 
irriconoscibile. Per quanto in un tempo pin remote si pote es- 
sere ben lungi dalla venerazione e dalla meticolosa pedanteria 
che si us6 dipoi verso le varie parti del sacro testo, mal si com- 
prenderebbe come sia potato avvenire uno strazio e uno scom- 
piglio quale nessun’ altra letteratura antica ce ne porgerebbe 
uguale esempio. 

Ma s’ ammetta pure che guasti ed alterazioni d’ ogni ma- 
niera siano realmente accaduti, e che noi adesso tali mende 
possiamo qua e \k scorgere e additare : e egli cosa facile il 

Ginrnale della Society Asiatica italiana . — XVII. o 
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poter ricompoiTe le sparse o le spezzate membra alP unit^ or- 
ganica del primo abbozzo, massime quando lo sfacelo sia av- 
venuto in un ordine di oose appartenente piii al dominio della 
immaginativa e della poesia cbe non in quello della storia o 
del pnro ragionamento. ove le sequele dei fatti o i modi del 
pensiero siano per porgerci qnalche lame e dirittamente gui- 
darci ? ^ 

Un dotto cbe nella critica biblica occupa un alto luogo e 
cbe nello stesso tempo e assiriologo di chiara fama, ii prof. P. 
Haupt, al quale si riferiranno le pin di queste note, ba formu- 
late questa massima critica, cbe cioe il probabile diritto e da 
preferire al torto manifesto (I adhere to tbe maxim that tbe 
probably right is preferable to the undoubtedly* wrong). Chi 
non approverebbe questa saggia sentenza? Se non che, le 


^ Qiii sentiairo rispoiideroi che le variaiiti dei mss. e le di- 
vergeuze talvolta notevoUssime delle anticbe traduzioni fanno 
testirnonianza di gravi gaasti avvenuti nel testo. Ma quanto ai 
manoscritti, sarebbe un vero miracolo che in un si sterminato 
mimevo in cui ci sono stati tramandati, non presentassero diife- 
renze a josa. Chi in tal caso fark la parte giusta ciegli, svarioni 
degli amanueiisi ignoranti o negligent! e delle intenziouali alte- 
razioni, a fin di renders piu chiaro il sense di passi difiicili od 
oscuri, ovvero per altro motive? Che valore puo avere, per la 
reintegrazione del testo originale, tal congerie di varianti, tutte 
piii 0 meno recenti, atte pin a confondere il critiod che a gui- 
darlo? E per cio che riguarda le versioni anticbe, soprattutto la 
greca, hisognerebbe dimostrare cbe le discrepanzo provengano 
tutte da altra causa che non da lettura e interpretazione errata 
o da altri mutamenti, volontarii o no. Se non che, non sta qui la 
vera quesbioue. Gli ^ che con tutte le varie lezioni imaginabili di 
codioi e di versioni, con tutte le note marginali possibili passate 
nol testo, con ogui altro appiglio, per quanto stiracchiato, ma che 
pur preseiiti una larva di realtk, compresi anche gli argomenti si 
fallaci e incerti della metrica, sianio ancora ben lontani dal ren- 
derci una qualcbe ragione di tutte le ricostruzioni del testo : una 
larga parte resta pur sempre al gusto e al capriocio jndividuale di 
questo o quel critico della BIbbia. Or noi principalmente degli 
emendamenti di quest’ ultima specie intendiamo dire, e a ci6 mi- 
roranno anzitutto le nostre osservazioni. 
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cose belle in se possono mutare aspetto in pratioa e nei loro 
effetti. E prima di tntto dobbiamo oppoiTe distingue, a 
voler togliere le confnsioni. Torto di clii ? Se il contro- 
sensoj se I’errore, poniamo anclie una sgrammaticaturaj fosse 
un peccato originale, si avrebbe egli a correggere? 0 non 
e qnesto il vero, il solo officio del critioo, restiinire la le- 
zione di un qualsiasi testo, per quanto si pub, alia sua pri- 
stina forma, anclie quando questa apparisse sbagliata? Dun- 
que, se non si vogliono sconvolgere i piuncipii pin sani di 
critioa, si deve fare una restrizione al senso ti'oppo lato della 
massima. Ma v’ba una cosa ben piu difficile ed importante 
ancora : dove sta il diritto e dove il torto ? Oapisco che altri 
potra obbiettare 6he con siffatte sottigliezze non sarebbe possi- 
bile veruna critioa : bisogna pur taivoita abbandonarsi alia 
critica congetturale ,* giocar magari anclie di fantasia in man- 
canza di prove positive ed assolute. Questo s’ ammette benis- 
simo ; ma v’ ha sempre uu modo nelle cose. Ariuschiare, in 
casi disperati, una mera ipotesi, proporre un emendamento, 
parcamente, modestamente, lic^iit semperque licehit ; ma stra- 
ziare i testi, sconvolgerne il senso, guastarne la bellezza, tai- 
voita anclie la lingua stessa, senza riteguo e con tone dom- 
matico, non c’ e indirizzo o metodo die tenga : questo non si 
pub. La critica dei testi non e, se Dio vuole, un sistema filo- 
sofico, in cui ad altri sia dato sbizzarrirsi sfrenatamente ; qui 
non xiossono aver luogo ne scuole, ne parti ti diversi, che 
combattano per un ideale proprio o per un concetto che altri 
si formi delle cose ; ma uno deve essere il sistema, una sola 
la profession di fede, con quest! due massimi articoli; cono- 
scere bene la lingua, e oib piii per principii e grammatica ra- 
gionata che per mera pratica j cercar di spiegare la lingua con 
la lingua stessa, finche la medesima ci aiuti alPuopo, prima 
di ricorrere, a troncar le difficolta, a lingue estranee, per 
<Xuanto affini, come, nel caso delPebraico, sono I’assiro, Farabo, 
F aramaico, F etiopico e via. Da questi due principii la legge 
pende ed i profeti. Invece le regole direttive della critica biblica 
odierna par che siano queste altre due: la metrica, che tu non 
trovi formulata in nessun, trattato ; dove non ti avviene di 
vedere due soli critici andar d’ accordo ; dove (a non ricono- 
scere siffatta verity elementare sta appunto il gi*an torto dei 
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critioi) la vex'a, la fondamentale, ' la massima legge della poesia 
biblica, cioe il parallelismo, cbe e combinazione e rapporto di 
peiisieri, sta in aperto, necessario contrasto con un cbe di nm~ 
terialmente misnratO; fisso, invariabile. ^ 

L’ aitra I'egola e precisamente il contrario di ci6 cbe ab- 
biamo di sopra stabilito, vale a dire lo spiegare 1’ ebraico con 
le lingue affini, sopra ttutto con Passiro, cioe con la lingua pin 
incerta (almeno per ora) tra le altre semiticbe. 


tf: 

* Hi 

Per somma disgrazia degli studi biblici, alia sbrigliata 
audacia dei critici non e pari P acume o il gasto letterario, 
in modo cbe, mutando e rimaneggiando in tante guise, la nuova 
forma porga aspetto, se non piu hello, almeno armonico e 
grazioso. Quando non sono veri e propri guasti di senso (tal- 


^ AUri qui m’ aramonir^ cbe i trattati ci sono, ma die io 
m’ ostino a non studiarli. Oh! se ci sono i trattati di metrical Gli e 
che ce ne sono anche troppi, voluminosi, ponderosi, ispidi di note 
musicali, Ma quel che cerco e non trovo, si e il trattatello breve e 
compendioso cbe, senza tante astruserie, mMnsegni quanti sono i 
varii piedi su cui riposa la metrica biblica (come a dire giambi^ 
spondei, datiili. anapesti), al modo di altre metricbe conosciute; 
quante le specie dei versi (poniamo trocaico^ esametro)] quante le 
diverse combinazioni di vario ritrno (strofe). E soprattutto vorrei 
che in capo a ciasoun oomponimento mi si scbierasse’ davanti il 
suo bravo schema, dritto e sicuro. Ma un'altra cosa pur vorrei, 
che a cio fare non mi si malmenasse il testo. E come posso pren- 
dere sul serio una tal metrica di nuovo conio, quando impertur- 
babilmente, senza muover ciglio, altri mi leva pari pari, per far 
tornar giusfco i) suo ritrno, una frase, come: nella sua ira di 
Sab II 5, termine necessario pel parallelismo del 2^ membro del 
versetto: nel suo furore (« Allora parler^ loro nella sua ira e nel 
suo furore li confonder^ »)? E quando lo stesso critico soggiunge 
cbe la parola, cui egU ba gi^ tolta, poteva ancbe starci, senza cbe 
ne venga a ruinare la metrica, non bo il diritto di dire che essa 
novissima scienza, non cbe il testo della Bibbia, mi stravolge an- 
cbe le menti delle persons ? ‘ 
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volta, e non tan to raramente, anolie di lingua) si pare poverty 
di squisito sentimento estetico. Ci5 noi altrove ci siamo atu- 
diati dimostrare (vedi i nostid due lavori : Jl VeccMo TestU’-^ 
mento e la critica odierna ; Nuovo saggio di critica hihlica) e qui 
cercheremo di corroborare con altre prove; e per6, anclie se 
altri trovi ardita la nostra franchezza, vogliamo sperare ciie 
nessuno sar& per accusarci di leggerezza o di temerity* Par- 
liamo per abbondanza di ouore e fortemente convinti di ci6 che 
diciamo, 

Questa liberty di critica che ci siamo assunta e che vo- 
gliamo vendicarci intiera, se per noi e officio doveroso e in- 
declinabile impulso, e anche cosa increscevole per queste due 
ragioni. PrimieramentOj perche ci tocca di gridare contro un 
numero di critici che e una vera legione, col rischio di pas- 
sare per prosuntuosi o fatui ; lasciamo V indifferenza cui puo 
essere fatta segno la nostra povera voce. In secondo luogOj 
dobbiamo mostrarci sever! verso persons che meritamente go- 
dono la stima universale, e che noi pure sinceramente rispet- 
tiamo e ammiriamo. E doloroso il vedere come veri dotti, for- 
niti di sapere e ingegno, cadano in deplorevoli aberrazioni. Ma 
quando si respira, per cosi dire, un^aria viziata, anche i pin 
sani e forti ne possono essere attaccati; e questo del mufcare 
senza ritegno alcuno il testo biblico, quasi a gara a chi piu lo 
strazi, ^ bene un contagio, da cui poohi restano illesi. 






iSToi dicemmo che in due maniere soprattutto si muta il 
testo, cio6 col dargli nuovo assetto, traslocandone le varie parti, 
e co] cambiarne arbitrariamente la lezione quanto a lingua e 
forma. Piu avanti tratteremo del nuovo ordinamento che si e 
dato alia Cantica; qui ci place di porgere una prova molto 
istruttiva del secondo modo di ricostruire il fcesto : al che ci 
invita T autore stesso di cui avremo ad occuparci, cioe P, 
Haupt. ^ 

^ Noi trattiamo di prinoipii pih che di fatti, e per6 e indif- 
ferente donde si tolgano gli esempi. L^importante si e che quanto 
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II qnale nella Johns Ilopildns University Circular del giu- 
gno. 1903 si fa ad applicare la massima gia ricordata circa il 
torto e il diritfco, sopra Pelegia di David in morte di Saul e 
G-ionata (2 Sam. I, 19-26), soprattutto per ci6 che riguarda il 
principio. Nel testo masoi^etico questo bellissimo e patetico 
canto comincia senza esordio, come vuole e la veemenza del 
sentimento e la brevity del contenuto : 

0 nol)il terra d’ Israele ! 
sopra i tuoi alti luoghi e stato tralitto: 
come son caduti i prodi 1 ^ 

Tutto ci6 e stato niiseramente sciupato median te un^ altra 
lezione affatto nuova, inventata di sana pianta, non sai se pin 
arbitraria 0 fuor di luogo. Eccola: Intend^ Qiuda, dura cosa; 
affllggiUj Israele: come son caduti i prodi! 

ingenuo lettore si maravigliera come mai sia stato pos-? 
sibile un mutamento cosi sostanziale, non vedendo niente che 


asseriamo, corrisponda alio stato presente della critica biblica. 
Sotto tal rispetto forse riessun altro potrebbe servire meglio al- 
Tuopo che io Haupt, promotore e magna pars della Bibbia po- 
licroma, che e come dire la quintessenza dei nuovo indirizzo degli 
studi bibliei. 

QuestWverfeenza era necessaria per pi’evenire il giudizio di 
qualcheduno che potr^ accusarci della troppo ristretta cerohia in 
cui s*aggirano i nostri studi. Non c’6 stato chi, non sapendo far 
di meglio per ribattere le nostre ragioni, ci ha rimproverato di 
fondare la nostra critica intorno la metrica biblica sopra un solo 
autore? 

^ Circa questo nostro modo d* intendere vedi 

le nostre Note bibliche nel voh XIV (pag. 224) di questo Giornale. 
Qui solo aggiungiamo che aiiziche prenderlo come collet- 

tivo (gli uccisi), ci par meglio riferirlo a Saul; il che suscita 
un’idea pin gagiiarda e viva. David compreso dei tragico fatto non 
ha bisogno di nominare la persona: Ei fu. Il v. 25: ' Gionata 
sulle tue alture ucoiso sembra ccnfermare la nostra 

interpretazione. Ma non vogiiamo ihsistere. Si traduca pure: « La 
gloria, o Israele, sulle tue alture e srata uocisa il canto an- 
che cosi ci trasporta fin dal bel principio in medias res: e questo. 
noi qui volevamo far risaltare. 



m 


71 


Note CTitiche sopra il Oantico dei CanticL 


rassomigli anche lontanamente all’altro concetto. Ma cessa lo 
stiipore, quando si considerino i metodi onde ^ condotta la cri- 
tica biblica odierna. E talora un puro giuoco meccanico ; si pi*- 
gliano di qua e di Ik parole, sillabe, l.ettere, e se ne compongono 
nuovi vocaboli e concetti. Nel nostro caso e stata mescolata 
prosa e poesia, oio6 parole cbe figurano nella parte storica, clie 
a guisa di prologo precede il canto, sono state trasportate in 
principio del prinao verso, dopo mutate, ben inteso, nella se- 
guente maniera: hint fhudah qcdDth (intend!, Griuda, dura cosa) 
alterazione di h^ni fhud&h 'figli di Giiida^ e di qaseth (qehth), 
" arco \ Di (h.as>f hhi), con cui comincia Pelegia, si e fatto 

(hmss^bhi) ' alEiggiti 

Come si vede, qui non si tratta d’ un semplice scambio di 
lettura, come fino a un certo punto si potrebbe sostenei'e di 
per ma si niutano di luogo, di forma, di senso parole 

che banno officio assolutamente diverse, con significato, preso 
in sk stesso, cliiaro e certo, se altro mai, comecche nel loro in- 
sieme non porgano, apparentemente, un senso ne congruo 
sicuro. Ma che per cio? Si banno a mu tare tutti i passi cbe 
non s’intendono bene? Sia pure cbe la frase: insegnare aijigli 
di Qiuda Varco (Paso dell’ arco?) ci riesca strana od oscura; 
ma quante volte cio non avviene presso centinaia e centinaia 
di scrittori anche pin vicini a noi, anebe pin eonformi ai no- 
stri usi e alle nostre idee, di quel cbe non siano le costumanze 
e i modi di concepire di tante parti del Yecchio Testamento? 
D per qual miracolo un modo di dire tanto ebiaro: intendi^ 
Giuda^ acerha nuova^ e quel cb’ e piii, in principio d’un canto, 
e d’un tal canto, si sarebbe mai siffattamente stravisato da 
perder pur I’ombra del primo significato? Qui certo non s’in- 
voeber^, il principio tanto usato e abusato della nota margi- 
naie; giaceb^ il senso, lungi dairesserne cbiarito, ne diventa 
vieppifi oscuro. Secondo tutte le apparenze, secondo tutte le in- 
duzioni d’una sana critica congetturale, la ricostruzione sum- 
mentovata e quant’ aitra mai capricciosa e assurda, 

Ma poi almeno, con siffatto modo, la poesia viene ad acqui- 
stai'e maggior grazia o ai'monia di senso? Un esordio a quella 
maniera s’ ad dice pin a cbi parli a freddo o vuole ammaestrare, 
cbe non a cbi e fortemente, sinceramente commosso; ne qui 
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varrebbe, come riprova del fatto, addurre Tesempio del canto 
di Debora: Aseoltate^ re; porgete orecchio, principL Obi non vede 
la differenza dei due canti? Quello di Debora si pu6 dire, 
un vero poeinetto, piti epico die liricoj inoltrCf Tesordio ivi e 
continuato per 5 intieri versetti. Obi e vivamente addolorato 
non dice al primo venuto: piangi, affliggiti; ma si, costringera 
altrui a lacrimare con gli accenti del j)roprio cordoglio. 

ISTe poi cbi ba pratica e gusto del linguaggio biblico tro- 
ver^ hello e naturale il parallel! smo : intendi cosa dura; ctfflig- 
giti. In simili casi Pidea udire {intender^ e ripetuta mediante 
due sinonimi, come per es. : intendi — ascolta ; odi - porgl orec- 
chio 6 simili. Cosi il concetto annunzia’re ^ si trova espresso 
coi sinonimi: kiggidh rapportare ; hUmta 'far udire ^ Nel 
nostro caso Puso piu ovvio ricbiederebbe questo nessod’idee: 
intendi cosa dura — porgi oreccMo al mio lamento o qualcosa 
di somigliante. Oon ci6 non vogliamo dire cbe in simili artifizi 
dei rapporti ideologici nel parallelismo vi siano regole assolute. 

Due altre considerazioni a fare sarebbero queste: se, sto- 
ricamente pariando, ai temjii in cui si suppone composto il 
canto (e non vi sono serie ragioni a negare cbe autore ne sia 
David), il contrapporre Giuda a Israels sia giusto e naturale. 
Poi, se il rappresentare i due nomi anzidetti come femminini, 
con sottinteso terra^ (o altri simili concetti), non sappia 

d’un cbe di troiipo astratto o di lambiccato, piii proprio di 
scrittori cbe volentieri usano allegoric e modi artifioiosi (come 
per es. Geremia), cbe non di scrittori anticbi, in cui la primi- 
tiva forza dei vocaboli e piu viva e curata. ^ 

Piu altre cose, su tal soggetto, si potrebbero discutere; ma 
basti come saggio il gi^ detto: e veniamo alle nostre brevi os- 
■ servazioni sopra la Cantica. 


^ JSIello stendere queste nostre note non avevamo ancora po- 
tato consultare il i^amuele della Bibbia policroma (editore Bndde). 
Dopo ci e stato dato di vedere cbe la ricoatruzione del prof. Haupt, 
per ci6 cbe riguarda il cominciamento dell’elegia, 6 al tuttonguale 
al testo della Bibbia a colori. Ma quanto al resto non mancano, 
tra le due edizioni criticbe, notevoJi differenze. Oosi, per es., H. 
espunge pv'z della fine del v. 21, le quali parole egli 
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Qual che sia Pidea die altri foimi di questo piccol 
dramma o idillioj se cosi si pxi6 cliiamare, due cose, se egli di- 
rittamente giudica, deve ammetterej die oioe oggetto priuci- 
pale ne sono gli aflPetti ingenui e forfci d^ un pastore e d’ una 
giovane donna della medesima condizione; die una certa unita 
regna dal principio alia fine del componimentoj comecclie Pin- 
treccio delle varie parti non sempre cliiaro si scorga. Mai s’av- 
visano dunque, secondo noi, quelli die considerano la Cantica 
quale un’accoita di canti diversi di genere amoroso. Anche 
una lettura superflciale, purcli^ fatta senza preconcetto, ci fa 
vedere, nella lingua, nello stile, nel pensiero, che la medesima 
idea informa da cima a fondo il nostro libro. Certi ritornelli, 
certe espressioni gradite alio scrittore, certi epiteti ricorrenti 
pin volte, non lasciano di ci6 alcun dubbio. 

Ma, d’altra parte, deve riuscire pressoche impossibile un 
ordinamento logico, a mode di ci6 che noi intendiamo per 
dramma regolare; e pero quelli che v’lianno voluto vedere atti 
e scene con tutta P attrezzatura d’un dramma nostro, hanno 
fatto ,co»a al tutto arbitrary a e fantastica. Y’ e unit4 di con- 


rilega in margine, mutando — e ci6 davvero non si capisce — 
in (sic) ; laddove B. unisce detto inciso al principio del 

V. 22; onde il senso e; non unto con olio] \unto\ con sangue de- 
gli uccisL La forma e il senso di sifiatta ricostruzione © dichiarata 
eccellente: « the form and sense of the lines thus reconstructed 
are excellent >. Pel senso lasciamo correre; ma quanto alia forma 
primieramente notiamo che la varia preposizione delle due parole; 
}Wn "con Polio’ — c'la 'dal sangue’, fa chiararaente vedere che 
i due nomi hanno un diverse rapporto grammaticale e che percid 
non possono appartenere al medesimo concetto; in secondo luogo 
domandiamo se, inteso a quel modo ii passo, sia osservata la sin- 
tassi; se ciod si possa passare cosi senz'altro da una idea negativa 
ad altra positiva. E quante altre di simili domande, concernenti la 
grammatica (e certo non grammatica sublime), non si potrebbero 
rivolgere ai nuovi manipolatori del testo biblico ! 
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cetto 0 di persone, ma lo svolg-imento delPajzione non si lascia 
afferrare e segaire passo per passo; paiono altrettanti quadretti 
riflebtenti bensi lo stesso soggetto, ma presi iin po’ a caso, in 
diversi momenti della vita dei due innamorati. Megiio varrebbe 
dunque lasciar le cose come stanno che non correre il rischio 
di recarvi maggior confusion e o incertezza. 

Un altro fatto per noi non meno chiaro e qnesto, cbe Pin- 
trodurre ciie si fa spesso in iscena Salomone, ora cbiamato 
semplicemente ii re, ora col suo vero nome di Salomone, costi- 
buisce un pimto soltanto secondario del poema; per quanto la 
relazione tra questo terzb personaggio e i due protagonist! non 
sia chiaramente indicata. La pompa, la vita molle del gran re^ 
sembrano poste a contrasto con la seinplicita e innocenza pa- 
storale, e -perb spregiate e derise. Qua e Ik vi si sente un cbe 
d’ironico e d’amaro. In lin luogo e detto: mentre il re e a keen-- 
Ghetto, d mio nardo ha dato il suo odore (I 12); e al trove (VI 
8-9): sessanta le reglne e ottanta le Goneiibine, e fanciulle senza 
numero; la mia colomba, la mia •p^'^fMa etV e uua sola, Qoeste 
espressioni, massime la prima, faiino suppoire cbe Ssilomone 
c’ entri per qualche cosa nella Cantica, ovvero cbe la pastorella 
possa essere stata, o adescata ad essere, tra le fanciulle senza 
numero; ma con tatto ci6 non si par meno evidente la poca 
simpatia dei due verso il re. Hon riconoscere la parte* vera 
cbe Salomone rappresenta nel nostro caso e un frantendere 
Fintima natura di tutta la Cantica. Hoi non comprendiamo 
come alcuno abbia potato opinare cbe sotto il nome di re sia 
da vedere Famioo stesso della fanciulla, secondo certi usi d’al- 
tri canti nuziali, ove lo sposo e cbiamato re. Ma cbi non vede 
cbe re e pastore sostengono due parti sostanzialmente diverse, 
anzi oppuste? 'k cbiamato foise mai lo sposo ‘^re mio come a 
sazietb, e detto * amico mio 

Se dunque oggetto vero ed essenziale della Cantica e ap- 
punto Famore dei due pastori, ognuno deve trovare naturale e 
bello cbe essa cominci con parole improntate al piu vivo e 
sincere affetto: ml bad del bad della sua bocca; come la fan- 
ciuila tra sb, quasi in sogno, prorompe fin dal primo versetto. 
Ma anebe qui la cosa, per ebb si porge semplice ed ovvia, non 
b andata ai versi del critico; il quale invece {Hebraica XIX, 
n° 1) fa cominciare la Cantica con la descrizione delFincedere 
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fastoso di Salomone per la campagna (deserto) in una sontuosa 
lettiga : * Chi ^ costei che sale dal deserto f ecc. (Ill 6-11). 

Tan to pin la oosa de'^e sembrare poco naturale, in quanto 
clie non si vede bene in cbe relazione siffatto episodic, cbe 
da altri 6 chiamato intermezzo (cfr. II Cantico dei cantiei di 
D. CastelliJ, sta con Tazione principals. Ancbe ammettendo 
cbe nel corteggio si trovi la Sulammita, com’ 6 chiamata la pa- 
storella, questa tutta rivolta con V animo al suo amico deve 
stare a malincuore in mezzo a quella pompa; nella stessa guisa 
cbe essa pare trovarsi a disagio nolle stanze del re. ^ 

Va ancora notato cbe v’ ba cbi prende mz zoth del testo in 
senso neutro: che cos' e cidf che cos^ e questof Cosi interpreta, 
e sostiene in nota, il Castelli. Noi, a dire il vero, prefeidamo 
la traduzione usuale; come ancbe vuole I’uso ovvio della lingua 
cbe cosi s’ intenda. Per noi dunque ba ragione Hanpt di rife- 
rire i due pronomi alia sposa (to the bride), come egli annota 
contro Budde e Siegfried, i quali leggono mah 'quid?^ in luogo 
di mz 'quis? quae (Vulg.: quae esi istaf). Ma pure I’altro mode 
d’intendere dei critici dimostra che fuori delP interrogative 
anzidetto niente in quella descrizione accenna alia fanciulla. 
Di fatti col significato neutrale del pronome II senso torna pur 
bene, e forse ancbe meglio, giacche sarebbe pin in armonia 
con la risposta del v. 7 : ecco, e la lettiga di Balomone; solo 


^ Noi diciamo ' lettiga di Salomone \ come ha il testo ma- 
soretico; ma nella nuova ricostruzioue e stato sostituito : lettiga 
del re. Ma basta forse provare che tutto ci6 che si dice nella Oan- 
tica, non pud riferirsi a Salomone, perche il nome di questo re ne 
sia escluso? Sarebbe questo il solo anacronismo, intenzionale o in- 
volontario, della Bibbia ? 

^ Noi intendiamo: il re m' ha condotta nelle sue camere, in 
raodo assolnto. Altri, tra cui il nostro compianto Castelli, tradu- 
cono in modo concessivo o ipotetico: mi portasse il re nelle sue 
camere, Quand^ anche tal nianiera d’ intendere fosse possibile, in 
nessun modo a noi pare che di IdD!:::: 11? (I, 12) si possa 

dare altra spiegazione che: mentre il re ^ nel suo banchetto, 
pure la logica vorrebbe che anche qui si traducesse concessiva* 
mente: stia il re nel suo consesso (Castelli), una volta che P altra 
frase s’intende di cosa non reale. 
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fanno dijfficolt^ le parole del testo. E dunque un pezzo staccato, 
nna digressione, che non si capisce olie cosa ci abbia a fare con 
I’azione generale del dramma. Gria e stato notato il difetto 
d’nnita della Cantica; ma soprattutto cio che e raccontato 
nella seconda parte del III capitolo sembra non avere veruna 
connessione col rimanente. Insomnia, se v’ ^ parte del poema 
che meno consigliava a porlo in capo al libro, 6 appunto il no- 
stro brano; come per converse dif&cilmente si trovano parole 
pin alPuopo appropriate che quelle onde nel testo masoretico 
comincia la Oantica. Qui non si tratta soltanto di gusto, ove 
ad ognuno sia lecito pensare a suo mode; qui a noi pare che 
ne vada un po’ della logica e del buon senso. Ma quando si 
pongono certi principii, come la massima gia menzionata sul 
diritto e sul torto, che le piii volte si converts in un puro e 
sbrigliato capriccio, non e maraviglia che si traggano simili 
conseguenze. 


Ma il gia notato non e ne il solo ne il piu violento e irra- 
zionale spostamento operate nella nuova ricostruzione. Dope i 
versi 6-11 del cap. Ill, onde si ^ fatto cominciare la Oantica, 
segue, faoendosene il principle d’ un’ alti’a sezione o scena, il 
V. 10 del cap. YI : Ohi e costei che spunta come r aurora^' hella 
come la luna^ eletta come il sole, maestosa come scliiera a ves- 
silli spiegati f 

Ora le due apparizioni o sono tra se connesse, in modo 
che Fungi sia la conseguenza delFaltra, ovvero la seconda e 
indipendente dalla prima. Se stanno in vicendevole rapporto, 
devono costituire un tutto inseparabile : dapprima in ionta- 
nanza si vede una folia indistinta; poi si scorge la lettiga 
del re; da ultimo si presenta alio sguardo la fanciulla bella 
come la luua. Ma in tal caso i due interrogativi ; cJii e costei 
che sale dal deserto — cM e costei che spunta come V aurora^ in- 
tendendosi della medesima persona nella stessa circostanza di 
tempo, non sarebbero una stonatura? 

^upponiamo invece che le due apparizioni segnino due 
moment! diversi, come pare che la cosa sia intesa anche dal 
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critico. In tal caso, tra una scena e Paltra, dovrebbe interce- 
dere nn certo spazio occnpato da altri fatti cbe preparassei’o la 
nuova visione. Egli e certo cbe qui le cose sono state acco- 
modate in modo da ofFrire im^illusione scenica, con tntti qne- 
gli effetti clie si cerca di procnrare nelle finzioni drammatiche 
in genere ; altrimenti a cbe si sarebbe mandata sottosopra 
tutta la Cantica ? Ora cominciare dne scene, nna dopo Palfcra, 
con la stessa formola, presentare la stessa persona tutta tra- 
sfigurata da ci6 cbe poo’ anzi era apparsa alio spettatore : chi 
e costei che sale dal deserto — chi e costei che spunta come aurora^ 
non rivela certo un profondo e delicate sentimento d’ arte. 

■Eppure tutto cio e nulla appetto a due altii mutamenti 
davvero inesplicabili. Vi sono nella Cantica alcuni luogKi di 
cosi squisita fattui*a, di tanta freschezza e nello stesso tempo 
di tanta evidenza, che bisogna proprio chiudere gli occhi per 
non Yedere, o aver perduto ogni gusto del bello per non sen- 
time tutta la grazia e la natural ezza. 

Uno di questi luoghi e il principio del secondo capitolo. 
E uno scambio di complimenti che i due sposi si fanno. Dice 
la fanciulla : lo so7io il narciso del Saron ; il giglio delle vallL 
Ripiglia il pastore: Gome il giglio tra gli splni, cosl V arnica 
mia tra le donzelh, E la fanciulla : Come il melo tra gli alberi 
del boscOy cosl V amico mio tra i giovani : alia sua omhra bramo 
ricovrarmi ; e dolce al mio palato e il suo fruito. ^ 

Questi tre verse tti sono stati separati 1’ un dall’ altro e 
collocati altrove. 11 primo, per es. (io sono il narciso del jS'a- 
Ton^ ecc.), e stato scaraventato tra 

inpits?n m'n ■’‘in'? ■’Jx , 

^ Cosi ci pare doversi intendere la prima parte del 2“^ emi- 
stiebio, non gik : desidero la sua ombra^ e vi sto^ come alfcri tra- 
dueono. I due verbi formano una specie d’endiade, esprimono cioe 
un solo concetto. Nessuna forma di si trova costruito con 

a. Questo verho vale ' desiderare, bramare % indica cioe ten- 

denza, moto verso una cosa. La prep, di stato in Inogo non sa- 
rebbe quindi adattata, come in quella vece sta bene con frsrr ^com- 
piacersi in ^ 

2 Qui la pai'ticella bj? e stata mutata in in quella 

vece Fultima prep, e stata corretta in dallo stesso critico, 
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cKe e a sua volta nna fusione del v, 3 del cap. VI e del v. 11 
del VII; e , 

i^[^n mwi mw (i, ^); 

onde il sense e qiiesto : to aono del Quio amico, e il mio amico 
e mio : e verso di me e il suo desiderio | io sono il narciso del 
Saron^ il giglio delle valU | bruna io sono^ ma hella, o Jiglie di 
Gerusalemme : come le tende di Ifedar ; come le coriine di Sa^- 
lomone. ^ 

Come il lettore accorto vede da se, sono pensiezi staccati, 


neirelegia sopra Saul gik ricordata (v, 24: Sono 

emendamenti n6 necessarii ne giudiziosi. L'uso delle parfcicelle di- 
pende dal vario mode di concepire le cose ; da ci6 viene clie lo 
stesso vei'bo spesso si costruisoa con diverse preposizioni. 11 seuso 
che npltt'n ha in Gen. Ill 16 : e il tuo desiderio sard verso il tuo 
marito, puo essere beu diverse da quelJo che la parola ci porge 
nella Cantica. Si pu6 desidei-are d’avvicinarsi ad una cosa ( 8 k ), 
ma si pu6 anohe bramare di posarsi sopra una cosa. A sostegno 

della correzione si allega la costruzione che ha in araho 

ma non sarebhe un prender le cose troppo da lontano? piu 
ragionato h il mutamento di 8 k in Lasciamo certi usi in cui 
le due prep, par che si scambino nel loro signiheato (cfr. Eiirst, 
JBehrew Lexicon in 8 k, © Graf, Der Prophet Jeremia p. 102), ma 
pud benissimo darsi che il poeta non abbia inteso di dire: pian- 
gete per cagion di 8aul^ ma sibbene : venite a piangere Saul, con 
frase pregnante, come si dice : vendere alVEgitto^ cioe per con- 
durre alFEgitto. A noi I’ultima interpretazione riesce pid effioace : 
a Saul piangete, anzichd : per Saul piangete. La causa del pianto 
era troppo nota; si trattava d^esortare a piangere tanta sventura. 
Sono sottigliezze, sono sfumature, lo so, ma che pure dicono tahto. 
Ne vale Tuso di 8l? nel v. 26: per cagion iua io sono angustiato. 
Sarebbe stata forse qui possibile la costruzione pregnante? 

^ La trasposizione delle parole di questo versetto : 

bruna io sono come le tende del Kedar, o figlie di 
Gerusalemme, ma bella come le cortine di Salomone, 

come intendonO molti critici anfcichi e moderni (vedili citati dal 
Castelli p. 60), ci sembra una pedan£eria; e oltraccid men viva 
ed efficace ne , riesce Fimagine. 
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che non presentano Fiino con Faltro se non nna certa mate- 
riale somiglianza di struttura : io sono del mio amieo ; io sono 
il ncTciso del campo; io sono hruna, E dunqne un lavoro d’in- 
cai'sio in cui manca la vita, ogni armonia di colon. 


Una 'delle jscene piii graziose della Cantica © senza dnb- 
bio ci6 che si racconta dal cap. V, 8-16 ai cap. VI, 1-2. La 
fanciiilla sconginra le ii£rlie di Gernsalemme di far sapere al 
suo diletto, se lo trovino, che essa e inalata d’amore. Le donn© 
di Gei’usalemme, tin po^ inotteggiandola, le domandano che cosa 
e il suo amico pin d’ nn altro aniico, perche cosi essa le scon- 
giui'i. E la faiiciiiHa a narrar loro tiitti i pregi del garzonetto, 
in nna minnta vivaclssiina descrizione : il mio amico h bianco 
e rosso, insigne come un vessillo tra le miriadi, Jl stio capo oro 
fine ; ^ i suoi riccioli spioventl qiiai rami di 'pcilma, nert come 
di coTvo. 

Dopo la descrizione che si con tin ua ancora in tanti altri 
particolari intorno all© qnalita fisiche del pastoi'e, le donne, 
meglio ravvisate, domandano (cap. VI): dor' e nndato il tuo 
amico, o bella tra le donne? dove si h volto il tuo amico, e noi 
lo cercheremo teco? Jl mio amico e seeso nel suo gtardmo, alle 
ujuole degli aromi ; per 'pascolare negll orti e per cogliere glglL 

Occorrono parole per mettere in rilievo come tutto ci6 e 
natural©, simmetrico, hello ? Ma anch© qni e passata la falce 
devastatrice della critica, senza pieta ahbattendo e sovvertendo. 


^ 1 due nomi kef hem pftz del testo o sono da prendere come 
appositivi : oro, oro puro; ovvero neila relazione d^un genitive, 
come farebbe credere I’accento congiuntivo di Iceihem, Sarebbe 
come dire : oro di quello sopraffine, della qualith paz, nello stesso 
sense di zdhdbh miiphdz (1 Ke, X 18). Ad ogni modo ia correzione 
(S': DDz c al tutto da rigettare, non solo perch6 tale struttura non 
si trova (non ostante tail Snt)- naa anche perch^ qui si richiede 
unit^ di concetto: il capo non pud essere di due qualita d’oro. 
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E stato matato V ordine delP azione , ciie gi^ si e visto come 
si svolge con perfetfea coerenza logica, nel modo che le cose 
awengono nel testo. Le domande del coro non solo si segaono 
immediatamente V nna V altra, ma, quel cli’ e peggio , sono 
state invertite. Le donne, alio scongiuro che loro rivolge la 
Sulammita di far note alPamico, ove lo trovino, lo pane del 
suo ciiore, chiedono dapprima dov^ e P amico, a fin di trovarlo 
(primo versetto del cap. VI ; cf. innanzi) ; quindi soggiungono 
bruscamente : che cosa e il iuo amico d’ im altro ainico , o 
la hella delle donne ; che cosa e il tuo amico piii che tin altro 
amico, perche cost cl scongiuri f E qui che nella nuova ricostrn- 
zione si descrivono le inagnificbe quality del pastore : e in tal 
modo si chinde la scena. Si noti che il secondo v. del cap. VI: 
il mio amico e sceso al suo giardino, alle aluole degli aromi; 
per 'pascolare negll orti e per cogliere gigli, che tanto natural- 
mente segue alia domanda : dov^ e andato 41 tuo amico f non 
figura pin al suo postOj sbalzato com’ e altrove. Qui s’ ha nna 
prova delie pin lampanti, a un tempo, e della mania del mu- 
tare 6 della mancanza di quel fine gusto il quale, se non giu- 
stificai’6, I’Bndesse almeno tollerabili le arbitrarie ricostruzioni. 
]Jlel nostro caso non v’ ha neppure la magra scusa del senso 
che non cone bene, ovvero oi resti oscuro. Qui tutto e chiaro, 
naturale, sapientemente combinato, efficace, grazioso. 

Il critico probabilinente avi*^ avuto quest’ intento : prima 
di far domandare del luogo dove oercare il pastore; poi, dei 
contrassegni ai qiiali riconoscerlo, Ma gli e che il coro non 
chiede vei^amente i connotati della persona a fin di poterla 
scoprire e parlarle. L’ ironia della domanda : che cosa e il tuo 
amico piio un altro amico, e manifesta ; come aggiunge gra- 
zia al concetto. Ma anche se le donne, a cui la Sulammita si 
rivolge, volessero.realmente sapere e il luogo e i parti colari 
della fisonoinia del pastore, non riesce pin hello e naturale il 
dividere le due domande, facendo seguire a ciascuna di esse 
la risposta ? 

V ^ 

Se dalla disposizione generale — e su cid si potrebbero 
fare altre osservazioni pareccliie — passiamo all’ accomoda- 
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mento parziale clie e stato dato a singoli versetti mediante 
trasposizione di parole e di frasi intere da liiogo a luogo, ab- 
biamo a notare non poclii casi di quella critica pooo avveduta 
obe abbiamo rilevato addietro. 

Nel cap. V il pastore piocliia alPuscio delP amata percke 
ella gli apra : 

2. .Aprimi, sorella iiiia, arnica mia, luia coloiuba, mia perfotta; 

oho il mio capo o pieno di riigiada, i iniei ricci di goccc notturnc. 

iJ. Mi sono spogliata la mia tunica, come la rivostirci y 
mi son lavata i piedi, come me li macckiorei V 

*J. TI mio ami CO stese la siia mano dalla fcssuruA 
0 lo mio viscere si comiiiossero per lui. 

5. Mi lovai por aprirc al mio amico, 
c lo mie mani stillavano mirra, 

0 lo mie dita mirra tliiente siiile maaiglio della serraliira. 

(i, Aprii al mio amioo; ma il mio amico si era diloguatu, passato oltre: 
mi si scoppiava Panima, qiiaiuP ei parlava ; 

Plio ceroato e non Plio trovato ; cliiamato 6 non nPka risposto, 

Qui tutto riesce ckiaro, come tutto e perfetto e natarale. 
Dapprima il pastore ckiama la fanciiilla coi noini piii affet- 
tuosi ; questa si turba bensi ed e forte agitata (quand’ ei par- 
lava, P anima mia era fuori di se), ma pudicamente si schei'- 
misce daiP aprire. Solo quando P amico sporge la sua mano 
per certa fessura, ella e vinta dalla commozione e si risolve 
ad aprire. Vi sono dunque due momenti ben distinti eke pro- 
cedono armonicamente P un dalP altro. Questa beila euritmia 
di pensiero e guastata nella nuova ricostruzione j e lo soompi- 
glio e avvenuto colP aggiungere eke si e fatto alia fine del 


^ In luogo di fessura altri intendono finestra. 

Haupt preferisc© la iezione 'in me, dentro di ine^ ; ma 
ii testo ebraico porge un senso eccellente, e grammaticalinente 
Pespressione e inappuntabile. 

^ Propriamente : V anima mia e uscita, veniva meno; ma 
'anima" in simili modi di dire puo vaiere semplicemente la per- 
sona stessa, e per5, nel nostro caso, e come dire: aiidai fuori 
di me. 


Giornale della Soeietd Asiatica italiana, — XVII. 
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V. 4 la frase ‘’t2?S53 seriso e : 

il mio amlGo porse la sua mano dalla fessuraj e le mie viscera 
si commossero per lui: quand^ ei parlava, V anima mia s' usci 
di se, 

Anche ritmicamente parlandOj tutto cio produce alP orec- 
cliioj non cKe alia mente, un non ao che di stonato e di pe- 
sante. Ma forse il cidtico dira die la frase di cni si tratta, 
al liTOgo ove ora si trova nel testo masoretico, non presenta 
un congruo senso. E sia ; ina die per cio ? Si deve sciupare 
un verso bellissimo per accoinodarne un altro ? 


5}j ?{» 


Un altro rimaneggiameiito, nel braiio citato, e state fat-to 
al V. 5 : mi levai per aprire al mio arnica, Qui ' al mio 

amico ' e parso di troppo e quindi tolto, onde la frase, di viva 
6 appassionata, diventa fredda prosa : 7m levai per 
quasi si trattasse d’ ima faccenda qualsiasi. 

Ma v’ lia di peggio. Le mani della fanciulla erano sparse 
di mirra, anzi di mirra fluente (o scMetta, come da altri e in-* 
teso) ; neir aprire ne scorrono natiiralmente gocciole sulla ser- 
i^atura. Ma anche questa bella imagine e stata a bello studio 
sciupata mediante una violenta e inconsulta trasposizione delle 
parole : ‘ sulle maniglie della seiTatura le quali nel nuovo 
testo figurano immediatamente dopo ; 7m levai qjer aprire, Ma 
cbe cosa vonA dire : 7ni levai per ap7dre sulle maniglie della 
se7^raiura f Eppure non ci pare cbe si possa tradurre diversa- 
mente. Ecco la nuova versione per intiero : ' mi levai per 


^ Haupt annota ; (al mio amico) is an erroneous repe- 

tition from the end of the first hemistich of the following verse 
{aprii al mio a7niGd), — OosJ resta stabilito dalla nuova critica 
che la ripetizione e cosa da evitare in poesia, anche quando certe 
espressioni, in date condizioni d’animo, vengono cosi spontanea- 
mente sulle labbra, e peri tanto volentieri si ripetono, con quanta 
grazia ed efficacia non e chi non veda. Oh barbogia rettorica 
un tempo I 
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aprire, sulle maniglie della serratura : e le mie mani goccio- 
lavano mirra; e le mie dita, mirra fiuente". 

II le.ttore giudkioso — e noi ci auguriamo qualckedimo 
siffatto — deve rimanere un po’ perplesso, anche se niente in- 
teude di questi studi. Epptire quelH che cosi miitano, sono 
gente a cui bisogna far di cappello. Danque un motive ci deve 
easere. Ohe si tratti di ritmo? A noi, in mancanza d'altrapa- 
lese 6 buona ragione, n* e venuto il dubbio. ^ Di fatti, aggiu- 
sfcato a quel mode, il verso, materialmente preso, presenta uiia 
certa mi sura di parti piu regolare clie non sia la lezione del 
testo masoretico. Eccone la ricostruzione : 

qdmU 'ani Ivphtoah — "al JeappOth hamman fU 
v'^jddhaj ndfplm mor — mor ^obldr. 

La lezione tradizionale b invece questa: 

qdmti ^ani lipldoah fdhbdld 
v^'jddhaj ndfphu mbr eRh^^'dihaj mor 'Dbh&r 
^al Uappbth hammanfd 

ovveru in quest’altra maniera : 

qdmti ’ant UpktOak l*^dhddhi 
d'jddhaj nafpliu mbr 
0 ^' eRy^^'othaj mbr '' other 
'al kapputk hammanfd. 

Insomnia nel secondo oaso manca la simniotria die si ot- 
tiene nelP altra maniera, in cui il primo emistiebio si e po- 
tato spartire in due meta pressoebe uguali, mediante P omis- 
sione di f dhodhi ' al mio amico ' e lo spostamento di ' al 
kappoth hammanfd, Cio fatto, il secondo emistiebio si presta 
aneb^ esso ad una divisione pin regolare : 

6 le mie mani stillarono mirra; e le mie dita, mirra fiuente, 

E cbe la ragion metrica non debba essere del tutto estra- 
nea al nostro oaso, c’ induce a crederlo cio cbe il critico nota 


^ La ragione allegata dal critico e vaga e indeterminata : 
'tbo second bemisticb ^2? must be inserted alter tbo 

brsb bemisticb’ j nia il percbe di questo categorico imperativo non 
h detto» 
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a pi'oposito del quarto versetto, ove alia fine del 1° emistichio 
e stato aggiunto nella porta ' : ‘ il mio amico stese la 

sua mano dal fesso della poi*ta ^ 

Qui, come e detto espressamente , Taddizione e stata moti- 
vata dal ritmo: the rhythm requires the insertion of 
after |f!2* dunque il sospetto che se qui il ritmo ha 

suggerito altrui a colmare una supposta lacuna, al trove possa 
aver spin to il medesimo critico a levare il troppo, e che 
quindi la vera causa del frego che si e date a ■ al mio 

amico ' (mi levai per aprire al mio amico) del v. 6 non sia 
1’ insulsaggine della ripetizione, come si voleva far credere; 
la metrica ci deve entrare per qualche cosa* E in vero, le due 
parti del primo emistichio sarebbero state asimmetriche, se 
si fosse mantenuto Vdhidlii ' al mio amico, giacche la V 
meta (mi levai per aprire al mio amico) era troppo lunga in 
confronto della 2*^ : suUe maniglie della porta. hToii e dunque 
un giudizio troppo temerario, se a ragione dubitiamo che la 
causa per cui e stato sacrificato il bellissimo P dhodhi ' al mio 
amico' (mi levai per aprire al mio amico) si debba imputare 
alia metrica. 

Ma ammessi certi principii, le conseguenze sono fatali. 
Allungandosi il primo emistichio del v. 4 mediante ' nella 
porta * (il mio amico porse la sua mano dalla fessura nella 
porta), e il critico, per cagion di essa aggiunta, aveudolo di- 
viso in due parti : 

il mio amico stese la sua mano — dal fesso nella 2 ^ 0 rta^ 

il metro esigeva imperiosamente che anche il secondo emistichio 
ricevesse la sna brava coda, affinche si potesse dividere in due 
meti\, come si e visto che e avvenuto del primo, per dato e fatto 


^ 'Propriamente : 'nella porta^, cioe; fesso che 6 nella porta. 
E modo certo ebraico; ma perche non dire, in forma piu piana 
e comune: dal fesso della portal Quanto al senso, niente ci co- 
stringe a intendere che il fesso sia nella porta; di fatti altri in- 
tendono finestra, occhio di bove o cosa simile. Anche per questa 
ragione Taggiunta 6 inopportuna e arbitraria. 
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di ' neila porta'. Ed abbiamo visto come il critico s’e cavato 
d’ irnpaccio, trasportando pari pari le parole ; la mia anima mo) 
di 6 *e, quand^ ei parlava, dal v. 6 alia fine del 4 : le mie, vi- 
acere si cowmossero per luL Diinque del gnasto del versetto : il 
mio amico stese la sua mano dal fesso, e le mie viscere si commas- 
sero per lui (a oansa di quella sguaiata agginnta alle ultime 
parole : qnand’ ei parlava, la mia anima use! di se), la colpe-* 
vole h pur la metrica. 

Ma purcM il ritmo sia salvo, pera poesia e buon sense. 
ij inutile continiiare, giacebe facilmente si capisce come a 
un metodo siffatto di ricostruzione manchi nna base scienti- 
fica qualsiasi, anzi, bene spesso, il pin elementare buon senso. 
Le mutazioni del testo (e qui la cosa 6 ancora piii grave) ci 
ibrniranno adesso materia ad alti'e brevi considerazioni. 


Il testo della Oantica ci e stato conservato bene assai. Po- 
chilsime parole ci restano osoure o incerte; ma anclie in que- 
sto caso e facile accorgersi come cio derivi piii dalla nostra 
raanchevole conoscenza della lingua cbe non da corruzione dei 
testo. Cosi, per es.. per quel die 

riguarda la forma, non presentano veruno indizio d’alterazione, 
sebbene non si sappia che cosa veranaente signifiebino, per non 
trovarsene nella Bibbia altro esempio. In quella vece semlma 
corrotto di I 9 ; ma cib evidentemente proviene da un 

erroneo modo di punteggiai^e dei Masoreti, per quanto anche i 
LXX leggessero *T)DP^ ('^Ti L’ emendamento 

ragionevole: ovvero intendere 
’^nDD duale ‘ pariglia', con maggior regolaritb di forma? ^ 

^ La forma costrutta pi. f. ‘’Hi-, con *577 analogico dei plu- 
ral! costrutti m., e oltremodo rara in ebraico: uno degU esempi 
pin certi e frequenti e )* Solo la quasi impossibility 

di '»nDDb pno renders, se non sicuro, almeno accettevole lo sirano 
ir duale toglierebbe la difficolty. 
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jSTon dubitiamo d’ affermare cKe sotto tal rispetto difficilmente 
nel V. Testamento si trovi un libro che abbia meno sofferto 
dalle inevitabili ingiurie del tempo. 

TJn confronto, del testo originale, quale adesso lo pos- 
sediamo, con i Settanta e la Vulgafcaj ci fa vedere che le diver- 
genze sono piii effetto di vario modo di ieggere il ixiedesirno 
testo clie non indizio di lezione differente. Egli e certo che 
S. Grirolamo, traducendo uhera tua, lesse Til in luogo di 
ma qui e probabile che la vera lezione fosse la prim a, 
e che il miitamento sia stato intenzionale, a causa delPespres- 
sione uh po’ cruda, come per avventura pote sembrare ai Ma- 
soreti, i quali peixio, con leggera variazione di forma, sostitui- 
rono ' tuoi amori ^ a ' tue mammelle \ Anche i LXX lessero 
come S. Girolamo (p,aaTof ooo). 

E da svista del traduttore, pin che da diversa lezione, di- 
pendera se (I 16) e stato reso con Trpbg vAb/fj 

vjjlwv per (IV 8) tradotto ajro 

apy fiQ ;riat:ea)c- Insomma, qui manca lino dei massimi criterii 
che consigliano e aiutqno la ricostruzione del presente testo 
biblico, cioe le variant! sicure e sostanziali delle antiche ver- 
sioni. Non gi^ , ben inteso , che altri si debba ciecamente, 
sempre e dovunque (come adesso e spesso il vezzo) affidarsi 
ad una tal gaida, che pn6 condurre faoilmente fuor di strada : 
ma almeno a correggere sulla scorta delle version! pin auto- 
revoli un certo fondamento c’e sempre. Cosi se altri correg- 
gesse per gia allegato, noi non sapremmo che 

ridire, ma neanche ci giureremmo sopra come cosa assoluta- 
mente sicura, giacohe in simili casi raramente si puo avere la 
cerfcezza, anche quella relativa*, della quale per lo piii e pur 
necessario che si contenti la critica congetturale dei testi. ^ 


^ La variante si porge alia prima molto verosimile, e noi 
quasi d’istinto la dicemmo accettevole: ma, a considerar bene la 
cosa, sorge im serio dubbio. Intendendo mammelle^ queste natu- 
ralmente si riferisoono alia fanciuUa. Ora e dessa che parla, e 
perb ^le tue mammelle’ dovrebbero essere quelle delPamico, con 
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E egli giusto che quando c’ imbattiamo in una variante 
tra il testo preseiite e le anticlie versioni, il capricciOj Pigno- 
ranza, la negligenza siano senipre da impntare ai masoreti (e 
dicendo masoreti intendiamo tutta la tradizione clie ci ha tra- 
mandato il Vecchio Testamento originale), e si debba tenere come 
domma sacrosanto che la lezione sn cui fu fatta la toadnzione 
greca, sia Pnnica vera, e che essi tradnttori non fallarono mai 
ne veruna licenza si presero ? In simili casi due difficolta si 
presentano a noi : il poter con certezza, su quella tale discre- 
panza, stabilii'e la di versa lezione — e ognuno converr^ come 
cio non sia la cosa piu facile di qnesto mondo — ; il deoidere, 
caso per caso, che la variants che ci porgono i Settanta, sia 
da preferire alP altra. E diciamo caso per caso, perche nessuno 
vorra ammettere come regola assoluta che il testo della ver- 
sions greca o della Vulgata sia il solo perfetto. Senz’ accor- 
gercene, mentre crediamo di tener fermo un che di reale, di 
certo, spesso non abbracciamo se non un^ ombra vana, cioe il 
fallace nostro giudizio. ISToi possiamo arrivare, quando pur pos- 
siamo, a questa oonclusione : i Settanta lessero cosi e cosi j 
ecco il fatto ; resta il giudizio da portare sii questo fat to : 
hoe, opuH. 




Noi in due modi comprendiamo e scusiamo le mutazioni 
d’ un testo, quando cioe il passo e realmente alterato o cor- 
rotto, ovvero non da senso alcuno, e a condizione che Pemen- 
damento sia fatto secondo lo spirito della lingua. Se e saggio 
il detto: quieta non movere, quanto piu il divieto non ^ giu- 
sto, allorche si corre tanto faciimente rischio di muovere e di 
sconvolgere le cose a un tempo : e questa del ricostruire i te- 
sti, massime certi testi, e impresa rischiosissima tra le piii 
dubbie e incerte. 

Se v’ ha luogo in tutta la Cantica che pel pensiero e la 
lingua non doveva porger motive a mutamenti di soi’ta, con- 

raanifesfca incoerenza di senso. Ecco uno dei casi in cui hisogna 
andare adagio ad accogliere la lezione delle antiche versioni. 
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dotto com^ e secondo I 0 piu owie leggi del parallelismo sino- 
nimico, si e il v. 9 del cap. VI « 

* Una e la mia colomba, la mia perfetta; unica a sua ma- 
drCj eletta alia sna genitric© : la videro le fanciulle e disserla 
beata ; le regine e concubine, e la celebrarono \ 

11 nnovo testo e : ' nna e la mia colomba ; la mia perfetta 
e ana ; pura elP e fin dalla matrice, eletta elP e fin dalla sna 
fancinllezza \ 

Ecco V ebraico : 

Mai testo tanto sincero per forma e pensiero non fit cosi 
gratnitamente scottipigliato. Si tratta di parole certe ed ov- 
vie, se altre mai, come ’m ' niadre \ alia quale, nel modp pifi 
arbitrario, e stato attribuito il significato di ‘ matrice E la 
I’agione ohe si porta, si e che nell’uso postbiblico ha an- 
che qnesP Tiltimo senso. E sia. Ma quanti altri vocaboli, nel- 
V ebraico posteriors, non hanno diverse valox'S da quello che ci 
porge il Vecchio Testamento ? Anche Uuogo', voce co- 

munissima e di certissimo significato, e arrivato ^ad esprimere 
la divinita. Che maniera e mai codesta di spiegare le lingne a 
ritroso della loro storia ? Noi vediamo bensi, per amore d’ ar- 
caismo, talvolta rievocato nn significato gia smesso d^ nna pa- 
rola; ma prestare a qnesta 0 qnella voce un valors che la lin- 
gua venne acquistando soltanto pin tardi, deve ad ogni ben 
pensante apparire cosa ax'bitraria e pericolosa. Pure se si trat- 
tasse d’ nna parola che mai si spiegasse mediant© il sno signi- 
ficato ox’dinario, e invece al contest© s’ adattasse bene il traslato 
a cui essa fn voita in progresso di tempo, si potrebbe sciisai'e 
r anacronismo ; ma nel nostro caso, anche se 'em nella Bibbia 
si trovasse ixsato indifferentemente per madre e matrice, la ra- 
gione piti ovvia ci costringerebbe di prendere il vocabolo nel 
primo significato. E con qnal dixfitto si mntano le preposizioni 
onde sono accompagnate le parole : min ' da ' (dalla matrice) 
per V ' a ' (alia madre), com© ha il testo original© ? Ma poi 
che cosa vorr^ dire : ^ura dalla sua matrice f matrice di chi ? 
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Si tratta d’ una fanciulla; e clii penser^ alia matrice in cui fa 
concetta anzich^ al greinbo suo proprio ? 

Noi diciamo : ' dalla sua matrice ", perche 

a niun costo significare altro, se pnr nelP interpretare le Hn- 
gue si deve far uso della logica e della grammatica. Ma Haupt 
intende altrimenti, cioe: dalla sua giovinezm ^ 

n^TO). Qui il capriccio passa davvei'O ogni limite del ve- 
rosimile e del pin semplice bn on senso. Il ragionamento del 
critico deve essere stato questo: e sinonimo di 

' utero ' (e fin qui, non dirittamente, a dir vero, ma pur si ci 
arriva)* poeticamente, in un sol passo (Gind. V 80), che non 
e neppure al tutto sicnro, si trova (^^rma parallela di 

Dill) 'fanciulla' {utero con ardito traslato == fancmlla : 
la parte pel tutto) : e anohe questo si conceda, ohe madre e 
fanciulla si possano confondere. Ma 

pill libera fantasia, significare altro che: 'la sua fanciulla'? 
Qui non siamo ne alle ardue cime della poesia e neanche ai 
campi reconditi della metrica : qui si tratta della pin pedestre 
grammatica, la quale, per quanto sia umil cosa, merita pure 
qualche riguardo. Ma non basta. L’ idea di fanciulla ha poi 
I’isvegliato quella di giovinezza, ed ecco come, da figura a figura 
rettorica, ci6 che in origine significava ' sua madre in pro- 
gresso di tempo puo valere ' la sua giovinezza Il caso e 
davvero tipico e adatto, se altro mai, a porgere una idea della 
stranezza a cui si pu6 arrivare in questa frenesia delle rico- 
struzioni bibliche a tntt’ oltranza. 

Il mutamento di ' sua madre ' nel senso di ‘ sua matrice ' 
(sua giovinezza) dov^ necesaariamente condurre a cambiare 
Pidea di 'sua genitrice ^ in 'sua fanciullezza ' ^ (nii'n'pi'' 
preso nello stesso significato di Si avverfca che k pa- 

rola non e stata alterata, cioe corretta secondo la forma di cui 
si e adottato il significato (fanciullezza = grafia 


^ Cosi la parola e da scrivere, con *1 munita di raphe, ^ non 
gii , come punteggia Haupt nelle note. 
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6 rimasta intatta, come e avvenuto di , salvo la prep, 

prefissa ai dne nomi, la quale da ^ ' a ' e stata mutata in 
' da \ Or per qual miracolo, anzi per quale strazio della gram- 
matical una scliietta forma di participio ' partoriente, 

genitrice e stata volta a significato astratto ? Perche si e 
avuto riguardo di non mutare addiiuttura jo in jaldhnihfili^ 
una volta clie e state commesso P arbitrio ben pib grave di 
cambiare alle parole i significati piu accertati e usitati ? 

La nuova divisione della strofa, cioe la simmetria delle 
quattro parti in cui e stata ordinata la prima meta del ver- 
setto, lia fatto si die si dovesse aggiungere un quarto hi 
' ella ' (laddove nel testo masoretico esso pronome e ripetuto 

soltanto tre volte), non die un aggettivo parallelo di 
'eletta', cioe fhorah ‘pura', come si vede dalla traduzione 
die sopra n’ e stata data. Lasciamo Paddizione delP ultimo ag- 
gettivo, di cui noi non vedianio punto il bisogno ; ma il quarto 
In ' ella ' i^aJiath hi — ’aJiath. hi — fhortih hi — har&h lii) non 
produce un cbe di monotono non solo di suono, ma an die di 
pensiero ? E lo spezzare in due sentenze : ' una et la mia colom- 
ba; la mia perfetta e una ci6 die nelP originals e unico con- 
cetto, semplice e vigoroso a un tempo : *una ^ la mia colomba, 
la mia perfetta ' non scema forza e grazia alP espressione poe- 
tioa? Ma si voleva Ja corrispondenza ritmica delle quattro parti, 
cioe un perfetto parallelismo materiale disuoni piu cbe armo- 
nia d* idee, e a tale scope sono state aggiunte nuove parole, 
altre sono state mutate di posto, altre di forma. Il critico non 
ci avverte, come altre volte ha cura di fare, che causa della 
nuova ricostruzione b stata la metrica , ma quel numero pari 
(la divisione in 4 parti della prima metb del v.) in luogo del 
dispari, come ^ partito il concetto nella redazione primitiva 
(la lezione dei Settanta h perfettamente uguale alP odierno 
testo masoretico) ci fa sospettare che anche qui la metrica ha 
fatto giocare altrui, pur inconsciamente, il giuoco' inconsul to e 
de|)'lorev6le. 
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AiDbiamo gi^ aviito occasione di occuparci del prime ver- 
setto della Gantica, rilevandone la bellezza e la convenienza 
logica del concetto, adattato com’ e al cominciamento del 
dramma. Ma il critico non si e contentato di mntar di luogo 
qnelle parole, le lia anclie alterate di forma; le quali nella 
nnova ricostruzione suonano ; haciami del bad della tua hocca 

( 7 B '’3pT£’3). in luogo di : ml had del had della mn 

hocca^ come hanno, insieine col testo originale presente, le an- 
ticlie versioni, cioe il greco, il siriaco, la Vulgata. 11 muta- 
mento dmiqne non si pu6 giustiiicare con nessuna supposta 
variante ; si tratta di pura congettiii’a suggerita dal contesto;* 
6 la ragione non sembra dovere essere altra che il brusco pas- 
saggio dalla 3^ alia 2”" persona, che si presenta nel secondo 
emistichio : poicliS i tuoi amori sono migUori del vino, 

Ma e foi’se cosa straordinaria, nello stile biblico, un si- 
mile scambio di persona pur eiitro lo stesso versetto ? Se non 
che, anche indipendentemente da cio, il senso stesso doveva 
fare accorto il critico di quanto il testo tradizionaie sia piu 
hello ed efficace che non il nuovo. E non e piu ovvio, piii con- 
forme a natural 'senso di verecondia, che una fanciulla, per 
quanto presa di forte passione, dica nelP intimo del suo cuoro, 
quasi parlando a s^ stessa : oh mi bndasse con le ardenti sne 
labbra, che non rivolgersi al suo amico, sia pure il proprio 
sposo, dicendo risolutamente : haciami f 

Ma un mutamento, di cui non si scorge pur Pombra di 
ragione, neanche apparente, quale si lascia in qualche mode 
vedere nella ricostruzione or ora arrecata, si e quello che e 
stato introdotto nel v. 5 del secondo capitojo. Il passo nel testo 
ebraico dice : sosientaiemi con focacce, ristoratemi con pomi ; 
poiche sono malata d' amove. Bel concetto, graziosamente espresso, 
non e vero? Peccato che cosi non sia parso al nostro critico, 
il quale ha mutato il desiderio in un fatto reale : mi sostenne 

eon focacce, mi ristoro con 

Il soggetto dei due verbi, come si dice espressamente in 
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nota, e lo sposo (bridegroom) . certo un atto molto gentile 

da parte dello sposo; ma la sposa cosi poco sohiva di ghiot- 
tornie non ci apparisce un po’ volgaruccia ? Ma poi che biso- 
gno ha essa di risfcoro? ella non e piii malata, per avere il 
critico tolto P inoiso : 'poithl sono mMata (V amore. Nessuna ra- 
gione e alPuopo arrecata; il oidtico prescrive semplicemente : 
foi- ''JDipp and read and ; both verbs 

refer to the bridegroom. Ma circa la soppressione della frase 
cosi patetica : poiche son malata d^amore^ non si dice verbo. Bi- 
sogna dunque cercar d^ indovinare ; che si sia anche qui ficcata 
(H fixrto la metrica? il dubbio e poi cosi temerario, quando 
si pensi che il versetto si compone di 8 parti ; il qual nnmero, 
per quanto sia detto perfetfco, ha pur P inconveniente di essere 
asimmetrico e per6 incompatibile con quel parallelismo mate- 
riale, il quale, pifi che^armonia d’ idee, vuole corrispondenza e 
agguagliamento di parole e di suoni, accio la giusta disposi- 
zione delle parti oifra alPocchio un che di regolare e ,di pei- 
fetto, in onta, il pin delle volte, alPordine e alPeuritmia dei 
pensieri. 

Bene e qui il caso di dire che i versi si misurano con la 
spanna, accorciandosi o allungandosi secondo che sembrano so- 
vrabbondanti ovvero difettivi, dato quel tai tipo metrico da 
questo 0 quel critico imaginato. Altrove si h visto come il tre 
sia stato portato a quattro : qui invece s’ e scemato un punto : 
purche, in un modo o nelP altro, il numero riesca pari e cosi 
si presti alia division© simnietrica delle strofe. 

’ Nel V. 4 del pidmo capitolo il perfetfco ' m’ intro- 

dusse' e stato mutato in un imperativo; dunque: introducimi^ 
0 re, nelU ixie stanze^ modificando a un fcempo stesso il pronoma 
annesso al sostantivo per laddove il testo ha: 

' il re mi oondusse nelle sue stanza h La ragione di cio si 6 
che il siriaco presenta quella lezione. ^ Ora il greco segue il 
testo masoretico (eiavjvsYxe). Perche si debba dare la preferenza 


^ Diciamo : presenta quella lezione^ nelPipotesi che la tradu- 
zione riproduca fedelmenfce il testo; ma tal criterio qiianfce volte 
non pu5 -e.ssere. fallace^! , 
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al siriaco davvero non si capisce; tanto pin che, da quel clie 
abbiamo detto intorno al carattere generale della Oantica, il 
rivolgersi che fa la fanciulla al re, ci riesce incomprensibile : 
i due personaggi non si parlano inai, mentre qui la Sulammita, 
die in tutto il resto del drainma non pare che nutra sentimenti 
di gran simpatia verso il re, gli paiderebbe con una fainiliarita 
che pu6 presfcarsi a sinistra interpretazione. 

Nel V. 4 del seoondo capitolo si ha da capo il medesimo 
che secondo il testo masoretico e anche un perfetto, al 
tutto uguale al passo di sopra esaminato : introduxit ine^ come 
ha anche la Vulgata. Il greco invece ci presen ta P imperat. 
pi. di 2 pers. : eicaYaisTS [is, in conformity col siriaco. Parrebbe 
dunque ragionevole che qui il critico, che si lascia si facil- 
mente guidare dalle traduzioni, avesse dovuto a fortiori accet- 
tare la lezione fondata sul siriaco e il greco insieme, cioe 
(wan), come propone il Griltz. Perche la stessa 
versione, a , si poca distanza, non ha la medesima autorita? 
Benza dubbio il critico, che in questo secondo caso s’attiene 
alPebraico, si sara regolato seoondo il vario naodo in cui egli 
interpreta i due luoghi: nelPuno gli toimava meglio il testo si- 
riaco; nelPaltro, Tebraico. Ed e lecito dubitare che spesso le 
differenze delle traduzioni provengano dalla medesima causa, 
cioe dal vario giudizio che il traduttore si formi di questo o 
quel passo. Se non che, con siffatti criterii si possono commet- 
tere le pin strane cose. Nel nostro caso, quanto la piii ovvia 
ragione doveva indurre il critico a seguire V ebraico, i Hettanta 
6 la Yulgata (tre ragioni storiche contro una sola, ^ cioe il si- 
riaco), riguarda il perfetto prime ca- 

pntolo, tanto doveva sembrare lecito ristabilire V imperative nel 
secondo capitolo, non solo perche qui il siriaco e rinfiancato dal 
greco, che certo tra le altre antiche version! ha il jjrimo x)Osto, 
ina anche perche il senso si presta benissimo alFidea d’ un im- 
X)erativo, seguendo subito dopo eifettivamente due imperativi 
(nel V. 5) : sostentatemi — ristoratemi, Quest^ esempio serve a 
dimostrare come le antiche version!, spesso si discord! V una 
dalPaltra, non sapute usare con discernimento, possano con- 
durre fuor della retta via. 
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Uii violeuto strappo, dovuto certo a segrete ragioni di me- 
trica, e stato fatto in principio del capitolo quarto: eccoti hella^ 
aynica mia^ accoti hella; i tuol ocohi come di colomba attraverso il 
tno velo» Qui e stato dato di frego al secondo hella e: aUraverso 
il tuo vela. Si potrebbe passare sopra Fultimo taglio, sebbene 
lo scintillar degli occbi atti*averso il velo (altri intendono la 
chiomc^ possa non a tutti sembrar cosa affatto indifferente o 
scevra di certa grazia. 

Ma al critico cio e sembrato una djttogra£a della mede- 
siina fx'ase die si trova in fine del v. 8 (an erroneous repetition 
from the end of v. 3) ; come una fetia di melagrana la tua tempia 
aitraocTso II tuo veto. Dunque il velo c’ e in elFetto; perdie al- 
lora non avrebbe parato anche gli occhi, se copriva la tempia ? 
Ma gli e die le ripetizioni, secondo i principii estetici del 
critico, devono fuggirsi in poesia. E sia pure; non sofistichiamo 
tanto : di simili ripetizioni dovute ad abbagiio di copista non 
inancano esempi in ogni gen ere di codici; e nel nostro case, in 
fin dei conti, il fatto si pud ammettere, pur dovendo convenire 
che non si pud trattare che di semplice ipotesi o di ragion di 
gusto, quando non ^i ohiami anche qui in ajuto la metrica, il 
che per altro non e stato fatto dal critico. Ad ogni modo, non 
ci si pud appoggiare sopra i Settanta, i quali ebbero certo lo 
stesso testp delle nostre bibbie ebraiche present!. 

Ma la soppressione che in nessun modo possiamo menar 
buona al critico, si e quelia del secondo jdphuh ' bella La- 
sciaino la grazia e I’energia che la ripetizione aggiunge al con- 
cetto; ma chi non vede che il secondo eccoti domanda neces- 
sariamente un altro jdphah ' bella ' ? Che cosa, di grazia, vuol 
dire : eccoti i tuoi occhi f 

Il sense che alia prima preseiitano le parole, non sarebbe 
di cosa che si faocia vedere o si present! altrui ? Se noi dices- 
simo al tale : eccoti i tuoi libri^ eccoti i tuoi quaUrini^ non espri- 
meremmo cosa al tutto diversa da cid che certo si vuol signi- 
ficare nel luogo della Cantica ? E la ripetizione in se, elevata a 
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priuoipio assoluto negative di critica, e la metrica, o qual inai 
ahra' iMgione e stata che lia guidato il critico ? Neanche qiii 
soccoiTono i Settanta ; dunque una base storica, positiva manca 
nelP accennata ricostriizione, la quale perci6 non sai se e pin 
ai’bitraria o assnrda. 

Una pai'ola che non ha ti’ovato grazia presso il critico e 
kalldh ' sposa * (gr. v6[JLfpY]) , sebbene siifatto appellative debba 
sembrare ad og^nuno bene appropriate alP indole del libro. 
Dunqiie sorella mia sjposa (agsXcpTj p.oo v6(J/f7j) non porge nn 
che di pin delicate ed espressivo che non faccia il solo : so- 
rella mia f ^ 

Anclie qiii pin d’ uno doinander^ con qiml diritto si toglie 
una parola die mostra d’avere appartenuto sempre al teste o 
almeno di non essere un’ aggiunta recent©, mentre e si conla 
benissinio al sen so e graminaticalmente tutta la frase e irre- 
preusibile, E chi obbietti che alia fin fine si tratta d’ una sein- 
plice voce, da non valer percio la pena che se ne faccia tanto 
rumore, noi rispondianio che in fatto di metodo tanto importa 
una parola, una sillaba e anche lettera, quanto una frase. Un 
medesimo principio deve guidare altrui nel poco e nelP assai : 
in una sana critica quasi quasi sto per dire non darsi parvita 
di materia, come, in certe prescrizioni di morale. 

Ma certo kalldh * sposa ’ si sara dovuto togliere per la 
semplice ragione che ‘ jede Halbzeile ’ non deve oltrepassare 
' drei Hebungen come lo stesso critico presciive (of. AUl del 
XIII Congress© internazionale degli orientalist!, a pag. 221-22): 
e la metrica e cosa di tal prestanza e soprattutto di tal rigore 
che ogni altra ragione davanti a lei deve cedere. Ora appunto 
nei luoghi ove apparisce la detta parola, essa guasta Ja simme- 
tria, e per6, come tante e tante altre voci, e manifestamente in- 
trusa e qnindi sicuramente da espungere. Da cancellare anche 
quando la parola, come jdphdh " bella ' di cui si e detto, e neces- 
saria al contesto? 


^ In generale s’interpreta e si traduce; sorella mia, mia sposa, 
Ma veramenfce sposa e un semplice predicato di sorella mia, come 
bone h'anno inteso i LXX, e come abbiamo tradotto noi. 
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A voler passare a rassegna tutte le castratui^e che iu oniag- 
gio alia metrica sono state operate in questa ricostruzione, s'au- 
drebbe troppo per le Innglie, inentre noi dobbiaino camminare 
uii po^in fretta e lesti. Pm'e non possiamo a meno d^arrecare 
qualclie altro esenipio. 

In un liiogo (cap. VI, 4) la bellezza della fanciulla e para- 
gonata a Tirzali (antioa capitals di Samaria) e a Gerusalemme: 
tu sel hellCL. arnica mia^ come Tirzali] graziosa come Geriisalem-^ 
me, II paralleiismo qni domanda nn tennine corrispondente a 
CTernsalemmej cioe un altro nome di oitta. Ora nel nuovo testo 
il nome di Tirzali e sparito, certamente perche soprabbondante 
dalla misiira tiranna delle tre arsi. Ne giova appellarsene 
ai LXX, giacclie se questi non videro nella parola il nome 
proprio di citta, inosfcrano cliiaramente d’avero avuto la stessa 
lezione che adesso abbiamo noi. Solo frantesero il passo, 
ecco tufcto; cosa pnnto strana ne infreqiiente in essa ver- 
sions . Siccome al tempo dei tradnttori aiessandrini la capitale 
d’ Israels non era pin Tirzah, non parve che il paragons cal- 
zasse benej d’altra parte, derivando il nome da una radice die 
signiiica 'essere piacevole, gradire', si tradusse alia megiio 6)^ 
sodoxia- Ma che cosa vuol dire la frase ; zaXrj 6)g sodoxia? 
S, Girolamo che si trovo nello stesso imbarazzo, toise la diffi- 
colta traducendo a senso e alterando un po’ il testo: jmlchra 
eSf arnica mea^ suavis at decora. Diinqiie ci troviamo davanti ad 
ana lezione senza dubbio antica, per quanto a noi sia dato ri- 
salire addietro’; la parola s’ adatta benissimo al senso, aiizi do 
richiedono le piii comuni leggi del paralleiismo : perche dnnque 
si mutila cosi indiiferenfeemente un testo? 

Il V. 11 del cap. IV suona: qualfavo^ stlllano le tue labbra^ 
0 B'posa; mlele e latte sotto la tua lingua: e Vodore delle tue vestl 


^ A lettera: favo stillano. ecc,j salvoche non si prenda favo 
pel suo contenuto, cioe miele ; che allora il testo corre benissimo, 
senza hisogno d’aggiungere la particella comparativa. 
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come VodoTG del Libano, E il greco: XTjptov a^rootaCoDOt 
aoD, v6[i(p7j* [isXt^al ydXa nzb 'U’^v YXwaoav ood, %al dap/ri t[iai:[()i)v 
aoo 0)^ oo|j//] Atpdvoi). Come si vede, e una perfetta traduzione 
letterale, so altra mai. Ma questo versetto ha la solita disgrazia, 
come hanno novantanove su cento tutti i versi, non pur della 
Gantica, ma di tutfca la poesia hiblica, cioe non costituisce quel 
perfetto tipo metrico formulate dal critico e di cux addietro si 
6 data un’ idea : ciascuna delle due parti del priino emistichio 
ha un’arsi di piii, cioe kallAh 'sposa' e d%ha$ ‘miele", laddove 
il secondo emistichio non ha la lunghezza voluta, da poter esser 
diviso in parti uguali, nello stesso modo che si e fatto del prime. 
Come altrove, anche qui dunque la parola ' sposa ' e stata tenuta 
in non cale e quindi come roba superflua tolta di mezzo : e seb- 
bene con cio il versetto perda efficacia e grazia, pur si condoni 
al critico tal licenza come quella che poco nuoce all’andamento 
del discorso, Ma quanto alia soppressione di * miele ' la cosa e 
ben diversa. Le leggi del parallelismo qui vogliono un sinonimo 
di ■ favo", il quale anche altrove va unito con "miele'; questo a 
sua volta e solito accompagnarsi con "latte'. Latte e miele e 
un luogo comune nella letteratura biblica: a chi non viene in 
mente il paese stillante latte e miele? Egli e vero che qui le 
due idee sono accoppiate in modo inverso di come ordinaria- 
mente appariscono. Ma nel nostro caso era naturale che pre- 
cedesse mieZe, dovendosi riprendere Pidea della ptima parte 
del? emistichio : favo-miele. Del resto si dice miele e fior di 
latte (fisan), variants di latte e miele, Ma il peggio sta nel se- 
condo emistichio, il quale nel testo licostruito suona cosi: e le 
tue msti come Vodore del Libano ; e i tuoi unguenti di tutti gli 
aromi prima parte e uguale al testo 

originals, tranneche e state omesso ' odore ' (Fodore delle 
tue vesti). Sebbene a noi Fidea paja necessaria o almeno molto 
efficace ad intendere bene il paragons, pure non vogliamo in- 
sistere troppo su cio. Ma la chiusa del versetto che cosa vorra 
dire? che gli unguenti sono composti d’ogni sorta d’ aromi? 
Eppure non sappiamo come si possa altrimenti intendere. Chi 
non vede un che d’impacciato e di sconnesso da non colle- 
garsi bene con cio che si dice avanti? Ma poi come puo ar- 
monizzare una frase fuor del luogo in cui era stata prima col- 
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locata ? Sono forse le 2 :>arole d’un comiJonimento altrettanti pez- 
zetti di legno coi quali si baloccano i fanciulli a fabbricare le 
loro casette e per6 mobili a piacimento? Ora e bene sapere cLe 
esse parole non sono state coniate di sana pianta (per quanto al- 
trove il critico non sia rifiiggito dalPaggiungere di propiua testa 
nuovi concetti), ma semplicemente mutate di Inogo, cioe dalla 
fine del v. 10. ^ Se non che, la il senso torna benissimo, Ecco 
la traduzione di tutto il versetto; quanto sono piacevoli i tuoi 
anxQT\ sorella mia sposa; quanto i tuoi amcri sono dilettosi 
del mno, e V adore del tuoi unguenti pin di tuiti gli aromi! Come 
si vede, qui la parti cella min {mikkoT) ha valore comparative, e 
tutto si capisce benissimo; nel secondo caso tal valore h impos- 
sile, e ne nasce ' quel senso contorto, anzi non senso, che si e 
visto. 


Ma non sempre le parole si possono tirare di qua e di la a 
fin di riempire le lacune della metrica, come si e potuto fare 
neir ultimo caso. Spesso bisogna supplire con la fantasia. Oosi 
al V. 12 del caj^. II: i Jiori sono apparsi nella terra; il tempo del 
cantare 3 venuto^ e la voce della tortora e stata'udita oiella nostra 
terra^ e stato aggiunto: la rondine e venuta DIDIl)* Tutto 
ci6 alio scopo di poter dividere il secondo mashal in due parti, 
come il 23rimo, con le tre Hehungen regolamentari. Ecco il ver- 
setto ricostruito : 

m nj> pxn 1^*12 0^22:3^ 

DiDn mnn bip) 

Qui e detto espressamente : the meter requires the insertion 

Lo strano e questo, ohe mentre, come si e visto, il critico 
non ha la minima diflS.colta di far capo alia metrica per ag- 
giungere o levare, talvolta par ohe abbia come un certo ritegno 


^ Mutate di luogo, ma ancho un po’ di forma, giacche c stato 
omesso “^odore^^: Vodore dei tuoi unguenti. 
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di proolamare alto lo stesBo principio. Cosi la frase : vieoii, amico 
mio, usciamo nel campo (n'lirn ^^2:3 nab), clie forma la 

parte del v. 12, cap. VII, avrebbe un’arsi di pKi, cioe 
'campo'. E inutile avvertire cbe la parola e stata tolta, Ma 
pbrche non dire chiaro e tondo clie cosi esige il metro? Ma no; 
la ragione si e la solita glossa balzata nel testo : nT!il>n 
incoiTeot explanatory gloss; tlie lovers do not want to go to 
the country, but they desire to promenade in the fair garden 
of the bridal chamber. Eppiire in detto luogo della Cantica si 
parla di vigua, di viti, di fiori, di melagrani, tutta roba che 
si suol trovare nei cainpi. Il v. 18, che e una continuazione 
del 12, si chiude cosi: Ih ti daro i miei amori. Pin chiaro di 
cosi non era possibile esprimersi. Ma se in tutta la Cantica non 
si resx3ira se non la fragranza dei campi e i nostri i)astori par 
che non sappiano amarsi se non in mezzo ai fioiu, tz'a Podor 
dei ponii e il canto delle tortore? Il termine stesso 'uscire' non 
contradice poi apertamente alPidea di casa, di camera, di chiuso 
qualsiasi? 

Per indicare qual cosa forte e dura sia P amorce (forte 
come la morte P amore, dura come P inferno la gelosia) si dice 
che neanclie acque copiose valgono a apjegnerlo, ne fiumi a 
inondaiio (VIII, 7). E certo iino dei pin hei luoghi della Can- 
tica. Ma qui le aeque copiose del testo sono S3.')arite ; di che 
seguono due incongriienze : il verbo pi. {non possono spegnere) 
non ha soggetto ; manca il parallelismo con ' fiumi ' : aquae 
multae non potuerunt extinguere charitateni^ 7ieque Jlumina obruent 
illam (Vulgata), Insomma, e un versetto rovinato nel sense © 
Bella grammatica. ^ 

^ Il soggetto della seconda proposizione (fiumi) non pud va- 
leie pel verbo d’innanzi, non solo per ragion di sintassi, ma an- 
che perche il contesto ricliiede manifestamente un sinonimo di 
' fiumi \ Ne poi il iiominativo si pud sottintendere , come avviene 
le tante volte. L’ eilissi del soggetto, cosi in ebraico come in al- 
tre lingue, e soltanto compatibile allorche il verbo e da prendere 
ill senso impersonale, cioe quando facilmente vi possiamo asso- 
ciare Pidea generica di uomo. Un esempio di soggetto sottinteso 
(di regola col verbo in plurale) ce Poffre lo stesso versetto nelia 
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Come si vede, si tratta di parole e di frasi intiere, senza 
le quali si xnntila il pensiero ovvero si rompe il nesso delle 
idee. E se le prove addotte non bastassero, eoco un altro esein- 
pio cbe prendiamo a caso e che ci par molto calzante. Il terzo 
capitolo coinincia cosi : 

1. Sul inio letto^ tra la noUe, ho cercato quello che ama 
Vanima mia] V ho cercato e non V ho trovaio. 

2. Orm mi leverb e girerb per la citta, per le vie e 2:>er 
le piazzei cercherb colui che ama Vanima mia. 

Non occorr© commento i^er capire la beilezza e lo svolgi- 
mento logico del concetto. Ora s’immagini che manohi la finale 
dei primo versetto : V ho cercato e non V ho trovato; non croila 
tutto il senso ? cioe non viene a spezzarsi ogni legame tra 
V lino e V altro versetto ? Ma anclie qui la metrica era in con- 
flitto con la logica e il buon senso (giacciie non si tratta di 
variant© dei LXX); e il lettore gia sa da che parte in siniili 
casi il critico risolve la qnostione. 

Pure abbiamo trovato un miitamento che non pare impu- 
tabile alia metrica, giacche la division© materiale delie parole 
e delle sillabe resta la stessa (ma che sappiamo noi poi dei 
segreti tiitti della metrica?). Se altrove le variant!, pur es- 
sendo capricciose, potevano sostenersi sopra qualche amxninni- 
colo, per quanto fragile, qui invano si cerca un appiglio pur- 
chessia. Vogliaino alludere alia scena del secondo capitolo, ove 


fine: inSMIS 'lo sprezzerebbero % cioe la gente, tutti gli uo~ 

mini. E neanohe il soggetto puu mancare in (nel secondo 
emistichio) a causa di Win ' sua casa ^ Qui il pronome posses- 
sive (sufiisso) deve riferirsi a un che di espresso , di determi- 
nate, cio^ uomO) come ha il testo : se uom desse tutta la ricchezza 
della sua casa, Sono cose ovvie, appartenenti a quella natural 
grammatica del giudizio di cui parla un nostro scritfcore ; anche 
V orecchio , purche non stemprato dalle nuove fisime metriche, 
s’ accorge di certe stonature. Tutto il v. 7 del cap. YIII, com"e 
stato ricostruito , 6 un non senso : anche ' por V amore ^ 

(se alcuno desse tutta la ricchezza della sua casa per V amore), 
che e circosfcanza necessaria, senza la quale non s’intende il ver- 
setto, e stato tolto , cioe sacrificato all’ idolo vauo della metrica. 
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s’ ode da lontano la voce del pastore, che vien© a trovare la 
siia arnica. Traduoiaixio : 

' Voce del mio amico: ecco, egli viene; saltellante su per 
i monti, balzante sn per i colli : somiglia il mio amico a ca- 
priolo 0 a cerbiatto; ^ eccoloj sta dietro la nostra parete; spia 
dalle finestre, fa capolino dai cancelli. Parla I’amicb mio e mi 
dice ; sorgi, arnica mia, mia bella e vientene ’ (vv. 8-10). 

Or bene, clii spia, cLi fa cax^olino non e piii il pastore, ma 
la sna arnica, la quale in tal modo, da franca bensi nelPespri- 
inere i proj)ri sentiinenti, ma pur contegno>sa e pudicaraente 
riservata — abbiamo gia visto die essa si riiiuta dalP aprire 
alP amico — qui si sarebbe cambiata in una volgare fanciulla 
civettuola. Ecco il senso della nuova ricosfcruzione: ‘Voce dal 
mio amico : ecco, egli viene; saltellante su per i monti, bal- 
zante su per i colli. Eccolo, sta dietro la nosti’a parete. Spio 
dalle finestre; fo capolino dai cancelli. Sorgi, arnica m'ia, mia 
bella, e vientene 

Qui e pill che un attentato contro uii testo chiaro, sem- 
plice, naturale se altro mai; qui si fa scempio degPinnati sen- 
timenti umani, della bellezza poetica, del buoii senso. E cun 
cio chiudiamo le present! note, aggiungendo alcniie altre podie 
cDnsiderazioni cP indole generale. 

E la cosa che anzi tutto voiTeiumo che si riconoscesse 
dalle nostre parole, si ^ una portata maggiore che non sia la 
troppo breve e limitata cerchia in cui si e aggii'ato il nostro 
studio. Lo ripetiamo: noi qui e altrove abbiamo trattato di 
principii, di alcuni generali indirizzi delP odieriia critica bi- 
ll lica. Ma certa gente par che non voglia vedere o non sappia 
olevarsi alia larga concezione con cui altri mira le cose. Non 
ti dice die hai torto e non specifioa niente — oh! sn questo 
punto si e troppo guardinghi — , ma neanclie approva in modo 
©splicito 0 rigetta la tna maniera di vedere; guarda le cose 
cosi dalP alto in basso che esse diventano piccole piccole, onde 
il giudizio non pno non essere sommario, genexdco, spesso am- 


^ La similitudine del capriolo, cosi pittoresca e naturale, par- 
landosi d'un pastore, e stata tolta dal nuovo testo ; come e stato 
omesso il principio del v. 10 ; parla il mio amico e mi dice. 
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biguo, piti sovente inesatto. Cosi, per es., un periodioo italiano 
(Eivista deMe riviste) circa il nostro lavoro II Vecchio Testam.e.nio 
e la critim odierna senteiizia semplicemente die in esso si con- 
tengono ' giiiste osservazioni ; ’ ma dello spirito cbe 1’ informa 
dalla prima alP ultima parola, di teoria, di tendenza non si 
dice verbo. Il critico francese {Eevue Critique^ del 80 marzo 
1903, p. 257) ^ anche piu nxisurato, per non dir pin miope : 
secondo lui io trafcto di points particuliers ; il die vuol dire 
che lia franteso tutto, ^ 

Certo' nel mio JSftwvo saggio di crliica biblica (Libi’eria Edi- 
ti'ice Eiorentina, 1903) io discut o in sostanza del passo di 
Isaia LXIIIj 9 ; ma quelio e il fatto particolare, V esempio ; il 
fatto generale, il vero, Pimportante e quesPaltro, che cio6 
adesso nella fiiria del mutare il testo della Eibbia non si bada 
neanche se si storpia la lingua e la grammatica : e il passo 
d’ Isaia, secondo ^ stato ricostruito, e una solenne violazione 
della sintassi ebraica. ^ 

Allorche o’ingegnammo (vedi II Vecchio Tesiamento e la cri- 
tica odierna, p. 67-92) di dimostrare come la inetrica — metrica 
in senso stretto, non gik ritmo pin o meno libero — sia aliena 
dallo spirito della poesia ebraica, non ci limitammo a semplici 


^ A soanso d’ equivoci e per amor ‘del vero dobbiamo dire 
che, dope, nella stessa Eevue Cr, (4 maggio 1908) un critico pih 
illuminato e meno pnsillanime — per noi certi giudizi strozzati, 
pin che da corta veduta, provengono da manco di coraggio — , 
diciamo M, Yernes, ha portato snl nostro lavoro ben altra opi^ 
nione; di che ora sinceramente lo ringraziamo. 

^ Per comodo del lettore riportiamo il passo nella nuova re- 

daziono: nit Ogni loro angu- 

stia non messo e angelo ; la sna faccia li salvb Noi abbiamo 
dimostrato che siifatta struttura non e oonforme agli usi costanti 
della lingua. E nella stessa sgrammaticatura e inciampato il 
Budde con quella sua ricostruzione eccellente com^egli la chia- 
ma, del passo gi^ ricordato deli^elegia in morte di Saul: ‘'non 
unto con olio ; dal saiigue [unto] \ Discuter tanto di metrica, cio^, 
di leggi musicali, ritmiclie, e poi non accorgersi di certe stona- 
ture — giacche e anche affar orecchio — che avverfce chiunque 
sia un tal poco abituato al libero ritmo piir della prosa ebraica! 
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osservazioni intorno a singoli fatti; ma il nostro discorso si 
aggiro dapprima sulP essenza della poesia biblioa, dalle cni 
proprieta concludemmo come essa, non accident;, ma di sna 
natiira, non possa essere ‘ asti’etta alle pavstoie della inetrica,^ 
per la precipua ragione cbe concetto e foi'ma, nella poesia del 
Vecchio Testamento, sono indissolubilmente, neccssariamente 
connessi, e per dovere in consegnenza I’andatura del versetto 
e della sti’ofe — ■ se tant’ e cbe nel nostro caso si possa parlare 
di strofe — accompagnarsi con la snellezza e la gravita del 
pensiero. In altri termini, inetrioa (e pregliiamo il lettore di 
non frantenderci sul preciso significato di questa parola) e pa- 
rallelismo, ove sta P essenza della poesia biblica, sono due cose 
incoiiciliabili. 

Messo cio in sodo, yenivo, per cosi dire, alPatto pratico, 
recando nn esempio, e questo prendendo da uno cbe in fatto 
di metrica biblica va per la maggiore, a line di far toccare 
con maiio le fnneste consegiienze cui si va incontro, aliorclie 
altri con la sola guida della metrica s^ardisce di sconvolgere 
il testo. Ora tutto quel mio ragionamento h giusto? La critica 
seria deve guardar la cosa da siffatto punto di vista, a voler 
cbe non si porti giudizio monco e superbciale. 

La Revue Bihlique (1 gennaio 1904, p. 164) ci accusa di 
antipatia verso gli studi della metrica, ma al soli to senza mi- 
nimamente toccare ne delle nostre ragioni, a dir cosi, apodit- 
ticbe, ne delle osservazioni particolari concernenti la lingua 
e il sense, relativamente ai tentativi di ricostruzione metrica 
die lo Scblogl ed altri hanno fatto. Non e questione di senti- 
mento e d^ antipatia, ma di convinzioni profonde da parte no- 
stra. Non abbiamo profferito parole irose, sprezzanti, ne lan- 
ciato frizzi poco rispettosi j noi abbiamo seriamente, sottil- 
mente ragionato, poniamo anebe con un po’ di vivacita; il 
ebiamUre cio sempiice antipatia vnol dire non tar distinzione 
tra I forti convincimenti e gP iiiconsci moti d’ animo. 


Ma taluno , in quel ragionare tanto quanto astratto cbe 
abbiamo fatto sulP indole della poesia biblica, e dal (lualo 
traemmo la prova delP irriduci])ilita di essa a rigore di vera 
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e propria metrica , pii6 vedere tm preconcetto che ci abbagli 
anziohe nn sano giudizio intorno alia vera natnra della cosa. 
La inetafisica non si pno imporre a nessuno e per6 terremo 
per noi siffatfco argomento; agli altri addiiiTemo prove pin po- 
sitive. 

La priina conoerne il fatto pnro e semplice : la poesia 
biblica, rettamente considerata nella sna i^eale e presente sti'ut- 
tnra, non porge venino indizio di metrica, nel senso stretto 
della parola; tanto vero cbe per arrivare a qnalclie cosa die 
somigli, non dico metrica rigorosa, nel conaune significato del 
termine, ma nn’ ombra di metrica, si deve ad ogni passo but- 
tare all’ aria il testo. 

La seconda ragioiie a quests, die con tanti stndi non si 
e ginnti finora a intendersi su qnesto negozio della metrica; 
ma ogni critico si foggia una metrica a modo siio. A1 qnal 
proposito ci piace rilevare il seguente fatto d’abbastanza fre- 
sca data. Il Condamin, nel numero gia citato della Ilevue Bibli-- 
qiiej ricostrnisce per strofe i due primi capitoli d’lsaia.^ A un 
oerto punto il prelodato critico si maraviglia die il Ley, il 
quale ha fatto la medesima ricostruzione, abbia diviso il pri- 
me capitolo di esso profeta in 24 strofe, cioe in un modo di- 
verso dal sno. Oh ! santa sempliciM ] Perch^ maravigliarsi ? 
Miracolo invece sarebbe che due, in modo indipendente , riu- 
scissero al medesimo resultato. E forse che negii. altri casi i 
metrologi della Bibbia s’accordano ? Non e natnrale, non e ne- 
cessai'io che senza principii noti e certi ognuno debba cam- 
minare per una via propria e quindi arrivare a meta diversa 
ovvero opposta, e che V incontrarsi al medesimo punto sia da 
ascrivere a mero caso ? E devo dire francamente la mia opi- 
nions ? Anch’ io mi maraviglio per die mai il 0. abbia spar- 
tito il primo capitolo a quel modo, Egli si e regolato secondo 
lo svolgimento delle idee, a ciascuna strofa premettendo il 
sunto del senso in essa contenuto. Ma aliora perch^ il v. 14 


^ Sia detto a lode del C., come egli si conteuti di far ci6 
nella tradnzione francese, senza manomettere, salvo poche e leg- 
gere mutadoni , il testo. In ci6 noi non vediamo gran danno, 
tranne, forse, il perditempo di chi vi si afiatioa intorno ; ma 
ognuno e padrone dei fropri ozi. 
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6 diviso dal 15 ? Non sono logicamente, anzi anclie gramma- 
ticalmente, connessi ? Eccone la traduzione ietterale : (14) ' le 
vostre calende e le vostre feste sdegna V anima mia ; mi son 
di peso ; sono stance di tollerarle. (15) E quando stendete le 
palme delle vostre mani, io nasconderd i miei occhi da voi; 
anolie quando moltiplicherete le orazioni, io non ascolt6r6 : le 
vostre mani son piene di sangue \ A questo modo a me basta 
V animo di ridurre a strofe qualunque discorso in prosa. Al- 
lora direi : di qui a qni si contiene questo concetto (1®“ strofe); 
di qua la quest’ altro (2^ strofe). Ogni ragionamento non e 
una sequela di pensieri logicamente uniti insieme , in tutto 
come il I cap. d’ Isaia, e per6 divisibile nelle sue varie parti? 

Ma 1’ argomento piii forte per noi e questo : con la me- 
trica, novantanove su cento, si strazia il testo nel modo pin 
compassionevole. Da ci6 io conclude che, se anclie per un caso 
davvero miracoloso la metrica prima c’ era, ma poi sia andata 
in isfacelo, 6 al tutto inutile affannarsi a rintracciarla in mezzo 
a quelle rovine, visto e considerate cbe la fatica ^ cosi iiial 
ricompensata. Sarebbe un fatto unico e portentoso, come qual- 
mente dal disordine sia nata armonia e bellezza. 

Ma si obbiettera die il critico non deve preoccuparsi del 
belio e del brutto ; il suo intento e soltanto di reintegrare la 
vera lezione dei monunienti letterari. E questo e al certo sa- 
*vio pensamento. Ben venga dunque la metrica , se con tal 
guida si riesca ad emendare guasti d’ ogni sorta sofFerti dal 
Vecchio Testamento in ci5 che 6 forma poetica. Ma ad un 
patto, che ciod prima si stabilisca la metrica sopi'a le parti 
sane, affinch^ poi sul loro esempio si possano curare le cor- 
rotte. Ora quali sono i componimenti restati illesi da corrut- 
tela, i quali possano servire di guida per raddrizzare la me- 
trica zoppicante di questo o quel verso ? Ma no ; tutto e state 
coinvolto nella comune rovina. La metrica cosi h foggiata 
necessariamente a priori, e su quel modello imaginario si 
storce il testo della Bibbia, quasi nessun versetto eccettuato. 
E forse il lettore, dopo quello che abbiamo esaminato, ha bi- 
sogno d’ altre prove ? 

Ma ancora altri per avventura incalzer^ che dei gusti 
letterari non si disputa, e che cio che noi condanniamo come 
deforme, ad un altro riesce belio e regolare. E anche questo 
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e vero ; ma gli e appxmto perci6 che noi ci siamo studiati 
dimostrare la differenza della Oantica vecchia e della rniova, 
affinche il lettore sappia scegliere tra la poesia passata per 
la morta gora della critica e la poesia KSgorgata dalla piira 
fonte d’ un animo sincere e passionate, non importa se a zam- 
pilli irregolaid , a rivoli capriociosi, pnrclie d’ acqna viva e 
fresca. PoicLe , in fin dei conti, le cose belle non sene state 
fatte nnicamente perche il critico si diverta a notomizzarle e 
oincischiarle a sua posta. V’ ba della gente nel mondo che ha 
orrendaraente in nggia le disenssioni accademiche , ma che 
pure e sente bisogno di rici-earsi le spirito nelle regipni del- 
P arte e con felice intuito ne coglie le recondite bellezze : a 
questo immense pubblico rivolgiamo le nostre povere parole; 
e se il critico accigliato e scandolezzato da siffatte bestemmie 
ride o sogghigna, noi non ce ne commoviamo punto, anzi nel 
foro della nostra coscienza troviamo di che consolarci per quel 
che perdiamo agli occhi dei dotti : il regno dei cieli e dei 
pusilli. 

* 

•f: :i: 

Ma il gi^ discorso 6 forse anche troppo vago ; noi voglia- 
mo esser piti chiari e positivi. E alia Eetue Biblique facciamo 
una semplice domanda : a qual sistema, tra le varie specie 
metriche , appartengono il prime e il secondo salmo. Egii 6 
certo che i salmi non possono avere la stessa metrica ; tra 
V intonazione del primo (heato Vuomo die non camminb nel con- 
siglio degli empi, e non riste nella via dei peccatori^ e non s^as-- 
sise nel seggio degli scJiernitori) e quella del secondo {perche 
tumuUuano le genii ; e ^ popoli mediiano cose vane f) non e 
possibile verun paragone. Questi due salmi fanno parte a se, 
ovvero seguono il modello di allri ? E quali sono questi altri 
salmi ? tj egli possibile che ogni salmo abbia un metro suo 
proprio ? Come posso aggiungere o levare una sillaba, una pa- 
rola, una frase (giacche spesso si tratta di frasi e di period! 
intieri), se non so con precisione e certezza che quel tale com- 
ponimento ^ foggiato secondo questo o quel tipo note a priori? 
Se ancora non si e giunti a siffatta notizia precisa e sicura 
della metrica biblica ; se essa non possiede il rigore e la sta- 
bilitSi che ha quella classica o V araba e la >siriaca o qualsiasi 
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altra, allora io dico cJie il malmenare la lezione vnlgata al 
modo clie si fa, unicamente appoggiandosi sulla metrica, e in- 
sipienza, 6 fantasticheria, e delitto di leso tasto. * 


Un altro addebito die ci vien fatto — e non solo dalla 
Revue Bihlique — si ^ la poca stima die abbiamo dimostrata 
verso le tradnzioni anticbe. La Revue Bihliqiie arriva lino ad 
affermare che noi contiamo presque pour rien le$ versions an- 
ciennes et speciolement les LXX pour la correction du texie 
niassorHique, Cio non e precisaniente vero ; qui il nostro pen- 
siero e stato tradito : qnal critico assennato potrebbe non te- 
ller conto di quel prezioso testimonio cb’ e la traduzione greca 
e la latina e la siriaca ? XI vero e questo, cbe noi non abbia- 
mo quella deca e servile venei'azione cbe ora si affetta verso 
i LXX e le altre version! anti cbe. In un luogo (Nuovo Sag- 
gio^ p. 27) abbiamo esplicitamente asserito cbe senza il testo 
masoretico non 6 possibile nessuna seria critica biblica; il cbe 
vuol dire cbe per noi il punto di partenza deve essere il pre- 
sente testo ebraico ; le version! sono ajuti utilissimi, necessari, 
non guida principale. E abbiamo ancbe detto e ripetiamo cbe 
i LXX ci ajutano piu per la storia e F esegesi cbe non per 
la ricostruzione del testo. 

Nel nostro caso la questione , di capitals importanza per 
gli studi biblici, va posta cosi : pub una traduzione tener luogo 
d^ un vero e proprio testo originale ? La lezione dei LXX pub 
yantare diritti di preminenza? Noi negbiamo risolutamente le 
due cose ; ma non vori'emmo essere frantesi : e tanto facile in 
certi casi vedersi cambiate le carte in mano — abbiamo os- 
sorvato come la Revue Bihlique ci fa dire cose non del tutto 
esatte ; soprattutto quel ' specialement les LXX ' del passo 


^ Alla Revue Bihlique ci piace fare quest’ altra avvertenza, 
cbe oioe di certa ricostruzione metrica di alcuni salmi detti mes- 
sianici pubblicati da essa nel aprile 1903, noi toccammo nel no- 
stro Nuovo saggio di cvitica biblica. In quelle nostre osservazioni 
la Revue trover^ cbe V antipatia cbe ci rimprovera non e ispirata 
solamente da malo istinto o da leggerezza d’ animo. 
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citato h contrario al nostro pensiero. Noi dimqne diciamo che 
nna traduzione puo, si, fornirci talvolta con certezza iina va- 
ria lezione ; ma spesso, se non nel piii dei casi, o non ci ajuta 
afPatto ovvero pno condurci siilla falsa strada. Una version© 
ofPre sempre questi due inconvenienti, niassime quando si 
tratti d’ idee religiose : tal fiata si mnta intenzionalmente il 
significato delle parole , per ragioni esegeticlie ; taP altra se 
ne frantende il senso. Spieghiamoci con qnalclie esempio. I 
LXX hanno tradotto con il ' esercito ' del prin- 

cipio dei II capitolo del Cfenesi e mutato il setiimo in sc.sto 
nel medesiino capitolo (si riposo nel settimo giorno) : cf. Es. 
X.XIV, 10, 'e videro Tlddio d’ Israele ove il greco ha ; ' o 
videro il Inogo ove stava PIddio d’Israele'. Come si regolera 
in simili casi cbe sono inniimerevoli , il critico ? Uon e egli 
chiaro che i detti Itioghi porgono pin die legittinio motivo a 
pensare die i LXX abbiano fatto pin da teologi che da fedeli 
tradnttori ? Nessnno S' ardir^ mntare, crediamo noi, in 

a causa di %6a[ioc. E manifesto che si e voluto evitare 
nna espressione che si poteva prestare a inteiqmetazione con- 
traria al sentimento del tradnttoe, eseixito del cielo potendo 
risvegliare qnalche idea che sa d’ idolatria. Pin evident© e ancora 
la ragione per cui il seUimo si h mutato in sesto. Si ebbe scrupolo 
di far terminal^© il lavoro nel giorno consacrato alP assolnto ri- 
poso, potendosi pensare che una qnalche parte, anco minima, di 
esso giorno fosse stata impiegata al lavoro ; dunqne per i LXX 
Dio si ripos6 alia fine del sesto giorno, senza intaccare il 
settimo. In realty P ultimo istante del sesto giorno e il primo 
istante del settimo formano nn pun to indifferent©, e pero le 
due espressioni dicono in sostanza la medefjjima cosa e qnindi 
sono ugualmente giuste. ^ Quanto al Inogo citato delPEsodo non 
occorre osservare che il mutamento e stato cagionato dalP in- 
tento di togliere il troppo cindo antropomorfismo. 

meno frequent! sono i Inoghi non rettamente intesi ; 
spesso e anche sbagliata la lettura. Quest© cose sono cosi note 


^ Se si pensi che la parola che abbiamo tradotto ^ riposarsi ^ 
ale propriamente ‘ cessare ’ (quindi ; cesso da ogni sua opera\ si 
vede meglio come P espressione poteva prestarsi alP equivoco. 
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e comnnemente ammesse die non occorre insisterci pin oltre. 
Si sa — ne parlammo nel Veccliio Testamento e la critica odierna 
a pag. 100 — die il Jalin, fondandosi bvl un error© di tradu- 
zione dei LXX, ricostrui inesattamente iin passo d’Ester, nella 
parte eh© oi e pervenuta soltanto in greco. Il critico dunqne 
dev© andar© coi pie di piombo a ristabilir© la lezion© ©rigi- 
naria attraverso la tradnzione greca. 

E venendo alP altra question©, perch© mai la lezion© dei 
LXX avrebb© maggior dignita di qnella masoretica? forse 
perch© © di data antica ? Primierainente siffatta antichita non 
e cosi remota; ma poi chi ci provera die il testo masoretico 
e pill recent© di qiiello dei LXX ? Dnnqu© il vero testo, Pan- 
tentico , il liturgico , V ©bbero soltanto i LXX , e , sperso 
qiiello, se n© raffazzono dipoi iin altro alia meglio, mntilo, er~ 
rato, disordinato ? Dove si fonda siffatta critica, leggera e ca- 
pricciosa a nn tempo ? 

Ma ecco la prova trionfale della prelodata Ri vista con- 
tro la nostra soverdiia stima verso il testo masoretico : cette 
estime est hasee sur la fansse supposition que le texte hehreu fui 
garde avec Le meme soin jaloux dans Us temps antiques qu^apres 
Vtpoque de la Massore. Quest© parole implicano naturalment© 
quests altro concetto, die cioe la version© alessandrina non solo 
rappresenti il testo gennino © ne renda fedelmente lo spirito, 
ma si sia anche conservata incolum© fine a noi, laddov© P al- 
tra lezion© e stata in mill© modi alterata. Come mai non av- 
vedersi, posti certi prinoipii, dell© inevitabili conseguenze? Chi 
sanament© pensa, e forza confess! che tanto di qua quanto di la 
le sorti devono esser© state pressoch© uguali : guasti, aggiunte, 
omissioni, con tutt© quell© altr© vicend© che sogliono accom- 
pagnar© la tradizione dei inonumenti letterari. Perch© s’attri- 
buirebb© una condizione privilegiata alia version© alessan- 
drina ? Dond© proverrebbero 1© infinite e sostanziali variant! 
ch© qnella ci presenta, s© non da quel nianco di scrupolosa 
ciira, la quale cosi alia leggera si nega al testo ebraico ? Adesso 
© di moda P esaltare i LXX a detrimento delP altro testo ; 
ma cio non pud condurre che alPanarohia della critica, Se 
nessuna seria ragion© ci costring© di concedei-e ai LXX una 
precedenza di tempo o una superiorita di merito intrinseco ; 
se © cosa al tntto arbitraria Pipotesi d’una pin fedele tra- 
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smissione, lungo i seooli, di essa traduzione, la preferenza 
spetta al testo masoi'etico, per la semplice ragione che la le- 
zione conservata nella lingua originale e da presumer© Cli© 
abbia mantenuto pin integx-o il pensiero dello scrittore che 
non nna traduzione, anclie la pin fedele e perfetta. E un altro 
caso va considerate, il quale potr^ essere invocato contro oi6 
oh© andiamo dioendo, il caso cio^ che nella traduzione — noi 
qui parliaino in genere — qualche circostanza di fatto, un 
particolare storico, un’ associazione d’idee, presentino maggiore 
yerosimigiianza o convenieuza logica. Noi non vogliamo dire 
che un siffatto criterio, cioe un carattere di maggioi’e credi- 
bility quanto a cose e a idee, sia da tenersi in non cale, ma puo 
anche darsi che si tratti di correzione posterior© : e ognuno con- 
verry che i sostanziali mutamenti, piu che in alto guisa, e 
facile avvengano nolle versioni. E cio propriamente intende- 
vamo, qiiando dicemmo addietro che le traduzioni, piu che per 
il testo, giovano per la storia e 1’ esegesi. 

Noi in queste considerazioni generali, si intorno alia me- 
trica e si per quel che concerne la natura e il valore delle 
versioni, ci siamo sforzati d’ essere chiari e di spiegar pieno 
il nostro pensiei’o : possiamo sperare, se non convincere la 
gente, questo almeno, che altri non ci frantenda e che in luogo 
della solita critica sommaria e imperiosa ci confuti con buoni 
argomenti, alie nostre ragioni opponendo altre ragioni ? 

Ed ecco conae vorremmo che il dibattito in contodittorio 
fosse a un di presso avviato, affinohe non uscisse da quei giu- 
sti termini entro cui abbiarao cercato di raccogliere le nostre 
idee, che cioe non ^ vero che T essenza della poesia biblica, 
V impronta sua specialissima, forse unica tra tutte le specie 
di poesia conosciute, consista nel parallelismo j che qiiesto in 
nulla impedisce una rigorosa misura nel versetto mediant© un 
numero precise di sillabe o piedi; che quelli che hanno trat- 
tato di metrica, si in teoria e si in pratica, mostrano un per- 
fetto’ accordo d’ idee; che ove passa la metrica, ivi appare 
d’ incanto ordine, chiarezza, elegahza ; che 6 falso che la me- 
trica s’ ottiene soltanto mediante lo strazio del testo ; in tali 
e tali salmi per es. (nel prime a mo’ di dire) la metrica e 
tanto evidente e precisa, quanto illeso resta il testo. 

E quanto ai LXX, quelli costituire il vero testo, perche dope 
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fatta la faniosa traduzione, la Bibbia si lesse soltanto in 
grecoda-per tutto, di modo clie il testo ebraico fu pi^essoclie 
dimenticato e per6 soggetto a tutte le ingiurie del tempOj al- 
P opposto della lezione greca conservata fresca e intatta: da 
ima traduzione potei-si benissimo ricavare il testo primitivo ne 
piu ne mono che da un oodice scritto nella lingua originale; le 
discrepanze cbe si appalesano tra i vari manoscritti del greco 
essere nn nulla appetto alle varie lezioni del testo inasoretico. 
Ecco il sunto della disoussiono, alta e serena, che noi invo- 
obiamo e ansiosamente aspettiamo. 


E. SOBRBO. 




IL “ BASIKETflPAKHYiNAM ” 


SECONDO 1 MSS: e delP IN01A OFFICE 

preceduto da ima notizia sulle « VHsioni indiane ». 

( OonUnuazione) 


ABHYAYA A III. 


IJ enumerazione (Idle tmone opere, 

Nasiketu disse: Parlero ora del burro, del latte, dei dolci, 
del miele e delPacqua zucclierata, (che spettano) ai virtuosi; 
sentite ottimi brabmani. 

La (in quelPEliso si trovano) muccbi di pietanze e ca- 
taste di cibi d’ogni maniera, come pure superbe vest! di seta, 
omamenti e gioielli. (Vi sono) ancbe donzelle bellissime cbe 
si divertono a sonare il liato, adorne di orecciiini o braccia- 
letti d’oro e di collane di perle. 


nasiketur uvaea 

dharmistkanam pravaksyami 9ruyatai3GL dvijasattama ] 
ghrtaksxrani mistannam ksaudrakhandodakani ca |j l 

pakvannara 9 ayas tatra yathesta 9 ca ^nnara 9 ayah | 
kau9eyam tu varam vastram bhusanabharanani ca || 2 

vinavadyavinoda 9 ca inaliisya 9 ca. ’tisuudaryab | 
hemakundalakeyiiramuktiaharavirajitah |j 3 


Giomale della Societd Asiaiica ilaliana* — XVII. 
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In virtii del loro inerito religiose godono quivi (gli eletti) 
svariati oibi, divert endosi colie schiere delle Apsaras. * In 
compagnia degli dei, sclierzando colle procaci nirife celelsti e 
frequentando fontane, pozzi, laglietti e giardini. si prendono 
diletto nella selva divina, serviti da nna schiera di donne ce- 
lesti. ^ ■ 

Cki dona terra, vacolie, oro, vesti, vive a lungo felice nel 
cielo per grazia di Tama ; speoialmente a vantaggio proprio 
devesi qnindi accumulare il merito religiose. 

II culto dei maestri, dei brahmani, degli dei, si afferma 
convenire ai padri di famigiia; se poi essi vedono nn ospite 
appressarsi alia loro ca.sa, devono anzitutto offrirgli da sedere 
(dicendogli), secondo Puso, parole cortesi, poi dargli da man- 
giare quello clie lianno, frutta o ravanelli. Clii onora P ospite, 
onora i Mani e gli dei, e Citragnpta disse die grande merito 


tatra dharmaprabhavena kridanto ’psarasam ganaih [ 
tasmin sthane oa bbunjanti by annani vividbani ca [j 4 

kridamanah surastribbih kamatmabbih sadevatab | 
vapikHpatadaganam aramanam ca sevakab ([ 5 

surasvavanyam modante divyastrigapasevitab j 
bbumipradata godata svarnado vastradas tatba [| G 

dbarmarajaprasadena sa ciram ramate divi ] 

tasmad atmabitaya ’dan kartavyo dbarnoasamcayab || 7 

gurudevadvijatinam ptijanain grhinam matam j 
agatam tu yada drstva grhasthair atitbim grbam || s 

asanam madburam vakyam ptirvam deyam yatbavidhi | 
bbo[ja]yitva yathaqakti kandamulapbalair api || 9 

atithih pujito yena ptijita pitrdevata | 

bbunjanti vividba yatra bbaksyair bbojyair nijeoohaya||l0 


i Ofr. Var. Pur., COY 22. 
s Cfr. Yar, Pur., COYI 22. 
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religiose racooglie colui. presso del quale molti si saziauo di 
cibi solid! o liquid! a loro piacimeuto. 

Chi accosta la mogli© nel tempo prescritto, intento al 
bene di tutte le creature, chi, pietoso e continente per costume, 
mai vien meno alia giustizia, se ue va al cielo di Brahma ^ sino 
alia fine del mondo. 

Ma ii guerriero che armato d’arco e di spada, pronto al- 
I’azione, esercita la difesa delle genti e tiene la verity, in 
onore, il vai^ya che sempre sottomesso, veridico, oltremodo 
pietoso, attend© al commercio e alP agricoltura venerando gli 

asya dharmasya mahatmyani citragupto Vadat phalanx | 
rtukalabhigami ca sarvabhiitahit© ratah [[ 11 

dayasaniyama 9 ila 9 ca ixityam dharmaparayanah | 
brahmanas tu divaip. yati yavad abhlimisamplavam [[ 12 

ksatriyas tu dhanurdhari 9 astrapanih kriyaparah | 
satya 9 llaratah samyak prajanam palane ratah |( 18 

vai9yah sada vinitatma devabrahmanapujakah | 
satyatma ca daya 9 uro vanijyakrsisevakah (I 14 

' ^ 


^ Seoondo ie dottrine cosmogoniche dei ‘puranam i cieli sono 
sette, disposti in quest’ordine: 1 Prajapatya- o Pitr-loka, 2 Indra- 
loka 0 Svarga, 3 Diva- o Marul-loka (cielo), 4 Gandharva'-o Ma- 
har-loka (sfera degli spirit! beati), 5 Janaloka (sfera dei eanti), 
6 Tapoloka (sfera dei sette rsi), 7 Brahma- o Sat3^a~loka (sfera 
della suprema sapienza e beatitudine). — Cfr. Wilson, Visnu- 
Pur, p. 47 sg., dove peraltro compare un ottavo cielo, quello di 
Visnu {vwijoli paramam padam}^ aggiunta settaria del compila- 
tore visnuita. 

^ Ometto lo 9I. 15, che rompe il filo della narrazione e ap- 
pare interpolate, non solo percli^ manca in B, ma anche perche 
sGompiglia, col suo verbo finite, la sintassi di questo periodo. In- 
fatti, espunto che sia, i soggetti ksatriyas e vaigyas trovano re- 
golarmente in drstd (16 b) il loro predicate, mentre, se si con- 
serva, rimangono sospesi e il periodo non e oompiuto. 
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dei e i brakmani, furono da me veduti andare al cielo d'ln- 
dra in nna carrozza divina. 

Quelli che sempre onorano Qiva colle loro opere virtuose 
e sacrificano nel pingue fuoco con grande divozione, cos tor a 
non veggono i tormenti n^ I’orrenda strada di Yama, 

I brahmani eke si assoggettano ai cinque fuocki, scevri 
d^ira e di enpidigia, e, intenti ognora alia virtk, dividono sempre 
(con altri) il (loro) cibo, godono nella citta degli dei (Ama- 
ravati) fincke oi saranno la luna e le stelle. Cki poi regala 
divotamente una casa a un brakinano padre di famiglia, va in 
un luogo eccelso dove sorgono case d’oro. 

soggiornando per la durata di un kalpa, ^ costoro go- 
dono cibi in abbondanza. 

Oki, pure avendo im boccone soltanto, ne togiie sempi'e 
un boccone per darlo alP affamato, e, pieno di costante compas- 
sione per (ogni) creatura, protegge cki cerca difesa, costui si 
diletta colle sekiere delle Apsaras in un ameno luogo del cielo 
COST come sekerza colle semidee cki dona gemine e coralli. 

divyam vimanam arudha drsta devapuram gatah | 
atmadharmena ye nityam arcayanti mahe9varam || IB 

juhvate ca [mah]abhaktya sainrddhe ca liuta 9 ane [ 
na te duhkkani pa 9 yanti yamamargam oa darunam || 17 

pancagnisevino viprak krodhalobhavivarjitah | 
sadacararata nityam sadavabhinnabkojanah || 18 

raodante [te] surapure yavad acandratarakak j 
grham dadati yo bkaktya vipraya grkamedkine j] 19 

sa yati paramam sbhanam yatra kemamaya grhah | 
bahu 90 bhunjate bhogans tatra te kalpavasinah 1| 20 

grasad api ca yo grasam dadati ksudhite sada | 
sada bkutadayayuktah 9 aranagatapalakak [j 21 

svarge manorame stkane kridaty apsarasam ganaih ] 
manipravaladatarah kridante devayonisu i| 22 


^ V, GSAI, voL XV, p. 66 risp. [40], n. B. 
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11 donatore di xm gran campo pieno di frumento e di riso 
Ta a nn liiogo eccelso nelle carrozze eke portano al cielo e cki 
d^ xin paio di scarpe, im ombrello, acqua fresca e cibi, salito 
sopra un cavallo, se ne va alia citta di AmaravatL 

I donatori di un cammello, di un elefante, di un cavallo, 
sono condo tti in un luogo eccelso da gandharva cui seguono 
(sokiere di) gana, e quei magnanimij potentissimi, eke mori- 
rono nel santo lavacro (per nome) Dkaraj attraversando il disco 
del sole, vanno a una regione eccelsa. 

Cki, secondo la regola prescritta dai codici, ka maritato 
una fanciulla a un uomo nobile, dotandola altresi con oro ed ’ 
argento, (e lo stesso eke abbia) dato tutto il mondo, (anzi) ii 
trimundio con tutte le cose mobili ed immobili ; costui stara 
per un kaljpa nel mondo celeste, non o’ e dubbio. 

Ma quegli i cui giorni vengono e vanno privi di virtu, 
costui 6 come il soffietto (in mano) del fabbro, che, pur respi- 
rando, non vive. 

yo dadati mak^ksetrana dhanyafaliprapuritam | 

sa yati paramaip. sthanam vinaanaih svargagamibkih^^^ \\2S 

upanahau tatha ckattram 9 itatoyam ca bhojanam | 
a 9 varudhak sa [caj yati nagarim anaaravatxna |1 24 

iTstrasya ca da taro [ye] yo kastituragapradah j 
niyante paramastkane gandkarvair ganais tatparaih |1 25 

ye nirta 9 makatmano dkaratxrthe makaujasah | 
te yantjl bkittva snryasya mandalam paramam padam ] 2() 

kanyadanam krtam yena raupyakancanasamytifcam | 
9 astroktena vidkanena kulinaya varaya oa |j 27 

tena dattam jagat sarvain trailokyam sacaracarana | 
sa vaseta svargalbk© kalpam ©kam na sam 9 ayak \\ 2s 

yasya dharmavihinani dinany ay^nti j^nti ca | 
sa lokakarabkastre Va 9 vasann api na jivati^'^b |j 
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NOTE ORITIOHE 

Em. del metatetico « kamamtabliis » di A. 

II) Em. del t di 4 , fondata sul «sevitali» delio 9I. 

6 5. Diff. B. 

III) Da p. 40, 1. 4. A: pranltatma. 

IV) Emendando P erroneo « krsrise<^ » di A, 

V) Em. del « kuyateoabhaktya » di A. Biff. JB. 

VI) Em, del «liadati» di A. Diff. B. 

VH) Cong. A : . B non soccorre. 

viii) Da J5, p. 41, 1. 1, rintero semicL A corr. 

IX) Da loc. cit., Pintero 9I. A corr. 

X) Em. delP incompleto « yeinrtemahao » di A, Diff. B. 

XI) Da B^ pag. 41, 1. 5, Pintero semi^l. A corr. 

xn) Con lievi emendaziom sulla soorta del BohtL, Ind. Spr^. , 
sentenza 5872. 


ADHYAYA XIV. 

V emme dei meriti religiosi. 

Nasiketu disse: Descriverd inoltre quanto vidi ed udii 
in un gran luogo giocondo, eke e isotto la protezione del re 
della giustizia. Quivi sono alcuni messi ohe custodiscono le 
sedi dei virtuosi: i buoni sono condotti in Amaravati per la 
porta di ievante. 


nasiketur uvaoa 

abah param pravaksyami yathadrstam yatha 9 rntam ] 
ramaniyam mahatb sbhanam dharmabhiipalapalitam |] 1 

tatra dutah sthitah kecid dharmasbhanasya dharinak | 
pUrvadvarena niyante punyatmano ’maravatim || 2 
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Ohi lairgisce cibi nei mesi di Alvina e di Kartika, com- 
bustibile in Pansa e Magha, acqna in Jyaistba ed Asadha, con- 
segue il cielo. ^ II done d’ acqua quando il sole brucia nel- 
PAriete e nel Cancro e equiparato alPoro. 

Quelli cbe in primavera largiscono frutti, vanno dove 
si trova il carro del sole; cbi poi dispensa cibo quand’d ca- 
restia, obi largisce oro in tempo di abbondanza, cbi dona fuoco 
sulj Himalaya, fruisce in paradiso (celesti) vivande : questi tre 
se ne stanno in cielo finebe esisteranno il sole e la luna, Per- 
ci6 con ogni premura si pratiebi dai saggi la libera lita. 

In carrozzG tirate da oigni, da ardee, da variopinti pavoni, trascor- 
rono i beati le regioni del cielo e di festose accoglienze li ricolmano 
avvenenti fanoiulle, fulgide di gemme e di bellezza, Immaeolate alcune 
come puro oristallo , aitre del colorc del minio , altre brune come nera 
nube, onorano e dilettano i virtuosi, osporte come sono nelia danza e 
nel canto. 


a 9 vine kartike ca ’nnam indhanam pau^amaghayob | 
jyaisthas^dbe tu paniyam yo dadati vased divi^^) || 3 

mesakarkatayor madhye yada tapati bbaskarab j 
paniyasya pradanam tu suvarnasadr 9 am smrtam 1| 4 

vasante tu [ye] datarab phalanam ca tathaiVa hi | 
be naras tatra gaoebanti yatra suryaratbab stbitah || 5 

durbbikse by aniiadatarab subbikse ca biranyadah | 
svarge oa bbunjate'^^ bhogan vahnidata bimalaye |[ 3 

trayas te svarge tisthanti yavao candradivakarau | 
tasmat sarvaprayatnena deyam danam vicaksanaib H T 


^ dcvina e 'kartika formano il gar ad o autunno indiano, e 
vanno, Pnno dal 16 settembre al 16 ottobre, P altro dal 16 ot-« 
tobre al 15 novembre. La coppia di mesi jyaistha (15 maggio-15 
giugno) e dsddha (15 giugno-16 luglio) cos^ituisce F estate o 
grzsma, ma pausa (15 deceinbre-lS gennaio) e mdgJia (15 gen- 
naiO“15 febbraio) appartengono, il primo B.IV mYeino o hemanta, 
il secondo alia stagione umida o gipira. 
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I donatori d^oro se ne vanno alia regione del sole, nel- 
rindraloka si femano i donatori di vesti, e chi ka dato da 
mangiare, divien parteoipe d’ immortality. Perci6 da ognmno si 
facciano doni. 


dattva svarnam suryalokam prayanti dattva vasa^ ca j 
[iii|draloke 9 rayaiite [te] annam dattva hy amrtatvam ( 
bhajante [ca] tasmal lokaih sarvair danam pradiya[tam] ([17 


XOTK ORITICHE 

I) Da B, p. 41, 1. 7, A : yatha^ 

II) Da -B, p. oit. 1. 8, P inter o . (;i. , eniendando il pa® b: 

A corr. 

III) Da jS, p, cit. 1. 9, Pintero senaipl. A corr. 

IV) Em. del * di j 4, fondata sul <cyatrasu- 

«IN 

ryopamaratkak » di p. cit. 1. 9 sg., metrioamente corrotto. 

V) D 2 l B, p. cit. 1. 10. A corr. 


ADHYAYA XT. 

La descrizione della fiumana Puspodakd. 

Nasiketa disse: Vidi la sede dei giusti, dove stanno i vir- 
tuosi e dove scoiTe la fiumana Puspodaka, dalle acque sacre, 
apportatrice di benessere, Quivi la sabbia 6 d’oro e vi sono 

nasiketur uvaca 

dharmasthanam maya drstam dharmatma yatra ti^thati | 
uadi puspodaka nama pupiyatoya sukhavaha [j i 
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conchiglie. loti, alberi divini e piant© adorne di bellissimi fieri, 
dove si danno convegno i Siddlxa^ e i Gandbarva. L’ acqua 
del flume somiglia il latte e P ambrosia e sulla riva di esso 
vidi fulgide perle. 

In qnesto luogo giocondo si diver tone i ricobi di virtii; 
si divertono in mezzo alia sabbia e seberzano nelF acqua. Lnngo 
la sponda del flume si stende iin amenissimo giardino e spira 
un vento profumato cbe ristora i virtuosi. Dovunque e frequen- 
tata la grande riviera da giovani donne Siddba e Gandbarvi, 
da Apsaras e da Yaksa di vario aspetto. 

Sempre rallegrati dalle ninfo (3elesti, si aggirano per quel paradise 
quanti furouo ossequemti alle leggi, onoranclo glL dei e i maestri e ap- 
pagando i desicleri di clii a loro ebl)(» ricorso, felici di reudere xin ser- 
vigio. 

Sulla riva del flume, nel palazzo del re della giustizia, fa- 
moso in tiitti © tre i mondi, vidi molte specie di divertimenti: 

stivarnabalukas tatra qaiikhapadmasuradrumah ( 
supuspaoobbita vrksah siddhagandbarvasevitah || 2 

ksiropamam payas tatra vartate ca ’xnrtopamam [ 
tasyas tire maya drsta manayo raqmibhih yubhah || h 

tasmin manorame sthan© kridant© dbarmaqalinah j 
kridante balukamadhye jale kridam ca kurvante [| 4 

mahasaukhyakaram tatra udyanain saritas tate | 
sugandho vayur vahati sukbadab punyakarraanam || 5 

siddbagandharvakanyabhir apsarobhih samantatah j 
yaksaip oa vividhakaraih sevita sa mahanadi h 


trailokye oa ’tivikbyate dharmarajasya veqmani | 
drstaq ca bahavas tatra vilasas tatsarittat© || 


^ I celesti spirit! abitatori delF Uttarakuru, di cui e parola 
nel iibro VI, 7 del MBb. Pei Gandbarva v. la n. 1 a pag. [101] 
del nostro lavoro, 82 del vol. XYI GSAL 
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non si soffr© ne fame, ne sete, ne affannij ne crucoij non 
e’ e neanche nn briciolo di dolore per quelle person© che banno 
regolarmente adempiiito le praticbe religiose. Dicono tutti cose 
piacevoli, nulla di spiacevole avviene in nessun liiogo a loro, 
cbe si sottoposero in terra a disagi, a penitenze, a bormenti del 
corpo. Non sono consnmati dai dolori, non y’ e per essi alcun 
pericolo, mentre i cattivij giunti nelPaltro mondo, sono conti- 
nuamente tormentati. 

I sempre dediti ai litigi vengono indubbiamente condotti 
all’ inferno, ove i malvagi cbe angustiarono altrui son rimpro- 
verati da Yama con queste parole: « 0 stolti peccatori, perche 
ad onta che aveste sortito natura umana, difficile a conse- 
guire, ^ vi siete compiaciuti del peccato, guasta la mente dalla 
Gupidigia, e per godere un momento avete ottenuto 1’ inferno 


na ksudha na pipasa ca na tapo na ^pi vedana | 
dubkbale 90 ^tha na ^sty atra manusanam kriyavatam || 14 

priyam vadanti te sarve^^ na tesam apriyam kvacit | 
bhiimati yais tu krfcam kastam tapa 9 ca gatra9osanam([15 

na te duhkbair vidahyante na bhayam te§u kutracit | 
paralokagatah papah pidyante ca narah sada^^^lj] 16 

nityam kalahakartaro niyante narakam dbrnvam | 
paraduhkhakrto yamas tatra nindati papinah || 17 


yama uvaca 

re re mudha duraoara manusyam prapya dnrlabham | 
kasmab paparata yuyam lobhopahatabnddhayab IJ 18 


^ II rinascere sotto forma d’ uomo e considarato un privilegio, 
poicbe questa forma di esistenza permette al buono di conseguire 
i mondi celesti e la stessa eterna liberazione. 
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sino alia fine del mondo? II corpo non dura a lungo, a che 
pr6 dnnqne Piiomo commette il male? » * 


ksanam ekam sukharfehaya kalpantam ixarakaya ca | 
na cirana tisthate kayah kim arthain papam Ecaret |j 19 


oritiohe 


I) Espiingo il primo 9 L di questo capitolo : 

drstam ca narakam ghoram adbhutam lomaharaanain | 
papinag oa maya drsta patita narakS-mbudliau || 

perch e fuor di luogo, sebbene concordi nella lez. col MS. : J?, del pari 
interpolate : 

drstam tu narakam gkoram makantam romaliarsaniam | 
papakarmano pacyante yamadutaig oa yantritah || 

E) Da p. 43, 1. 1 . Ai ksiramrtam. 

Jii) Da j5, p. cit. 1. 2. JL: sthanam. 

I’V) Da p. cit. I. 3, i pa® e d. A\ nanavarpiavicitrasten§.n§r 
var]jopigobMta 1 | 

V) Da i?, p. cit. 1. 7, il pa® a. JL: sarve tesam priyam brute. 
Gong. A per analogia colie gl. 15 6 : «kvacit», eke non da 
senso plausibile. Difi. B. 

VII) Cong. Abbiamo desunto il soggetto « yamas » dal susseguente 
4(yama UYaca» di B, p. 43, 1. 8. A: okrtaduhkham , manifestamente 
corrotto. 


^ Gfr. Ind. Spr^., sentenza 944. 

^ Il MS: B prolunga il cap. per altre due pagine, ma, e per 
la massima scorrette^iza, e pel nessmi interesse del testo in quel 
punto, abbiamo creduto opportimo seguire il testo accorciato di A. 
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xVDHYAYA XVI. 

La descrizione della strada del regno di Yama. 

Nasiketu disse: Dird inolbi'e brevemente della tremenda 
quantity di strade ^ del regno di Yama ; sentite, tori degli 
asceti. La via del regno di Yama, percorsa dagli uomini, e cal- 
coiata ottantaseimila legbe, e in essa, sommamente orribile, 
(fiammeggia) nn fnoco, gagliardo come Agni, 

Lo spaventoso cammino, qua coperto di tenebre, Ik co- 
sparso di cunei e di ferrei pungiglioni, e intramezzato altrove 
da montagne difficili a salire, piene di acute spine e di agbi, 


nasiketur uvaca 

atha ^tah sampravaksyami yamalokasya darunam | 
margasamkhyam samasena 9 mudhvam munipuinga- 

vah II 1 

sada 9 itisahasrani yojananam pramanatah | 
yamalokasya ca Mhvtoo yena gacchanti manavah j| 2 

tasmin pathi mahaghore jvalanam agnitejasa | 
kvacin marge mahaghore hy andhakaram pravartate || 3, 

kantakair lohaih sambhutah kilair margah kvacid bha- 

vet I 

kvacin marge mahaghore duraroha 9 ca parvatah |j 4 


^ Non app^re ben chiaro se in questo capitolo si parla di 
una sola strada o di tre, egualmente affocate e di difficile accesso 
(" 9 II. 2-44, 16-21, 31-37). Se si parla di una sola, le parole di 
Nasiketu devon essere intese come un annunzio, v.eramente assai 
prematuro, della descrizione cbe far^ nel seguente capitolo, 
intitolata appunto « T enumerazione delle strade*. 
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scabrasdssirtte, o ricmte di famo, di fiamme e di tenebre, dalla 
sabbia infaocata, (Vi souo anoke) monti difficili a valicarsi 
dai peccatorij a causa della neve, del ghiaccio e delPacquage- 
lata; (sparsi) di lame di rasoio ed avvolti nel buio- Cadono gli 
iniqui peccatori su quell a difficilissima via, attraverso la 
quale si conducono tutti i morti in istato di colpa. 

Grli scellerati privi di meriti religiosi avanzano per T or- 
rendo cammino, legati con ferree catene dai brutali sgberri (di 
Yama). Caduti al suolo sotto i colpi delle mazze di ferro, sono 
fatti rialzare dagli sgberri per mezzo di tremende bastonate. 
Legati solidamente dietro le spalle, i malvagi peccatori, ven- 
gono trascinati per qnella via a forza di zuccate e di spintoni. 
Molto li tormentano i messi di Yama, orrendi, spietati, cbe, 
cinte le tempie di negre serpi e cavalcando serpenti boa, li 
conducono via con percosse, tramortiti, smunti, spaventati, go- 
menti. Colpiti con magli, canne d’ India, pestelli, pietre, ba- 

tikmakantakasamklrnah suoikirnah sudarunab | 
dhnmajvalandhakarac ca tatha 'nye taptabaliikah || r» 

himatusara9itai9 ca papanam duratikramah | 
parvatah ksuradliarap ca andbakarena ca Vrtab || 

patanti tatra te marge papistha9 ca 'tidurgame | 
niyante tena margena pretab sarve duratmakab || 7 

vina dbarmena papistba durgamargapravartinab | 
krtoais tu kimkaraib sarvair baddbas te loba9rnkbalaib||8 

tadita lobadandais te patita dharanitale | 
uttbapayanti ta[n] dtita dandagbataib sudarunaih |j 9 

grivabahuprabarena baddbab prstbe prayatnatab | 
aniftas] te duracaras tena margena papinab || lo 

y amadiitair mabagborais tadyante nirday air bbr9am | 
murcbitab ksinadebas tu soccbvasa bbayasamkulab H 11 

karnayoh kysnabbujamgaib prstbavabai9 ca gonasaib | 
banyamana9 ca niyante nirdayair yamakimkaraib |j 12 
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stoni, spiedi e clave, piangono lamentevolmente (quei) peccatori 
privi della nozione del giusto. Tale h la strada (percorsa) dai 
malvagi, ne c’ e scampo per loro. 

Gli uccisori di brahmaBi e di animali; gli offensori del 
maestro o del padrone j chi deruba le donne o i fancinlli'; chi 
danneggia negli averi' gli zoppi, i ciechi, i vecchi, gli eunu- 
chi, i muti, o rapisoe (altrui) le sostanze, la moglie o il po- 
dere,* quelli che occultano le proprie colpe,* i rei di procurato 
aborto o d’iiifaiiticidio: gli scellerati avvelenatori di brahmani; 
il ladro di foglie d’oro; chi vive iuor della legge o rinnega le 
sacre scritturej i falsi e gli impurij tiitti quest! (dico) e altri 
molti, incatenati, son trascinati via dagli sgherri, mentre ur- 
lano impediti nei movimenti. La via fiammeggia orribilmente 
e per Torrenda strada si conducono i peccatori, che io vidi 
passai'e a migliaia, travagliati dalla fame e dalla sete, stanchi 
delPorrendo, dolorosissimo cammino, rivolgendo agli sgheiri 

mudgarais tadyamana 9 ca jarjarair musalais tatha | 
pasanair lagudai 9 cai Va hanyante kiintay astibhih [| 13 

rudanti karnnam papa dharmajnarLavivarjitah | 
papanam idr9ah panthas trata tesu na vidyate |[ 14 

^ brahmaghnac ca pa 9 Ughna 9 [ca] nindakrd giirusvaminoh 
stridravyaharinah papa baladravyam haranti ye |1 15 

pangvandhavrddhaklibanana miikanam cai Va vitta- 

ghnah I 

vrttikantah^rina 9 oa tatha ksetrahara 9 ca ye || ■■ 13 

channakilbisa 9 [oa] ye tu garbhagati ca bhrtinaha | 
ye visam dadati papas [ta]thai Va ca dvijannaanam |[ 17 

suvarnapattrasamgrahi vidharmah 9 rutivarjitah | 
hahabhlita 9 ca Bi 9 cestah satya 9 aucavivarjitah || 18 

ete ca Vye ca bahavo baddha nitSs tu kimkaraih | 
naahSfjvalayutah pantha ghore ca marge durgame || ,10 

myanbe papakarmano gatas te ksutpipasitah | 
bruyantah krpanam vacam maya drstah sahasra 9 ah (j 20 
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lamentevoli parole. Questi, allora, adirati, li colpiyano con 
ferrei marfcelli, esclamando: 

« 0 iniqui peccatori, eke vi gettaste dietro le spaile ogni 
specie di virtu, ascoltateci. Percke, pur avendo (anteriormente) 
migrate per (quelle) matrici (ove V uomo s’ iucarna in puui- 
zione dei commessi) peccati, proseguiste a peccare? E percke 
non donaste neppur le cose facili a procurarsi, come acqua da 
here ed erbe, cosiccke rendeste la vostra nascita inutile? 

Nessuno (di voi) si accoato ai lavacri espiatori ne onora- 
ste gli ottimi brahmanij come dunque vi potete, o stolti, sot- 
ti'arre alia tremenda caduta nelP inferno? I:![on sentiste parlare 
della strada orribile e impervia del regno di Yama? 

Posseduti dalla brama di piaceri sensuali, caricki sempre 
di peccati j continuamente dediti alia cupidigia e alle passioni, 
alieni dai buoni costumi, non regalaste ai brakmani ne oro, 
ne terra, ne una vacca, ne un granello di sesamo, durante Pec- 
clissi del sole o della luna. Non faceste mai un sacrificio ne 
una penitenza; in virtii di quale (vostra) elargizione (potrete 


d titan prati mahaghore craiita marge ’tidarune | 

tada taih kupitair dutair hanyante lohainudgaraih j| 

dutas tesu vadante vai 9 mudkvain papakarinah \ 
bho papino duracarah sarvadkarmabaliihkrtah 

papayonisu^^^^^ sambhrantah papasaktah pnnah katham [ 
sulabkani ca danani toyapanatrnani ca \\ 2.^ 

kuto nai Va pradattani janma syad yan iiirarthakarn | 
na kacoid agatas tirtlxe pujita na dvijottamab 1| 21 

miidbab katbam nistaranti ghoram narakapatanam | 
na 9rutam yamalokasya darunam vartma durgamam || 25 

maithunavyasanajsajktas tatha papatmakah sada | 
kamalobharatil nityam dharmacarababihkrtab jj 2a 

na [hijranyam na vit bbtlmir na gave na tatha tilah ' [ 
grahane suryaca 9 inor na dattani dvijottame |j 27 
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dunqiie) valicare il tremendo oceano degli inferni, difficile a 
traversare da ogni peccatore? » 

Prestamente andavano al doloroso regno di Yama gli seel- 
leratissimi violatori delle leggi e i negligent! delle onoranze 
ai maestri, e in pari modo si vedevano condurre alia sede di 
Yama gli sciocchi e orgogliosi die non ascoltano le parole dei 
vecclii. 

L’liccisore di iin brahmano o di, iina vacoa; il bevitore di 
acquavite; Passassino del padrone; obi amoreggia colla donna 
d^altri o si place di tradire i suoi simili; i erndeii nccisori di 
donno e quelli che si appropriano (Paltrui) campo e la casa; 
il gbiotto di carni e di acquavite ; cbi dice parole cbe non e 
lecito dire; obi ba rapporti illeciti con nna donna o mangia 
qnello cbe e vietato mangiare; cbi ruba cose appartenenti al 
maestro e segnatamente cose sacre; il ladro delie altrui sostanze, 
di un deposxto di danaro o di cose appartenenti ai famdulli; 
cbi non rispetta le ricebezze del re ne (P altrai) campo o la mo- 
glie; gli stolti cbe credettero occultare le proprie eolpe; i 


na hutaip. na tapas taptam sarvaih papibhir dnstaram | 
tiryate kena danena darunaip. narakarnavam [| . 28 

satvaram yatah papistha yamalokam siidarnnam | 
dharmacastraparibhrasta gunibbaktiparanmiikhah jj 29 

vrddhavakyam na 9 rnvanti mudba garvitamanasah | 
anena vidbina drsta niyamana j^amalayam || 80 

brahmaghna 9 ca surapa 9 ca gogbna 9 ca svamighatakah | 
ye sakfeah paradaresu paradroharata 9 ca ye || Bi 

strighatino dayahina grbaksetrahara 9 ca ye I 
vyasani madyamainsaiiam avarnyavarnabhasakah || B2 

agamyagamino ye [ca] ye ca ’bhaksyasya bbaksakah | 
ye haranti guror dravyam devadravyam vi9esata]b || BB 

paradravyam oa niksepam baladravyam^^^^) tathai Va oa | 
rajavittaprfihari ca ksetradarapaharakab || B4 



[151] 


129 


Jl ISfasiketopakliyanam 

brahmani dediti al here acquavite; i colpevoli di prccnrato 
aborto o dMnfanticidio; i criideli avvelenatori; chi tenne Sem- 
pra ignobile condotta macchinando periidie e cercd Paltrui 
danno compiacendosi d’inique azioni* (tutti costoro dice) fa- 
rono da me veduti sopra nn’immensa via mentre erano trasci- 
nati a migliaia attraverso F impervio cammino, fiammeggiante 
a guisa di fuoco. 

Travagliati dalla fame e dalla sete e tormentati dagli 
sgherri di Yama, si conducono quivi gli scellerati peccatori 
privi di virtii; io ne vidi un’infinita clie dicevano queste sup- 
plici parole: « O’ e in qiialclie Inogo delFacqna? Abbiamo 
gran sete ». 

Adirati allora gli sgherri, li colpivano coi martelli di ' 
ferro mentre, esposti al freddo e alF arsura, versavano in grande 
affanno, e violentemente li trasoinavano via vomitanti sangne 
dalla bocoa. 

Gli sgherri dicevano: « Durante Favvicendarsi delle na- 
scite e delle morti 6 diflicile aocumulare opere buone, e voi, non 

pracchannapapa ye mudhah surapane rata dvijah [ 
garbhaghati balagliaii visadataro nirghrnah || 85 

nicacaragato nityam adliarmasya ca eintakah | 
parasya ’hitakro cai ’va papakarmaratah sada || 86 

mahapathe maya drstii niyamaiiah sahasraiyah | 
jvalantam agnisamka^am panthanam duratikramam ]] 87 

niyante papakarmano duraoara adharnainah j 
ksudhatrsaturas tatra pidita yamakimkaraih || 88 

vadanti krpanam vakyam maya drsta hy aneka 9 ah | 
asii vai kiitra salilam mahatrsa pravartate jj 88 

citatapahsahas te vai inahakrochram upagatah | 
tatas te kiipitair dutais tatlyante lohamudgaraih || 40 

akrsyante balatkarad vamantah 90 nitam mukhat^^^^ | 

diita ucuh 

samsare durlabho dharmo yamaloko bhayavahah || 41 
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conoscendo lo spayentoso regno di Yama, non faceste tesoro di 
buone azioni ne deste ai brahmani nna vacca o del sesamo, anzi 
neppur da mangiare ». 

Oosi prosegiiono gli sgherri (r;ll. 43-46) ricordando ai peccatpri lo 
buono opere onde avrebboro potato arricobirRi nel mondo do’ vivi, pre- 
cipua I’ospitalita ai viandaiiti, facile a pratiearsi. Questo loro disprezzo 
del bono, toglie ai dannati di valioaro il Hume Vaitaraiji, immonda con- 
gerie di ogni putridume. 

na jfiato yad bhavadbhir hi na krtah punyasamcayah | 
na g5,vo na tila datta na viprebhyo *pi bhojanam [[ 42 


NOTE OEITIOHE 

1) Var. di i?, pag.'46, 1. 2: patliasamldiyain ea vaksyami. 

Da i?, p. cii 1. 6. A: bbtlmimaiidalo | 

III) Da loo. oit. A: to. 

Da j 5, p. 46, 1. 7, I’intoro semipl. A corr. 

'^) Cong. A: Diff. B, 

Lezione di A: 

rudanti karunam papas trata tesu na yidyato | 
papanam idrpali pantlia dliarmajiianavivarjitah || 

Avendo osservato cbe ponondo i pa® hud Piino in liiogo doll’ altro si 
omenda facilmente la sgrammaticatiira di fxuosto (;1. , abbiamo ponsato 
a ima trasposizione doll’ amaniienso e ripristinato qnella cko noi orc- 
diamo la primitiva collocaziono de’ due pada. 

’V'li) Da B^ p. 47, 1. 5sg., I’intero somipl. A oorr. 

Da J?, p. cit. 1. 6, I’intoro somipl. A corr. 
iX) Cong. Confr. 9I. 34 d. A : vrttiyikranatabarl. B non soccorro. 

Cong. A: Diff. B. 

XI) Da jS, p. 47; 1. 9, il «dutair» omesso in A, 

XII) Da loc. cit. il pa® d. A : karmabkumau sudurlabbab || 

XIII) Cong. A : . Diff. B, 

XIV) Da p. 47, 1. 2, il pa® b. A corr. 

XY) Da B, p. cit. 1. 3; il pa'^ b, A oorr. 
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Da p. cit. L 6. A corr. 

XVII) Cong. A: rajavrtti^, B non soocorre. 
xyiii) Cong, fondata sni « niyante » di p. 47, 1. 8. Ai raka- 
manah. 

Da E, p. cit. 1. 9sg., I’intero semi 9 l. A corr. 

Da B^ p. cit. 1. 10. A\ janma. 


Adhyaya XVII, 

V emimerazione delle strade. 

I rsi dissero j « Com’ 6, o brakmano, la via (del regno) di 
Yama e quanta ce ne sono ? Come ci si sta e con qual done 
si giunge a sokivarle ? » 

Nasiketu disse : « In quell’ oceano ohe d il perenne |avvi- 
cendarsi delle morti, invan o, o brahmani, (tenterei di) descri- 
vere i luoghi ove sorgono i palazzi degli dei e le orribili re- 
gion! ove giacciono esanimi i corpi di migliaia di defunti, i 
quali tutti, assumendo la forma di preta, ^ vanno sotto il do- 
minio di Yama, 


rsaya ucuh 

kidrn mrfcyupatlio vipra katisamkhyata eva ca | 
katham va ca ’^sanam tatra kena danena mucyate [[ 1 

nasiketur uvaca 

sbhanani devaharmyani lokam9 cai’va bhayanakan [ 
yatra prefca9arirani nirjivani sahasra9ah |1 2 

vrfcha^^) vadamy aham vipra mrtyusamsarasagare 1 
sarve te pretarupena mrtyugocaratam gatah || 3 


^ V. pag. [36] del nostro lavoro, 62 del vol. XY del GSAI, 
alia n. 3. 
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conoscendo lo spaventoso regno di Yam a, non faceste tesoro di 
buone azioni na deste ai brahmani ima vacca o del se.samo, anzi 
neppiir da mangiare ». 

Oosi prosoguono gli sgiiorri (vll. 48-4(1) riconlarido ui po(‘(-‘atori lo 
Inione opore oiido avrobboro })ot\ito ankichirsi iiol inoiiclo de’ vivi, pro- 
cipiia I’ospitalita ai viandaiiti, labile a i>raiii‘arBi. (^uesto loro disprezzo 
del bone, tciglio ai dimnati di valicaro il ihune Vaitaraiii, immoiida oon- 
gcrio di ogni piitridunio. 


na jfiato yad bhavadbliir hi na brfcah punyasanioayah ( 
na gavo na tila dafcta na viprebhyo ’pi bbojanara |1 ■J2 


NOTE OEITIOHE 


I) Var. cli j?, pag.' 40, 1, ‘J; patliasainkliyain ea vaksyaini. 

Da S, p. cit. 1. 0. J.: liliuiuiuiiii.uliilo | 
ni) Pa loii. cit. J. : to. 

Da B, p. 40, 1. 7, I’intcro somivl. J. coi'i'. 

■V') Cong, .i; Wffi- -C. 

Lozione di A: 

riidanti kaniirain papas trata tesu na vidyate ] 
papanain idr(;ah pantlia dharniujuanavivurjitali || 

Avondo osservato clio ponendo i pa<^ h o d Timo in liiogo dedP altro si 
cincnda facilmonte la sgramniaticatura cli fpiosto (;1. , abbiamo poiisato 
a iina trasposiziono dolP amanuenso o ripristinato quolla cbo iioi (;ro- 
dianio la primitiva oollocaziono do’ due pada. 

Da p. 47, 1. Osg., Pintci'o semic;!. A corr. 
viii) j)c^ p 0^ Pintoro somi<;d. A con*. 

Cong. Confr. 9I. 34 d. A : Yrttivikramtaliarl. B 11011 socicorro. 

Cong. A: Diff. B. 

Da J?, p. 47, 1. 9, il «dutair» omesso in A. 

Da loo. cit. il d. A: karmabliumau sududabhrili || 

xiil) Cong. A : . Diff. B, 

Da B, p. 47, 1. 2, il pa<^ b. A corr. 

. Da B, p. cit. 1. 3, il pa*^ b, A corr. 
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Da 5, p. cit. 1. 6. A corr, 

XVII) Cong. A: raja^rttio. B non socoorre. 

XVIII) Cong, fondata snl «iiiyante» di p. 47, L 8. -4: raka- 
manah. 

XIX) Da B^ p. cit. 1. 9sg., Pintero semi^l. A corr, 

XX) Da B^ p. cit. 1. 10. A: janma. 


Adhyaya XVII. 

L* emimerazione delle strade. 

I rsi dissero ; « Com’ e, o brahmano, la via (del regno) di 
Yama a quante ce ne sono ? Come ci si sta e con qual dono 
si giunge a schivarle ? » 

Nasiketu disse : « In quell’ oceano oke e il perenne lavvi- 
cendarsi delle morti, invano, o brahmani, (tenterei di) descri- 
vere i luogki ove sorgono i palazzi degli dei e le orribili re- 
gioni ove giacciono esanimi i corpi di migliaia di defuntl, i 
quali tutti, assumendo la forma di preta, ^ vanno sotto il do- 
minie di Yama. 


rsaya ticuh 

kidrn mrfcyupatho vipra katisamkhyata eva ca | 
katham va ca ’^sanam tatra kena danena miioyate (| 1 

nasiketur uvaca 

sfchanani devaharmyani lokamc cai’va bhayanakan [ 
yatra prefca 9 arirani nirjivani saliasra^ah || 2 

vrbha vadamy aham vipra mrtyusamsarasagare I 
sarve te pretarupena mrtyugooaratam gatah || 3 


^ V. pag. [36] dei nostro lavoro, 62 del vol. XV del GSAI, 
alia n. 8. 



132 


Jl Nasiketopakliyanam 


[154] 


(Oompilito il trasporto fiinebre), i parent! di chi e andato 
airaltro mondo se ne tornauo iridietro e lo segiiono soltanto 
le biioiie opere, colle qiiali si ottiene il cielo. Anche i figli 
tornauo indietro. i parent! e gli afifini, ed il morto se ne va 
soletto e senza compagni, come il sole. (In quel viaggio) non 
si porta seco ne moglie, ne padre, ne madre, ne sorella, ne 
figlio, ne figlia, ne fratello, ne zio paterno o materno. Tutto 
avenclo abbandonato, le cose possednte come oro eccetera, le 
ricchezze e il bestiame, (i morti) rimangono coi peccati e le 
virtu (sol amenta). A seconda delle loro opere son trascinati 
tutti dagli sgherri al cielo o al tremendo Nirapa, ^ per ordine 
di Yama. 

La via d^ accesso alia citta e sparsa dappertutto di fuoco ; 
ottlma in qiialclie pun to sul prinoipio, nel mezzo e tremenda. 
I virtuosi in iigura di dei e i malvagi in sembianza di 


vimukha bandhava yanti dharma eko 'niigaccliati | 
paralokaprayatasya svarge dharmena gamyate || 4 

Qi^avac? oa nivartante sarve svajanabandhavah | 
asahayas tathai 'kaki prayati suvano yatlxa || 5 

na bharya na pita tatra na mata bhagiiii tatha | ~ 
na suto na suta bhrata pitrvyo matulas tatha \\ n 

hiranyadini dravyani dhanam godhanam eva ca j 
samastam tat parityajya papapunyaih samam sthitah||7 

niyante ten a margena kimkarair yamacjasanat | 
svargam ca nirapain ghoram sarve svenai Ya karmana||8 

V) 

puraprave^e yo mar go sahito vahnina sad a | 

prave^e kva 'pi ca 9 restho madhye bhayakaras tatha || 9 

dharmatma devakayesu papatma pretavigrahe | 
niksipta yamaloke te bhunjate [vai] 9 ubha 9 ubham^^^) |1 10 


^ V. pag. 85 sg., risp. [104] sg. del vol. XVI del GSAI. 
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sbalestrati nel regno di Yama, colgono il frutto della virtti e 
del peccato. Tali io vidi i malvagi avere assunto in quel luogo 
forma di preta e i bnoni aspetto divino ed osservai con somma 
meraviglia le fattezze degli uni e degli altri. 

La citta del re della giustizia, fondafca da Lrabma, e gio- 
conda, e tutti i rsi, IsTarada e gli altri, vi stanno felicemente, 
a quel modo clie i malvagi vi soffrono (invece) i tornienti. 

La i regali che uno ha fatto (nel mondo), oro, perle, car- 
rozze, vacche, terre, riso e vesti, stanno a sua disposizione : 
quelle cose die ba donato, puledri eccetera, elefanti, cavalli, 
carri, vitto e vestiti, le ritrova su quel la via. QuaF h stata 
in terra la sua elargizione, tale e quivi la sua ricompensa. 

Otto luoghi orrendi * si trovano, ottimi brahmani, lungo 
r immense cammino, cbe apparve ai miei occlii spaventoso ed 
orrendo, lungo com’ e un migliaio di leghe, edieggiante di urla 


evamvidha maya drstas tasmin sthane dvijottamah i 
papatmano ’pi pretatvam gata dharmyay oa devatanij|ll 

dvayi murtir maya drsta tasmin sthtoe tu kautnkat | 
dharmarajapuri ramya nirmita sa svayambliuva || 12 

naradadya 9 ca rsayah sarve tatra sukham sthitah | 
papatmano ’pi tatrai Va dnhkliani pratiblinnjate |1 18 

tatra danani dattani hemaratnayaiiani ca | 
gobhumicalivastrani co 'patisthanti dehinam || 14 

tnragadini dattani tatra marge labhanti te | 
hastyaqvarajthajdanani bbojanacchadanani ca || 15 

piirvam eva yad dattam ca tat tatrai Vo ’patisthati^l | 
astau sthanani ghorani mahamarge dvijottamah [| IG 

yojananain sahasraikain raudraravam sudarunam | 
mahabhayanvitam ghoram durgamam papinam sada || 17 


i Suppongo alluda agli otto inferni: Daruna, Kumbhipaka, 
Maharaurava, Raurava, Mahaklta, Nirapa, Nirucchvasa e Asipat- 
travanam, di cui 6 parola nel settimo adh., 9 II. 43-45, 
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selvagge, asprOy cagione (a ognuno) di raccapriccio, sempre 
difficilmente accessibile ai peccatori. Questa strada, calcolata 
mille leghe, e piena d’ arbusti spinoai e difficile a passare a 
motive di grandi precipizi. Si percorre percio ^ a fatica questa 
(via) ari’oventata dal fuoco, la quale stende per mille leghe la 
sua sabbia arroventata, 

Ma i donatori di scarpe percorrono spediti uu lungo cam- 
mino : in virtti del loi'o dono ^ procedono (agevolmente) per una 
immensa strada, lunga diecimila leglie, scabra,' difficile e co- 
sparsa di lame di rasoio. 

Tin’ (altra) via, fatta di lame di rasoio e inaccessibile a 
ognuno, della misura di ottomila e cento leglie, e percorsa 
facilmente da cki ha donato un letto. 

Idk ardono, arrossati dal fuoco, i dieci punti cardinal!, ma 

tan niargam ca maya drstam niahaglioram bhayanakam j 
sahasram ekam tan margam yojananam prakirtitam [[ 18 

kan^kidrumasamkirnam inalia 9 vabhraic ca durgamam | 
kathamcid gamyate tasmat tad agues taptabalukam || 19 

sahasram yojananam margam syat taptabalukam | 
upanahapradatarah sukham yanti ma[ha]pathe || 20 

tato da^asahasrani yojananam pramanatah | 
gacchanti visame durge ksuradhare mahapathe || 21 

9 atam ca 'stasahasrani yojananam pramanatah j 
ksuradharamayo margo na gantum 9 akyate janaih )| 22 

tatra 9 ayyapra'datarah sukham yanti mahapathe | 
agnibhir dahyante tatra jvalantya 9 ca di 90 da9a^^b||23 


^ Altri esempi di questo « tasmat » conclusivo ricorrono nel 
nostro testo : IV, 81 c ; V, 30 c j XI, 2 c ; XII, 48 a. 

^ Poich6 ia proposizione contenufca nello 9I. 21 6 coordinata 
colla precedente per mezzo del c tato non era possibile trarre 
da questo 9L un senso compiuto, senza conferire al « tatas v uno 
speoiale valore, quell o di « tasmad upanahapradatrtvM >. Noji ^ 
del resto improbabile che il testo, farraginoso ed oscuro durante 
tutto Fadhyaya, sia in questo punto corrotto. 
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quelP uomo saggio clie ha fatto dono di pozzi, stagni, laghetti 
0 templi agli dei, percorre agevolmente quel (cammino). 

C’ e poi un immenso luogo, nero ed orrendo, delFesten- 
sione di mille e dieci ieghe, detto kalaratii (== notte letale). La 
gente vi trova iina grande e svariata foresta, che, puo essei^e in- 
vero attraversai-a dai donatori di fiaccolOj perche in essa degli 
uomini portano diet.ro al morto una fiaccola : la notte e pro- 
fonda, buia, spaventosa, a causa delle nubi. Questo luogo, 
chq non soffre confronto, e simile nelP aspetto a un nuvolo 
nero, dove i peccatori a volte si vedono e a volte no. 

Ma gli uomini (virtuosi), assumendo P aspetto di Visnu, 
adorni di corone e ghirlande, varcano il grande orrore in virtu 
del dono di vacche, di cavalli e di elefanti. 

Quelli che hanno i corpi puriiicati dalle abluzioni nei la- 
vacri espiatori, i devoti ai Mani, agli dei eccetera, pex^sone 
(tutte) virtuose, procedono agevolmente per un immenso cam- 
mino, lungo ottomila leghe, inondato dalPacqna. 

vapllmpatadagani devatayatanani ca | 

yo dadati narah prajiiali sa prayati sukhena tarn || 24 

yojananani saiiasraikam da 9 ablii 9 ca ’dliikam tatha | 
krsnam ghoram mahasthilnam kfilaratri tu kathyate || 25 

maharanyaip samakirnam tatra vindanti manayah | 
tac ca dipaprada[tara]s tarltum 9 akntivanti vai || 20 

tasmins tu diyate dlpo nartaprsthe tu manavaik | 
mahani 9 a tatha meghair andhakaro bhayavahah || 27 

tatra tat sthanam atulam krsnameghasamaprabham | 
dr 9 yate tatra papanam dar 9 anadar 9 anam kvacit^^^) (| 28 

caturbhujasamakarah sragmalabhir alamkrtah | 
samtaranti mahaglioram godanena ca manavah || 2U 

a 9 vadanaprabhavena gajadanena ca tatha | 
tirthasnanakrtadehah pitrdevadipujakah || 30 

evam punyakrto lokah sukhana yanti mahapatham | 
yojanastasahasrani jalakiruam mahapatham || 31 
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i donatori di terre travei'sano (comodamente) una 
(via) calcolata cinquemiia leglie, impervia, dolorosaj plena 
di mostri immanij difficilmente accessibiie a motivo di grandi 
vermi. 

L’liomo avanza perplesso per quell’ orrendo oammino ove 
sono scagliati e orribilmente martoriati i peccatori. (Ma) in 
virtu dei diversi doni Puomo supera ancke quello. Cbi ba fatto 
elargizioni precede per I’orrenda via, precede in essa agevol- 
naente (die) tutte questo e frutte del dene. 

Sckiera a scliiera avaiizano i naerti per una lungbezza di 
ottantaseinaila leglie : la strada del regne di Yama e lunga et- 
tantaseimila legke. (Tutti) costero erdinatamente s’ineltrano 
fine alia riva della fiiimana Vaitai^ani, dalla quale si scorge in 
una grande voragine la grande Vaitarani, larga cente legbe, 
fiancheggiata da ampie rive, difficilissima a passare, plena di 
sangue e di marcia, pericolosa a cagione di serpent! e di verini, 
ingiiadabile e inaccessibile (a ognuno), massime poi ai peccatori. 

tatra bhnmipradataro dustarain samtaranti tat | 
yojananam sahasrani paficai Va tu prakirtitam || H2 

[duhkhajdam prthulagraham^^^^^ maliakitair durasadam | 
tatra ma,rge mabaraudre naro gaccliati sanikulali || 33 

ksipyante papakarmanas taclyante tatra bbisanam | 
param gacchanti tasya 'pi danaio ca vividhair narah || 34 

pradattadanas te yanti maliagliorena te patba | 
sukkam margena te yanti tat sarvam danajam plialanQ||85 


anena kramayogena gacclianti manava mrtah | 
sadacitisahasraiix yojananam pramanatah || 3i) 

yamalokasya margam ca sadaoitisahasrakam | 
kramenai Va prayanty ete vaitaraninaditate || 37 

drsta tatra maliavarte mah a vaitarani nadi | 

9 atayojanam yistirna mahapara sudustara || 38 

pnyaconitapiirna sa sarpakitabliayamkara ] 

dustara durgama cai va vi 9 esat papakarinam |j 39 
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Si concede per varcaida ima vacca nera e clii ha donate 
cibi giunge prestamente alFaltra riva. Qiieili che sempre si 
compiacquero delle abluzioni nei lavacri espiatori, la dove il 
Gange si iinisce col mare, e i giurisperiti, passano la Vaitaranl 
e giungono tutti in un baleno alFaltra riva appendendosi alia 
coda della vacca. lo li vidi entrare e uscire (dal fiume) a mi- 
gliaia. 

Gli sglierri di Yama governano I’andata dei buoni o dei cattivi al 
eielo 0 all’ inferno , secondo gli urdini del re della giustizia , g i beati 
1 ‘ifulgono come pnro cristallo per effotto delie loro virtii. 

La vii*tu e F arnica di chi non ha amici, la virtu difende 
dal peccato, la virtu e un albero dalle fresche ombre per quelli 
che temono Fardore dei samsara. Si adempia quindi con ogni 
premura il dovere d’ esser virtuosi. 

tasyah samtaranartliaya krsna dheiiuh pradiyate | 
annadanaixi ca yair dattam te paraiii ya.iiti satvai-ani^^b||..jo 

tirthasnanarata nityam gaugasagarasamgame | 
dharma9astrapravaktaro vaitaraiiTin taranti te || 41 

ksanena taritah sarve dhennpnccbavilambinah | 
nirgacchanto may a drstah pravioantah sahasra 9 ah || 42 


dharmo baudhur abandhtinam dharmah papanivarakah | 
saxnsaratapabbltanaip. dharmo 'yam 9 i 9 iras tarnh || no 

tasmat sarvaprayatnena dharmakaryain tu karayet || 51 

NOTK OKITIOHE. 

■f) Cong. A : okaryani, B non Boccorre. 

E) Var. di /i, p. W, L 4 : kathani. 


^ Secondo il Ward questa credenza rispecchia Fuso, vigente 
ancora fra i pastori del Bengala, di attraversare i fiumi attac- 
candosi alia coda di una vacca. V. Scherman, Mate7\ zur Gesek. 
der ind. Vision slitter atu7\ Leipzig 1892, p. 116. 
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ni) A: diff. B. La sentenza 1435 degli Ind. Spr».: 

eko rayir atiteja ati^urali kesarl vano vasl | 

ativipulam Idiaia c;iiuyam liy atiganibLlro ksarah || 

avvalora la nostra emendaziono. 

IV) Coug. A : ; diff. B. 

V) Omettiamo fpiesto 9 L (9 del MS) : 

anyepiyoyatliripnnyayatliapiiraya(;‘camanavali | 
tadr^yatestenabliriyenasuryaputrajilayrigatali || 


per la siia cstrenia scorrettozza, die non consoiite oinondaziono plan- 
siLile. 



difr, B, Q)nautunr|iie il pluralo non 


abbia, come si attenderobbo , 11 siio riscoiitro nel pada Z;, non ci soe- 
oorre oinondaziono miglioro. 

vil) Pa Ji, p. 49, 1. 1, r iutcro seinivL Lcz. di A : 


n iy oj y ay am alo kasy ablmj y ate tailu/aiblia ([aibliam (| 

"Vin) Emond. del « dvijamurtio » di A , coiiyalidata dal « dyayor 
nmrtir » di B^ j). cit. 1, 1 sg. 

IX) Cong. A', kvapatisfcliauti. Diff. B. 

X) Da pag. cit. 1. 4, il pa^ dal c|ualG soaturisco spontanea 
Pemendazioiio del pa^ Zi, cbo siiona in A come segue: 

XI) Yixv. di 2 >, pag. cit. 1. 7 : yajananam saliasraikam. 

XII) Da J5, p. cit. 1. 9, 1’ iiitoro semir;!. A coit, 

Xili) ,T)a B, ]). 50, 1. 2, il pa«d. Loz. di A : . 

XIV) Da B, p. cit. 1. 2sg., Dintero f/l. A corr. 

XV) Da i?, p. cit. 1. 3^ I’intero semipl. A corr. 

XVI) Da By p. cit. 1. 4, P intoro somivl. A: 
tirtlic ca snapita clelias tositali pitrdevatah || 

XVII) Cong. A incomjdeto o corr. : . B non 

soecorro. 

XVIII) Da i?, p. cit. 1. 0. Lez. di A : samaliatapto. 

XIX) Da By p. cit. 1. 8, P iutero scmic;l, Lez. di : yoninama- 
pijayate, 

XX) Da By p. cit. 1, 10. A : malianadi | 

xxt) Da By p. 51, 1. 2sg. Pintero semiyi. A corr. 

XXII) Emendando il pa" h , storpiato in A eoino segue : mtyam- 
cwataranitetaramti(?». Dill. B, ^ 
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Adhyaya XVIII. 

La descrizione delle nascite. ^ 

Nasiketu disse : Parlero della via morbida, tersa e gio- 
conda, (percorsa) dai virtuosi ossequenti alle leggi : sentite, 
ottimi brahmani. 

La strada e nitida e soffice, di aspetto divino, priva di 
spine; (vi crescono) alberi cariolii di varie specie di frutta, 
fioriti, pieni di api. (Quivi son) vasche, pozzi e lagbetti pieni 
d’acqua fresca, e liumi di burro e di latte, di iniele e di 
panna. 

Saiiti in un cocchio, se ne'vanno i virtuosi per questavia 
e riprendono le cose donate nel mondo, Essi percorrono in 
breve tempo il cammino, sebbene lunghissimo; raccontero le 
inaudite meraviglie che bo vedute cob\. 

nasiketur uvaca 

dharmisthanam pravaksyami crnudlivam dvijasattamahl 
nirmalam komalam margairi ramanlyam ca dharminam || 1 

nirmalah koinalah pantha vyomakaro by akantakah | 
vrksa nanaphalaic cbaniiah piispita bhramarakulab || 2 

vapikHpatadagani pUrnani citavarina | 
ghrfcaksiravaha nadyo madbiimastiivahas tatba || 3 

vimanani samarubya tarn patbani ytoti dbarminab [ 
labbante tatra danani purvadattani te narab || 4 

sudirgbam api panthanam alpakalain vrajanti te^^^^ | 
atyadbbutam pravaksyami .yad drstam tatra kautnkam |l5 


^ Analogamente al dodioesimo, questo adb^’^aj^a prende nome 
della seconda parte del capitolo ((,*11. 41-48), considerata forse la 
piu imporfcante. 

» Cfr. adb. XVII, 14-15. 
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In mezzo alia sala d’ udienza del suo proprio palazzo sta 
il re della ginstizia e brilla (ti-a i suoi ministri) come la Inna 
fra le stelle. ^ Quivi gitinse, girovagando pei mondi, ^ il figlio 
di .Brahma ^ Narada e il re della ginstizia, vedendolo venire, 
si levo in piedi : Onoro qiiindi F asceta col dargli il benvennto, 
lo fece sedere, e, dopo essersi prostrate ai suoi piedi, secondo 
F uso, disse queste parole : « Sii il benvennto, o gran saggio, 
figlio di Brahma, re degli asceti : oggi colgo il friitto della 
mia nascita e delle mie (buone opere), oggi il patrono delFuni- 
verso 6 contento di me, o gran rsi, giaccbe mi concede di 
vederti ». 

Udite Narada le ossequiose parole del re della ginstizia, 
dopo essersi riposato, egli, il grande asceta, rispose cosi : « 0 


samsthitac ca sabhamadhye dharmarajah svavecmani | 
cobhate tatra madhyastbas tarakfisv iva candramah || G 

naradah paryataml lokams tatra ^gad brahmanandanah | 
tarn agatam mnnim dpstva dharmarajah samutthitah || 7 

tatah svagatam abhasya dattva ''sanam apiijayat { 
samptijya vidhivat padav idam vacanam abravit || 8 

yama uvaca 

svagatam te mahaprajfia brahmaputra miuie 9 vara | 
adya me saphalam janma ca klya me saphala kriya || 9 

tusto klya me jagannatho maharse tava darcanat | 
narado vacanam crutva dharmarajasya sadaram || lo 


i Ofr. adlu IX, 17. 

^ Y. pag. 115, risp. [137J di questo XYII vol. del GSAI, n. 1. 

^ M. I, 34-35 annovera infatti tra i Brahmaputra o Prajapati, 
nati dalla mente di Bralnnii, anche il rsi Narada. Ma i Puranam 
non sono coUcordi circa il numero e il nome di questi figli spi- 
rituali di Brahma. Y. Wilson, Yisnu-Purana, p. 49 n. 2. 
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re della giiistizia, presceito alP tifficio di giudice da Hari me- 
desimo, io vengo alia tua reggia per vedere (come si ammini- 
stra) la ginstiziaj dimmi tutto cio eke conceriie il giudizio 
sui meriti e sui demerit! . I Raksasa e i Daitya sono ora, o 
divino, in potesta tua, come pure tutto il trimundio, i Danava 
e gli uomini »P 

JSTasiketu disse: Cosi parlando ISTarada con Yama, si vi- 
dero quivi arrivare carri a migliaia. Il re degli dei,^ a ca- 
vallo di Airavata, in vesti sontuose e ornamenti di perle, colle 
(reali) insegne di stendardi e d’ ombrelli, (seguito) da un’ or- 
chestra incantevole per (il concento di ) liuti e di flauti, pre- 
cedeva attorniato dalle Apsaras in mezzo al rullio di gi'andi 

vicramya tatksanam tatra tv idam aha mahamuBih j 
narada uvaca 

dkarmaraja vioaraya stbapito harina svayam | 
dharmasamdai’canartliaya samayato bhavadgrham || 11 

dharmadharmavicaram ca sarvam brulii mama ^gratah | 
adhuna raksasa daityas te deva vacavartinah || 12 

trailokyam akhilam sarve tatlia danavamanavah | 
nasiketur uvaca 

evam kathayatas tatra naradasya yamena hi j 
agacchanti vimanani dreyante sma sahasraqah^'^^ || 13 

mahadundubhinirghoHair apsarobhih samavrtah | 
hastya 9 varathasainghanaip. nadair bhurinadikalpaih^^^’||l4 

muktabharanavasobhir dhvajacchattrair vibhusitah | 
vaditrair vividhais tatra vinaveniimauoramaih || 15 


^ Con evidente allusion© alia vittoria di Yama, argomento 
del cap. XII, 32-47. 

2 Indra, cKe fece suo I’elefante Airavata o Airavana, nato 
dallo shattimento delPoceano. Cfr. MBh. I, 18. 
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tamburi e al fragor delle torme di elefanti, di cavalli e di 
carrij simile al crosoiare di molteiDlici fiumi. 

(Allora) Yama, accompagnato dalle scbiere degli asceti, 
nsci (dalla sala) ratto come il vento ; il fulgidissimo re della 
giustizia entro nel siio palazzo e tiitti i suoi sgberri, attend- 
ti, si sparpagliarono in tutte la direzioni. ^ Essendo io pre- 

airavatasamarudho devarajah piirahsthitah | 

nirgato vayuvegena yamo muniganair vrtah 1| 16 

dliarmarajo mahateja sa svave 9 mani pravistah | 
d-utas te bhayasaiptrastah sarve nasta di 90 di 9 ah || 17 


^ Nella versione parallela del Var. Pur,, COVIII 1-3, Yama 
non f’ugge, ma si scolora in volto e si adira vedendo passare at- 
traverso al suo regno alcuni santi asceti, die vaniio al cielo colie 
mogli e i oongiunti. Dimandato da Narada intorno alia cagione del 
suo tui*^bamento, fa palese il suo dispetto per il festoso incedere 
di quei penitent], die passano impunemente sotto i suoi propri 
ocelli, facendolo talora segno ai loro motteggi. 

Ma ecco avanzarsi sopra un cocchio una donna iosigne per 
fedelt^ al inaiito, die, esortato il re della giustizia a non aver ran- 
core contro i santi asceti, sale al cielo fra Fedteggiare di suoni 
6 di canti. Yama si prosterna al suo passaggio, 

Narada apprende poi dal re della giustizia die costei e una 
pativrata (fedele al marito) e die siflatte donne, per la loro san- 
tit^, incutono tiinore agli stessi del. A conferma del suo asserto 
Yama racconta la storia della pativrata Rupavati, moglie di Ja- 
naka, la quale, aiutando un giorno il marito a dissodare un campo 
durante una gran carestia, venne meno per il tremendo ardore del 
sole. E poicke nel cadere rivolse al sole Focdiio sdegnato, soese 
in terra impaurito il beato Vivasvat (Sole) implorando perdono 
e offrendo in ammenda aoqua, soarpe e un ombrello. Coi quali 
doni la regina placata perdon6 al generoso die. 

I due episodi, e del Has. Upakh. e del Var. Pur., sono evi- 
dentemente parallel!, e sebbene non sia detto nel nostro testo per 
qual ragione il re degli dei, seguito delle Apsaras, attraversa il 
regno di Yama, si comprende facilmente cbe il divino oorteggio 
aocompagna al cielo una pativrata^ altrimenti la successiva apo- 
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sente Yama si r if agio nella siia reggia e la folia dei morti 
ritorno addietro per P inipervio cammino. 

Torno qiiindi Yama al suo posto colP animo sconvolto dal 
terrore e quel toro degii asceti (di Narada), vedendo il re 
della giustizia, gli disse : « DP la verita, o gran re , la cui 
potenza e eguale a quella di Bralima : i tremendi Asura e i 

mayi [tai] Vam dr^yamane svalayam aganiad yamah ] 
tenaiVa durgamargena pretasamkhya nivartita |[ is 

punah tatra ”gato dharmo bhayablilfcena oetasa | 
tatha drstva [dbajrmarajam pro[va]ca munipuiiigavali^^^||lO 


teosi della moglie di Janaka (XIX 10-19) sarebbe inopportuna. 
Diiferisce nelle due versioid Pencomio, del pari die il nome, della 
Santa i^egina, le oni virtu souo dal nostro testo enumerate in modo 
generico, mentre il Yar. Pur. narra un particolare episodic della 
vita di lei, atto a giustificare e spiegare il riverente timore di 
Yama. Ancbe qui si palesa la maggiore antidiita della versione 
del Yaraha- (Y. GSAI, XYI p. 34 sg., risp. [53] sg.), i posteriori 
rifadmenti della quale banno assai perduto della primitiva inte- 
grita e chiarezza. Mentre infatti la storia di Satyavatl non su- 
scita in noi reminiscenza dassica alcuna, quella di Rupavati ferma 
la nostra attenzione per una vaga somiglianza col note episodic 
ramayaiiico della nasdta di Sita (III, 4, 6-19). Anche allora Janaka 
era andato colle pie sue consorti a rompere la terra col voniere, 
non per desiderio di raccoita, sibbene per segnar colP aratro la 
cerchia del sacrificio. Sarebbe forse da vedere nel mito ramaya- 
nice la prima scaturigine della leggenda purrmica di Bupavati? 
Non vorremmo affermarlo, ma non ci sembra improbabile. 

L’ atteggiamento di Yama dinanzi ai beati, piu conveniente 
a un demonic die al luminoso giudice de’buoni e dei cattivi i cui 
celesti attributi sono stati descritti e dal Nas, Up. (IX , 11-13 a 
h) e dal Yar. Pur. (20cd-24), apiiaidsce insolito e strano. Certo 
e da vedere in questo luogo un riflesso delle piu tarde conoezioni 
escatologicbe, prodivi a vedere nel re della giustizia il puro e 
semplice reggitore delP inferno, dopoohe i caratteri divini del 
vedico Yama si erano venuti oscurando per ia crescente disistima 
dei caducM godimenti celesti. 
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Eaksasa sono tiitti in tuo potere e tu imperi su tutto il tri- 
mundio, pei’clie diinqiie, impaurito, ti sei allontanato colla ve- 
locita del vento ? Appaga qnesta ciiriosita clie si e destata 
in me ». 

Udito il disGorso di Narada, rispose all ora Yama : « Ti 
raccoiitero tutto cio, o ottimo asceta; e nna cosa segretaj o 
sommo brahmano, nia io ti svelero Parcano. Ora (pero) devo 
rivolgere ogni inia attenzione al giudizio ». 

Menti’6 cosi parlavano il rsi ISfarada e Yama, entrarono 
nella sala i messi soggetti a Yama, i quali, fatto Vanjali^ ^ ri- 
volsero al re della giustizia queste parole : « Comanda, o gran 
re, clie dobbiamo far noi, tnoi servi ? » 

narada uvaca 

satyam briihi maliaraja bralimattilyaparakrania | 
asura raksasa gborali sarve te vacavartiuali^) || 20 

trailokyam akbilam cai Va tava casane sanisthitam ( 
mama kantukam utpannam kathayasva mama 'gratah|[2l 

kasmat tvam bbayasamyukto yayuvegena nirgatah | 
iiaradasya vacah crutva pratyuvaoa tada yamah 1| 22 

yama uvaca 

kathayami municrestha sarvam etat tava ’gratah | 
asti guhyam dvijacrestha tv ahaip. vaksyami te ra- 

hah™)||2B 

idanim ca may a karyo vicaras tu prayatnatah | 

©yam kathayamanau tau naradarsir yamas tatba || 24 

sabham prayistas te dtlta yamasya vacayartinah j 
krtafijaliputa bliutva dharmam vijnapayanti te || 25 

ajilapaya maharaja 1dm kurmas tava kimkarah | 
tesam tad yacauam crutva dharmarajo mahamatihH 20 


^ Cfr. I 34 c; XI 7 e la n. 2 a pag. 43, risp. [62], del vo- 
lume XVI del GSAI. 
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Questo avendo udito il sapiente re della giustizia, cosi 
rispose a’ snoi messi che gli stavano dinanzi : « Quelli eke si 
maccliiarono di opere peocaminose e furon sordi alia voce della 
piet^ e del dovere, devon esser puniti con quei tormenti eke 
kanno esatto riscontro nei peccati onde quei protervi si mac- 
ckiarono 

Udito Pordine di Yama, iiscivano gli sgkerri solleTando con ira i 
loro bastoni e, accinffati i peccatori, quale straziavano con fruste di 
ferro, spied! o martelli , quali soagiiavano nei sangne della Yaitarani, 
l)rulicant6 di vermi e animali ra3)aci. 

Gli iiGcisori di braliniani e di vaecke, i parricidi, i matricidi, i tra- 
ditori dei maestri e degii amici, chi vien meno a’ suoi voti, gli ipocriti, 
i negligenti dei propri doveri, gli cresiarchi, i cattivi padri di famigiia, 
staiino immersi lungamente entro la Vaitarani. Vengono poi fatti pas- 
sare attraverso innumerevoli nascite, incarnandosi in quei corpi che la 
qualita dolle opere compiute loro oomparte. ^ 

Inolti*e per niille nascite son tormentati da dieci milioni 
di malattie. 

Cki abusa della fiducia delk amico ^ o uccide il padrone, 
rinascera sotto forma di albero ^ e perira per via d’incendio; 

uvaoa vacanam [e]fca[d] dtitan agratah [sam]sthitaii | 
papakarmaduracara dayadkarmavivarjitak 1| 27 

yesu yesu ca papesu samsaktak papakarinak | 

tesu tesu ca dukkkesu casaniya duratmikak || 28 


evam yonisakasresu piditak kotivyadhibkih ] 
mitravicrambkaghati^^^) ca svamigkati tatkai Va ca||42 


^ In altre parole : < colla pena del taglione o contrappasso 
che abbiamo visto applicata in piu luoghi del nostro poemetto : 
IX 40-41 ; X 6-9, 11, 17, 22-23, 25-26, 27, 32. 

2 La forza che determina la specie di oorpo ove V anima e 
ii lingagariram entrano a incarnarsi e Tinvisibile influsso delle 
opere anterior!, chiamato dal Samkhyam « adrstam, fato 

^ Locuzione analoga alFaltra, piu comune « vi^vasagkatin 
Ofr. M. XII, 9. 


triornale della Societd Asiatica iialiana^ — XVH. 


10 
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chi da la morte a un cavallo, a un camiiiello o ad iin asino, 
assumera natura di avvolfcoio. L’ uccisore di un cane, di un gat- 
tOj di im montone o di un capro, dopo esser passato per cento 
(di quelle) matrici (ove P uomo incarna in punizione dei 
commessi) peccati, rinascera calzolaio. Chi ha usato sevizie 
alia sorella, cadra in una grave itterizia e il tremendo ardore 
della febbre sara la sua morte. II crudele uccisore d^ una fan- 
ciulla rinascera commediante e il ladro d’ oro lavandaio. Que- 
st! altri malvagi: il ladro di gemme; P odiator della madre. 
del padre o del maestro ; P incendiario, P avvelenatore e Pomi- 
cida; morranno tutti venendo alia luce, per migliaia di na- 
scite. ^ 

Vidi pure colail segretario Oitragupta, (intento a) scrivere 
nel suo registro i nomi, proclamandoli ad alta voce, Egli e Pau- 
tore della creazione e della distruzione e P arbito della morte 

stbavaratvam bliavet besani davamrtyur bhavisyati | 


aqvostrakharaghati ca gr[dlira]yonisu jayate || 43 

qvanamarjaraghati ca mesajavadliako "pi ca [ 
papayoniqatain gatva carmakaro bhaven narah || 44 

tadita bhagini yena papas tasya bhavisyati | ‘ 
pandiirogo bliaveu mrfcyur jvaradahah sudarunah )) 45 

kanyaghati duratma ca na^yoiiisu jayate [ 
hemacaiirah pumamq cai Va rajako jayate narah || 46 

ratnahari duratmano matrpitrgurudvesi | 


yo 'py agnidah syad garadah purnsaghnaq ca yo na- 
rah II 47 

te ca garbhad vina^yanti yavad yonih sahasraqah^^^^ 
evam drsto may a tatra citraguptaq ca lekhakah || 48 

likhite pustake cai Va namani parikirtayaii | 
srstisamharakari ca sa sarvajivanantakah || 49 

^ Cfr. Penumerazione delle naseite contenuta nel cap. CCII 
del Var. Pur., cll 34-78, e M. XII 41-81. 
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d’ ogni essere vivente ; ^ egli crea la vita, P opera, il pensiero^ 
la sapienza, la ricckezza e la felicity di tutti gli esseri : la 
pena e decretata da lui. 


ayuh karma cittam ca vidyam vittam sukkam tu ca yo | 
srjati sarvabktitanam kkedas tesain. iiividyate (| 50 


NOTE OBmOHE. 


I) Quanto alia violazione della regola eke vieta V amiimacro dopo 
la prima sillaba dei pada pari, efr* GSAI, v. XVI, p. 65, risp. [84], 
n. IX. 

II) Da p. 54, 1. 2, r intero semi^L, eiuendando P erroneo 


JT^TrrFT® del pa^ d. A corr. 

vD 

III) Da p. cit. L 3 sg., Pintero semi^l. A: dirgkam niargam 
na gacckanti svalpam niargam vrajanti te | 

i"^) Da By p. cit. L 5 sgg. gli qA. 7 q S. A corr, 

Espungo lo 9.1. seguente (12 del MS) : 

dliarmadkarmavicarayacaturdkasaprakirtitak | 
praj anamkriy ateyantaddar^anartkami kagatak || 


eke appare interpolate peroke e quasi una ripetizione dello qL 11. 
’^i) Da J5, p. cit. 1. 9 sg., i pa® c, d, e, f. A corr. 


VII) Cong. : 


dilf. B. La forma o 




come seconda dipodia doi pUda pari ricorro anoke in altri luogki dol 
nostro testo, p. es. IV 9 b, 14 d ; XVIII 17 b, 47 b, Cfr. GSAI, v. XVI 
p. 65 risj[). [84], n. IL 

viii) Pa jB, p. 55, 1. 2, il pa» b. Lez. di A : najancsamatakkvacit | 
IX) Da i?, p. cit. 1. 4 sg, Pintero 9I. A corr. 

X.) Da 15, p. cit. 1. 5 , P intero 9I., emendando in d P erroneo : 

snlla scorta dello 9!. 25 b. A corr. 


^ Con evidente trasferimento dei poteri di Yama a Oitra- 
gupta, ednsiderato in questo iuogo come Valte?' ego del re della 
giustizia. V, adk. VI 2. 
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^l) Da p. cit. 1. 5 sg., il pa^ h, Loz. di A : tvadajnagoca- 
ramgatali | 

Da p. cit. L 7, lo duo ultimo parole del pada cosi cor- 
rotte in it : « tatotakali » . 

xiil) A ]iartirG da f_[Ucsto <;!. incomincia in B la storia di Janaka 
e di Satyavatl ([;. 55, 1. 8~56, 1, 5), che forma iiivece in A la conclu- 
siono del pocmetto (XIX, 4 cjc^- 19). Proscindondo da fiuesta trasposi- 
zione, i due MSS si corrispondono. 

XIV) Em. del di il. Diff, B, 

XV) Da B, p. 60, 1. 1, il pa" 5. A corr. 

XVI) Da 2?, p. cit. 1. 1 sg. Pintcro somi(;J. A corr. » 


Adhyaya XIX. 

Il racconto delVandata della moglie di Janaka al cielo. 

Nasiketu disse : Tutti gli asceti mi ascoltino. Stando vi- 
cino al re dei morti, il divine rsi Nai'ada, sommo penitente, 
fece qnesta dimanda a Yama: « Raccontami perche^ impaiirito, 
sei scappato in fretta e furia. » 

Udite ie parole di ISTarada, rispose allora Yama: « A te 
svelero, o sommo asceta, un gran mistero, che cancella ogni 
peccato e accresoe i meriti religiosi e la virtu. E una storia 
divina, che distrugge le colpe degli uomini. 

nasiketur uvaca 

qrnvantu rsayah sarve yamam papraccha naradah [ 
pretarajasamipasfcho devarsih paramo munih || 1 

akhyahi me kathain tvain hi nirgatah satvaram bhayatj 
naradasya vacah ^rutva pratyuvaca tato yamahjj 2 

yama uvaca 

atiguhyam mimigrestha kathayami tava, "gratah [ 
sarvapapapraqamanam dharinapunyavivardhanam [| 3 
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JSFeir antico Tretayuga ^ fu xm re gran penitente per nome 
Janaka, famoso, assidao celebratore del sacrifioio del cavallo. 
Ti parlero del sue regno; ascolta, toro degli asceti. 

Quel, re fedele ai suoi grandi voti, sempre paziente, dai 
sensi domi, pieno di amore per i suoi sudditi, (vigile) custode 
della (sua) terra, non vessa^a mai la gente, essendo privo di 
difetti, come Fira, la cupidigia eccetera, e conoscendo a fondo 
la Qruti. 

Neir ameno suo regno, (ricco d’) alberi Xala ^ dai molti 
fiori, (ben provvisto di) vacche turgide di latte, il popolo era 
tutto dato alia virtu, longeyo, esente da malattie e da imper- 
fezioni. 


iipakhyanam idam divyam naranam papana^anam [ 
purine tretayuge vai raja liy asin nia[ha]tapah || 4 

janako nama vikhyato liy a9vamedhakarah sada | 
tasya rajyam pravaksyami ^ruyatam miinipiiingava (| 5 

mabavratadharo raja nityam ksauto jitendriyah | 
prajanam vatsalar; cai 'va prbhivipalakas tatha || G 

nai Vo "dvegani karoti sa prajanam ca naradhipak | 
krodhalobhadibhir dosair rakitah {;rutiparagah || 7 

ramaniye hi tadrajye loka dkarmaparayanah | 
bakupuspak kalavrksa bahuksira^ ca dkenavah || s 

dirgkayusah prajah sarva rogavyadhivivarjitah | 
evamvidkam ki tad rajyam janakasya mahatmanak^^^)||f) 


^ La seconda epoca cosmogonica, successiva alPeta delF oro 
o Krtayuga. Nel Tretayuga non fanno difetfeo virtd religiose, ma 
il bene, lungi dall’esser fine a se stesso, si compie per un deter- 
minato scopo, sia pure nobile. Succede il Dvaparayuga, nel quale 
la meta della primitiva rettitudine scompare dal mondo, e final- 
mente il Kaliyuga, la nostra eta, nella quale soltanto un quarto 
delle pristine virtu e restate nel mondo. V. Dowson, Class. Diet, 
of Hindu Myth., London 1879, p. 381 sgg. 

Il Dolichos hiflorus dei botanici. 
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Tale era il regno del magnanimo Janaka, la cospicna mo- 
glie del qnale, per nome Satyavati, era mnnita di tutti i segni 
fansti, virtuosa, sommamente dedita al voto della verita, fe- 
dele al maidto, oui amava come la propria vita, e sempre 
pronta a eseguire ogni comando di lui. Devota al consorte 
come a nn dio e sottomessa ai suoi voleri, ella godeva della 
felicity di lui e si addolorava de’suoi dolori, lieta quando il 
marito era allegro e (solitai a) rivolgergli parole affettuose an- 
che quand’ era adirato. Veridica, scevra di collera, devota agli 
dei e ai brahmani, costante nel vote fatto a Grauri e sempre 
dedita al culto di questa dea, teneva in sommo onore Pospite 
e i Penati in (sua) casa. 

Dotata di siffatte virtu , la bellissima (Satyavati) di 
stirpe regale, fedele al marito, purissima, sollecita del bene 
di tutte le creature e ultima a cbiedere il cibo quando gik 
il marito e il suo segaito si fossero saziati , se ne and6 in 
Amaravatx entro un coccbio divino, essa, la leggiadra mogiie 
di Janaka, emancipata (da quei legami che sono) la virtu, il 
piaoere e P utile. 


tasya bharya samakhyata namna satyavati qubha | 
sarvalaksanasampurna satyavrataparayana )j 10 

pativrata patiprana bhartrvakyakari sada | 
svabbartrdaivatabliakta svabhartuq ca "“py anuvrtta || ll 

bhartuh saukhyena sukhita bhartur duhkliena dukkliitaj 


lirsta bhartari samtuste kruddke 'pi priyavadini |( 12 

satyavrata jitakrodha devabrahmanapiijaka | 
gaurivratadhara nityaip. gauripfijanatatpara || IB 

pujayanty atithim bkaktya grhe ca grhadevatah [ 
evamgunaih samayukta rajaputri manohara || 14 

pativrata mabapuiiya sarvabhiitahite rata j 

patyau ca parivare ca samtrpte bkojanartliini || 15 


janakasya priya bharya dharmakamarthamoksaka | 
diyyam vimanam aruhya praya[ta] sa ’maravatim || lt> 
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Tutti gli dei, Indra e gli altri, vennero incontro alia re- 
gina, che, avendo inchinato Brakmaj fu da kii onorata. Ella 
risali (quindi) sul cocckio festeggiata con snoni e con canti, 
e i peccatori, al solo vederla, fiu’ono percossi da paura, Nel 
cielo di Brahma, di Visnu e di Qiva, in compagnia del marito, 
costei se ne va a diporto sui carri (celesti), onorata dagli dei. 

• Sopra gli nomini dai sensi domi, scevri di collera, virtuo- 
sissimi, sempre costanti nel voto fatto a Visnu, somniamente 
devoti ai maestri, (soliti a) accoglier Pospite con tutti gli onori 
dovuti, sopra costoro (dico) io non ho alcima potenza. ^ Essi 
gioiscono in nn luogo eccelso, nella suprema sede di Oiya, e i 
miei sgherri hanno sempre paura della loro potenza. — Eccoti 
esposta, 0 pio, tntta qtiesta storia, in poche parole. » 

Cio avendo ndito, se ne and6 il divino rsi al cielo ed io 
venni frettoloso ai tuoi piedi, (o padre). 


sarve 9 akradayo (leva nirgatas tatra sammukham ! 
pitamahena sa rajni pranipatya samarcita|| 17 

sa vimanasamarudha gitavaditray.obhita | 

tasya dar^anamatrena papa^ co 'pahata bhayat^)|| 18 

brahmaloke visnuloke f;ivaloke tathai Va ca [ 
modate bhartrsamyiikta vimanaih stirapujita j| iu 

jitendriya jitakrodha dharniistlia 9 cai Va ye narah | 
visnuvratadharah 9 a 9 vad gurabhaktiparayanah || .20 

pujayanty atithim bhaktya na tesam prabhavamy aham | 
modante parame sthane 9 ivasya paramalaye || 21 

bibheti tejasa tesam maddiita 9 cai Va sarvatah | 
etat sarvam samasena kathitam tava suvrata || 22 

etao chriitva snrarsih sa prayatas trida 9 alayam | 
aham apy agamam tilrnam bhavatpadasamipatah || 23 


^ Contrariamente all’esplicita asserzione delPadh. XIII, 7 a h. 
V. p. 142, risp. [164] di questo XVII v. del GSAI, n. 1. 
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Compiuto il raeconto, Nasiketu si taccpie, e gli asceti, stupiti, tor- 
narono con riunovato fervoro alio lor penitenze. 

Vai^ampayana disse : Cosi fu da me raccontata tutta que- 
sta storia che accresce i meidti i^eligiosi e cancella i peccati. 
Avendo udito questo raeconto divino, die conferisce piirezza e 
distrugge le eolpe (commesso), Pnomo non e augnstiato dalla 
morte ne cade nelP inferno, ma, varcando tutti i raondi, so ne 
va in Amaravati. 


vai^ampayana uvaca 

ittham sarvam may a ’^kliyatam punyadam papana 9 anam | 
na mrtyur badhate tesam narake na patanti te || 29 

9 rutva ce 'marii katham divyain pavitram papana 9 inim| 
sarvaml lokan atikramya yanti te ca ’maravatim || 30 

NOTE OMTIGHE. 

I) Cong, A : vipra, con maiiifesta violaziono dolle leggi nietricko, 
Diff. 5. 

II) Da p. 55, 1. 9 Pintero d. A corr. 

III) Da p. cit. 1, 10, Pintoro omendando il « naresa- 

sya » iir « janakasya » , sulla scorta di A\ ovaxngunamayo raja jana- 
kakkyo lii dliarmavit \ L’elogio di .Tanaka proseguo in A per altri due 
CTL : 

saddliarmair anvito raja ksaniT danto jiteudriyali | 
prajanam palaka^ cai 'va sarvabliutadayaratali 1| 10 
prajanam eva raksartliam [viryajvikramalamkrtah | 
sada malakara iva raksaiit sa sakalah prajah | 
ovamvido maharajo janako nama Yi(,*rutah || 11 
ma poiclid ripetono cose gia dette, li abbiamo espunti come interpolati, 
preforendo il tosto accorciato di B. 

IV) Da B, p. 55, 1. 10 ; 5G, 1. 1, Pintero doka. 

V) Gong. A : . B non soccorre. 

VI) Cong. A : ^ivatatvoparelayah. Diff. B. 

VII) Gang. A : . Diff. B, 
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INDIGE DEI CAPITOLI 
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conda dotermina la pagina secondo il posto die occupa uel complesso 
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II. La deseriziono di Candravatl . » 44= G3 

III. Uddalaka consegue il jiglio » 51=70 

IV. Le nozze di CandravatT » 56 = 75 

V. Nasikctu visita il regno di Yama ..... » 66 = 85 

VI. L’ arrive alia cittil di Yama » 73 = 92 

VII. La deseriziono delP inferno » 79 = 98 

VIII. Prosegue la desorizioue deirinferno .... » 229= 108 

IX. L’esame delle eolpe » 231 = 110 

X. Il ghidizio sui meriti o sui doinoriti .... » 238 = 117 

XI. L’applieazione dolle pone » 245 = 124 

XII. La deseriziono della battaglia tra Kala e gli Asura » 247 = 126 

XIII. L’enumerazione delle buone oporo .... XVII 113 = 135 

XIV. L’esame dei meriti religiosi » 118 = 140 

XV. La desorizioue della fiumana Puspodaka ...» 120 = 142 

XVI. La deseriziono della strada del regno di Yama. » ' 124=146 

XVII. L’eimmerazione delle strado » 131 = 153 

XVTII. La descrizioiie delle naseite » 139 = 161 

XIX. Il racconto delP andata della moglie di Janaka al 

cielo » 148=169 


Dott. Perdinando Bblloni-Filippi. 




Dl UN NITIUASTRA ANONIMO 


Ohi non sa clie da libri e manoscritti indiani, badando ai 
soli titoli, si possono soffrire amari disinganni ? le sinonimie 
nei nomi delle opere 0 degli autori, le perifrasi proteiformi, 
le trascrizioni nei piu vari alfabeti, ti fanno credere di aver 
trovato cosa nnova: ma ti avvedi, alle prime pagine, cbe 0 
r opera, o Pautore, o Puna e Paltro, sono veccbie conoscenze, 
vestite in altra foggia. In un librettino in caratteri tamnlici, 
venutomi in questi giorni ‘da Londra, avevo riposto alcune spe- 
ranze. Stampato da nn Bagbavacarya « nella sna propria stam- 
peria Vyavaharatarangini a Cennapuri, nei mese delPAriete 
del ciclo di Vikrama , aveva nei frontespizio : « crir astu | 
primate Hayagrivaya namali | ^riMababbarataMannsmrti- 
Bhartphary-adigranthantargatanitipratipadaka^lokasabitam Nl- 
tipastram ». Da nn Nttlgdatra eke attinge ai Mbk., a Mann, 
a Bhartrkari e ad altri (-ddi-) libri e’era da aspettarsi se non 
covoni di sentenze nuove, alineno qnalche spiga ; che la sa- 
piente ricckezza degli Sprllche boetklingkiani invita a ricer- 
che ed acqnisti incessant!: pin si ha e pin si vorrebbe avere. 
Ahime! le 172 strofe sanscrite del libriccino, accompagnate 
ciasenna da glosse {ManipTavdha--vydkhyd) in lingua tainnla, 
non ei'ano che la ristampa, in caratteri tamnlici, del Nit^dstra 
telngn gia quasi tutto travasato negli Jndische Sprildte ! Dico 
« quasi tutto », perche, oltre alle due strofe introduttive 
sabhakalpatarum vande veda9akhopajivitam 
9astrapnspasamayiiktam vidvadbhramara9obhitam 
pranamya sarvaloke9am devadeve9varam Harim 
]Sriti9astram pravaksyami sai'va9astrartliasammitam, 
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non figurano nella grande raccolta le strofe 117-141 (che ho 
trovate corrispondere a Mann IV 37-38, 43-48, 50-51, 53, 57, 
60, 66-69, 71-73, 129, 133, 135, 138, 141); le strofe 145, 148- 
151 (= Mann III, 15. IV, 2, 4-6); e finalmente le strofe che 
qni sotto trascrivo, non senza speranza che altri possa presto 
rintracciarne la fonte: 

21. ekaika gans tray ah simhah pahca vyaghrah prashfcibhih 
adharmo nastasantano dharmah santanavardhanah 

25. nttamam knlavidyaya madhyamam krsivanijat 
adhamam sevaya vrttih inrti 9 canryopajivanam 

28. atithau tisthati dvain hy apo grhnati yo narah 
apo’ 9 anam snrapanam annam gomamsabhaksanam 

47. vivada 9 ilain svayam arthacorinim 
parannkhlain parihasabhasinim 
agra 9 inim anyagrhaprave 9 inim 
tyajanti bharyam da 9 apntramatarani 

50. 9 atanisko dhanadhya 9 ca 9 atagramena blmpatih 
9 ata 9 vah ksatriyo raja 9 ata 9 lokena panditah 

74. pita oar a rnavan 9 atrur mata ca vyabhicarini 
bharya rhpavati 9 atrnh puti^ah 9 atrur apanditah 

79. daridraya krtam danam 9 hnyalingasya pfijanam 
anathapretasamskaram ae-vamedhasamam vidnh 

81. abhnktva’ malakam pathyam bhnktva tn badariphalam 
kapittham sarvada pathyain kadali na kadacana 

93. dnrvrtto va snvrtto va mfirkhah pandita eva va 
kasayadandamatrena yatih pujyo na sam 9 ayah 

98. bhnpadaksinasatkena Ka 9 iyatrayntena ca 

setnsnana 9 atair yao ca tat phalam matrvandane 

100. rajavat pntradai'a 9 ca svamivan naitrabandhavah 
aoaryavat sabhamadhye bhagyavantam stnvanti hi.. 

Le variant! oflPerte dal nostro testo coincidono quasi sein- 
pre con quelle del Nitigdstra telngu: ma qua e la qualche le- 
zione e da preferirsi a quelle accolte dal B. o alle eineuda- 
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zioni da Jui proposte. Daro un solo esempio. La strofa 105 
cosi suona negli Sprilclie^ 6103 ; 

vidya 9 catasrah sadbyah syur janmana sabasambbavah 
gandbarvam ca kavitvam ca curatvam danacilata 

« Vier angeborene Labigkeiten muss man zu vervollkommnen 
sucben : die Tonkimst, die Licbtkunstj den Heldenmutb und 
die i^reigebigkeit. » — Non e strano cbe la musioa, la poesia, 
Peroismo e ia generosita sieno qui definite come «qua]ita in- 
nate » in ogni persona ? Ma la scorretta lezione del telegu 
« vidya^ ca tisro » doveva emendarsi non gia con « vidya^ 
catasrab sadbyah » ma con « vidya 9 catasro ^sadbyah » , tra- 
ducendo ; « Quattro doti non si possono acquistare ( con lo stu- 
dio), giacclie esse sono innate (in determinati individui) : la 
musica, la poesia nascuntur!) ^ Peroismo^ © la gene- 

rosita ». 

1 aprile 1904. 

P. E. Pavolini. 


^ II collega Pormicbi mi ricorda le parole del Gotlxe : Der 
Mut verlernt sicb uicht, wie er sicb nicbt lernt {Gotz v. B. IV, 4). 
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La Biblioteca Nazionale di Parigi possiede V unico codioe 
ohe ci ha conservato le opere religiose di Muhammad b. Tumart, 
dettate dal suo fedele discepolo 'Abd al-Mu'min b. 'Ali. Mu- 
hammad b. Tumar e il fondatore della dinastia degli Almohadi 
e 'Abd al-Mu'min b. 'Ali e il suo successors che domino sul 
Magreb, dal golfo di Gabes alPOceano Atlantico, e su tutfca 
quasi la Spagna musulinana. E siccorae il movimento almohade 
era religiose e politico, s’ intends qual interesse per la storia in 
generale abbiano le ox)er6 d’Ibn Tumart. Il « Gouvernement ge- 
neral de rAlgerie», nel pubblicare e renders accessibile a tutti 
queste opere, si e reso assai benemerito degli studi. ^ 

Una magistrals introduzione del Goldziher, il grande co- 
noscitore della storia delP Islam, ragiona d'Ibn Tumart, rela- 
tivamente al quale un primo punto importante e P influenza 
avuta su di lui da Gazzali; essa non pub negarsi, sebbene non 
come e quanto si afferma. Non solo e leggenda che Ibn Tu- 
marb siasi incontrato personalmente con Gazzali, o nelPIr^q o 
a Gerusalemme o a Damasco, ma in parecchi punti egli diffe- 
riva dalle sue dottrine. Uno di qnesti j)unti e la credenza del 
perpetuo esistere nel mondo di un imto infallibile, un mahdi 


^ Qouvernem.ent general de VAlgerie, — Le livre de Moham- 
med Ibn Toumert, Alger, 1903. 
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olie sarebbe tanto essenziale nell’islaiu cbe chiunque non ha 
conosciuto il mabdi del suo tempo, miiore in iigual condizione 
di coloro cbe morivano nella «ignoranza» anteriore a Maometto. 
Questa credenza era di somma importanza politica per Ibn Tu- 
mart cbe si dava per il Mabdi del suo tempo, e giovava grande- 
mente al prestigio di lui, ma era affatto estranea alle dottrine 
di Cdazzali. Senoncbe Pantorit^ di Gazzali aiuto molto il mo- 
vimento almobade conti’o P indirizzo del « fiqb » all ora vigente 
nelP occidente. Questo seguiva la sciiola di Anas b. Malik, pro- 
pagata per mezzo di noti manuali, come la celebre « mii- 
dawwana» di 'Abd ar-E/alimto b. Q^sim, e quella scuola vi e 
seguita anco ai nostri giorni. Ma lo studio del « fiqb » si era, 
per cost dire, isterilito in una casuistica di minute applica- 
zioni giuridicbe, senz’essere ravvivato da spirito religiose o 
nudrito del Gorano o degli « baditb; » la scienza stessa degli 

« "usul » 0 « fondamenti del fiqb » introdotta da Safi'i, era ne- 
gletta in Occidente. Contro un indii-izzo press’a poco di tal ge- 
nere, cbe toglieva il carattere sinceramente religiose agli studi, 
per ridurli ad una scienza di giurisprudenza rispondente soJo 
a scopi mondani, si levo potentemente Gazzali, e la sua auto- 
rit^ fu appoggio ed aiuto ad Ibn Tumart e ai suoi successori, 
per analogbi procedimenti contro il sistema vigente nelPAfrica 
del nord e nella Spagua. Quivi pareoobi scrittori si erano le- 
vati contro i libri di Gazz§,li, cbe sotto il governo almoravide. 
erano proscritti. 

La riforma di Ibn Tumart aveva anco una parte, dir6 cosi, 
speculativa, specialmente in una concezione strettamente logica 
del « tauhid » secondo i Mutaziliti, e nelP evitai'e, nel senso del 
semi-razionalismo degli As'ariti, Pinterpretazione letterale e 
servile di taluni passi del Gorano; sebbene del resto egli fosse 
seguace della tradizione costante, e nemico delle interpretazioni 
personali. L’ indirizzo religioso e specialmente P antropomorfi- 
smo rimproverato agli Almoravidi, li equiparava quasi agP in- 
fedeli, e la guerra contro di loro era una guerra santa; anebe 
qui la religione era uno stiuimento politico a vantaggio d’Ibn 
Tumart. Il zelo fanatico del musulmano pio cbe anco come 
private, si oppone a tutto ci6 cbe ^ « munkar, » o contrario alia 
lettera e alio spirito delP islam, e lo distrugge, ei^a un’ arma 
potente di politica mondana. 
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La lettura della mirabile introd-azione del GoldziLer mo- 
stra cliiaramerite F importanza degii scritti di Ibn Tumart, per 
giudicare di lui e dell’ opera saa \ essi sono yari e 1’ indice pai'- 
ticolareggiato n’ e dato alia pagina 402. Alcuni haniio speciale 
attinenza alia giurisprudenza, ma pin spesso si aggirano nol 
campo strettamente religiose. Molto notevole e 1’ « ‘aqida » o 
« credo » ; nna « 'aqida » in forma piii popolare fu data dal Gold- 
ziher nella ZDMG (« al-miirsida »); 

II libro e precednto dalle principal! biografie cb© si hanno 
di Ibn Tumart nolle opei’e di Marrakasi, Ibn al-Athir, Ibn 
Hballikto, Ibn Abi Zar' e Ibn Khaldun^ biografie del resto, 
che spesso non concordano fra loro, e ci lasciano incerti su 
alcnni punti, come per es., la data della nascita di Ibn Tumart* 


Un dotto e importante libro del Pr. Bel tratta nna 
parte della storia araba occidentale, cioe quella dei Bani G^- 
niya cbe dorainarono sulle Baleari e sul nord delPAfrica. La 
storia del Magreb lia .certamente bisogno, quanto altre mai, di 
monografie clio ne riscbiarino le diverse parti; quando si parla 
del califfato di Cordova, del regno degii Almoravidi o degii 
Almohadi, non si riflette abbastanza quanto popolazioni e qnanti 
paesi erano di fatto indipendenti, ed avevano una vita ed una 
storia tutta propria. 

I Bani Ganiya erano parent! degii Almoravidi (Ganiya era 

cugina di Yusuf b. Tasfin) e nel 1126 Muhammad b. Ganiya fu 
nominate governatore delle Baleari dal principe almoravide 'All 
b. Yusuf. Quantunque a poco a poco resasi indipendente dagli 

Almoz'avidi, la dinastia dei B. Ganiya formava quasi un seguito 
di quest!. 'All b. Yahya, quando si vide minacciato dagli Al- 
mohadi, cominoio la iotta contro di essi, e, come gi^ Agatocle 
e Scipione, ne trasporto il teatro in Africa (1184-1185) dove 
s’ impadi’oni di Bugia. Le lotte successive tanto nell’ est quanto 


^ Les Benou Ghdhiya derniers representants de V empire aU 
moravide^ etc. par Alfred Bel prof. ^ la medersa de Tlemcen. 
Paris, Leroux, 1903. 


Qiornale della Societa Asiatica iialiana, — XVIT, 
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nelPovest, specialmente del fratello e sucoessore di ‘Ali, Yaliya 

b, Ganiya, eke nel 1204 fu alP apogee della sua potenza, fino 
a quando gli Aimoliadi ristabilirono il loro dominio, si leg- 
gono con molto interesse nel libro del Bel, il quale non lascia 
inai di accompagnare il racc.onto con erudite note, eke risekia- 

rano la geograka storica, eoc. Oolla morte di Yakya b, Ganiya 
sparisce P ultimo resto della dinastia almoravide, quando la 
potenza degli Almokadi era prossima al tramonto. 

In appendice e dato il testo e la traduzione di una « rikla » 
0 viaggio eke verso il principio del XIV*^ sec. fece nella Tri~ 
poiitania e Afriqiya un autore poco noto, ma importante, at- 

Tigani,* un indice alfabetico dei nomi propri rende facile e 
comodo Puso del libro. 

Al Bel si deve ugualmente Pedizione di una canzone po- 

v/ . , 

polare, la Gaziya, ^ da lui medesimo raccolta fra i Bani Su- 
gran, eke si connotte col romanzo dei B. Plilal. I quali oppress! 
dalla fame, per ottenere di soifermarsi nel paese di Tunisi, 
sono costretti a cedere alio sceriffo Bnu Hasim la piii bella 

delle donne della tribk, 60.ziya, moglie di Dyab, il quale aven- 
dola cosi perduta, si allontana e sparisce. Ma i Bani Hilal 
pentiti del fatto, deliberano di andare alia ricerca di Dyab, e 

grazie ad uno stratagemma, a loro si unisce ancke Gaziya; 
Bnu Hasim non vedendo tornare costei, muove alia testa di un 
grande esercito e la riprende, senoncke poco dipoi e sconfitto 
da Dyab. La canzone e dunque un episodic del gran romanzo 
dei Bani Hilal e preoisamente di quella parte eke naiTa le av- 
venture della tribti nel viaggio verso Povest (« tagribat »). 
NelPerudita introduzione P Autore ragiona della leggenda, e 
ricorda eke analogki frammenti di essa gi^ occorrono in Ibn 

Kkaldtin. Ma la « Gaziya » e anco docuinento di forme dialet- 
tali magrebine, quantunque non rijDroduca esattaxiiente un pre- 
ciso dialetto ; fra le forme igingolari vi e « eddi » per « elli » 


^ La Djdzya chanson arabe, par Alfred Bel, Paris, 1903, 
(Journ. Asiat.), 
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nel senso di 

diligentemente dicMara. 


« verso » e molte altre che il Bel 


Un’ opera molto lilevante per lo studio dei dialetti magre- 
bini e quella del Mar^ais ^ sul diaietto di Tlemcen, il qual 
dialettoj secondo PAutore, si distingue abbastanza dal tripoli- 
tano e tunisino da una parte, e dal maroccMno dalP ultra. Del 
resto la fonnazione di un diaietto ben distinto clie abbia il suo 
centro a Tlemcen, corrispoiide alP importanza politica avuta da 
quel paese per tanto tempo, e cb.e deve aver lasciato tracce 
nella parlata, ancbe dopo clie quelP importanza era perduta. Il 
libro del Mar^ais e una vera grammatica, ove tutte le parti 
(meno la sintassi) sono trattate con metodo filologico, Sono 
note alcun© somiglianze fra i procedimenti fonetici del magre- 
bino e quelli delParameo; tale e forse quello della vocale breve 
in sillaba aperta, trasportata avanti la consonante, come in 
siriaco per le consonanti contenute nella vox memorialis « 
ran ’’all » of. per esempio : « meselmin e maselmtotitlia. » Alla 
grammatica il Mar^ais ha aggiunto una crestomazia di testi 
popolari bene scelti e trascritti in lettere latine, in modo da far 
conoscere Pesatta vooalizzazione che mal si conosce nelPimper- 
fetta sox'ittura araba. 


li 2^ fascicolo dei Beitrage del Dr. Bekker ® tratta del- 
PEgitto e delle sue condizioni economiche, dalla conquista fino 
ai Tulunidi ; periodo meno ricco di grand! avvenimenti e meno 
studiato, sebben assai rilevante. L’Autore ragiona dapprincipio 
del sistema tributario nel V secolo, sistema che corrispondeva 
in origine a quello romano, ma che si venne man mano modi- 


^ Le dialecte arahe parU d Tlemcen, par "W. Mar^ais, Di- 
recteur de la medersa de Tlemcen. Paris, Leroux, 1902. 

2 Beitrage zur Geschichte Aegyptens unter dem Islam, von Dr. 
Carl H, Becker, Privatd. a. d. Un. Heidelberg. Srasshurg, Truhner, 
1903. 



m 


Bibliogrqfia 


ficandoj finclie verso il mezzo del 2® secolo si pass6 ai sistenia 
arabo colla « gizya » e il « kbarag » aifatto distinti. La storia 
di questo ramo della pabblica amministrazione, ricostruita dal- 
TAutore e molto istruttiva. Nel capitolo seguente si ragiona di 
quel sistema di distruzione © di assimilazione, per il quale un 
paese copto e cristiano divenne, a poco a poco, arabo e mnsul- 
mano. La domiuazione araba mite dapprincipio, si fece sempre 
pin grave, crebbero le impost©, esatte da impiegati oppx’essori. 
Pill volte i Oopti furono spinti a sbllevarsi, ma rinsurrozioue 
del 216, domata da al-Mamiin fu fatale per essi, perocche 
una grande quantity di Oopti si fece mustilmana, mentre una 
popolazione araba compatta (per la maggior parte tribb del- 
PArabia meridional©) aveva a poco a poco occupato il paese, 
rendendolo, anobe per la lingua, un paese arabo. Cio oambiava 
altresi la condizione di quelP elemento arabo che era dominant©, 
quando la massa della popolazione era ancora copta. Ma la 
decadenza delPEgitto appare da molti indizi, come dalle im- 
post© aumentate e moltiplicate, senza una corrispondente ric- 
cbezza del paese. Solo colla dinastia Tulunide comincia una nnova 
era per PEgitto, la cui storia non si confonde pin con quella 
del caliifato, come di una provinciaj molto fu giovato Ibn Tulun 
dal suo forte esercito, ma non ostante le gravi impost©, il paese 
rifioriva e si riaveva. Il paragon© fatto fra Ibn Tulun e Mebemet 
Ali e ginsto per molti riguardi. 


Passando alia storia dei primi tempi delP Islam, b da 
menzionare una pubblicazione di prime ordine e cbe avanza 
celermente, il « kitab at-tabaqat al-kabir » di Ibn Sa*d, ^ 
L’ edizione di quest’ opera fondamentale per lo studio dei 
primordi delP islamismo, e alia quale tanti scrittori posteriori 
banno attinto, b dovuta al Pr. Sacbau, coadinvato da valenti 
arabisti. Gia 6 pubblicato il 3° volume cbe contiene le biogi’a- 


^ Ibn Sa'dj BiograpMen MuhammedSj seiner Gefahrten u. dev 
spdtern Trdger des Islams^ b, z. J. 280 der Fluclit, Leyden, Brill, 
1904. 
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fie dei Meccani o dei Medinesi che, a fiaiico di Maometto, com- 
batt^rono a Bedr; e diviso in due parti, la 1®* e pid estesa 
(sui combattenti meccani) h pubblicata dal Sacliau medesiino, 
e la 2^ (sui combattenti medinesi) dal Dr. Horovitz. E pub- 
blicato altresi, per opera del Pr. Brockelmann, I’S*^ volume 
contenente le biografie delle donne, cominciando da Kliadaga. 
In una breve e magistrale introduzione il Sachau ragiona 
sulla pin antica tradizione storica relativa a Maometto e al- 
r Islam, la patria e primitivo centro della quale dimostra esser 
Medina, e cio per cagioni storiche cliiaramente delineate; tratta 
altresi del metodo d’ Ibn Sa'd e delle fonti : Ibn Ishaq, Abu 
Ma'sar, Waqidi e 'Abd Alh^h b. Muhammad b. 'Umar al-An- 
B^ri, sui quale mancano notizie precise. Un riassunto del con- 
tenuto precede ciascun volume, e rende piu comodo V uso del- 
r opera; la quale, come Tabari, una fonte di piumissima 
importanza per la storia dei primi tempi dell’ islamismo. 


II teste nominate Tabari, oltre la grande storia, il com- 
mento al Corano ecc., scrisse anche un libro sulle discrepanze 
dei giureconsulti nel risolvere le question!, lo 
libro pregevole per la sua anticliita e per il suo autore, men- 
tre le opere che si hanno a stampa su questo soggetto sono 
relativamente recenti, n6 son guida sicura a bon conoscere la 
materia. Dell’ opera di Tabari non si conosce che un ms. in- 

completo, nella biblioteca del Cairo, il quale e stato recente- 
mente pubblicato dal valente arabista Dr, Kern. ^ Egli 1’ ha 
corredato di note e vi ha aggiunto un’erudita introduzione, nella 
quale discorre di Tabari, delle sue opere, degli altri scritti re- 

lativi alle discrepanze dei giureconsulti, della poca stima che 
Tabari avrebbe avuto di Ibn Hanbal e delle notizie piu o 

men leggendarie su tal proposito ecc. Le note e la prefazione 
sono scritte in forbito arabo. 

^ oIaT.. • 

*>*4^ (Cairo 1320; 1902). 
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La storico Hil^l as-Sabi, morto nel 1055, era nipote del 
celebre Abii Ishaq b. Hilal as-Sabi segi^etario del buide ‘ Izz 

ad-Daula. II S^'. Amedroz si e gik occiipato di Hilal nel Jour- 
nal della E. Asiatic Society (1901, p. 501) dando notizie di 
liii, e la lista delle sue opere, che per6 sembrano essere per 
la massima parte perdnte. Era queste nltime h iina, relativa 
alia sua gente, i Sabii, che dovea contenere notizie preziose su 
di essi. Ma egli fu specialmente storico dei suoi tempi, in due 

opere, V nna sopra i vizir dei Buidi ed Abbassidi, che faceva 

V 

seguito alle storie di Abu ' Abd Alliih al~CTabsiyari e di Abu 
Bakr as-Shli, e Taltra che naiTava gli avveniiyienti di poco 

men che un secolo, dal 359 al 447, anno della sua morto. Egli 
narra con tutti i particolari, avvenimenti a lui contemporanei 
0 quasi; e quindi una fonte preziosa per ricostruire la storia 
di quel periodo, conoscere le condizioni in che erano le varie 
province, la loro amministi-azione e le cause dei vari avveni- 
menti, il che non sarebbe possibile trarre dai compendi poste- 
riori. Di queste due opere non ci rimane che un frammento di 
ciascuna, breve* per la seconda della quale non si conserva che 
la storia di poco piii di 4 anni, piii lungo per la prima, com- 
prendendo la storia di 4 vizir : i due fratelli ‘All b. Eurat e 
Ahmad b. Eurat, Muhammad b. Khaqan ed 'All b. Isa. Sa- 
rebbe certo grande ventura se si trovassero le altre parti di 
queste storie, ma intanto dobbiamo essere assai grati alPAme- 
droz che ci ha dato una bella edizione del testo, corredata di 
utili aggiunte, cio6 : un sommario del conteniito, un glossario 
delle parole important! per la lessicogx'afia, V indice dei nomi 
propri, non che copiose e erudite note. ^ 


II Dr. Ehodokanakis, cui gli arabisti devono P edizione di 
Ibn Qays ar-Euqayy^ ha pubblicato un saggio sopra al-Khansa 


^ The historical remains of Hildl aUSdU^ edited with notes 
and glossary by H. E. Amedroz, Leyden, Brill, 1904. 



Bibliograjia 


167 


e le sue poesie fmiebri/ Egli non nna limga biografia di 
Khansa, siiperfliia dopo il libro del Pr. Gabrieli, tnttavia ne 
rischiara criticamente alcime parti e ragiona della fama poe- 
tica clie Kh. godeva presso gli anticbi Arabi. La parte pib ri- 
levante dello studio e siilla tecnica di Kb. nella composition e 
delle poesie funebri e cbe in molta parte e comune alle altre 
poesie di q^uesto genere. Questa tecnica non riguai’da solamente 
le forme esteriori, il metro e certe particolarita come il «tar- 
si"», ma ancbe il ciclo delle idee che occorrono in queste poe- 
sie, delle similitudini , e altre ricercbe cbe ne riscbiarano la 
composizione, come per es. la finzione delF arrive di nn mes- 
saggero cbe porta la notizia della morte, ecc. 


Il Dr. Max von Berchem ba ptibblicato due articoli di epi- 
grafia e arcbeologia arabe, ^ i quali fanno pensare con piacere 
ai grand! progress! cbe banno fatto quest! studi negli ultimi 
tempi. IsTel arfcicolo PA. ripx'oduce da calcbi alcune iscri- 
zioni arabe esistenti sul Tabor, al sepolcro di Abu ' Ubayda e 
nel paese di Aglun ; sono in generale del XIIF secolo e of- 
frono notevoli particolarita, ancbe per la lessicografia. Il 2® ar- 
ticolo tratta delle iscrizioni sopra alcuni metalli, vetri, ecc.; 
la massima parte di quest! Oggetti portano i nomi di principi 
Easulidi, dinastia poco importante cbe regno nel Yemen, per 
poco pin di due secoli, dal principio del XIIF al principio 
del XV® sec. Senoncbd la fabbrica e gli artefici erano, non 
nel Yemen, ma al Cairo, donde i principi Easulidi facevano 
venire ; questi oggetti nelle fabbricbe del Cairo o di Dama- 
sco, gli artefici venivano spesso da Mossul. L’ A . ragiona di 
questi centri artistici, ricordando il triste effetto delPinvasione 
mongola su di essi. Ma per V Egitto fu solo un’ interruzione 


^ Al-HansS, und Hive Trauerlieder von Dr. X. Ebodokanakis, 

o 

Wien (Akad.), 1904. 

^ Arahisclie Inschriften aus Syrian 11, von Dr. Max van Ber- 
chem (ZDPy, 1903). Notes d^ArcMologie arabe, troisieme article 
par M. Max von Berchem, Paris, 1904, (Journ. Asiat.). 
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di breve durata, e fine alia caduta dei Maniehicclii vi abbon- 
dano i prodotti artistici. Iiivece i vetri smalt, ati fabbricati spo- 
cialmente nella Siria sono niimerosissimi solo iiel XIV'^ sec., e 
cessano alprincipio del XV®, quando cio6 Piiivasione di Ta- 
na erlano distrusse ogm industria arfcistica ; anclie i vetri 
smaltati dei R.asulidi sembrano essere d’ origine sii'o-egi- 
ziana. 

Notevoli sono due cliiavi con iscrizioni j una e certamente 
la oliiave deiredicola della Ka'ba, fin dal XIV® sec., anche 
r altra probabilmente appartiene alia stessa mosobea, e ri- 
monta al 1405. 


II Mercierinu sopra noininato ba pnbblicato 6 iscrizioni 
del miiseo di Tlemcen, la pin antica delle qnali e del tempo 
della decadenza degli Almobadi ; non si rifeidscono a perso- 
naggi storici, ma oifrono utili notizie, come mostra il Mercier 
nel sno commento. ^ 


Sebbene edita gi^ da qnalclie tempo, menzionerb qiii nna 
pubblicazione assai rilevante per la storia della mediciiia prosso 
gli Arabi ed anche per V esatta conoscenza della terminologia 
araba, oio6 i tre trattati di anatomia dati in luce e tradotti 
dal Dr. Koning in nn grosso volume^ di 830 pagine. Xel 
prime trattato sono i capitoli del « mansCtid » del grande Bazi, 
relativi alP anatomia e nel 2° sono i capitoli anafcomici del 
« libro reale » (« al-malaki ») di 'Ali b. ‘Abbtis; nel 3® 6 
tradotta la parte del « canone » di Avicenna, che tratta del- 


^ Six inscriptions arabes du musce de Tlemcen^ par M. Mar- 
9 ais. Paris 1903, (Bulletin arch^oL). 

^ Trois traitis d^anatomie arabes^ par Muhammad ihn Zaka- 
riyyd al-Edzi^ "^Alt ihn al-Abhds et ^Alt ihn Stnd^ texts incdit de 
deux traiUs, traduction de P. De Koning Booteur en mddecine. 
Leide, Brill, 1903. 
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Panatomia. II Koning, die e dottore in medioina, lia quelle 
cognizioni scientifiche della materia, senza .le quali la intelli*- 
genza esatta di qnesti testi sarebbe difficilissima j preziose poi 
sono le sue note, specialmente sul « canone » di Avicenna, per 
la relazione storica fra la medicina araba e la greca. ISTatn- 
ralmente n’ e corretta talvolta ancbe la lezione del testo, 
come per es. alia pag, 527 ove la parola , trascritta in 

ai'abo « feranites », diviene qeranites nelP edizione di Bulac e 
nelPantica tradnzione latina «karabites»l Un glossario con 
copiose dichiarazioni accresce P utilit^i del libro. 


II S^‘. Giorgio Zaidan, noto ed elegante scrittore arabo, 
pnbblica pareccbi libri atti a dilfondere P istriizione ed niia 
coltnra snperiore fra i snoi connazionali. Non lia molto cbe 
ha pnbblicato la « Storia delP incivilimento muBtilmano » 

( ^ I ^ ) e recentemente la 2^ edizione 

della «MloBofia del lingimggio » nonche la « Storia della lingua 
araba e la sua evoluzione». ^ Nel prime scritto egli espone ar~ 
gomenti a provare che la lingua ai-aba componevasi dapprima 
di radici bisillabe di origine onomatopoetica nel secondo tratta 
dello sviltippo storico della lingua araba, come abbia perdute 
delle parole e ne abbia acquistate altre ; dando una lunga li- 
sta di quelle che derivano dalle lingue dei popoli coi quali gli 
Arabi banno avuto relazioni nella lox'o lunga storia, II fatto 
che dello scritto sulla filosofia del linguaggio gia si 6 pnb- 
blicata una 2^‘' edizione, dimostra il grande favore che ha in- 
contrato. 


Una questione che si collega colP Islam magrebino e trat- 
tata dal Pr. Doutte. ^ NelP Africa del nord e specialmente al 


i (Cairo 1904) JaU3!^b . 

(Cairo 1904) . 

^ Les tas de pierres sacrees et quelgiies pratiques coiinexes 
dans le sud du Marocco^ par Edmond Doutt6, Alger, Heintz, 1908, 
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Marocco s’ incontrano spesso dei cumuli di sassi o « kerkur », 
i quali tuttavia non hanno sempre carattei'e sacro, come per 
es. quando questi cumuli (chiamati in tal caso « menze ») 
sono posti sul luogo dove alcuno ^ morto, specialmente se di 
morte violenta. Presso le tombe dei marabutti incontransi co- 
desti « kerkiir », e talvclta la tomba stessa sta ad una certa 
distanza* II Dontte ragiona delle diverse interpretazioni date 
a quest’ uso, al quale come e noto, h state rannodato anckeun 
luogo biblico (Prov. XXYI^ 8)j in origine sai-ebbe stato d’ in- 
dole magica, ma ora il pin sovente non b se non un’offerta 
fatta a qiiesto o quel marabutto. Altri usi eke si collegano con 
questo, sono esaminati dal Doutte, come quello di fare un node 
coi rami di un albei'O, o di appendervi degli stracci o si- 
mili cose. 


Oliiudo questi brevi appunti bibliografici menzionando un 
libro del Prof. Oodera/ nel quale si tocca di molti punti della 
stoida della Spagna musulmana e si rettificano pareccki er- 
ror! eke soglionsi ripetere, coike quello eke neiredificare la 
grande mosekea di Cordova, Abd ar-Eakm§,n F volesse sot- 
trarre i sudditi alia dipendenza morale dall’Oriento. Da Ibn 
Hazm trae notizie sugli Hammuditi di Malaga e Algeziras, 
sui Banikud di Zaragoza, Lerida, Oalatayud e Tudela ecc. Questi 
stiidi del Godera erano gi^ stati pubblicati in diverse riviste, 
ma riuniti ora insieme in questo volume, sono resi meglio ac- 
cessibili ai dotti. 

I. G. 


^ Bstudios cHticos de Historia arabe espanola^ por Francisco 
Godera. Zaragoza, Uriarte, 1903. 
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Contribution pr^liminaire k T^tude de F^criture et de 
la Langue Si-hia par M. G-. Morisse. Paris, 0. Klinck- 
sieck, 1904. 

Dalla scrittura ideografica dei Cinesi, alcimi popoli yicini 
trassero altri modi di scrivere, adattati pixi o mono alP indole 
della lingua da loro parlata, o a’ loro bisogni e a’ loro gusti. 
Lasoiando da parte gli Annamiti, che presero addirittura a 
imprestito gli ideogrammi della Cina, tra le scritture d’origine 
cinese, oltre i sillabaidi giapponesi, e forse anclie — sebbene 
altri la pensi diversamente — la scrittura' sckiettamente aifa- 
betica de’ Ooreani, ^ e da annoverarsi quella de’ Tartari Kkitan, 
clie regnarono dal 907 al 1108, col nome dinastico di Liao. 
Sotto il loro gdverno si compose una serie di segni, a imita- 
zione de’ carat teri della Cina; salvo die essi erano usati a guisa 
di sillabario, con valore fonetico; il qual sillabario, cominciato 
ad usarsi nella Tartaria e nella Cina settentidonale, circa il 920, 
dur6 in vigore per poco piii d’un secolo. I Tartari Niu-cliin o 
Ju-chin, die regnarono nella Cina dopo i Liao, dando origine 
alia dinastia dei Km (1115-1234), immaginarono pure un 
nuovo sistema di scrittura, cbe si dilfuse tra essi nel 1119; e 
cbe venne poco dopo (1135) modificato in quella forma, cono- 
sciuta dagli Oriental isti col nome di Scrittura Niu-cbin nii- 
nuscola, per distinguerla dalla prima gratia, die fu detta Maiu- 


^ Alcuno vide somiglianze tra I’alfabeto coreano e quello 
usato nel Tibet. Pu6 darsi, anzi e assai probabile, die il sistema 
alfabetico sia stato desunto dall’indiano, e difcsosi insieme col 
buddismo ; ma quanto alia forma delle letters, la somiglianza con 
quelle corrispondenti delFalfabeto tibetano, o con quelle d’altri 
alfabeti dell’India, mi pare assai dubbia. L’apparenza delle lettere 
coreane e quella di elementi assai semplici di caratteri cinesi, ap- 
parenza che Fuse del pennello per tracciar i detti segni e Fabi- 
tudine di scrivere i caratteri cinesi hanno forse accentuata assai. 
Del rimanente Falfabeto coreano fu inventato circa la fine del- 
FVIII e il principio del IX secolo, quando la scrittura tibetana 
non si era ancora fatta abbastanza conoscere, con la diffusione 
avvenuta assai piii tardi dei testi del bkd~'’gyur. 
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scola. Era un sillabario espz'esso con segni assai complessi e 
molteplici, il oni nso principi6 nel 1145, ma cadde anch.’ esso 
presto in abbandono. Siffatta scrittiira e a noi nota per via 
d’ un' isorizione in pietra, riportata, insieme con moltissime 
altre di vario tempo, nelP opera cinese intitolata 
isiueu’-hwaj pnbblicata nel 1618. 

A tali forme di scritture dobbiamo oggi aggiungerne un’al- 
tra, da non molto riconoscinta, la quale venne, per alcnn tempo, 
adoperata da qnel popolo di stirpe in massima parte tibetana, 
che form6 nelPXI secolo, a NO. della Gina, il reame di Tangnt, 
chiamato da^ Cinesi, tra gli altri nomi, Si-Hia. ^ Un bel mo- 
dello di questa sorta di scrittima, si conserva nelP isorizione 
incisa nolle pareti interne della volta, die forma la porta di 
Kiu-yung-kwan, presso Pecliino. ® I sei testi scolpiti nolle pa- 
reti del grande imbotte di detta porta, sono scritti in Sanscrito, 
Tibetano, Mongolo, Tarco, Ginese e Si-liia: e ciascnno nella 
siia propria scrittura, devanagari, tibetano, ]iliags-ua, niguro, 
cinese e si-liia. Ogni isorizione consiste in due parti: la prima 
contiene la trascrizione di nna dharani, la seconda la tradu- 
zione del sutra, dal quale e cavata la dharani medesima. Il 
■Wylie, che primo esaminb P ultima delle nominate iscrizioni, 
rimasta indecifrata, pens6 fosse in scrittura Niu-chin minu- 
scola ; ma pin tardi il Deveria ^ la riconobbe indubitabilmente 


^ Il Tangut ebbe vari nomi secondo i tempi, e Je varie sue 
regioiii. Tenne detto Ho~si, ossia c Paese a Occidento del Hoang- 
ho » ; Kau-chang, propriamente paese degli Uiguri, identificato 
col Turfan o il Tangut, distrulto nel 640 d. C., Tliang-hiang, nome 
etnico dhm ramo della razza tibetana; Thsing-hai, « Paese del 
Noko-nor > ; Si-fan, paese dei Kolo o Tibetani delle tende bianche, 
resident! presso le sorgenti del Fiume Giallo, a NO, del Se-chuen. 

® « A NO. di Ch"ang-ping-cheu, lontano cinquanta U da Yen- 
kin g-chen, » Ta4sing-I-tung-c!iij kiuen 70^^. 

BEcriture des Eoyaume de Si4iia on Tangout , Paris, 
1898. Il Dev4ria d^ la traduzione della parte cinese della stela 
di Liang-cheu (pp. 7-14). La faccia della stela, . che contiene il 
testo Si-bia, non e una semplice trascrizione del testo cinese per 
pih ragioni riferite neila memoria sopra citata; ma appare scritta 
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come scrittura Si-liia; esseiido essa del tatto simile a quella 
di nna nota stela del convento Ta-yun^ nella citt^ di Liang- 
cheu (provinoia di Kan-su): inscrizione che sapevasi essere di 
certo in lingua e scrittura Si-liia. 

Lo State del Tangut, fondato nel 1004 e distrutto da 
Ohingliis-khan nel 1226, si estendeva dal 34^ al 42® lat.; 
avendo a E. il Eiume Griallo, a 0. il Koko-nor, a N, Kliamil, 
e a S. il Se-chwen. La sua caijitale fu Ning-hia, a ovest del 
Hoang-lio ; e la popolazione componevasi di Tibetani, Oinesi, 
Tartar!, e Turchi di varia specie. L’origine di questo Stato e 
assegnata ad una tribii di Tang-liiang, gente di stirpe tibe- 
tana, condotta da un capo cbiamato Tbo-pa-Se-kong, ^ il quale 
nel IX secolo si stabili a Liang-cheu, nelP odierna provincia di 
Kan-su; e poco appresso s’and6 formando in i^egno di Si-liia. 

Neir882 un sovrano dei Tiio-pa, cbe aveva occupato il cir- 
condario di Hia, a sud del Eiume Griallo, avendo aiutato la 
Cina a combattere e soggiogare un famoso ribelle, ebbe in ricom- 
pensa il titolo e la potesta di Hia-kuo-kung, « Principe del re- 
gno di Hia; » cbe fu detto poi regno di o « Hia occi- 

dentale, y> per distinguerlo da un altro Stato dello stesso nome: 
e da costui discesero i sovrani del Tangut, appartenenti tutti 
alia famiglia LL Oi'a, Li-Yuan-liao, terzo sovrano della dina- 
stia Si-hia (1032-1049), fervente buddista, e vago dello studio 
dei testi sacri di quella religione, dopo essersene proourati 
dalla Gina una raccolta, voile avere un sistema di scrittura 
proprio al suo x*egno e al suo popolo, col quale poter tradurre 
nella lingua del paese, eke apparteneva probabiimente al gruppo 
degl’idiomi tibetani, i volumi buddista, ck’egli era riuscito a 


in una lingua sfcraniera, la quale e probabile sia un dialetto tibe- 
tano (Op. cit. p. 27-28). 

^ E da notare, eke il noine di Tko-pa, eke avevano i prin- 
cipi del Si“kia o Tangut, non proviene dal nome della famiglia, 
la quale regno nel nord della Cina, con I’epiteto dinastico di Wei 
dal 886 al 634 ; ma del nome Tko-pa, con cui si ckiamava Forda 
principals e pin potente dei Tkang-kiang, eke furono di razza 
tibetana o Si-kiang, mentre i Tko-pa degU Wei erano di sekiatta 
Sian-pi o Tungusa. 
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raccogliere. In queisto tempo venne dunque composto un corpo 
numeroso di caratteri assai singolari, tracciati a imitazione dei 
caratteri cinesi, ma da usarsi foneticamente ; il qnale servi, 
durante poco piii di due secolij per scritture di vaido genere, 
6 per la traduzione dei testi del canono buddista, di oui, come 
vedremo, se ne conserva anclie ora qualcbe memoria. 

II pin antico documento della lingua e ecrittura del Tan- 
gut 0 una stele bilingue, eretta presso il teinpio e convento 
Ta-yun-se, nella citta di Liang-cbeu. Quest’ antico edifizio re- 
ligiose prese, nella seconda met^ del VII secolo, il nome di 
Malitoegha vibara, a cagione d?un fatto meritevole qui di 
monzione. In un libro saoro buddista, intitolato Mabamegba 
sutra, ^ si trova una profezia, cbe fa il Buddba ad una devi , 
alia quale annunzia, cbe quando rinascera donna sulla terra, 
ella avra il dominio di un gran reame. La regina Wu, con- 
sorte del re Kao-tsung della dinastia dei Tbang, (684 d. 0.), la 
quale stimavasi incarnazione di Maitreya, attribui a se stessa 
qiiest’annunzio; e alia morte del re, usniqiato il trono, s’ impa- 
droni del governo, e domino la Cina per circa venti anni 
(684-705), 

Durante il regno di lei, per dimostrare cbe la sua auto- 
rita venivale in conseguenza di cosi augusta profezia, fece in 
molte citta edificare varii templi, dando ad essi il nome della 
scrittura sacra, in cui si conteneva tale annunzio; e fu in 
questa oocasione, cbe ella voile cbe il tempio di Liao-cbeu, 
cambiasse il suo vecebio nome, con quello appunto di Maba- 
mega-viliara. La stele posta in memoria di quest’ edificio, sulla 
faccia contenente il testo cinese, porta una data rispondente 
al 1094 del nostro computo j e dice le lodi di quel tempio, fa- 
moso da secoli per santit^, dice del nuovo decoro datogli dal 
sovrano allora regnante, -e delle feste solenni, con cui si cele- 
br6 il termine dell’opera per abbellirlo ecc. 

Lo studio dei due principali doenmenti, cbe si banno circa 
la lingua e la scrittura del Si-bia, ossia la iscrizione della 


^ Nei catalogbi del Tripitaka si trovano diverse opere con 
questo titolo. Le traduzioni cinesi portano il titolo di Ta-yun-king, 
quelle tibetane di Spri^eb’en-po. 
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gran porta di Kiu-yung-kwan e quella della stele di Liang- 
clieu, non ha condotto fin ora a conolusioni molto sodisfacenti. 
Innanzi tutto la bizzarria stessa di qnesta scrittiira, nella com- 
plicata formazione de’moltissimi gruppi grafici che la compon- 
gono, per esprimere semplici suoni sillabici, e, a parer mio, 
inesplicabile; ne cio puo venire spiegato dalla grafia dag? ideo- 
gramnii cinesi, che servirono di modello. Perocche dei caratteri 
cinesi, anche piii complicati, si puo veder chiara la ragione 
della loro formazione^ considerandone Petimologia, che si do- 
sume dagli elementi che li compongono. Inveoe i caratteri 
della scrittura Si-hia — come, dei rimanente, quelli i^ure usati 
dai Niu-chin — mi appaiono misteriosi; in quanto che non si 
riesce a capix-e la necessitu di cosi complicate combinazioni di 
linee, per esprimere con sillab.e i suoni della lingua di quel po- 
polo, rendendone ? uso incomodo e faticoso ; menti-e vediamo, 
che altri pojxoli, come ad esempio i Giapponesi, seppein ti'aiTe 
dagli stessi cai-atteri cinesi, elementi gi'afici assai semplici: 
e tanto pin e da meravigliare, quando si pensa, che il Tangut 
trovavasi in contatto, da una parte con gli Uiguri, dalFalfcra 
co’Tibetani, che erano allora in possesso di modi di scrivere 
pin comodi e facili ad adoperarsi. Comunque sia, il valoi’e fone- 
tioo dei grnppi grafici venne facilmente desunto da quella parte 
del? iscrizione di Kiu-yung-kwan, che contiene, come si e ac- 
cennato, una trasoidzione della dai’ani. In tai modo si foi'md 
il sillabario, che dapprima fu creduto sillabario della scrittura 
minuscola dei Niu-chin, e che poi venue riconosciuto per quello 
della scrittura Si-hia,* ma la traduzione del rimanente del testo 
non fii possibile, per quanti tentativi si facessero. Solo pin tardi 
si riusci a indicare il significato di appena venticinque • parole, 

0 caratteri di detta scrittui'a, senza peib sapere accertaime il 
valoi'e fonetico. Oosi si ebbe una serie di circa cento venticin- 
que caratteri, di cui si potette indicare la pronunzia, almeno 
approssimativa, senza pero arrivare a conoscerne il significato; 
e una serie di venticinque caratteri, di cui si credette sapere 
il significato, senza poterne indicai'e la pronunzia. Bispetto alia 
stele di Liang-cheu, le indagini che vi si fecero non dettero 
migliori resultati: il solo testo cinese venue ti*adotto, ma il 
testo Si-hia, inciso sulla facoia opposta, resto senza interpre- 
tazione. 
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Le cose erano a qnesto ptmto, qnando, in seguito agli av- 
venimenti occorsi in Gina nel 1900, PAutore dolla Memoria, 
di ciii lio dato il titoio a capo di qiiesta notizia, venne in pos- 
sesso di tre volumi ins. in iscrittiira Si-liia. Questi tre volnmi 
ms. contengono nna parte della tradnzione in lingua del Tan- 
gut (Pintera tradnzione ne coinprende sette o otto) del notis- 
sinio sutra, clie porta il titoio di Saddliarma-pundarika. ^ Tale 
fortunato ritrovamento dotte occasione alPA. cli fare nuove ri- 
cerclie intorno alia sorittura e alia lingua Si-liia,* frutto dello 
quali pubblica ora iin siio « Studio preliminare, » riserbandosi 
di fare, quando die sia, iin ulteriore lavoro di maggior lena. In- 
tanto la presente Memoria fissa la pronunzia d’ un gran nu- 
mero di caratteri (circa duegento ottanta); i quali sono adope- 
rati nel testo per trascrivore i nomi propri di personaggi 
buddisti, e per esprimero frasi sanscrite particolari al linguag- 
gio religiose. Inoltre, dal confronto del testo cinese con quello 
Si-bia, tenuto conto de]la sintassi diversa dalle due lingue, 
PA. e riuscito a fissai^e il significato di iioco piii di cento cin- 
quanta parole. ultima parte del lavoro e data ad alcune os- 
servazioni graminaticali ; e dalle poclie cose, die PA. dice su 
questo argomento, si cavano queste brevi conclusioni: I So- 
stantivi si uniscono in costruzione, come nella sintassi cinese ,* 
pioe a dire, die in un coinposto di due caratteri, il primo 
determina o specifica il secondo, o gli 6 in posizione di ge- 
nitive. L’aggettivo sta avanti al sostantivo; sebbene non man- 
ebino esempi del contrario, come appunto accade aicuna volta 
nel Tibetano. Il Verbo e posto in fine della frase o della pro- 
posizione, tiome accade sempre nello lingue uralo-altaicbe. 

0. P. 


^ La traduzione Si*bia h dal Cinese e non dal Sanscrito, 
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Studia Sina'itica IX* X. Select Narratives of holy Women 
from the Syro-- Antiochene or Sinai Palimpsest as written 
above the old syriac Gospels by John the Stylite, of Beth^ 
Mari-Qanun in A. D. 778 edited by Agnes Smith Lewis 
(VoL I) Syriac Text, - (Vol. II) Translation, London, 0. 
I, Clay and Sons, Cambridge University Press Warehouse 
A ve Maria Lane 19CX)* 

Questi due pregevoli vol ami sono anch’essi dovuti alPat- 
tivit^ sapiente della dotta semitista signora Agnese Smith 
Lewis, ed aggiungono nuovi titoli alia gratitudine che a lei 
debbono gli studiosi. Meriterebbero pin che due parole; mi si 
conceda di darne Pannunzio, con le meritate lodi, ai nostri 
lettori. « P. L* 


Geschichte der Persichen Litteratur von E. Paul Hoen 
a. 0 . Professor in Strassburg. — Geschichte der Ara- 
bischen Litteratur von Dr* C. Brockelmann a. o. Pro- 
fessor in Breslau. Leipzig, 1901. 

Di questi due volumi, che fanno parte della raccolta Die 
Litteraturen des Ostens in JEJinzeldarstellungen dovrebbesi parti- 
colareggiatamente discorrere, come di altri libri da me annun- 
ziati ; ma basti questo aocenno per additare ai lettori del Gior- 
nale il pregio e Putilita divulgatrice di tale pubblicazione. 

P. L* 


Al-Mostatraf. Recueil de morceaux choisis ^a et Ih dans toutes 
les branches de connaissances reputeis attrayantes par Sihab 
-Ad-Din Ahmad Al-Absihi, Ouvrage philologique, anec- 
dotique, litteraire et philosophique traduit pour la pre- 
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miere fois par S. Eat, Membre de la Societe Asiatiqne. 

Tome second. Paris, Leroux, 1902. 

Salutiamo con gioia il termine della lunga e difficile fa- 
tica sostenuta dal sig. Eat, Segretario della Camera di Com- 
meroio di Tolone e del Varo. Nel vol. XII di qaesto Giornale 
annunziammo il primo volume, dandogli le meritate lodi. Que- 
ste rinnoviamo, ora cbe I’opera h felicemente compiuta. 

P. L. 


Cataloghi dei codici orientali di almne BiUioteche d' Italia 
stam;pati a spese del Ministero della Pubblica Istruzione, 
Pascicolo VII. Indioe generale compilato da Gustavo Sa- 
OERDOTE. Pirenze, Societa Tipogralica Piorentina, 1904. 

Con qiiesto fascicolo, dovuto al cbiaro jjrofessore Gustavo 
Sacerdote (die nella raccolta aveva gi^ pubblicato il catalogo 
dei mss. orientali, per la massima pai'te ebraici, della Casa- 
natense) si chiude un bel volume di ben 743 pagine in 8^, 
die gli studiosi godranno vedere condotto a termine. 

Il volume contiene, compilati da varii orientalist! e pub- 
blicati dal Eegio Governo sotto la vigilanza di obi sorive que- 
sto breve annunzio, i cataloghi dei mss. siriaci, arabi, turohi, 
Persian!, ebraici della Biblioteca Vittorio Emanuele di Eomaj 
mss. siriaci, arabi, etiopici, turchi, copti, ebi'aici della Biblio- 
teca Angelica e mss. orientali dellAlessandrina della stessa 
citt4; mss. ebraici della Xazionale di Parma j mss. arabi della ■ 
Nazionale di Napoli; mss. ebraici della Marciana di Venezia ; 
mss. arabi della Nazionale e mss. persiani della Laurenziana 
di Pirenze; mss^ ebraici della Universitaria di Bologna; mss. 
orientali della Nazionale di Palermo: mss. arabi, persiani, tur- 
chi, arabi -carsciunioi, misti, ebraici, samaritani della Oasa- 
natense di Eoma. 

Tutti questi cataloghi atrevano necessity di un indice ge- 
nerale per materie, e credo riuscir^ accettissimo a tutti i cul- 
tori delle discipline orientali. P. L. 
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I". H. Weissbach, Das Stadtbild von Babylon (Ber alte 

Orient, Vol. 4), Leipzig^ Bfiiiriclis, 1904, in 8'\, pag. 31. 

L’ opiTSGolo del Dr. Weissbach die abbiamo sott’ occbio 
riassiime in forma cbiara e precisa le conoscenze fino ad oggi 
assicurate intorno alia topografia delPantica citt^ di Eabilonia, 
Di tre specie di fonti si giova PA. : della Bibbia, degli scrit- 
tori classic! e delle iscrizioni ciineiformi. Queste offrono, per 
ora, il maggior contingeute di notizie sulP argomento. Gri^ al- 
tri scrittori le misero a profitto e tentarono di idcostruire il 
piano della nietropoli, specie dietro le traccie della cosi defcta 
Iscrizione delPEast-india House; ma il Weissbach, che ha 
visitato Babilonia ultimamente cogli esploratori della Deutsche 
OTient--QesellsGhaft, espone i recent! resultati ottennti dagli ar- 
ch eologi suoi concittadini e li discnte colla coinpetenza di chi 
-conosce i liioghi de visu. Grli scavi tedeschi a Babilonia non 
possono certamente apparire fortiinati come quelli dei francesi 
a Tolloh (anni 1878 e seg.) e degli ainericani a Nipnr (a. 1889 
e sgg.); nondimeno li ha gii\ I’esi degni di attenzione la sco- 
perta di un nnmero non indifferente di iscrizioni, e lo studio 
topografico fatto dal IGoldewey, Andrae, Weissbach, ecc., merce 
il quale oggi sono assicurate le posizioni dei due prionl pa- 
lazzi di Nabuccodonosor, la posizione della strada detta Aihur-- 
schabum (destinata gi^ a una solenne processione del Dio 
Marduk), quella del teinpio Emach, e di un altro tempio, quella 
della porta di Istar (una porta della metropoli), quella del tem- 
pio Esagila: anzi gi’an parte di queste rovine furono gia re- 
stituite in luce, mentre di altri luoghi come il palazzo nord 
di Habuccodonosor, le mura della citt^, i canali Lihilchigalla 
e Arachtu, le porte di Urasch e di Samas, la cosi detta ' strada 
del re \ il tempio a gradini Etemenanld, e il tempio ' dei de- 
stini * [destinato alia proclamazione dei destini, ossia alPora- 
colo] venne stabilita approssimativamente Pubicazione. 

Il Dr, Weissbach si serve per completare qua e Ih le sue 
indicazioni di una preziosa iscrizione topografica conservata 
dal Museo di Berlino (v. pp. 11, 15, e passim): egli riferisce 
con la massima esatfezza gli antichi nomi indigeni, e quelli 
talvolta interessanti degli arabi odierni della Babilonia (v. per 
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esempio, p. 9 : " ishdn ' 6 V equivalent© di * tell " presso gli abi- 
tanti della region© Isban Amran ibn Ali). Concludendo, I’Au- 
tore vede la necessita di ridurre . a proporzioni piii modest©, 
assai pin modeste, i dati trasmessi a noi intorno a Babilonia 
dagli scrittori greci: Babilonia non fu quella immensa, impo- 
nente citt^ cbe ©ssi pretesero, e ancbe le ricercbe topografiche 
dell’Oppert vanno in questo sense modificate (p. 80). 

Due utilissime piante adornano ropiiscolo; quella dell© 
rovine nelPaspetto in cui oggi esse sono ridotte (p. 12), e 
quella della Babilonia di Nabuccodonosor, come possiamo oggi 
figurarcela. Precede un brevissimo schizzo dei piii notevoli 
viaggi fatti nelle contrade delPEufrate dal sec. XVI lino ai 
nostri giorni. In esso d ricordato giustamente 1’ illustre patri- 
zio romano Pietro della Valle (sec. XVI), cbe fu tra i primi a 
ricercar© presso V Eufrate gli avanzi della ' torre di Babel© 
Al qual proposito merit a di ©ssere notata P opinion© del W.eiss- 
bacb sal tanto famoso e discusso monumento. La ' torre di Ba- 
bele' sarebbe state uno dei tanti santuari a gradini cbe or- 
navano i templi babilonesi, o almeno facevano parte di essi: 
e preoisament© sarebbe stata la torre Etemen-^an-^ki (‘ tempio 
della pietra fondamentale del cielo e della terra'). L’A. ^ 
d’accordo in ci6 coi piu illustri assiiuologij e la congettura in 
tanto merita attenzione in quanto Xabuccodonosor, parlando di 
Etemenanki, proolamava cbe la vetta di quel santuario doyeva 
giungere al cielo, 

Bruto Teloni, 


H. ZiMMERN, Keilinschriften tmd Bibel nach ihrem re- 
ligionsgeschichtUchenZusammenhang. Berlin, Beu-‘ 
ther w. Eeichard, 1908, 8®. ill., pag. 53. 

Questo libretto ^ destinato ad orientare i profan i nella que- 
stion e oramai famosa di ‘Babel und Bibel'. L’A. lascia da parte 
ogni discussion© puramente teologica; si contenta di esporre le 
scoperte e le congetture degli assiriologi cbe possono interes- 
sare gli studios! della Bibbia. 

L’esposizione e cbiara ed imparziale: a lettura terminata 
ognuno conoluder^ cbe Passiriologia prepara buoni materiali 
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per tina futura storia delle religioni semiticlie, ma fin ora in tal 
campo non pn5 risolvere quasi nessun problema di originL 

Gfli stessi assiriologi rivelano talora, combattendosi a vi- 
cenda, il lato debole della scienza o scoprono almeno Puso 
arbitrario che si e fatto di certe scoperte, Un solo esempio. Un 
" bassorilievo, troyato a ISTimrud da molti anni, rappresenta la 
lotta fra un Dio e un mostro alato: si crede generalmente di 
ravvisare nolle due figure Marduk (Merodaoh) e Tiamat (il caos 
primordiale), e si cifca a sostegno di tale opinione P epopea di 
G-ilgamesbj dove la lotta e raccontata diffusamente. Inoltre 
Hermann Gunkel, seguito da altri eruditi, ravvicina questo 
episodic a quello della lotta fra Jahve e diversi naostri (Haliab 
Leviathan, ecc.) pin volte narrata nelPantico Testamento. Ora 
Jensen (come riferisce lo Zimmern a pag. 17) nega invece qua- 
lunqae connessione fra le tradizioni bibliche accennate e le ba- 
bilonesi. JSToi potremmo aggiungere che Heuzey e Thtireau-Dan- 
gin (v. Eevue Critique, 22 febbraio 1904, pag. 143) respingono 
anche P interpretazione archeologica" suddetta del bassoriiievo 
di Himrud. Tutto questo dimosti’a almeno che alcune conclu- 
sioni nel campo delle ricerche religiose assiro-bibliche sono an- 
cora premature. 

Bruto Tel ONI. 


0. Bezold, Bibliotheks- und Schriftwesen im alien Ni- 
nive (estr. dal Zentr alhlatt fiir Bihliothekswesen, 3xmi, 1904), 
8^, pp. 21 (=257-277). 

Questa compilazione del Dr. Prof. 0. Bezold descrive som- 
mariamenfce le iscrizioni assire tratte dalle rovine di Kujunjik, 
specie dalle antiche residenze reali detfce il palazzo S. 0. e il 
palazzo H. Tutta la raccolta forma cio che oramai gli assirio- 
logi chianiano la biblioteca di Ninive, depositata nel British 
Museum e in gran parte pubblicata nelle Cuneiform inscriptions 
of Western Asia (London, 1861-91) e nei Cuneiform texts from 
babylonian tablets (London, 1898-1903, opera in corso). Il Be- 
zold che fino dal 1888 descrisse compendiosamenfce le iscrizioni 
assire del Museo londinese (v. Die Thontafelsammlungen des 
British Museum^ Sitzungsber. d. Kgl. Preuss. Ak. d. Wiss. 
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zu Berlin, 1888, no. XXXIII) attese poi a catalogare la intera 
collezione di Kujunjik, cosi i monumenti completi, come i fram- 
mentari (v. Catalogue of the cuneiform tablets in the X. Col- 
lection,.,. London, 1889-99, 5 voll.), L’opnscolo che abbiamo sot- 
t^occJiio d^ una relazione sommaria delle iscrizioni ; essa era 
destinaia in gran parte alia Introduzione del gi^ nominate Ca- 
talogue^ ma i Trustees del Miiseo non credettero di stamparla 
(v. Popuscolo a p. 257) cbe in alcune parti. 

L^A., die ha lavorato dii'ettamente sui doenmenti, era forse 
preparato pin di ogni altro assiriologo a darci nn trattatello 
di jgaleografia e diplomatica assira. E tale e in sostanza hopu- 
scolo BibliothekS’- und Schriftioesen etc. Perch^ non solo il Be- 
zold ci parla delle caratteristiche esterne delle tavolette di 
Ninive (forma, dimensione, colore, ecc.), ma passa ancora in 
rivista Topera degii scribi che le foi-marono, trattando della 
scrittura^ della rigatnra^ dei segni ortografici, delle division! 
in paragrafi. Da 9 [aeste pagine, scritte con precisione insiipe- 
rabile, il lettore si fa mi’idea delle attitndini felici che di- 
mostrarono nella biblioteca di Ninive gli amannensi e i fun- 
zionaxi in genere di Asnrbanipal (il re proprietario della 
grande i^accolta). Ai funzionari del re ^ dovnta la prima pre- 
parazione dei cataloghi per la biblioteca, la divisioiie in tavo-- 
lette e serie (sarebbe qnanto dire fogli e vohmi) delle diverse 
opere letterarie : inoltre qnei benemeriti e osenri impiegati 
copiarono da antiche raccolte, fecero estratti da lavoii anfci- 
chi, conservarono memoria degii archetipi adoperati, fecero in- 
somma, su per giu, Fopei^a degii nmanisti editor! di antiche 
scritture, e fabbricatori di codici. Il Bezold con sobrio appa- 
rato bibliografioo d^ le prove dei piii interessanti fatti nar- 
rati. Baccomandiamo vivamente la lettnra delb opnscolo a 
chinnqne voglia farsi nn’idea esatta di nna fi^a le pin anti- 
che « biblioteche » del mondo, intoimo alia qnale i divnlga- 
tori delle scoperte assire diffusero talora erroxi ed inesattezze. 
L’ opnscolo del Bezold e nnico, si pu5 dire, nel genere, perch^ 
il note libretto di J. Menant, La bihliotheque du palais de Ni- 
nive (Paris, Leroux, 1880) esamina le iscrizioni di Ninive dal 
lato letterario, e non paleografico o diplomaiico. 

Bruto Teloni. 
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Mentre contro le falde dell’ immane mas- 
siccio etiopico premevano o, sospinte da altre mi- 
grazioni e da guerre, venivano a dar di cozzo le 
genti piu disparate, urtandosi, sovrapponeudosi 
r una air altra, cercando di distruggersi a vi- 
cenda, genti di cui a volte deve essere morto 
persino il nome e di cui altre volte troviamo tut- 
tora frammenti, che all’etnografo, al filologo ed 
alio storico offrono oscuri ardui quesiti ; sull’ al- 
tipiano abissino, o alnieno su gran parte di esso, 
accoglievasi, abbastanza compatta, una popola- 
zione cusoitioa per lingua e per razza, bruno- 
rossastra nel colorito della pelle, popolazione co- 
munenaente detta degli Agau o, ne’ testi etiopici, 
Agaw. ^ Debbono le sue sedi aver oompreso tutta 


^ Tulo nonie apparisce per la prima voita, sotto la forma 
YaoD? i^cid agaw)^ nella iscrizione del monumento adnlitano riferita da 
Cosma Indicoplouste. Qnesti stesso, clie, siceome e noto, era in Adoiilis 
verso il 525, menziona gli Agaii e mostra la profonda divisiono sooiale, 
politica e linguistica fra essi e i dominatori Somiti a’ suoi tempi : cfi\ 
J. AV.Mac Crindlo, The christimi togogrcupkij of Gosmas^ Loiidra, 1897. 
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TAbissinia settentrionale, discendendovi forse (un 
passo di Agataroliide, gia dal Renan riportato 
air Abissinia, pub dar adito alia ipotesi) fine al 
mare, tutta I’Abissinia centrale, la ocoidentale e 
verisimilmente anohe almeno gran parte dello 
Scioa antico, spingendosi a sud-ovest oltre il 
Nile Azzurro. La natural fortezza delle sue 
sedi le consenti sufficiente fortuna centre le ag- 
gression] di altre popolazioni africane, le quali, 
giunte sotto il grande altipiano, ne’lor tentativi 
di scalata furono costrette ad arrestarsi lunge le 
pendici o, toccato I’altipiano stesso, ad occuparne 
■qua e la soltanto I’estremo orlo. Minore difesa 
essa pete o seppe opporre centre un’altra gente, 
semitica di lingua e di razza, dotata di civilta 
notevolmente superiore, e proveniente per mare 
dair Arabia meridionale, gente che antichi docu- 
nienti egiziani gia chiamano 5ehesti, e che 
davasi, oltre che quelle di HabaSat, il nome di 
Ag'azyan « emigrati » . Sin da tempi remoti que- 
sti Semiti stabilironsi fra i gruppi settentrionali 
degli Agau ; e i monumenti di leha e d’Amba 
Terica, rimontanti a vari secoli innanzi Cristo, 
dimostrano la floridezza e la potenza che sin da 
all ora vi avevano conseguito. Ool tempo, sempre 
meglio imponendosi sui Cusciti del luogo, essi 
fondavano in Aksum un reame che ebbe secoli 
di gloria. 

Intanto, avveniva in Etiopia un fenomeno 
non nuovo nella storia de’ popoli. Nel contatto 
fra le due razze, la piu forte, sebbene men nu- 



[ 3 ] 


A2?punti suUa lingua Khamta delV AverghelU. 


185 


merosa, per vari aspetti assimilava a sfe stessa 
la meno evoluta, che a mano a mano fini della 
priraa con I’adottare persino la lingua, abbando- 
nando — analogamente ai Copti dopo la conqui- 
sta di 'Amr ibn al-'Asi — la propria, per quanto una 
oerta influenza questa sembri, come D. H. Muller 
dimostrb, aver esercitato sullo sviluppo dell’idio- 
ma semitico divenuto idioma nazionale, come, 
per esempiO;, inducendo all’ abbandono delle sibi- 
lant! sabee. Ma la risultante etnica dell’ incontro 
delle due I'azze non condusse a una « semitizza- 
zione » della razza cuscitica ; sotto questo aspetto 
— qui ancora soccorre I’analogia con i Oopti — 
r elemento cuscitico ebbe vittoria ; la lingua 
mutb, il fondo della popolazione spesso rimase 
presso che inalterato. Come scrivevano i rap- 
presentanti della scuola antropologica america- 
na, Nott e Gliddon, se la storia dimostra die il 
linguaggio d’un popolo pub venir grandemente 
corrotto o addirittura. sostituito da un altro d’un 
altro popolo, di razza diversa, la fisiologia per 
contro attesta cbe il tipo etnico sopravvive alia 
lingua, alia scrittura, alia religione, ai costumi, 
ai monument!, alle tradizioni, alia storia mede- 
sima; e la popolazione d’Abissinia infatti rimase 
e rimane , nei rispetti etnici, prevalentemente 
cuscitica, sebbene, specialmente nelle provincie 
tigrine o dove le immigrazioni tigrine furono 
maggiori, essa offra pur tracce, talora evident!, 
dell’influsso semitico. 

Del resto, io dubito cbe il dilatarsi di que- 
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sto influsso semitico, anche nei riguardi lingui- 
stioi, nelle regioni d’ oltre Tacazd e dell’Abai, o 
almeno in naolte di esse, sia cosa piu recente e 
avvenuta pin a sbalzi di quanto comunemente 
suppongasi. II veccMo reame aksumita tendea 
roccliio piu verso le ampie pianure meroiticbe 
cbe ai monti e alle diffioili contrade oircondanti 
il Tigre; essersi spinto sulle gelate baize del Se- 
mico, cbe pur da Aksum dista poobissimi giorni 
di via, pareva cosa meravigliosa al re autore 
della iscrizione di Adoulis. In seguito, cessati 
i contatti con la culla asiatica, cessata 1’ infiltra- 
zione di novo sangue iemenita, gli aggruppamenti 
« semitizzanti » dovetter di certo lottare per la 
propria conservazione piu cbe per espandersi; e 
in que’ secoli di storia oscura 1’ elemento cuscitioo 
dovette far su di essi sentire piu vivace il suo 
potere, come attestano le alterazioni sintattiche 
e lessioali delle attuali lingue semitiche d’Abissi- 
nia, in partioolar modo dell’amarico, parlato in 
contrade ove certo 1’ elemento « semitizzante » , era 
men nunieroso, men compatto, piu esposto agli 
attaccbi. Indubitabile b obe, ove attentamente si 
considerino le notizie pervenuteci, e dagli element! 
di fatto di oggi si assurga a indagare il passato, 
ancora cinque o sei secoli fa gli Agau dovevano 
avere ben piu largo dominio linguistico, una ben 
maggiore sobiettezza e purita di fisionomia: 
gruppi Agau conservavansi nel nord, non pure 
nella valle dell’Anseba ove incontransi ai di no- 
stri, parlanti una lingua agau, i Bileni, ma anche 
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nel Sera4, la cui principals popolazione — quella 
degli Adchemej Melgd — era Agau ; Agau era la 
parte meridionale del Tigrd, ove soltanto di re- 
cents il « semitismo » divenne pi’evalente e dove 
il tigrai va scalzando abbastanza rapidamente 
i dialetti agau deU’Avergbelld, del Bora, del 
Selo^;’ il Lasta, che sei’ba tuttora I’uso della lin- 
gua liamir, non poteva allora non mantenere as- 
sai pin netto il suo carattere originario; la zona 
a occidente del Tacazd — lo Tsellemtl, il Semien, 
il Dembia ecc. — non soltanto oustodiva gelosa- 
mente la sua puritd di razza, ma anche la sua 
indipendenza politica, il oui sentimento traeva 
novo vigors, di fronts agli Abissini cristiani, dal- 
I’adottato giudaismo; notevoli popolazioni Agau, 
pin o ineno autonoine, erano, anco piu tardi, nel 
Beghemder; pienamente Agau, pagano, a lungo 
indipendente e poscia inal sofiPerente di giogo il 
Damot; pienamente Agau, pagana e indipen- 
dente la vasta regions oltre Damot e Goggiam, 
detta appunto Agaumeder. Soltanto in eta rela- 
tivamente non lontane, quando una solida dina- 
stia ambara ebbe il dominio, e quando, impos- 


^ SitlP antico confine sud-est della lingua tigrai cfr. Fr. Alvarez, 
Fm/. inform,,^ etc., p, 50, linea quartultima e segg. : a sud di tale 
pimto (notisi che i confini politioi del Tigro erano ancora piu verso 
mezzodi per fj[nalche giornata di oammino) cominciava la lingua ^‘an- 
gutinha”. Ma tutti i vocaboli che trovansi nella descrizione del viaggio 
d’Angot appartengono a lingue semitiche. La frase abissina a p. 49 L 82 
e da leggersi eg%i?o maharcma kresfm, notissima invoeazione in lingua 
ge'ez. 
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sibile essendo espandersi a sud e a sud-est, ove 
minacciosi non pur resistevano, ma coirevano alle 
offese i inusulmani, e troppo, geografioauieiite, 
distando dalla sede reale le region! un di piu 
agognate da Aksum, i signori e le genti d’Etio- 
pia furono oostretti a cercare altri e pin vicini 
camp! di azione, 1’ elemento rimasto schietta- 
mente agau, stretto piu da presso, rimase quasi 
travolto e spesso fu distrutto o assimilate, onde 
i superstiti rennero in gran parte abbandonando 
I’uso de’ propri antiehi idiomi per adottare le 
lingue seinitiche del piu forte. 

Opportune mi e sembrato di ricliiamare que- 
sts sommarie notizie sulle genti Agau per mo- 
strare 1’ importanza filologica e storica degli studi 
sui loro linguaggi, Le lingue agau mai non fu- 
rono scritte, per quanto il D’Abbadie alle lingue 
agau oredesse di dover cliiedere la chiave di mal 
esplicate leggende di monete aksumite; un di 
compattamente estese su quasi tutto I’altipiano 
abissino, son oggi parlate qua e la da gruppi di 
popolazione, talvolta ridotti a minimi termini 
come i Bileni, talvolta ancor occupanti vaste re- 
gion!, come i ^amir del Lasta. Ma ovunque esse 
conservinsi, dalle lingue semitiche, dal tigre, dal 
tigrai, dall’ amarico, sono battute in breccia; 
anzi, tutte le popolazioni ancora serbanti una 
lingua agau avvalgonsi del loro idioma soltanto 
nei rapporti intern! di famiglia e di villaggio, 
mentre nel resto usano la lingua semitica delle 
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prossime regioni, lingua che si apprende da bam- 
bini e che tutti conosoono. II Bruce riportb dal- 
TEtiopia alcune traduzioni, da lui stesso ordinate, 
in varie lingue agau; spero di potere fra non 
molto rendere di ragione pubblica que’ docu- 
menti che pel secolo cui rimontano rappresentano 
i monumenti piu antichi di questa faraiglia lin- 
guistics. A1 Reinisch , un uomo la cui opera 
scientifica rispetto all’ Etiopia quanto piu da 
presso si studia e si esamina tanto piu ammira- 
zione solleva, spetta 1’ onore di aver seriamente 
riohiamata I’attenzione e fornito preziosi mate- 
riali sugli idiomi agau: il bileno, il Ijamir, la 
lingua del Quara hanno da lui avuto precise e 
sapienti illustrazioni. Assai piu modesti materiali 
ho io stesso raccolto sulle lingue dell’Averghelle, 
del Dam5t e del distretto di Danghela (A gaum e- 
der), oltre a un certo mimero di testi — segna- 
tamente canti popolari — in bileno ; e per quanto 
modesti, non dispero che questi miei materiali 
possano riusoire anch’essi di una qualche utilita. 

L’Averghelle — Ab&rgale, Abargalu ne’testi 
etiopici, Ab’^argcilU nella pronuncia tigrai, AvargellK 
seoondo i suoi abitatori — costituisce I’estremo 
sud-ovest del TigrS: a nord ha il battagliero 
Tembien e il torrente Gheba, ad ovest la pro- 
fonda incassata valle del TacazS che lo divide 
dal dirupato Semien, a sud il torrente Tsellare 
Uarare), che lo separa dal Lasta, un di centre del 
regno, ad est il Seloa, il Salawui degli scrittori 
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etiopici: regione aspra di monti, calda e selvag- 
gia. La popolazione che I’abita h ignorante e 
barbarica : b Agau, e tuttora si avvale d’una lin- 
gua speciale, agd wigsd o pit» propriamente hamtd 
loigsd. 

Narrano che il progenitore degli Agau di 
Averghelle fosse un Kefla lyasus, venutb a ca- 
vallo da Socota a Ferfafa, e i cui discendenti 
avrebbero popolato il paese. In questa pretesa 
origine dal Lasta, di cui rAverglielld ha comune 
il vanto con gli Agau abitanti negli ultimi con- 
fini d’Etiopia, non e a yedersi se non un’affer- 
mazione della comunanza antica di stirpe e forse 
una certa vaghezza d’innobilirsi, conseguenza 
del ricordo, ora confuso, di ben piu fortunati 
tempi pel Lasta e per la razza che Fabita. Lo 
Averghellb pare esser passato al cristianesimo in 
tempi abbastanza recenti : la configurazione del 
paese, chiuso naturalmente alle migrazioni stra- 
niere, deve aver agevolato per lungo tempo il 
mantenimento del vecchio paganesimo;^ del resto, 
anche b a notare che sino a non molti secoli or 
sono — tutta una serie di Atti di santi abissini 
lo viene attestando — il cristianesimo era meno 
dilfuso notevolmente e in molte regioni men sen- 
tito di ora. D’ altra parte aggiungasi che la pros- 


^ Verso la fine del primo quarto del sec. XYI il padre Francisco 
Alvarez segnalava signorie di Agau miste di cristiani e di iiagani fra 
FAngot, il Tigrai e il Beghemder. 
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simita del Semidn, fratello per razza e per lingua, 
non poteva non esercitare un certo influsso sul- 
I’Averglielld, per quanto anohe piu tardi i re 
abissini cercassero, e spesso riuscissero, ad aiz- 
zare i due paesi I’un oontro I’altro; e, se male 
non sono informato, nel villaggio Averghellense 
di Sarwa si mantenne fino a tempi non discosti 
una colonia FalaSa. Gli Atti di Marqorewos ci 
inostrano TAverghelle, in sul principio del se- 
colo XIV, fieramente awerso ai cristiani ed al 
suo clero ; « gli abitatori di questa regione sono 
pessimi — essi narrauo — ne amano i forestieri, e 
se veggono un monaco lo oredono un serpente 
divoratore di uomini ». Ma, sorta la dinastia Sa- 
lomonide nell’Amliara, I’Averghelld doyette to- 
sto piegarsi : esso, infatti, b solcato da una delle 
due vie ohe gli eserciti reali, evitando la traver- 
sata del difficile e nemico Semien, erano costretti 
a battere per reoarsi dall’Amhara pel Uag nel 
Tigrd, e questa condizione di cose non compor- 
tava invero la tolleranza in esso d’una popola- 
zione avversa. Allora, gli avanzi del paganesimo 
dovettero pure sparire. Nella battaglia di Sem- 
bera Kura, il marzo o aprile 1B29, in oui sotto 
i colpi dei Somali e di Alimad ben Ibrahim nar- 
rasi cadessero diecimila Tigrini e in cui perdet- 
tero la vita Robel capo del Tigrd, suo fratello 
'Eqba Mika'el, il bahr nagas Zawangel, il gover- 
natore dell’Agame, quello del Saljart, quello del 
Tembidn, quello del Sire e quello dello Salamt, 

ebbero parte anche i guerrieri dell’Averghelld : 
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nella sanguinosa disfatta il loro mm cadde uc- 
ciso. Occupato, qualche anno dopo, il Tigr6, 
rimam affrettossi dal suo oampo di Garagara a 
inviare il wazir Mugahid per incetta di viveri 
nel Saliart e nell’ AvergJielle : quest’ ultimo and6 
completamente devastato e spogliato de’ suoi 
bestiami, e in esso anzi aggiunge lo storico isla- 
mita essersi in quella occasione trovato il primo 
oro die i musulmani rinvennero in Tigre; la 
difesa fu disperata, e tra gli altri, in una im- 
boscata tesa dagli Averghelle in una gola, fa 
truoidato il notabile musulmano A bun Da, wall. 
Piu tardi, respinte definitivamente le aggression! 
de’ Somali, e da Malak Sagad definitivamente 
sottomessa la regione Agau a occidente del Ta- 
caz4, troviamo 1’ Averghelld compresO, come 
provincia, in una vasta signoria Agau, una spe- 
cie di '-ad agaw die a mo’ di fascia correva tras- 
versalmente per mezzo alia monarchia abissiua, 
quasi dividendola a meta, signoria comprendente 
il Uagara, il Semien, lo Tsellemti, 1’ Averghelle, 
il Bora, il Seloa, il Uag ecc. : manifestamente, i 
re abissini, dando a tutta quella vasta zona com- 
patta di Agau un unico capo, tendevano a sor- 
vegliar meglio un elemento che avevano argo- 
mento a credere mal fido. Le cron ache ci serbano, 
naturalmente, il nome di parecchi di quest! 
grand! signori : cosi la cronioa di re Susenyos 
oi parla di Yolyos, di Walda Hawary at, di Takla 
Giyorgis. Sotto quest! alti signori era uno sum 
« governatore » dell’ Averghelld, il quale senza 
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dubbio doveya essere scelto dal negus con cura 
gelosa, sia per resistere alle ribelli tendenze dei 
feudatari maggiori , sia per sorvegliare e tener 
bene in freno la popolazione della provincia : cosi 
vediamo re Susenyos ricorrere al capo dell’Aver- 
ghell6 per coinbatter le bande che facevano 
capo al rivoltato Tewodros figlio di Daljiaragot 
e per far fronte alle scorrerie di Gedewon, un 
ben noto coudottiero FalaSa. Di uno di questi 
capi ci traniandb il nome Hasan ben Abmad 
al-IpLayml, 1’ ambasoiatore dell’ imam dello lemen 
a re Fasiladas : attraversando, nel recarsi a Gon- 
dar, r Aver ghelle alia fine del muliarram e al 
prinoipio del ?afar dell’ anno 1068, egli trovb 
preposto alia provincia un Qeb'a Krestos. — Del 
resto, I’Averghelle non ebbe vita politica pro- 
pria : segui sempre le sorti delle piu importanti 
attigue region!. An cor ai tempi di ras Mari6 era 
annesso al Semibn; ora fa parte, anche politi- 
camente, del Tigr4. Certo si e die 1’ influenza 
tigrina da tempo vi 6 gagliardissima, e le ca- 
ratteristiche Agau vanno sempre piu cedendo 
terreno. * 


^ SiilPAvorgliollo noi riguardi Rtoriiii o geografici ofr. Conti Kos- 
sini, Acta Marqo?*dfro,^ {Script, Aieth. series 11, fofJi. XXII), Parigi, 
1904, trad. p. 27 ; K. Basset, Jlistoire de la eonqudte de rAhysslnte, 
trad. p. 129, 417 ; Esteves Pereira, Ohronicco de Suseyiyos, Lislioua, 
1900, trad. p. 117, 120, 121, 131, 180, 209, 217; E. E. Peiser, Dor 
Gesandsehct fiber icM des Ilasaii hen Ahmad cl-Hainn,^ Berlin o, 1894, 
trad. p. 33; I. Giiidi, Historia Begum. Yokannis 1, lyasu I ef Ba~ 
kciffd^ p, 26, 194-195; Salt, Voyage an Abyssinia, 11, p. 292-293; 
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Serbasi, come ho detto, neH’Averghell^ an- 
oora I’uso del Jjamtd wigsd, lingua hamta. Per 
vioinanza di territorio, il Ijamta deH’Averghelle 
e, piu che con altre lingue agau, imparentato 
col liamir del Lasta: per vicinanza di territorio 
e per politiohe vicende, esso, d’ altra parte, ha 
subito profonda la influenza del tigrai, ed anzi, 
stando a’ niiei appunti, il suo lessico h, per circa 
tre quarti, comune con la lingua tigrai. Vero b 
altresi che non b forse neppur piu lontanissimo 
il giorno in cui TAverghelle, anche filologica- 
mente, sara vera e propria provincia tigrina. 

Nel passaggio, i vocaboli tigrai subiscono 
poche trasformazioni. La a tigrai d’ordinario 
passa inalterata dall’una all’ altra lingua, anche 
nei numerosi plurali tigrai che sembrano in hamta 
assuinere valore di singolare, p. e. ty. semdi « cop- 
pia di buoi » khmt. semd&n, ty. ’^amat « anno » 
khmt. ''amtdn, ty. aranguade « verdognolo » khmt. 
aranguadan, a proposito della qual ultima forma 
e da avvertire come, altre volte, dei singolari 
in -e trovisi il plurale regolare in ~ian, p. e. 
ty. guora.de « specie di sciabola ricurva » khmt. 
guoradidn, ty. fuafuate « cascata d’ acqua » khmt. 
fuafuatian. Altre volte, la a tigrai perde in lj.amta 
la sua quantita abbreviandosi in a, e : ty. barya 
« schiavo » khmt. hdra (al pi. per5 bar), ty. hcdal 
« signore, padrone » khmt. bdU, ty . 'sto'm « mondo » 


B’erret et Galinier Voyage en Ahyssinie, II, p. 184-189 ; Riippel, Reise 
in Abyssinim^ I, p. 374-377. 
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khnat. '^alem. L’ indebolimento va anche oltre, e 
la a perviene ad attenuarsi in i, fino in casi in 
cui ne’vocaboli tigrai essa sopporta I’accento: 
ty. mar da « collana» khmt. mirdct, ty. nald « cer- 
vello » khmt. nild, ty. naguodgudd « tuono » khmt. 
neguidguid. Talfiata, poi, la a, anche tonica, addi- 
rittura sparisce ; ty, .««6cz « latte » khmt. .sav, ty. 
^enbobd « fiore » khmt. imhdb ; in ty. dagusd « spe- 
cie di cereale » khmt. dugsa e in qualche altro 
case analogo, pin die di vere alterazioni vocali- 
che, par trattarsi di metatesi. — La a, d in tigrai 
ha quasi sempre assunto il suono di vera e pro- 
pria e, e pertettamente a e essa snol rispondere 
in liamta. Questa e subisce una doppia trasfor- 
mazione, talvolta abbreviandosi in e, talaltra, anzi 
nella maggioranza dei casi, affievolendosi in 
e, per analogia, la e tigrai sottosta a fenomeni 
uguali : ty. kasal « carbone » khmt. kesdl, ty. bii- 
rcid « grandine » khmt. berdd, ty. tdsfci « speranza » 
khmt. tisfd^ ty. mdrgaf«. specie di mantello » khmt, 
mirgifd, ty. biida « deserto » khmt. hidd, ty. wogiin 
« stirpe; lato » khmt. wigin, ty. mez < idromele » 
khmt, miz, ty, qes « prete » khmt. qis. Talora in- 
fine, la a sparisce senza traccia: ty. falamd 
« primo » khmt. fil'rnd^ ty. dcimdnd « nuvola » 
khmt. ddmtid. Le altre vocali, in genere, non 
danno luogo a importanti osservazioni: h soltanto 
a notarsi la loro oaduta, anche se reggenti I’ac- 
cento^ come per una specie di tendenza abbre- 
viatrice del hamta : cosi ty. g&mQ « nebbia » khmt. 
gdm, ty. '-edm.e « eta » khmt. ’'edem, ty. enqulcdih 
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« uovo » klimt. enqulal, ty. woyzarb « nobildpnna » 
khint. ii'izir, ty. wotrd « sempre » khmt. tviUr. Le 
consonanti restano inalterate. Un curioso esem- 
pio cli alterazione della palatale n nella medio- 
palatale n e date dal ty. dana « giudice » die da 
luogo al khmt. ddha. E piuttosto a notarsi la ten- 
denza del Ijamta a contrarre, a danno della na- 
sale, i gruppi ng, nk, ns, ns, nc : p. e. ty. ddngdsd 

« aver terrore » khmt. dages, ty. mdngndd « gobha 

del bne » khmt. mugda, ty. hankasa « essere zoppo » 

khmt. ho, has, ty. enomcd « sorcio » khmt. ahnva, 

♦ ♦ 

ty. enooada « polpaccio » khmt. acuda, e, analo- 

gamente, khamir, bileno ensag « riempire » khmt. 
ehk. Quanto alia aspirazione del k in h non me- 
rita nejipure d’ essere ricordata a parte. 

11 oonfronto del hamta col lj.amir mostra 
nel primo una maggior tendenza alle gnttnrali 
pin forti, onde spesso nel primo un q risponde a 
un k nel secondo e anche nelle altre lingue agau: 
khmt. enqa « tutto » khmr. bil. inkl] khmt. erdq 
«dente» khmr. erdk bil. agaum. irkdt demb. qua. 
irhd, ofr. galla ilka, ecc. ; khmt. seqd « erba » khmr. 
sdggd, bil. demb. qua Mnkd ; khmt. qaxo « ucci- 
dere » khmr. kiw bil. demb. qua. agaum. Mm-, 

khmt. soqd « tre » khmr. laMia bil. sagda demb. 
hkM qua. sewa agaum. hgd- khmt. seqd « died » 
khmr. sekci bil. Hkd demb. sikd qua. Uka agaum. 

sikd; khmt. ceqd « cattivo » khmr. jigd bil. jiga. 

Analogamente, in l^amta il suono j, g, e non ra- 
ramente rappresentato da g : khmt. gidw « ven- 
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dere » khmr. bil. demb. qua. jib agaum. jiu-, 
kbmt. giraqan « gallina faraona » klimr. jirigcina 
bil. jigrana, ctr. ty. zdgra; khmt. gind « notizia » 
klimt. jina; e questo passaggio, insieme con la 
gi^ coustatata tendenza a rafforzare le gutturali, 

spiega la ulteriore esistenza d’un q per un j, g\ 

come in khmt. belaqina « servo » khmr. balejiM., 
'' 

amhar. bdldglhfia. Nei suoni palatali schiacciati, 
per quella specie di tendenza ai suoni piu rudi 
che apparisce nel hamta, il c si trova abbastanza 

di frequente in luogo del j : khmt. ceh « trovare » 
khmr. jiu\ khmt. ceqd f cattivo » khmr. jegd; 
khmt. car « stagione delle piogge » khmr. jd bil. 

ziq, demb. mgi ecc. ; per contro, al khmt. neg 
« oggi » sta a.fronte il khmr. nec bil. niki demb. 
niki agaum. waiba, qua. neg. Da questo fenomeno 
vieiie ohiarito naturalmente un altro, la presenza 
di g, q in luogo di c e, poiohe questo suol essere 

10 sohiaociamento di un f, anche in luogo di f ; 
khmt. aginan « lancia » akinci « ferro » khmr. acin 

(dalty. khmt. jiqrd « capra » khmr. fiber d 

bil. finiird demb. qua.Ji'^'?^^^Va; khmt. egm s<corto» 
khmr. eiin, ecin (ty. qafin). Altre manifestazioni 
della tendenza ai suoni piu rudi sono il .s per il s e 

11 t per il t, d: khmt. iatv « entrai'e » khmr. bil. 
demb. qua. agaum. tuu- (etiopico ataica)-, khmt. 
taz « battere » khmr. tags, ids qua. ids ; khmt. guif 
«■ arare » khmr. gdid ; khmt. .^aw « fare » khmr. 
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sab demb. qua. mb bil. liab] klimt. saycya «novo» 

khmr. sayca bil. demb. qua. sassa agaum. sasta. 
Le sibilanti s, z si soambiano a vicenda, e talvolta 
scambiansi pure con s', khmt. sig « dorso » khmr. 
zig bil. zcig] khmt. serl « sposa » khmr. zrv, khmt. 
suwd «pioggia» Ishmv . zuwa-, khmt. heziu «campo» 
khmr. kisih bil. kidih ; khmt. ziq « here » khmr. 
suq bil. ji’ agaum. seM; khmt. qazen « rubare » 
khmr. qasen demb. kasen qua. ha.sen agaum. 
ka.sen ; khmt. ivas « sentire » khmr. loaz, waj bih 
demb. qua. teas. La labbiale b in Ijamta, come 
del resto in tigrai, ha spesso il suono di un vero 
e proprio v, e v infatti io scrivo, ne’ niiei appunti, 
in tali casi: questo addolcimento in v agevola il 
passaggio in w, come, per esempio, in khmt. .saw 
« fare » khmr. sab demb. qua. mb agaum. saw. 
Il inoltre, prende a volte il posto di un/ljiamir, 
scambio non raro pur fra i vari dialetti tigrini; 
p. e. khmt. .sevqd « pelo » khmr. sefqa, cefqa 

agaum. sifha bil. sibUa demb. qua. hbka; khmt. 
mo!'.mb « fionda » khmr. mazif bil. wonliba plur. 
wonsif, amhar. woncef. Le liquide talfiata si scam- 

biano: onde p. e. troviamo khmt. girwa « ma- 
schio » khmr. giluwa (ma cosi in bileno come in 
quara ginma)-, khmt. eguayld « fagiuolo » khmr. 
gudya] khmt. keM « sera » khmr. kunin. Il voca- 
bolo eguayld, infine, testb citato, forma un esem- 
pio di una specie di elif prostetico, che talvolta 
riscontrasi nel Ijamta. 
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I miei appunti, d’ordine essenzialmente les- 
sicale, scarso contributo portano per la gram- 
matica. 

I pronomi personal! sono al sing. 1"^ pers. 
and, 2®' pers. ket, ketd, con un femminile kit, 3“ pers. 
hu, femm. nine] al plur. 1“ pers. ind, 2“ ketdu, 3“ 
nu. — II dimostrativo di vicinanza e al sing, cinil 
femm. anic, al plnr. femm. net, oppure sing. 
enca plur. en-, quello di lontananza al sing, iia 

femm. net, al plur. nut femm. nan. — L’ interro- 
gative « clii » ^ dw, d’onde traesi awna « quale.? », 
e d’onde anche derivano awnd « quando? » « do- 
ye?» e awtd « verso dove? »; 1’ interrogative «che 
cosa» rendesi con wurd, che assume pure il sense 
di « perobfe? ». — « Un certo », « un tale » in 
liamta dices! aylat, forma clie spiega la Ijamir ele ; 
« qualcuno » si traduce mannem. 

II perfetto del verbo formasi aggiungendo, 

al singolare, i suffissi -d per la 3“' pers. masc., 

-ic per la 3® pers. femm., -iyd per la 2”" -fin 

/ 

per la 1“, e, al plur., i sufflssi -len per la 3“ pers. 

-n&n per la 2“ pers. e -&n per la 1'"; di guisa cbe, 
p. e., da .?aw « fare » si ba al sing., 3“ pers. masc. 
femm. satoic, T' pers. .jawiy'd, !’’■ pers. sawdn, 

/ P 

e, al plur., 3“ pers. Ratelen, 2® pers. mwnen, 1"' 

P 

pers. — L’imperfetto si avrebbe, al sing., 

coi suflSssi -&nd per la 3“^ pers., -nit per la 2“', -ir 

P 

per la 1*’', e, al plur., coi suffissi —nd per la 3®^, —ren 
per la 2^, —ir piu il prefisso en- per la 1®; onde 
da .sato avrebbesi, al sing. 3® pers. .^atoend, 2“ sa^^'- 
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nit, 1*" sawlr, e, al plur., 3** pers. sawnii, 2”' smoren, 
V ensmoir. Avverto peraltro che men sicure ta- 
lune di queste forme mi apparvero : aggiungerd, 
a proposito della !“■ plur., che mostra I’assun- 
zione del prefisso semitico della 1®' pers. plur., 
che a volte per la 3^ sing, mi si die y^aw&n'd e 
per la 2“’ sing, tesawnit. E non meno sensibili 
tracce dell’ influenza linguistica semitica mostre- 
rebbe il iussivo. — II causative si forma col 
suffisso -s, il riflessivo-passivo col sufflsso —t. 

I numeral! cardinal! sono lotvd 1, Una 2, 
loqd 3, sizd 4, ahud 5, waltd 6, lantd 7, hwtd 8, 
saycyd 9, seqd 10, siqldu 11, siglind 12, dgl loqd 13; 

Idr 20, sdwrnen 30, arhd 40, akuerhen 60, waltdrmn 
60, sdbd 70, semdnyd 80, ^eqnd 90; Id 100; selj. 
1000, seqd sell 10,000. ^ « Primo » rendesi , con 
vocabolo assunto dal tigrai, aflemd ; alia forma- 
zione degli altri ordinal! occorre un suffisso -ntd, 
dinanzi al quale abbreviasi la vocale finale del 
numero cardinale: lihanid secondo, soqantd terzo, 
sizanM quarto, akuant4 quinto, looltantd sesto, 
lantaniic settimo, sawtantii ottavo, sayhyanM nono, 
seqantd decimo. Gl’iterativi son dati da un suf- 
fisso -ant : liiidnt due volte, soqudnt tre volte, 
sizdnt quattro volte ecc. 


^ La sostitiizione di talune forme numerali semitlclie/p. e. per 
40, 70 0 80 alle forme agau, per (xuanto notevole, non deye assai sor- 
prendere daoolie, p. e. pure in qixara si presenta un fatto analogo. Per 
contro P amarioo . forse La adottato pel 9, %atan arcaico xahtcon , una 
forma ousoitioa: cfr. pero Praetorius, Amhm\ § 162 e. 
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II plurale dei sostantivi e dato da un suf- 
fisso —t, p. e. meqd «. pastore » pi. meqdt, gamal 
« camello », pi. talvolta dinanzi a que- 

sto -t la a precedente mutasi in o, come in malwd 
« ragazzo » pi. malwbt. In altri casi, il sufflsso h 
-nt (cfr. Reinisch, Chamispr., § 202): cosi meqd 
pn6 anche fare al pi. meqant. In luogo di t si 
ha altresi -tdn, p. e. guH « signore » pi. gurtdn, 
qdrds « orecchio » pi. qdrastdn, o anche —dan, p. 
e. nan « mano » pi. nawnddn, il qual vocabolo 
offre un singolare esempio dello scioglimento, 
al plurale, nei due elemeuti originali della vo- 
cale lunga del singolare; il —tan si abbrevia in 
tdn, in t^n e da quest’ ultima forma passa per- 
sino in -tun : p. e. zila « uccello » pi. zilatt^n, "di 
« occhio » pi. "alletdn. In alcuni vooaboli la n 
finale di -tdn cade, e rimane soltanto un suf- 
fisso plurale -td : p. e. izz^n « ffatello » pi. ez- 
zantd, erdq'd « mammella » pi. eruqtd. Un altro 
segno di plurale h —7i, -dn; p. e. bigd « peoora » 
pi. bigdn. I vooaboli die per segno del singolare 
hanno un —a finale, come caratterizzante il no- 
men unitatis , formano il plurale con la Cjaduta 
di tale —a : fiqrd « capra » pi. Jigir, firzd « oa- 
vallo » pi. firz, girivd « polio » pi. ■gird,, bard 
«. schiavo » pi. bar, ferd (far) « ragazzo » pl./arcZ 
o, con I’assunzione d’una vocale iniziale d’ ap- 
poggio di die gia parlai, efdrd. In vari casi il 
plurale b dato da un ajBBevolimento di vocali 
della radioale, come in firzdn, altra forma per 
« oavallo », pi. firzin-, non poohe volte, si ha un 
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plurale fratto seoondo Tuso semitico, p. e. hiqld 
« mulo » pi. ahqSl, nfe soltanto per vocaboli pro- 
venienti da lingue semiticlie, bensi anoo per vo- 
caboli pretti agau, p, e. gezeh «cane» pi. agz6n\ 
del resto, talvolta il plurale Ijiamta e deriva- 
zione del plurale tigrai, come in quehemdn « brac- 
cio » che al pL farebbe qala^d. Ne’ miei appunti 
altresi incontro altre forme piu rare e abba- 
stanza singolari : p. e. gir « figlio » pi. aljuEr, 
esplicabile soltanto con il q originario gia esi- 
stente nella prima radicale, e variamente alte- 
ratosi nei vari idiomi agau; ir, tri « padre » pi, 
irisytr , che sembra (tri + s + ir) ricondurre alle 
anticlie formazioni plurali agau die appunto per 
ripetizione avvenivano; cikzin « campo » pi. cigzd 

e il curioso plurale giyinci di gyl « corno » , espli- 

V V 

cabile con le forme, al sing., Dangbeld, gdngi e 

V V 

Damot gang da me aocertate. — Il genitivo si 
forma premettendo inalterato il nome retto al 
nome reggente : negds belaqind « il soldato del 
re » , Burr'd 'hm « la casa di Burru » . 

Avverbi sono sUgd « cola » , annand « qui » , 
anndl {annd-l) « verso qui », neya, snga « verso 
la » ; qaz « subito » ; idMie « forse » ; gind « an- 
cora » ; UnniM « cosi » ecc. La nostra preposi- 
zione in rendesi con il suffisso --s, o con Ibw, 
« a », « verso » con il sufSsso -I e talvolta, sem- 
bra, con la preposizione tigrai dei dialetti Dog- 
gua'u le, la quale, del resto, piti si accosta alia 
Gorrispondente dell’ etiopico antico, (p. e. lendn 
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« verso la casa»); « con » si rende con un suf- 

N? 

fisso —£iik, 6; insieme con questo, anche col pre- 
fisso Idw ; « da » con un prefisso enka~, ki-, i 

cui rapporti col tigrai sono evident! ; « fino a » 
con un suffisso « dinanzi a » col suflBsso 

^ —bdwijbl ecc. 

Eom^a, 31 agosto 1904. 


a, *a ed altre vocali. 

hbd monte. — kham. id,, qua. ambd : amhar. ambd, ty embd, 
avdn straniero. — kkam. bil. abin, qua. aben, sabo, 'afar 
dbnd, begia amnd ,* cfr. Plinio, h, n,, 5, 191 : « Aesar oppidum 
.... contra in arabico latere Diaron oppidum.... Bion autem Sa- 
pen {s -h aben) vocat quod ille Aesar, et ipso nomine advenas 
ait significari». Ofr. anche G. Conti Bossini. Appunti ed OS'- 
servazioni sui re Zdgue e Talda Hdymdnot, p. 19. 
abba guoviyi tartaruga. — ty. abba yuobie. 
abba gumbah il bicornus abessinicus. — ty. id, 
abbh guoytd nonno paterno. — ty. abho padre , guoytd si- 
gnore : abbb heggb nonno paterno. 

abba pannes villaggio delPAverghelle. 

avdrgelli rAverghelle. 

avdsA peccato. — ty. abdsd, 

abba zlivti villaggio deiPAverghell^. 

aviyh leone. — cfr. kham. dbsd, ty. anbasu, 

"'eddd debito. — ty. id, — eddnsegHrU debitore , *^admt 
pag6 il debito. 

addavdvAy piazzale. — ty. adddhdhdy, 

^ed^m et^. — ty. ^ed77iie. 
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'addi mendtu villaggio delPAverghelle. 
adUrA Dio; cielo. — kham. bil. qua. id,^ signore, Dio. — 
Dgaale confusione di sensi ka il bileno jar ; e cio permette 
forse di scorgere qiialcosa dell’ antico paganesimo agau. 

^addi salmye locality dell’Averglielle. 
affarri criniera (il gamma dei Tigrini). 
afldyti pipistrello. — ty. id. 
aflemA il primo. — ty. faldmd. 

ag essere ; hen afti hw. dkA in quella casa cki vi e ? ; 
eggirli^ dggirci io non sono (non ko); eggidr^ Uggicir non sei, 
Gggibio, dggibWyegjow femm. ciggirll non non vi e; egginw no] 
— kkam. bik demb. ag^ qua. ay. 
aggudgul inutile. — ty. id. 

egin corto. — kkam. etin^ ev4n; ty. qatin^ amhar. qacin. 
igntl Y. yignd. 

eginA suocera: abbr. forse per eguen igna niulieris mater. 
agindn lancia. — kkam. abin. 
egninas'dn ciigina materna. 

igndsu zia materna (—sorella della madre). — kkam. igzin. 
agir pi. dgiru uomo; v. gikvdf girwd . — kkam. giluwd, bil. 
qua. giruwd. 

egrA (postpos.) dopo. — kkam. grd, bil. engerd. — egurguds 
dopo, egurguisi in seguito, egrh di poi, egiirguhB eku egli ri- 
mase indietro. 

eggietA manico (?). 

aghu, agb Agau, agb wigsd lingua agau. 

eguaylA fagiuolo. — cfr. kkam. gudyd, amkar. gudyd. 

ak ofr, ag. 

akud cinque, akuantu quinto, akuerhen cinquanta. — kkam. 
akfiAf bil. demb. qua. agaum. ankuA, 

^ekkubt vespa. — ty. id. 
ekilA locality. dell’Avergkelle. 
ekila kdni locality dell’Avergkelle. 
ekmd giallo (?). 
akubr stereo bovino. — ty. id. 
eksdt molto, eksdt'd fu mol to. 
al]wA assemblea. — ty. akabd. 
ahuAn la ottava parte. 
ahhr cingkia. 
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gir pi. ahu&r figlio, ohr'd gener6, eJiurd4 £u gene- 
rate, nacque, aliurdiyu fece concepire, ol}ru genitore : 
ulj'UT figlio dello zio paterno, cugino paterno, ires’-t nljllr figlio 
della zia paterna, izin-t uUur nipote. 
aliubr la gobba del bue. 

pi. ^alletun occhio. — bil. Hi, kham. demb, qua. agaum. 
iel, el, galla, aomali ild, — alletdn hqii fonte d’ aoqna. 
alabh voste, — ty. id, 
aliet progenie, genealogia. — ty. id, 
elledil lingua (?). 

"al^m mondo. — ty. "dldm, 

alq& sanguisuga. — ty. ^aleqti, 

alu y opporre una negativa. — ty. alu hdld. 

mni spina. — kbam. id,, qua. amu, 

amul} baoiare, amuli'd egli bacio. — cfr. ge. amlia, 

imh&b fiore. — ty. emhohd, 

embi noJ emhi y opporre una negativa. — kham. ty. 
amhar. id, 

amldk Dio. — ge. ty. id, 

emmdn vero, veritiero; emmdnhd in verity, — ty. amdn, 
vero, verity. 

amev domani — kham. amir, bil. qua. amdri, 

^amtdn anno. — ty. "amllt, 

an, and io, ind noi, — kham. an pi. yinne, bil. an ^\, yin, 
demb. an pi. anm, qua. an pi. anan, agaum. an pi. anu*, be- 
gia dne*, galla dni, saho, 'afar and, somali aniga] ge. ana; egi- 
ziano 'anuh, copto anok, ecc. 

endd masqdl villaggio delFAverghelle. 
angua^dn midollo. — ty. angue, 
enkd-^ da, prep. 

dnil questo, pi. anut — kham. ien pi. enzdy, bil, in, demb. 
qua. en, 

annU verso qui. 
clnndnu qui. 
dnnzM cost, 
enqd polvere. 

e7iqd tutto, qansenqd tutti essi, enqaqsu tutti voi, enqUhl 
tutte voi, enqdnd tutti noi. — kham. bil. inlA, da in questo 4- ki 
quello. 
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enquldl uovo. — ty. enquldUh- kham. qaVCtnd^ bil. kagahma^ 
demb. qua. hagaioind. 
ans'd 'come? 

(inic pL net questa; v. iinil, 
encd pi. en questo, questi. 

aqu^ hqui acqua. — kkam. auq^ bil. ’^duq^ demb. qua, aliu^ 
agaum. agu» — aqu eggiril non vi 6 acqua. 

equen pi. aqnll donna. — kham. iund pi, ukun] bil. ogind 
pi. ukiun, demb. kmnd pi. kum, qua. iewlnd^ agaum. kuna. 

aqind, akind ferro; guerra: cfr. aglndn. — kham. acin^^ ge, 
ty, has{n, 

aqind wasd locality dell’ Averghelle. 
aquar ridere , aquovd ^ egli rise, aquordu il riso : rad , 
aqua, — kham, iequa-s^ bil, enquo-r^ qua. yeJm-T/, agaum. 

iliua-‘r, 

o 

^aquaru stagno. — ty. 'eqqudr. 
ar grano. — bil. kham. demb. qua. agaum. ar. 
ir^ yir^ iri pi. irisyir e ahhdtir padre; iris yir non no paterno 
(lett. padre del padre) ; yiv’-^zen fratello del padre, zio. — kham. 
ir^ bil. eger : il secondo plurale, che due volt© trovo ne’ miei 
appunti nella foi’ma or indicata, ^ tin composto dello tr, agaw, 
col ty. ahhdt 

ar'utdn giogo. — ty. ar'ut. 

arbd luna, mese. — kham. bil. id,; demb. qua. agaum. 
arfd. 

arbd qiiaranta. — ty. arba^d^ amhar. arbd, 
erddt aiuto. — amhar. id, 
arfd tore. 

eragrig padule. — ty. rdgrdg, 
arek sapere, conoscere, — kham. areq, bil. ar, 
argbw anziano, vecchio. — ty. ardgi, 
arcinguddan verdognolo. — ty. ardnguddi, 
er{hq dente. — kham. eruk^ bil. agaum. demb. qua. 

irku\ galla ilkd^ somali ilig, 

erhqu pi. erugta mammella. — kham. oq pi. oqutdn, bil. 
ungui, qua. agaum. engud; saho, afar angU; begia nug, 
ardqud corso d’acqua attraverso V Averghelle. 
ardqdn acquavite. — ty. ^ardqi. 



[25] Appunti sulla lingua Khamta delV AverghelU, 


207 


arqdy banib5. — ty. id* 
arsigi locality del? Avergelle. 

aHd contadino, coltivatore. — kbam. arzd, bil. ardM; ty. 
harasd coltivare. 

ard^uwd locality delk Avergbelle. 

Hr at letto. — ty. "ardtj kbam. ardt* 

aryd mercato. — ty. eddgd, addgd] kbam. ardyd^ demb. 
qua. ay a. 

asen naso. — kbam. esw, agaum, san] sabo, afar, somali 
san: egiz. sen odorare. 

iscin pi. izdntd^ v. izzen, 

esek I'iempire. — kbam. bil. ensag* 

Hsef doppio — ty. Hsfi. 

asanas inviare, asanslH egli invib. — kbam. esaq ^ bil. 
insaq ^ qua. inkaqu^ agaum. insaq* 

^asuw cbiudere, ^asu egli cbiuse. — ty. ^asdwd. 
atni piccolo, — kbam. eUn. 
itdn zia paterna — kbam. ig^zin, bil. agzdnu 
ater pisello. — ty. ''atclr cece, ^ayni aUir pisello. 

Htdn incenso. — ty. id* 
ahuda polpacoio. — ty. encoadd* 

aeuwd sorcio. — ty. ancuwci^ bil. insuwd, kbam. iecuwd, 
qua. en^ewd, agaum. insd. 

hw cbi (interr.); awnd quale?, awnd doye?, awtd verso 
dove ? , awQid quando ?, — kbam. bil, demb. qua, afi, agaum. 
ay cbi ? , kbam. aM, aixt dove ? verso dove ? adn quando ? 
Hwddn aia. — ty. ""awdL 
awd^ proclama. — ty. id, 

awld quale, awld gug ary a quale e la via del mercato ? 
awnd quando ? 

^awqb rogna. — ty. ''ahdq* 

awur pi. awurtd capo, testa. — kbam. aftr, bil. aguar , 
demb. a§ue, qua, ahue^ awe, agaum. ingari. 

^ewran cieco. — ty. ^ewur, 
aw6u gatto. — kbam. aMlind. 

ey4 lombi. — kbam, yu, bil. yad, yd, demb. qua. yawl; cfr. 
ge. ty, haque. 

ayldt un certo, un tale. 
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'dylu puledro delF asino. — ty. HM. 
ayqlin rasoio (?). 

ay&r falciare, ayv'u egli faloio. — kliam. id» 
iyw dare, iyU egii dette, iyiM esso fu dato. — kham, eio^ 
iiv)^ iuw, bil. demb. qua. iuia^ iu; salio, afar hawa; begia 
aU: cfr. ty. haM, ge. wahaha, 

azd, azdh ieri, azmAe grU Faltro ieri. — kbam. azund] 
bil. anjdy^ demb. anzmi^ qua. •anjihi. 

ezgir Signore, Dio, esgir ndynd, grazie a Dio! cbe Dio mi 
dial — ty. ezger, ezgeher^ ge. egzfaheher 

azzb cocoodrillo. — amhar. id.; caifa ayd. 
azmdri stagione delle piccole pioggie. — ty. id. 
ezzH fegato. 

isbn, izzen pi. ezzdniu fratello, sorella. — kbam. zin^ bib 
ddn^ demb. zdn, qua. zdn; begia san; egiz. sen. 


b, V. 


ha'al darahd introduttore. — ty. id. 

Mbd sicoinoro. — kbam. Mbd, bil. ambar. bdmbd, Gri^ 
dalla seconda meta del sec. XVII apparisce nelF Acef^r, di- 
stretto agau ad ovest dello Tsana, un villaggio di Bamba, 
mentre fin dalla prima met^ del secolo stesso incontrasi una 
acqua detta Baba nel Begamder, e precisamente nel Ued6, non 
molto disoosto dagli agau Este (cfr. may darb, may sagld, eoo.). 

bod specie di zucca immangiabile, la ^amkam. dei Ti- 
grini. — kbam. bawd, ambar. budyd. 

btdA il desert 0 , hodd'd incolto. — ty. bddd. 
beden cadavere. — ty. bddni, ge. baden. 
bigd pL bigdn pecora. — kbam. begd, ' tj. bdygh^. 
baguel germogliare, baguoM germoglid. — ty. bdqudld. 
boguo^d locality delP Avergbelle. Cfr. il nome Bogos cbe 
fin dal secolo XV i testi etiopici danno ai Bileni. 
bdhld locality delP Avergbelle. 
bal}4r primogenito. — ge. bakuer. 
bahdr, bekdr acqua ampia e profonda. — ty, bahhr. 
bahhr mUyla specie di cereale, andropogon sorgbum* — ty. 
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mdidlld hdhri^ amiiar. yahdr mamlld ; kham. Mher mliyld : 
ofr. anclie kham. mliyld^ qua. agaum. mild, 

bik bastone. — kham. gib, bil. genh , qua. kemb , agaum. 
gumbl*j. gonga e caffa gumbo. 

bale padrone, possessore, hal nen il capofamigiia, fmUi nen 
la massaia. — ty. ba'dl, ba^'dl bet, badlti bet. 
belle' eti muscolo. — ty. id. 
hdldongud fava. — ty. id. 

bdlliefy villaggio delP Ayerghelle : anche un villaggio ab- 
bandonato nelP ovest della Tsellim^ aveva tal uome. 
betaqinU servo. — kbam. bdlejindj ambar. hdlayena. 
beUay compagno. — ty. bessdy. 
bun caffe — ty. ambar. ar. id. 

biqld pL abqel mulo, gilyil biqld mulo puledro. — ty. buqli^ 
ambar. haqlo. 

ber argento. — ty. berrL 
hard pi. bar scbiavo. — ty. ambar. bdryd. 
bcird specie di polenta. — kbam. bura. 
herd sangue ; berds ugriyd nemico di sangue. — kbam. bil. 
demb. qua. agaum. bir, ber; sabo bild, begia hoy. 
bird bue. — ty. bd'erdy^ ambar. bare, 
birbir pepe rosso. — ty. bdrbdre. 

bdrdd gran dine, bar lid livu grandinb, cadde la grandine. — 
ty. id. 

bareh essere iuminoso, barMi fu luminoso, berhdn luce. — 
ty. bdrhe^ berhdn. 

barfpuodd garetto. — ty. bdrlikuddd. 
berki ginoccbio. — ty. id. 
birilldn caraffa per idromele. — ty. berille. 
bat lasciare, bat'd egli iasoib. — kbam. bclr^ bil, bar, demb. 
agaum. bay, qua. be, bt. 

bit pidoccbio. — kbam. bettd, bil. qua. bitd, agaum. yinti. 
bitld lepre. — kbam. id. 
bliyyin sentenza. — ty. id. 
bizd porta. — kbam. bild, mird. 

bazbiz saccbeggiare, bazbiz'd egli saccbeggib. — ty. bdzbdzd. 
bazrd giumenta. — ty. id. 
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d. 

debl>d ^ucca incommestibile. — ty. id. 
divalA becco, ariete. — ty. id, 
ddvri convento. — ty. id, 
dahberd piccione. — cfr. forse caffa tabljd. 
divyd colonna. — kliam. dibiyd, 

didnh grasso. — kham. didna'ti; amhar. danhddana in gras- 
sarsi. 

didd&n gengiva. — ty. deddi, 
digud altipiano. — ty. ddgud, 
digfdnb sostegno. — ty. ddggdfd sostenere. 
dugsa specie di cereale. — ty. dagusd, 
dagis avere terrore, dags'll egli si atterri, dingis atterrito. 
— ty. ddngdsd, 

ddlid povero, pi, ddJjdntdn, dcikkcintdn; diljtu fa povero. — 
ty. dakd, 

duljnd bene. — ty. dal^an^ ddljnd, 
daTj^r essere caldo. 

duljuara asino. — bil, duqdrd, kham. dnljard^ demb. dugara^ 
qua. deUrd ; cfr. galla dongora^ somali daher, 
dekkudt&n braccialetto. — ty. dekkuclt, 
dildil ponte. — ty. amhar. id, 
ddlgd giogaia del bue. — ty. id, 
dUmnd nuvola. — ty. ddmmdni, 
darner unire, raccogliere, damv'd egli riuni. — ty. 
mdrd, 

ddmird grande fal6 che accendesi per la festa della Croce 
e d’ onde traggonsi auspici. — ty. damdrh, 
drnils rumore. — ge. demes^ ty. demsi, 
din chinarsi, din4 egli si ohino, — ty. ddndnd, 
deng4l vergine. — ty. id, 
dengur sasso. — ty. id, 
denk nano. — amhar. id,, ty. denkit, 
denkuAn tenda, — ty. id, 

diniq meravigliare, dinq^d egli dest6 meraviglia. — ty. 
ddndqd, 

dinqulr, dingu^r sordo. — ty. dUnqorh, 
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dinziz intormentirsi, dinziziH esso si intormenti. — ty. 
ddnzdzd* 

ddhA giudice, arbitro; chi accompagna, con le prove rac- 
colte, le parti contendenti al giudice. — ty. ddnd, 

ddr confine ; Jiagir ddr confine del paesej dar gug in fondo 
alia via. 

duT boscaglia, bosco ; ciglio d’ nn rialzo del terrene (?). — 
amhar. id, 

der{ collana. — ty. id. 

derim la qnarta parte. 

derquA fieno. — ty. id, 

derdr hawi Incciola (?). — ty. id, (?) 

dersAn aqu locality dell’ Averghelle. 

ddr (it petto. — ty. id. 

dds y rallegrarsi, dds yu si rallegro. — cf. ty. ddstf\ : 
amhar. dds aid, 

disti pentola. — ty. ddsti. 
dawllA basto. — ty. id, 
ddwi seggA lebbra. — ty. datoye segd. 
dezz ‘rovinare, giungere all’estremo. — kham. diz^ bil. did^ 
demb. qua. dez. 


f. 

ji andar via, uscire, fu egli nsci ; fi-^s portar via, far uscire, 
fornire, produrre ; fi-^su egli portb via ; aio fisu (o fossu) firzd f 
fdsiydw arkhrf chi port6 via il cavallo? chi lo abbia portato 
via, non soJ; Ji-t andarsene; and daiou iiu firxt io rimasi, egli 
se ne and6; dtnis firtA dqui cinM alqnanto avendo tu cammi- 
nato, si trover^ Pacqua (== cammina un poco e troverai Pacqua) 
— kham. bil. demb. agaum. qua. fe. 

fudfudtAn cascata d’acqua. — ty, fudfudti, 
feheuA vescica. — ty. id, 

'fdl sorte. — ty. id, 
fdlfiilA penna. 

falih bollire, falljti fn bollente. — ty. fdllje, 
fentAtu sifilide. — ty. fentdtA, 
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fiqrt plur. jiqiT capra. — kham. ficera^ bil. demb. 

qua, finterd, 

fcir^ ferd pi. fdrd^ efdrd ragazzo. — kliam. yefer&j eferA, 
fertdtd locality delk Avergkelle : il vocabolo propriamente 
dewignaj ancke in amliar. e in ty., un albero grandissimo, tin a 
specie di baobab. 

firzU pi. firzj firzan pi. jirzin cavallo. — ge. ty. faras. 


g- 

gu aizare, gu-s alzarsi, guM egli si alz6. — khain. bil. 
deinb, qua, agauna. gui; saho, afar ogu^ galla, somali lia\ oaffa 
kay^ kuay. 

gud pietra per macinare. 
gmU birra fresca. — ty. id, 
gua''dz torina. — ty. id, 

gdvdnd violazione della legge. — ty, id: 
gehAr mezzo, gevaod'd metk. — kham. gebdr, qua. gebdr, 
gaver essere sottoposto al tribute regie, pagare il tribute 
regio, gavru pago il tribute, givlr tribute. — ty. gabbard, gebri. 
guvzAn giovane. — ty. guobdz, 

gid deretano, v. gitu, — kham. Jodi, bil. git^ qit; galla 
hud'll, 

gidgid capanna in ramaglie. — ty. gedgedd, 
guidguAd fossa, buca. — ty. gudgudd, 
guidgmd profondo. — ty. guodgudddd, 
gddAm santuario. — ty. id, 

gidir aver fame, gedrA egli ebbe fame, giddirdu fame. — 
kham, gidir. 

gif A tosse. — kham, glffd; amhar, gunfan tosse, guhnnafd 
cagionare un reuma: cfr. anche galla gafawa tossire. 
gaff'd ramaglia. — ty. gdfdfh, 
gofrA schiuma. — ty. ^afra. 
geftdmu localita delFAverghelle. 

gug via, strada; en6dgug kcisbio ha^ kernA e^ihw questa strada 
^ buena, non vi sene ciottolij awlA gug ary A quale e la via del 
meroato ? enedn gug Mn cdqd her^ dengur tirfb questa via h 
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cattiva, i sassi Phanno riempita. — cfr. qua. garowd, begia 
gerah, 

guahel rubarG; gudhlu egli rubo. tj. gudhald. 
guihir ravvivarsi, guihru (il fuoco) si ravvivb. gudhdr 
brace. — ty. guaJiard; gudJiH, 
gudl ragazza. — ty. id, 
gdlava paglia. — amliar. id., kham. gelbd, 
gdldfd biiccia. — amhar. galafat. 

gdlgil intervonire come paciere per separare due avvei*- 
sari. — ty. gdlgdld, 

gilgU puledro. — ty. id, 
gdlmetU prostituta. — ty. gdldmotd, 
gilqudnti finestra. 

gales trarsi da parte, galsu egli si trasse da parte. — ty. 
(jcilascL 

gelds gualdrappa. — ty. id, 

gales svelare, manifestare, gain'd egli svel6. — ty. gdldsa, 
guU feudo, gualt'd dette in feudo, — ge. guelt^ gualata, 
gulliccA le tre pietre del focolare. — ty, amliar, id, 
guUd tronco d’ albero. 

gul'iod uomo : v. dgxr, 

glm cantare, gimu egli canto, gimd il canto, la canzone. 

gim discendere, gimd discese, gm.su fece scendere. — kbam. 
gim^ bil. demb. qua. gam, 
gum nebbia. — ty. geme, 

gdmmi fanciulla coi oapelli a tonsura. — ty. id, 
gum A bue senza coma. — ty. id, 
gimbhr fronte, — ty. gemhdr, 
gimid corda. — ty. gdmdd, 
gimdl pi. gemdltA camello. — ty. giimcll. 
gum At ippopotamo, — ty. amhar. gumdre] kliam. gumclr^ 
qua. gumdre, gumdri: cfr. gumari, laghetto delPAgaumeder di 
cui gia paida la Cronica di re Susenyos, e, forse, anclie gumar 
sdnqd (« poi'ta delP ippopotamo? ») distretto del Wambarma 
limiti'ofo ai negri GI*onga, e di cui pure fa cenno quella Cronica. 
gmA foi'se. 

ginii notizia, informazione. — kbam. hil, jmd, qua. jiha, 

jiga. 
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guanguinoar^ guanguinkydr lucertola (? cfr. amhar. gud- 
gunoar rospo). 

gdnseli riparo contro il sole, contro Paltrui vista, ecc. — 
ty. gdnselld, 

guilnnetdn costola. — ty. gxiodnL 

gandz involgere nel lenzuolo fiinebre ; migniz sudario. — 
ty. gdndztij mcigncizi 

ginzdv denaro, ricchezza, lucro. — ty. gdnziib. 
guH pL gurtdn signore ; yi guri o mio signore ! pero que- 
st’ ultima forma 6 pur usata con valore e col senso della prima. 
— kham, guriyd, 

gerdDd alba , mattino ; geravds di mattino , alP alba ; nig 
gerdvds stamane presto; azen gerdviis ieri alPalba; am^^r ge-- 
rdvds domani alP alba. — kham. guruha, girdha^ bil. gur&b ^ 
demb. qua. guyaby gueb : begia krum, 

guordvidtcixi il vicino. — ty. guard l)iet, 
girid pi. girddn serva. — ty. gdrdd. 
guorddi&n sciabola. — ty, guorddL 

guirguir frugare, guirguiru egli frugo. — ty. guorguord, 
garem mei'avigliare, garm4 egli fece meraviglia, gurmiin 
esclam. ; gerum bene ! oh ! si ! — ty. gdrrdmd* 

gerk giorno ; gerku pass6 la giornata ; aw geridil iyu sa- 
lat6, ohiese in saluto come si fosse passata la giornata ; ger- 
Hs di giorno. — kham. girkd^ grigdy bil. gdrik, demb. qua. 
girgdy agau. girkd, 

girdqdn gallina faraona. — kham. jiriydnd, bil. jigr&nd : 
ty. zdgrd, amhar. zegrd, ^egrd. 

gerdca istrice. — amhar. id,, kham. guacirtia, bil. gra^d, 

girwd (cfr. gilwa, dgir) maschio. — kham. gilmvd, bil. qua. 
giruwd, 

girwd pi. gir'd polio, gallina. — kham. giruwd, bil. diruwa, 
demb. qua. dirJiuci, agaum. dura\ somali dord, saho, afar dorhb] 
begia endirmd ; ge. ty. dorho, amhar. dorb, 
gardyld torrente delPAverghelle. 

gaas rimproverare, gassu egli rimproverd. — ty. gdssdsd, 
gis dormire, gis'd egli dormi. 
gd^d parte destra(?). 
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go^ bufalo. — ty, id, 
gutd capretto. 
gutiod orecchino, 
gitu il sedere, v. gld. 

guit coltivare, arare. — kHam. guid, guiz^ ML guad^ qua. 
guoz^ gdz^ agatim. guit; galla qot, somali qod, 

giaw venderej gidwu egli vendette. — cfr. kkam, ML 
demb. qua. agaum. geb, Jewj sahoj afar dam comprare. 
gyi pL giyinoi corno. — kham. demb. qua. g\ bil, gili. 
guoy y sedere. 

gueyd di ssenteria ; gueyltsb naysu ammalossi di dissente- 
ria, guaylinb hatru guari della dissenteria. 

gydnb mantelio listato in rosso (il qudre dei Tigrini, lo 
Mmmd degli Amkara). 

gytlnf calcio della lancia. — ty. §enfb, 
giyuT spalla, ginoochio. — kkam. glrh, ML girib^ demb. 
gulbi^ qua. agaum. girb; sako gulub, galla jilba^ somali jilib, 
gydrgiiv localita delPAvergbelM. 
guitt&ddr soldato, seguace. — ty. Qn[n.]iSi,Y, woUdddr, 
gciy^A scudo. — kham. gdM^ amhar. gaM. 
giz tempo. — ty. gizid, — lay giz alfcro tempo, altra volta. 
gizu cuore, fegato. — kham. id,^ bil. guddug ^ demb. qua, 
guazgu, agaum. guzig, 

guzb salmerie. — amhar. fd., ty, gue'ezb, 
gizim dote. — ty. giizmi, 
gezdn farina. — kham. gizdn, 

gezeh pL agzm cane, sarbw gezeh cane bianco, wec^r gezm 
cane nero, ligzb cerd gezlh cane dalla coda lunga, malwb gezin 

cagnolino. — kham. gizih^ ML gidih^ qua. agaum. geseii, demb. 
kizin. 

gazer circoncidere, gazrd egli circoncise. — ty. glizarcL 

V/ 

g- 


gegnct coraggioso, prode. — ty, id, 

gamer cominciare, ganiril egli cominci 65 gimertu inizio.^ — 
ty. ^dmmiird. 


GiomaU della Societd Aeiatica ilaliana, — XVII* 
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A])piLnti sulla lingua Khamta delV AuerghelU, [84] 


gimmat vena. — ty. id, 

(flindfin pelle conciata. — ty. gdndi, 

(jirwa francolino (?) : cfr. giriad, 

l/iw comprare, giw4 compro. — kham. bil. demb. qua. jib, 
agaum. jeh^ salio, afar dam, 

(fuwA cingliiale, facocero. — kliam. cibd, 

g- 

gu senza. 


h, h, h. 

{y, anche sotto la lettera k). 

Tiu mangiarej tour l}.uUUj che cosa mangiate? ezgir n&yiia, 
nlin Im&A grazie al Signore, ora ho mangiato (= mi sono sa- 
ziato) 1. — kham. demb. qua. agaum. zd., bil. qui, 
hub forcina. 

hdbhl stance, affaticato (?). 

haven insidiare, lusingare ; liavn4 egli con lusinghe cerc6 
di staccare q. u. da q. a. — ty, habdnd, 
hevnA locality delh Averghelle. 
hevnA capretto (?). 

haher riunire, raccorre; Ji.abr'A egli riuni. — ty. liabdrd, 
IjavclrA lento (?). 

hid),m fuggire, hldm4 egli fnggi. — ty. hadcimcL 
hedim tettoia (il das dei Tigrini) j cfr. forse ty. hedmbf 
haddU divenir nuovo, haddiM fu nnovo, '^addis nuovo. — 
ty. hadddsd. 

haddyih mcindcir locality delP Averghelle (« cittk nuova 
come in ty. i numerosi haddis ^addi: manddr^ da mAliddr, in 
amhar. « citt^, villaggio cfr. Pr^torius, Amhar, Spr, § 9 e.). 
heg legge. — ge. ty. id, 

begin ingrassarsi, Ijegind egli divenne grasso. 
lidgliT paese, regione. — ge. iy. hagar, 
hagbs gioia. — ty. id, 
hagAy stagione secca. — ty. id. 
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hakes zoppicai^e. ; Tjaksu egli zoppic6, fn zoppo. — ty. Aan- 
kiiscL 

hale^ negai-e, rifiutare; lidVu egli oppose un rifiuto. — ty. 
kdVe. 

helfmi interno della casa. — ty. id, 

haldf passare. — ty. haldfcl, 

halcingi sferza. — ty. id, 

haldqa preposto. — ty. id, 

ham suooero. — ty, Jiamu, 

hamohoUi cenere. — ty. liamakuHi. 

hamrd broccoli. — Idiam. hamerd, bil. amra ; ty. hamli, 

liamdsd cogna to. — kliaia. id, 

liamtA kliamta, Agau delP Avergkelle, ecc. j kei T}amta ha 
tu sei Agau, an IjamtA io sono Agau, 'l}amt& wigsd lingua agau. 
Itamot fiele. — ty. id, 
lidn stupido, idiota. — kham. liah, 

Jiene vendetta. — ty. 'id, 

lianaq strozzare, IjanogM egli fu strozzato. — ty. handqU. 
heqtd singliiozzo. — ty. id, 

Jjar notte, nic Tjar stanotte, azehi Jjar iernotte. — kliam. 
liar, bil. qiTj demb, 7ur, qua. Jer, agaiim. Jjar, 

hdr odorare (intrans.), hard dette odore, hard odore, pro- 
fumo, qesb Jjard buon odore, ceqd hard cattivo odore. — kbam. 

Ijdrd^ bil. qird, qua. hird^ agaum. Ijerd; salio, afar ure, somali 
tor, galla Uld, 

harrd seta. — ty. JiaHr, 

Jiuhr discendenza : hurrd-t hubr discendenza, progenie di 
Burru; ofi\ eljer, 

hudrd sole. — kbam. kuard, bil. demb. qua. kudrd; somali 
qorrafy, 

[nlibri] harljdr ncibri gattopardo (in ty. nabri golgbl), 
l^arak-^ disputare. — cfr, ty, tUkdraklird ; kbam. qariz, 
liarr abbruoiarsi, Jjarurd caldo. — ty. karcircL 
liartem tagliare con 1* accetta. — ty. kdrtama, 

Jjardo trachea. 
hus miscliiato. 

Ijasd tratto di terreno cbe si disbosca, il lahada dei Ti- 
grini. 
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Jiassekd verme. — ty. id» 
liassamh maiale, — ty. id, 

lia^uio mentire, JaM egli menti. — ty. liassawcL 
ha^ey fidanzarsi, hasiyu egli si fidanzd. — ty. hanayd ; 
kham. azin il lidanzato. 

liaiv--§ risoaldare. — ofr. ty. kawL 
hawdryA apostolo. — ty. id, 

Tiaijl aver forza, essere forte: Jiaylu egli fu forte, ebbe 
forza, prevalse ; fiayl ^forzaj JjayyAl forte. — ty. hayyclUL 
JjayAm giovane donna. — ty. id, 
hdymdnot religione, — ge. ty. id, 

Ijdym grande. — Miam, . haya'Ctj qua. hiya{o, 

Tiez&b redine. — ty. id, 

IhQZvi popolo. — ty. hezhi. 


k. 

{v. anche sotto la lettera b), 

/ce- pref. di 3^ pers. sing. kehaio{cl wigzu al cospetto di 
Ini parl6. 

ki- da, prep. 

ku ; Jmru egli mori ; kerte morte. — kliam. kit^ bil. kir^ 
agaum. fcer, demb, qua. Imj, ki, 

kahh circondare, kahhu egli circondo, mdkkdvlimyctn re- 
ointo. — .ty. kdhabd, mdkkdvdviyd, 

keb aver freddo, kev4 egli ebbe freddo, keviyd il freddo. 
— kham. kih, bil. agaum. qua. kanh, kamb, demb. kab; somali 
qaham ; egiziano qeb^ qbb, 
kufin vaiuolo. — ty. id, 

kafel, liafel divider e, ripartire, pagare,- kajl'd egli divise, 
pag6; enhagdr ddkkdntAn^ kafliyhw eksdt hr fzs Igayl dijr^bio 
quest! villaggi son poveri, non paghino, non hanno mezzo di 
produrre molte granaglie. — ty. kdfdld, 
kuohuhb Stella. — ty. kokdb, 

kahed negare, rinnegare; kahdh egli rinnego. — ty, kaliadd, 
kuikuend gallo. — ty. kukundy. 



[37] Appunti sulla lingua Khamia delV AvergfielU, 


219 


kill rompere, killu egli ruppe, killU essere rotto. — kham. 
kily biL kar^ demb. qua. kal, 

kelu sera, leJcelu a sera, di sera. — kliain, bil. kun, qua. 
kum, agaum. kemani; cfr. begia kemana-ya^ galia qabana. 
kudld localita delP Averglielle. 

kilkel visitare, kilkili egli face yisita. — ty. kcilkdld. 
kuamer ammucckiare, kuamru egli ammuccliio, Idmr^ muc- 
ckio. — ty. klimmllrcL 

kuames ruminare, kuamsiH ruminb. — ty. kuomsee, 
ken^s imparare, kensil egli imparb 5 kllnestu egli seppe, 
egli insegnb : cfr, essere avvezzo. — begia kcirii somaii 

qtm. 

km^s essere avvezzo, kensu egli fu avvezzo, ebbe Pabitu- 
dine ; kenessu egli abitub ; kenestus4 egli fu abituato. — kbam. 
bil. demb. qua. kin, kin’s, 

kuini muro a secco, — ty. kutmd, 
kenfan ala. — ty. kenfi, 
ken fir an labbro. — ty. kdnflir, 
kiurma gomito. — ty. lcuormd\ 
kurm&n la quarta parte d^ un pane. — amhar. id, 
kerna, kerha ciottolo, sasso, pietra. — kbam. bil. demb. 
qua. agaum. krind, 

kurumt&n gengiva. — ty. kurumti, 
keran la metb. d’ un pane. 
karankhr spina dorsale. — ty. glirclngUre, 
kresUy&n cristiano. — ty. id, 
kdrdtdn saoco. — ty. karatit, 

kuorUMn sella, basto; kuordUin sdan'd sellb, imbastb. — 
ty. kuorUcd, 

has y far piano. — ty. kiis MlU, 

kas, qas esser buono, benefico, kdshw, qasbw buono, be- 
nefico; kciyow kdsow quanto e buono I — kbam. qas, 
kass accusare, kassii egli accusb. — ty. kdsUscl. 
kciskes zappare, kaskisu egli zappb. — ty^ kuoskuoscL 
kesdl Carbone. — ty. kdsdl, 

kiU riunire; awhg guittlidar kittiH bando per la raccolta dei 
soldati. — ty. kUtiltd, 

ketd, ket, fern, kit, plur. ketbu tu, voi. — kbam. kut 
pi. kutentdy. 
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kiltdmfi accampamento, grosso centro abitato. — ty. id, 
kezm campo : cfr. cikzen, — kham. kisb\ 6is'h\ bib kidih. 


1 . 

Id cento. — kbam. lah, . bil. agaum. M, qua. liah, 

le a, yerso ; leiien alia casa. — ty. Ze, ne; ge. la, 

lid fuoco. — kbam. li, bil. Idgd^ demb. qua. Uyd^ agaum. 

lag, 

liv cadere, livu egii cadde. — kbam. bil, demb, qua, 

lab, 

liv poppare, livd egli popp6. 

Ibv vienil Idru venite I 

libid disboscare un terreno per coltivarlo, Hid'd egli di- 
sbosc6. — ty. Vxbildcl, 

libbdm stregone. — ambar. id, 

Iclgud leopardo. 

legguam briglia, morso ; liguemM mise il morso, la bri- 
glia. — ty. legguam, Idggudmcl, 

ligzhw, ligzh lungo. — kbam. ligez essere lungo. 
laljef assaggiare, lalifu egli assaggib. — ty. Idklifa, 
lalies leccare, lalisu egli leccb. — ty. lahaslt, 

MJm gamba, piede. — bil. kbam. demb. agaum. Ink , qua, 
leku, galla lukd, somali luk, . 

Icild ape. — kbam. Icild, bil. Idqld, demb. lagld, qua. laiild. 
La caduta completa della gutturale nel kbmr. e nel kbmt. deye 
essere antioa, daccbb gli Atti di Lalibala, redatti nel sec. XIV 
0 al prinoipio del XV, danno del vocabolo Idlibald la tradu- 
zione (!) « Tape ne cognobbe la grazia ». 

Urn strisoiare sul ventre, Um4 esso striscib. — ty. Icimilm 

bdlcL 

lame’ prosperare, lam'^'d prosperb. — ty. Iclm’e, 

Idmlim yerdeggiare, Icimlimu diyenne verde, limliin verde, 
fresco; limlim sa'qd erba o fieno verde, fresco; Hmlim tavHd 
pane fresco. — ty. ^ lUmlllmci, 

Zaw-Z riceyere, lamtu egli ricevette. kbam. lam-t, bil, 
Idm^r, 
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lantd sette, lantaniix settimo. — kliara. lauatn^ landct^ bil. 
agaum. lanatd^ demb. qna. linatL 

Una due, Unant'ti il secondo , Unilnt due volte. — kham. 
demb. qua. id,^ bil, Idhci^ agaum. land; salio lammd, afar na- 
may, somali lahd, galla lama. 

lar venti. — kham. Idrin, Idvn, bil. lahavcihin, demb. Zz- 
natin, qua. Idhatin, agaum. Idnarin, 

laslis essere soffice, laslis'd esso fu soffice. — ty, IdsldscL 
la^a^ radere, lasasu egli rase. — ty. IdsdycL 
law, low in, low nen nella casaj loiV’-gik con. 
lowd uno. — kbam. laiod, Id, bil. demb. qua. la. 
lew dip .contento. — ty. yliwah, 

Iclwet cambiare, liiwtu egii cambib. — ty, lliwcltd. 
lay altri. 

Idz piangere, laz'd egli pianse. — kbam. Us, 


m. 


mt pane. — kbam. mi, agaum. me. 
magurt guancia. 

miikil oentro, mezzo. — ty. maeklil. — nil mf ikil nel mezzo. 
mafih scagliare, ma^shu egli scaglib , masab fionda. — 
kbam. mu.9 if fionda, bil. wonUbd, qua. ma^ahd ; sabo woncif, 

somali wodaf; ty. ambar. woncef. 

mcidid mola. — ty. id. 
mcida^^d braciere. — ty. id. 
modd^d martello. — ambar. madold. 
mugdd gobba del bue. — ty. mangudh. 
megil pusj maroiaj sperma: magld fu marcio, — ty. mdgU, 
mdgdltl. 

mdgdrag^A cortina. — ty. id. 
miugt’-u egli litigb. — ty. mogguoUL 

mliggdviyd tribunale. — ty. miiggabiyd. — nugds maggdviyd 
isawnd il re terrb. tribunale. 

mallei giurare, malmM egli giurb, maliiltd giuramento ; 
tdmdfpleld egli supplicb, meJjeltd- supplica. — ty. mahalci, ta^ 
mdhldUi ecc. 
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maljdr coiisigliare, maJjru consiglid. — ty. maklircL 
maljer aver piet^, maliru egli ebbe piet^, — ty. maliarlL 
miihlcdvavyUn recinto oLe oliiude un gruppo di capanne. — 
ty. am. makkababyd, 

makdi elsa, impiignatura. — ty. id. 
mekan chiesa, — kbam. mikdn ; ge. ty. makdn luogo. 
mikun'd giovenca. — cfr, ge. ty. amhar. makdn sterile; ti. 
makdn vacca sterile. 

miker la stagione antunnale, dalla festa della Oi'oce a 
Natale (?). 

maVak angelo. — ty. id. 

mdlk aspetto, fisionomia; effigie. — ty. mdlke\ 
melat calvo, mdtilu egli diyenne o fu calvo. — ty. mdldt. 
malwci^ malb pi. malwbi ragazzo; piccolo, giovane. — kbain. 
miluwA. 

mmgdgd mascella. — ty, mdngdgd. 
minkd pala. — ty. mdnkd. 
minkis mento. — ty. mUnklis. 
mdnnem qualcuno. — ty. id. 
manta bivio, — ambar. manta gemello. 

mega pi. meqdt pastore. — kbam. mlqd^ bil. meqaqd. 

mdqds forbici. — ty. mtiqds. 

, 'mciT otre, piccolo otre. ~ bil. id, kbam. mlir^ demb. qua, 
may. 

mer aaello. — cfr. bil. mdriood. ■ 
mir'oa ago. — ty. merff. 

mirdd collana. — ty. mardd. — loivqi mirdu (ty. mdrdd 
worqi) collapa d’ oro. , 

mirgifd manto oimato di iin ricamo. — ty. mllrgclf. 
mirik predare, merkub preda bellica. — ty. mdrHkdj mdrkub. 
mcirkuonU prigione. — ty. id. 

mirmir ijiterrogare, mir.mird egli interrogb. — ty. mcir^ 
mdrci. 

mareq benedire, marqu egli benedisse. — ty. mdrrdqci. 
mereqi brodo. — ty. mdrdq. 

mares-'t irrugginirsi, marest'd s’ irruggini. — ty. mdrrdtcL 
maret scegliere, martu scelse, mdre^ scelto. — ty. mlirclsd. 
mirwd sofBtto. — ambar. marahbd. 
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mirzi veleno, mirzavu avv'6len6, mi qawiMTz uccise col ve- 
leno. — ty. mlirzL 

misgd lingua. — kham. mikd^ demb. mekyd^ qua, makya. 
mllsgdn : amdsgcin4 egli ringrazio. — ty. Ulmasgdnd^ 
misdda locality delP Avergbelle, 

masel essere simile, masM fu simile, mus'd! simile. — ty. 
mcisdld^ mesdL 

mesdlel scaia in legno, a piuoli, — ty. id, 

meslene governatore. — ty. mclsldne, 

mhs4r lenticchia. — amhar. massor^ ty. dersen, 

mtsdri scare. — ty. mesdr, 

mesrdq oriente. — ty. id. 

miUvqud mestolo. — ty. id, 

millet fare idromele, mdUd, egli fece idromele, me^atin 
facitrice d’ idromele, hen mUMtd vendita d’ idromele, rnUMta 
idromele. — ty. mUMcitci; mdUitd. 

md§ divenir aoido, mdsii divenne acido. — ty, mcL^cisd, 
md§'ahd somiere. — ty. id. 

mitir tagliare , mitru taglid , matertu fu tagliato; — 
ty. mUtcirii, , 

mowse castrate, 

miz idromele. — ty. mies, 

mizan bilancia. — ty. id. 

mazer commettere adulterio, mazru fu adnltero. — ty. 
amUnziira. 


n. 


ndvalvtil fiamma. — ty. id, 

nivir stare, mur’d egli sfcette, winMr seggio.- — ty. ndbcirli, 
niddd febbi-e. — kbam, amhar. neddd. — niddd siiy^'d lo 
colse la febbre. 

nafeg essere avaro, nafgu egli fu avaro, nifdg avaro. — 
ty. naftlgcl, nefdg. 

nifeh soffiare, nifhu sofiio. — ty, ncifhe, 

nefh gonfiare. — ty. neflje. 

nafer volare, nafrd esso volo. — ty. nciflirtl. 
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oiafes spirare, soffiai’e, nifsii anima, mein fils spirito. — ty. 
niifasci^ nilfsi, manfils, 

naged coinmerciarej nagid4 egli- commerci6, and6 in caro- 
vana commerciando, nigdu commerciante. — ty. nugadiL 
naguadi fulmine» — ty. id, 
niuglu moccio. — ty, enqudL 
niger parlare, nigru egli parl6. — ty. niigarcl, 
negdrit specie di grosso tambnro, — ty. id. 
nages regnare; nigsd, egli fu re, regno: nugus re; nigsa re- 
gno. — ty. niigascii negils, 

ne^ oggi, ne§ JeeM stasera, ne^ gerhi quest’ oggi. — khain. 
ni6, bil. niki, demb. neki, qna. ney, agaum. naka. 
nild cervello. — ty. nedd, 
niin adesso. — khmr. id,, bil. demb. qna. nan, 
nan pi, nawnd&n mano. — bil. nan, kbam. nan, 
nag dare, nayd, egli dette. — kbam. naq, bil. naq, agaum. 
yaq, demb. qna, lay, le, 

nilqe fendersi. — ty, ndq'ei 
niqis disseccarsi, niqsu si secco. — ty. ndqdsd, 
naqew urlare; naguwil esso nrl6, grid6 (spec, di animali). 
— ty. nciqdwd, 

nl^giH spruzzo d’ acqua. — ty, ndssdg, 

nusM pure, pulito. — ty. nesilh, 

naser guardare, nasru egli guards. '— ty. ndssiircL 

neUr nero, — kbam. niUr, bil. nihir, qua. niser, 

niw vitello. — kbam. niii, agaum. na'^, 
niw allontanarsi, m lontano. 

n. 

hd femm. net, pi. nut femm. Mn quello. — qua. yih, 
demb. sin, 

hu egli, esso ; nu essi. — kbam. ien, en pi. nay, bil, m 
pi. ndH, demb. qua. m pi. nay, agaum. ehi pi. anina. 

hen casa. — bil, lih, kbam. hin, demb. agaum. nih, qua. 
hen. — hen firm scuderia; hen bigdnl stalla, luogo-di per- 
nottamento pel bestiame ovino ; Ugire hen la gente di casa, la 
famiglia. 
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nine ell a 5 essa. — kham* mV, bil. niri^ demb. qua. m, 
agatim, ana» 

iiit elle, esse. — kham. nir^ bil. nir, qtia. agaum. anas» 
net plur, di dnic. 


q- 

qab tagliare, qavii egli taglib. — kliam. biL demb. qua. 
kah, agaum. kaw, 

qeb olioj uuzione. — ge. qebe\ 

qaver seppellire, qavrUt egli seppelJi, mdqdver sepolci'e. — 
ty. qdbdrdf mdqdber. 

qadem precedette , qadmu egli pi'ecedette , qadumd^ ante- 
riore, qadmil cospetto, bewHl qadmd innauzi, al cospetto, qdydwvii 
prima cbe, qdydam sabato. — ty. qaddVmcL 

qadqad y far presto, qadqdd yu egli fece presto, si affrettb. 
qiiddus santo. — ty, id, 
qdl voce. — ty. id, 

qdl vedere, qdlu egli vide. — kliam. qual^ bil. demb, giidl^ 
qua. lj,al, 

qall essere poco, qallu fu poco, qallu poco. — ty. qalcilct, 
qulilci regione bassa e calda, il quolld dei Tigrini e degli 
Amhara. — ligir qudlil abitante di tale regione. 

qtileb benda con cui i soldati cingonsi la fronte. — cfr. 
amhar. qalb, 

qulf&n bottone. — ty. qulfi, 

qdlmd oollo, lukii-s qel^m collo del piede, nUn qelim polso, 
gug qelem stretta della via. 

qel^eman pi. qaldsu braccio. — ty. qelsem, pi. qllldsem, 
qaltxt legna seooa. — ty. qalti, 
qams&n camice. — ty. qamis, 

qummitb mucckio,* qummito sarM ammucoliib, fece un muo- 
cliio. — ty. id, 

qhn albero. — bil. kliam. demb. agaum. kdnd pi. kdn, 
qun6 pulce. — ty. id. 
qon^b ragazza. — ty. id, 

qudnqua lingua, idioma ; lifmtd qudnqua lingua agau. — 
ty. amkar. quanqud. 
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qutnqhn tarlo. — ty. quenquene» 
quanta came secca. — ty. id, 
qcintqdnt gozzo(?). 
qeqqel lesso. — ty, id, 
qurh corvo, — qua. amliar. id, 

quota acqua corfente. — kham. aqudl, aqdl, ML demb. qua. 
kurd; sake egiL 

qura pentola, — ty. id, 

qarvhi pelle. — ty. amkar. qoThat, kbam. qurU, demb. 
queirMy, qua. qorhe, 

qe>rtifti scorza, guscio. — ty. id, 

qarem spigolare, qarmiz egli spigol6 ; qdrem streppi. — ty. 
qdrdmcL 

qdrnd macigno. — kkam, bil, demb. qua. agaum. hrihu, 
qdtnab ciglia. — ty. id, 
qdrqaJid bambu. — ty. qerqah.d, 

qarqar afFerrare, qarqard egli afferrb. — ty. qcirqard, 
qudrquar forare, qudrquord egli for6. — ty, quorquoril, 
qards pL qardstan oreccliio. — kbam. qarus, 
qare§ disputare, altercare; qarM egli altercb. — kbam. 
qaris: efr, anebe ty. kurd, kuorciya, eco, 
qM^ tallero. — ty. qerM. 
qursi paste del mattino. — ty. id, 

qaraydh cestello in vimini usato per mi sura di granagiie. 
qa$ adagio, qas y far piano, qas yd face piano, qas y adagio ! 
qas Ml fece far piano. — ty. qas, qlis hdld, 
qis prete. — ty, qdU, ge. qes, 

quasel essere ferito, quasld egli fu ferito, quoslu ferito, 
qusil la ferita, aqdserM il feritore (?) — ty. quosdld, 

^ qasnd ladro, v. appresso qazon, — kbam, qasndtd, qua. 
hdMnd, 

qdsbw buono; v. has, 

qasbw devastators (il guomidd dei Tigrini), 
qa^ mattina, mezza mattina, il rdffdd dei Tigrini; gera^^ 
vat qaM domattina, — kbam. keHn, demb. kis, bil. qua. kas, 
sabo, 'afar as far giorno. 

qudsel fronda, foglia; quasld frondoso. — ty. quosU, 
qua§ld sciacallo. — kbam. quasdd, bil. quan§cild. 
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qeta specie di pane. — ty, qi6cd, 

quater annodare, quatv’d annodd, qusAr node. — ge. quamra. 
qaiv^ quw nccidere, qaw'u egii uccise, qawtu fu ucciso, 
qatuaivtil fece nccidere, qundwtu fece strage, quru ncciso. — 
kham. hiw^ bil. demb. qua. aganm. Mlw, 

qdzi presto, qazdn fretta, — kliam. qasi, 
qeztn precipizio, bnrrone, 

qazen rubare, qaznu egli rub6, qa^znu (v. qasn&) ladro. — 
kham. qasen, demb. ka^en^ qua. aganm. kasen. 


r. 


rdgem maledire, ragmd egli maledisse, mirgim maledizione, 
ergdm maledetto. — ty. rcigama^ margdm, regum, 

rahi^ed essere nmido, rdhdu fn umido. — ty. rahddtl, 
riesA cadayere, — ty. id. 

raselj essere sporco, rasM fn sporco, ras7].& sporcizia. — 
ty. rdshe. 


S. 

-s e, conginnzione : giliob^s firza T nomo e il cavallo. 

-5 posposizione indicante il genitivo; il dativo; la prove- 
nienza da nn laogoj la permanenza in nn Inogo; il mezzo 
con oni si agisce. 

se*eU immagine, fignra. — ty. id. 
saen sandalo. — ty. id. 

seb stare, abitai*e; iiu sebru con lui abita. — kham. sib^ 
qna. sembi, bil. himb] galla hamba. 

sib: sibU yestirsi, sibUu egii si yesti. — kham. bil. 

demb. qna. sie^ aganm. sa--y. 
sdbA settanta. — ty. sliVa^ amhar. sabA. 
siv-^U consnmarsi ; siw consnmato. — cfr. kham. ab ? 
sadd scacoiare, saddA egli mand6 yia. — ty. siidcida. 
sddeqA tavola. — ty. sllddqa. 

sidfi spada. — ty. sayfi^ sief. — siafi hen fodero della 
spada. 
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sifrd campo, accampamento. — amhar. sefrd. 
slg dorso, scMena ; ahie sig dorso di mo.nte, — kham. zig, 
bil. zlig, 

mga col^, 

sugil sopra, sowga superiore, dnU sowgd di sopra, sowgi 
sowgA al di sopra, 

saged adorare, sagdu egli ador6. — tj, sdgddd. 
scigdn struzzo, — ty. id, 

suJjdn sete. — kkam, bil, suqudnd^ qua. salion^ agaum. 
sakuna, 

sal^dt errare, sahtu egli errb. — ty. sahatd, 
sikd tenia. — kham. id,^ qua, sakd^ agaum. sinci; somali 
sDgal, 

sieksiyd spina dorsale {f : stg-S'^-seydf), 

said coltello. — kkam, seld^ qua. Galiya, 

silcin palma; stuoia di palma. — kbam. silln; amkar. salen, 

salwA locality delPAverglielle. 

salew evirare, salwd egli evir6. — ty. sdldhcL 

semmi veleno. — ty. id, — semmi nljA. bevve un veleno. 

semH cera. — ty, id, 

semcmyd ottanta. — ty, id, 

send burro. — kkam. bil. demb. qua. id,^ agaum. sini, 
senqi viveri, provvigioni. — ty. id, 
sdnsdldt catena. — ty. id, 

suq y tacere, suqudytan taoifcurno, — ty. suq hdlti^ suqtand, 
suqud coi’teccia, scorza. 
seqmd orzo. — ty. sdgdm, 

sirr cavalcare, sirriM egli cavalcb. — ty. sdrdrd, 
sur radice. — ty. id, 

sard miele, — kham. sdrd, bil. saqdrd^ demb. sagiya, saga, 
qua. sayd, 

serre pantalone. — ty. id, — serve kamM si cinse i pan- 
taloni. 

seri sposa, seryd sposo, siru si sposo. ^ — kham. zri pi. 
zurgue, bil. surgui, qua. sergo, 

sUrh rosso. — kham. zdr essere rosso, bil. sar, demb. sar, 
qua. agaum. sar, 

serid specie di antilope (la qdlbdd'u dei Tigrini). 
sareh fare, oostruire; sarlji,u fece, — ty. sdrhe, 
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sdsulldy radice tintoria, — ty. sdsulld, 
sdsun cassa. — ty. id. 

suwd pioggia. — kliam. bil. deinb., zuwd^ qua. suwd. 
siw ferire, colpire ; siwu egli feri, siwM egli fu ferito : 
cfr. zmjoQ. — kbam. zuw. 

essere nascosto,^se^«M egli fu nascosto. — cfr. kkam. 

cibes. 

sawtd^ sowtd otto, sawtantil ottavo. — kkam. sohudid, sdtd, 
bil. S(X§udtdj demb. soguatd, qua. sogotd^ sawatd, agaum. soJ^otd. 

seyd came. — kkam. demb. qua. id, bil zegd, agaum. : 
ge. ty. amhar. segd. ® 

sdytan diavolo. — ty, id. 

sizd quattro, sizanid quarto, sizcini^ quattro volte. — kkam. 
sisa^ sizd, bil. sdjd, demb. agaum. sdzd. 
sizdn misura. 


s. 


su-s ammalarsi, sus'd si ammal6, susd ammalato, sowiiu 
malattia, — kkam. {zuw) zuw-is^ bil. demb. iu-iSy 

qua. segu-s* 

mar aifaticarsi, sd'^aru si affaticb. — ty. samara, 
msd mosca, cfr. sasrd. 
sdv latte, — ty. sdbd. 

sahb essere stretto, rinserrato ; sabbil esso fu rinserrato. — 
ty, sdbdbcl. 

sevqd pelo, capello. — kkam. sefqd^ ^ibJcd, demb. 

qua. §ebkdf agaum. sifhd. 

savtr polvere, cenere; fango (?). — kkam. sahir, bil, mbir. 
sefr ungkia. — ty. ndfri, 
sdggd grazia, favore. — ty. id. 

^egii fiore. — ty. id. 

Huguh collina, altura (?). 

mge,v pai'te sinistra. — ty. sdgdm^ amkar. ^dgdb] kkam. 
sagib^ bil. ^angab, demb. qua. ^dngah. 
segUzia dente canino. 

sahaf scrivere, sahafu egli scrisse, meshaf iibro. — ty. 
Baliafd. 
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sail filtrare, sallu filtr6 (Pacqua), sallu limpido. — ty, 
salillcL 

salley pregare, salhjtl egli preg6, soylut preghiera. — ty. 
sdlldycL 

sam digiunare, seem'd egli diginno, som digiuno. — ty. 
somd, som. 

semd&n paio di buoi. — ty. semdi. 
samrcL compagno, collega. — kbam. id. 
seqA, saqd^ saqd^ sa'qd erba, fieno. — kham. sdggd^ bil. 
demb. qua, hinka. . 

seqd dieci, seqantd decimo ; siglbw andici, siglini dodici, 
sigUoqa tredici; seqd^eli diecimila. — kbain. seJed, bil. qua, 
.hkd, demb. sikd, agaum. sikd. 
seqnd novanta. 

sar essere bianco, sarbu bianco. — kham. id., qua. say, 
demb. ^dy. 

.surd laccio. 

sareb digrossare, squadrare un legno; sarbii lavoro, di- 
grossb un legno, sdrohb digrossato, squadrato, — ty. saruhlL 
sdreg nettare, sdrgu egli nett6, puli. — ty, sarciga. 
scirgiyd la via grande, maestra. — ty. id. (lett. la via 
pulita). 

sevdri il fiume Tsellari. 
serdre locality delPAverghelle. 

sarwd villaggio presso Pertata, un tempo abitato dai Fa- 
lascia. 

sasrd mosca. — kham. demb. sesd, bil. zinM, qua. cinbd, 
agaum, .sinsd ; ty. ^n^d. 

sata fare, sawu egli fece, saivniX egli fece fare, sawriM esso 
fu fatto. — kham. sab, demb. qua. ^db, agaum. zaio, bil. hab] 
saho, afar ab. 

sawgdn accigliato. — ty, sdwwdg. 
swdj} vaso. — ge. swd\ amhar. swa. 
sdwrnen, sbwrnen trenta. — kham. sorinin, bil, sa^uUrdmn, 
demb. Solemn, qua. sawan, agaum. ^ugaseka. 

say prendei-e, say-^^' essere preso, sayM egli fii preso. — 
kham. say, saq, bil, ^dq, demb. Mg, qua, ^a, agaum. sdk. 

saycyd nove, saykyankt nono. — kham. saybd, bil. demb. 
qua, sdssd, agaum, sdstd. 
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s. 


^afet ribellarsi; Mftu egli si i’ibell6, si dette alia cam- 
pagna, Mftd ri belle, brigante. — ty. MffdtU, 

hgurt cipolla. — ty. HgurtL — sarb ^egurt (ty. sadd 
Hgurti) aglio. 

hlj, mille. — amhar. biL qna. Hh. 

Hla birra. — kham. Mlldj bil. ^alaqA^ demb. salaya, qua, 
salahdj agaum. siUgl, 

^ellemat ornamento. — ty, id. 

Um nome. — ty, id. 

Mmbclqub canna. — ty. id. 
lemberh cece. — amliar. id. 

Mmgel di venire anziano, ^arngulu egli divenne uomo an- 
ziano. — ty. Mmgdld. 

limtA giovenco. — kham. cimtA, bil. qua, timta. 

^um capo, 4dwmA fu eletto capo, — ty. ^omd. 

HnA ghiaia. 

Hnkdr chiodo. — ty. id, 

^oqA tre, loqantu terzo, hoqudnt tre volte. — kham. Mlcud^ 
bil. sdgudj demb. ^olcud^ qua. sewdj siivd^ agaum. ^ogd. 

laqqdl appendere, misqil croce. — ty. sdqqdld^ masqal. 
^urA spiga. — kham. z'Ard. 
iurb acerbo. 

^uwb anello* (?). 

hwdtA locality delFAverghelle. 


t. 


-t postposizione segnacacaso del genitive. 

-ifze fine a, '^adwdnt'A fine a Adua. 

toljn guarire, tohnu egli gnari. — ty. dalmnd. 

tdl^nAg palato. — ty. id. 

tAlme forse. 

takulA lupo. — ty. id. 

Giornale della Soeietd. Asiaiica iialiana. — XVII. 16 
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tdmdn serpente. — ty. id. 

Umiz dimenticare, timz'd egli dimentico. 
terva lino, — amhar, Uilbd : qua, terba^ kham. trbu. 
targum interpretare, tradurre; targum'd egli tradusse. — 
ty. tdrgudmd, 

tisfd speranza. — ty. tdsfd. 

taw^ V. 

t 

tdvUn^d fncile, — ty. id, 

tabes arrostire, tdbs'u egli arrosti, tebs arrosto. — ty. 
tdbdsd^ tebsi, 

tamtn specie di pane, il tdbdtd dei Tigrini; limlim tavitd 
pane fresco. 

■Wa medioina. 

teUf rioamo. — . ty. telfi, 

pleq immergersi, talqu egli s’immerse, si tnff6. — ty. 
0lUqd, 

tellizdi palmo della mano. 

tdm essere gustoso, tamsd egli gust6, tamow^ gustoso. — 
ty. ta^amd. 

tameq battezzare, tiimqd egli battezz6, tarngd il battesimo. 
— ty. tdmmdqd, 

tinqulu stregone. — ty. tdnquold, 

tieq--s rioordarsi, Ueqsd egli si ricordb, pens6. — ofr. kham. 
bil. qua. talc, pensare. 

taqem essere utile, taqmd fu utile. — ty. tdqdmd, 

ter crudo. — ty. tere, 

tard querela. •— ty, ter at, 

terbcL pioggia minuta. 

termuzdn bottiglia. — ty. termilz, 

teriique locality delFAverghell^. 

tarter diffidare, tar^vd egli diffido. — ty. tdrM'^d, 

Us fumo, — ty, id, 
tut CO tone. — ty. id, 

tati paese incolto e disabitato, il barakd dei Tigrini e 
degli Amhara, 
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taw entrare, tawil egli entrd, tdwut ingresso, tawtonb Padito : 
nen taw entra in casa I — kliam. bil. demb. qua. agaum. tuw: 
ge. atawa. 

tewaf torcia. — ty. id, 

tiew-n passar la notte, tiewn'd egli pernottb. — cfr. kbam. 
ci, bil. qua. kL 

tawqh rappresentante, difensore in giudizio. — ty, tdbdqd, 
tayeq domandare, tayqu egli domandd. — ty. tdyydqd, 
tdss percuotere, battere; tazd batte; havaM nugsdn dkindt 
timdz awd§ taz'd il re d'Abissinia quando voglia far guerra 
batte (= emana) un bandoj tazTid fu battuto. — kbam. taxjB^ 
ids ] qua. td^, 

taz friggere, tdzu egli frisse, tdz frittura. 
pzmA miele (? cfr. tasmi burro fresco). 

c, c. 


cih : mbibd egli si lev6 in piedi, cihibu muynii egli rimase 

levato in piedi. — cfr. kbam. derivaz. da 

c>fn& pioggia continua; nebbia densa e piovigginosa. — 

ambai*. id, 

cafer cantare canzoni, oafru egli cant6, canzone. 

ty. cdffdrd, 

6eJpdl paletto. — ambar. 6ekdl, 
barba. — ty, 6ehmi, 

bakuer zappare, bakueru egli zapp6, oekudra, la zappa. — 
ty. cdkuavd, 

Ukzin pi. Ugzi^ campo, — kbam. kwih,^ bisin^ bil. kidih, 

holla bravo. — ty. id, 

cdlldmd tenebra. — ambar. id, 

helAt avoltoio. — qua. Hied : ambar. eeldt, 

cammd sandalo. — ambar. hdmmd, 

hammi arteficOj orefice. — ty. edm/md watth. 
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demgzg rugoso. — ty, cUmgdg. 
cen oosoia. 

6eh^ 6en trovare, ceM egli trovo, 6inM fa trovato. — kham, 
jin. ^ 

6eqa cattivo. — kkam. jega, bil. jigd. 

6ar sfcagione delle piogge. — kham. ja, bil. Mq, demb. ^agi, 

qaa. agaam. 

6eri coda. — ty. id. 

cacef sgranare, 6a6fu egli sgranb, sboccib, — ty. cd6dfcL 
6a6utan pulcino. — ty. 6d6ut 

MwM sale. — ge. : kham, ciwd^ bil. Hwa^ demb. 
qaa. Uwd. 

cawq domandare, supplicarej cawqu egli chiese sapplicando, 
^awtiX sapplica. — kham. bil. Hh^ demb, qua. ^ew : 
cfr. amhar. 6oha, 


y. 


y dire, yu disse. — kham. bil. demb. qua. id.^ afar y. 
yi pref. pron, di 1*^ pers. sing. 
ydi si ! — kbam. id, 

yignU madre. — bil. qua. gand^ kham. Jena, end] saho, 
'afar 'ma. 

yiguri^ cfr. guri. 
yir, V. tr. 

yirzm zio paterno (= fratello del padre). 


w. 


wuddilld groppiera. — ty. id, 
widin .assestare il carico. — ty. wodddnd. 
wigd discorso: cfr. wigis parlare, — kham. demb. wd^, qua. 
ivagar. 
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ivigd prezzo : tvavA wig A timzil quanto costa ? — ty. wdgd, 
wigif locality deir Averghelle. 

wigin stirpe, famiglia : parte. — ty. nogdn. — hiwugin 
(ty. hewogcin) da parte ; hibiwugnil (ty. hehewogcin) d^ogni parte. 

wig is parlare, wigsii egli parl6* wigs A lingua, agb wigs A 
lingua agau, liamtA wigsA la lingua khamta. 
wafts gar ante. — ty. id, 

wulaq usoire al pascolo, wulaqu egli usci al pascolo. 
loaltd seij waliantu sesfco, waltdriien sessanta. — kham. 
wdltd, bil. demb. qua. agaum. wdltd, 

wanbd bicchiere di corno di bue. — ty. id. 
wiqA iena. — kham. wiqd^ wikd^ bil. demb. icakd^ qua. 
wukd^ wuyA, 

iDiTT predare, saccbeggiare ; wirru egli pose a sacco. — 
kham. wir, bil. worlir ; amhar. worrdrd. 

ward quanto. — kham. wAqa^ wAkd^ bil. lourtkail (==iaurt-- 
kail quale misura), qua. weiha, 

wirA albero d’olivo. — amhar. woyrd, 
wuvA che cosa? perche? wurA ru che cosa 6 successo? — 
kham. bil. demb. qua. wurd, 
wurA come ? cfr. war A, 

wirvA fiume. — kham. wirh A, hi\. wordhA] somali wihi* 
ty. Tubd, 

werredAn scommessa giudiziale, — ty, wArdi, wererred. 

wlrq oro. — ty. worqi, ge. tvarq, 

wurqdt arwe locality delP Averghelle. 

warsA cognata (?). 

wir6i rugiada. 

wur6dn braocio ; gamba ant. d’ un quadrupede. — ty. 
wot6(. 

wtrwir scagliare, ivirwird egli soaglib (sott. la lancia). — 
ty. worword : cfr. anche somali woran lancia, 

wis tornare, rispondere, rendere j wisA egli rispose ecc. — 
kham. id. 

wisfAt verme intestinale. — ty. id, 

wa§ sentire, ascoitare; waM egli ascoltb. — kham. waz, 
waj\ bil. demb. qua. was, 

waiA grotta, caverna. — amhar. wdM. 
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watif ottnrare, watfic egli ofctur6. — ty. wotUifd, 
witir semprOj continuamente. — ty. wotric, 
wothietan cuoca. — ty. wothiet, 
wot^ih foggire, woiiMi egli fiiggi. 
way^ woy, o, oppure. — ty. id, 

wizir signora, noMldonna. — ty. looyzarb, amhar. wezarb. 


zehd, zev& terra, terreno ; polvere, sabbia ; il possesso fon- 
diario, il Mytd dei Tigrini; hddb zevd il deserto, ty. medri bUd, 
zavdd zibetto. — ty. id. 

zafdr dito, — kham. sefir, sefir^ demb, zalfd, qua, jerfd. 
‘ hayb zafer dito pollice, 

zdgird ridicolo (?) : cfr. voce seguente. 
zidgird scimmia. - kliam. sajerd, zcljerd, bil. bbggUrd^ qua. 
jegird, agaum. zageri, barar galla dagerd, somali ddyer- 

ambar. zen§arb, 

zahel raffreddarsi, za^M si raffreddd, zihki freddo. — ty. 
zahald. 

zuh mungere (?). 

zdll saltare, zdllii egli salt6, danz6, zill salto. — ty. zdldld. 
zilu plur. zildttbn uooello. — kbam, zild^ demb. qua. jeld^ 
agaum. caga^ bil. jagald. — nen zilA nido. 
zild iutestino. 

zimd&n stirpe, parentela. — ty. zdmdd. 
zamrd il flume Samra. 

zimit fare scorrerie, razzie; zmtii egli fece una razzia. — 
ty. zdmTYidtd. 

zin sudare, zin'd egli sud6, zdn sudore. 
zingdn baccbetta. — ty. zdngi, 
zendqub locality dell’AvergbelW. 

ziq here, ziyd bevve, zind bevanda, aqu'^ bafidr ziyd bevve 
Pacqua del mare, si vant6 a fanfaronate (prov.). — kbam. suq^ 
siq, bil. ji\ demb. qua. jal}^ agaum. seM, galla dug. 
zdt specie di spirito malefico. 

zir seminare, zird egli seminb, zird seme, — ty. zdre. 
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zerrdfdn preda. — ty. zerrdf, 

zareg imbrogliarej zargiH egli imbrogli6, ty. zdrdgd. 
zargeh distendere, dispiegare; zargehd egli distese. — ty. 
zdrgpJie, 

zirwd granaglie: cfr. zir^ zira, 

ziwir girare, ziwrU egli gird. — ty. zord. 

zewi^ uccidere, soannare: v. siw. 


INDIOE DEI VOOABOLI. 

(NB. A1 vooabolo italiano segue la lettera sotto cui si 
troverd, il corrispondente vocabolo IjLamta). 

a Is, abbruciarsi h, abituato k. accampamento ks, 
aocigliato s. aoousare k, acerbo L acido (essere) m, acqua a. 
acqua .corrente q, acqua profonda ed ampia h, aoquavite a. 
adagio q, adesso n, adito t adorare s, adultero (essere) m, 
affaticato g, affaticarsi s, afferrare q, affrettarsi q. agaw a, 
aglio if. ago m, aia a, aiuto a. ala k, alba g, albero q, 
allontanarsi n, albercare q, altipiano d, altura altri Z. 
alzare g, ammalarsi, ammalato s. ammuocliiare kq, au- 
dare 5. andropogon sorghum d. anello angelo m. ani- 

ma n. anuo a. annodare q, anteriore q, antilope s. an- 
ziano a, anzianoj divenire anz. if. ape Z. apostolo h. ap- 
pendere arare g, arbitro d, argento &. ariete d. arrostire, 
arrosto t artefice 6, ascoltare w. asino d, aspetto m, 
assaggiare Z, assemblea a, assestare un carico w. atterrire d, 
avaro, essere av, n. avoltoio 6. avvelenare m, avvezzo k, 

baciare a, bacchetta z, bambh aq, barba 6, basto dk, 
bastone h. battere t, battesimo, battezzare t becco d, bene d, 
bene! g, benedire m. benefico k, benda q, bore, bevanda z. 
bianco s. bicchiere w, bicornus abess. a, bilancia m. birra g^, 
bivio m. bollire /. bosco d, bottiglia t bottone q. brac- 
cialetto d, braccio qw, brace g. braciere m. bravo 6. 
brigante briglia I, broccoli h. brodo m. buca g, bnccia g. 
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bue h, bue senza coma g, paio di buoi bufalo g, bnono Jcq. 
burro s. burrone q, 

cadavere hr, cadere I, caloio della lanoia g, caldo h, 
caldo (essere) d, caffe h, calvo m, cambiare I, camello g, 
camice q, campo c/c. darsi alia oampagna L cane g, 
canna if. cantare c g. capanna g, capello s, capo a L ca- 
pofamiglia h, capra f, capretto gh. caraffa h, car bone k, 
came s, came seoca q, casa n, infcerno della casa Ji, ca- 
scata d^ acqua f, oassa s, castrato m, catena s, cattivo c. 
cavalcare s, cavallo /. caverna w, cece L cenere hs, cento Z. 
centre m, grosso centre abitato k, cera s, cereali hd, certo a, 
cervello n, cestello q, che cosa w, cM a, chiesa m. ebi- 
narsi d, ebiodo cbiudere a, cieco a, cieio a, ciglia q, 

ciglio del terreno d, cingbia a, cingbiale <f, cinque, cin- 
quanta a, ciottolo k, cipolla circoncidere g. circondare k. 
coccodrillo a, coda L cognata w, cognato h, col^ s, cola- 

zione q, collana dm, collega s, collina collo q, colonna d, 

colpire s, ■ coltello s, coltivare g, come aw, cominciare g, 
oommerciare, commeroiante m, compagno hs, comprare g, 
con Is, concepire a, confine d, conoscere a, consigliare m, 
consumarsi s, contadino a, contento I, convento d. corag- 
gioso corda g. corno g, corteccia s, cortina m. corto a, 
corvo q, cosoia c. cosi a, cospetto q, costola g, cotone t, 
criniera a, cristiano k,^ oroce criido t, cugina aa, cuore g, 

cuoca w, 

da ak, dare an. danzare a. debito, debitore, pagare il 
debito a, decimo s. denaro g, dente a. dente canine s, 
•deretano g, deserto h, destra z, devastatore q, di st, dia- 

volo s, died s, difensore in giudizio t dififidare t digiu- 
nare/digiuno s, digrossare un legno s, dimenticare t, Dio ad, 
dire y. disboscare I, teiTCno disboscato h. discendere g. di- 
scendenza Ji. discorso w, disputare hq, dissenteria g, di- 
stendere z, dito z, dividere k, dodici s, domandare t6. 
domafctina gq, domani ag. donna a, donna giovane h, dopo a, 
doppio a, dormire g. dorso s, dote g, dove a, due I, 

e s, efilgie m, egli, ella ecc. h eleggere a capo elsa m, 
entrare t, erba s. errare s, esercito g. essere a, non es- 
sere a, et^ a, evirare 
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faoocero faginolo a, falciare a. fal6 d. fame, aver 
fame g, famiglia hw, fanciulla g. fango s. fare farina g. 
fava a, favore febbre n. fegato ag» fendersi n, ferire s, 
ferito (essere) q, ferro a, fendo g, fiamma n, fidanzarsi h, 

fiele h, fieno d^, figlio a. figura s, filtrare finestra g, 

fine a t, fionda m. fiore an. fisionomia m. fiume tv. focb- 
lare g, fodero s, foglia q, forare q. forbici m, forcina K 

fornire forse gt. forte, forza h. fossa g, francolino 

fratello a. freddo, avere freddo fc. freddo 0 . fretta q, frig- 
gere t. fronda, frondoso q. front© g, frngare g, faggire hw* 
fulmin© h, fumo t fuoco L 

gallina g, gallina faraona g. gallo Ic, gamba Z. gamba 
ant. d’nn quadr. lo, garante w. garetto &. gatfco a. gat- 
topardo h, genealogia «. generare a. gengiva dk, genitore a. 
gerniogliare 5, gbiaia “ giallo a. ginoccbio hg, giogaia del 
bue d. giogo a. gioia h, giorno g. passare il giorno g, gio- 
vane g. giovane donna h, giovenoa m. giovenco girare z. 
gindice d. ginmenta h, giurare, giuramento m. gobba del 
bne km, gomito k, gonfiare n, governatoro m„ gozzo q, 
granaglie z, grande h, grandine, grandinare &. grano a, 
grasao Ti, grazia s* gridare n. groppiera w. grotta w, 
gualdrappa g, guancia m, guardare n. gnarire t. gnerra a. 
gnscio q, gastare, gustoso t, 

idioma qw, idiota h, idromele m. fare, vender© idro- 
mele m, iena w, ieri a, ieri notte h, imbastare k, imbro- 
gliare z. immagine s, immergersi t, imparare k, in Is, 
incenso a, incolto h. informazione g. ingrassare h. in- 
gress© t, inizio §, innanzi q, insegnare &. insidiare h, 

interne della casa h, interpretare t. interrogare m, inter- 
venire g, intestine z, intormentirsi d. introduttore h, inr 
viare a. inutile a, involgere nel lenznolo fanebre g, io a, 

ippopotamo g. irrngginirsi m, istrice g, 

labbro k. laccio s, ladro q. lana a. lancia a, calcio 
della lancia g, lasciare 6. latte . 9 . lebbra d, leccare Z. 

legge h, legna q, lenticchia m, lento h, leone a, leo- 
pard© Z. lepre 6. lesso q. letto a, levarsi in piedi c. li- 
bro s. limpido s, lingua am, lingua, idioma wq. lingua 
agau h, lino t. litigare m, lombi a, lontano n, lucciola d. 
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lucertola g, lucro g, luminoso, essere Jiiminoso, luce 
lungOj essere lungo L lupo t. iusingare h, 

macigno q. madre y» maiale Ji, malattia, malato s. 
maledire, maledizione n mammella a, mangiare h, mani- 
festare g, manico a, mano n. mantelJo g, manto m. mai'- 
cia, essere marcio m. martello m. mascella maschio g, 
inaasaia'5. mattino q. mattino e deriv, g, me, mi y, medi- 
cina t, mentire h* mento m. meravigliare dg, mercato a. 
mese a» mestolo m, met^ g, mezzo gm, midollo a, miele st 
mille L mischiato h, misura s. moccio n, mola m, molto a. 
mondo a. monte a, morire, morte morso, mettere il 
morso 1. mosca mncchio kq. mulo h. mungere js. muro 
a secco If., muscolo 6. 

nano d, nascosto, esser nascosto n, naso a. nebbia g, 
nebbia densa 6. negare aahk, nemico di sangue nero 
nettare s. no a, nodo q, noi a, nome nonno aa, no- 
tizia g» notte h, passare la notte t nove, novanta s, nuovo, 
essere nuovo h. nuvola d. 

0 w. occhio a, odorare, odore k. oggi n, olio q. 
olivo w. oreoohino g. oreocMo q. oriente m. ornamento k 
oro w. orzo s. otto, ottavo, ottanta s. ottava parte a. 
otre m. otturare w. 

padre a, padrone h, padule a, paese h, paese incolto 
e disabitato t, pagare k, paglia g, paio di buoi pala m, 
palato t. paletto 6, palma s. palmo t pane mqt pane 
fresco t, mezzo pane k, quaido di pane k. pantaloni s. 
parentela si, parlare qiv), passare h, pastore m, peccato a. 
pecora h, pelle q» pelle conciata pelo s. penna/. pen- 

sare t. pentola dq. pepe &. percbe w, percuotere t, per- 

nottare t petto d, piangere 1. piano k. piano (fare) q, 
piazzale a. piccione d, piccolo a. piccolo, giovane m. pi- 
doccbio Z). piede I, levarsi in piedi 6, piet^ (avere) m. 
pietra dk. pietra del focolare g. pietra per macinare g, 
pioggia s, pioggia continna pioggia minuta t, stagione 
delle piogge c. pipistrello a. pisello a. poco, essere poco q. 
polenta &, pollioe 0 . polio g. polpaccio a. polso q. pol- 
vere a§z, ponte d, popolo h. poppare k porta h. portare 

via /. possesso fondiario 0 . possessore 6. povero d. prece- 
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dere q. precipizio q. preda z, preda, predare mw. pregare 
preghiera prendere preposto h, presto q, fare presto q, 
prete q, prevalere h, prezzo w, prigione m. prima q, 
primo < 2 . primogenito h. proclama a, pi'ode //. produrre /. 
profondo g. profumo h, progeine ah, prosperare I, prosti- 
tuta g, pulce q, pnlcino c. puledro g, puledro delP asino h. 
puledro del mule h. pulire s, pulito n, ptiro n, pus m, 

qualcuno m. quale aa, quando aa, quanto w, qua- 
ranta a, quart a parte d, quattro, quarto, quattro yolte s, 
quello, quella h, querela t, questo a, qui a, quinta parte a. 

raocogliere dh, radere I, radioe s, radice tintoria s. 
raffredarsi z, ragazza gq, ragazzo /m, rallegrarsi d, ra- 
maglia g, rappresentante in giudizio t, rasoio a, ravvivare 
il fuoco g, razzia (fare) z, re, regno, regnare n, recinto Icm, 
redine h, regione h, regions bassa e calda q, religione h, 
renders w, ribelle, ribellarsi ricamo t. ricchezza g, ri- 

cevere I, ricordarsi t, ridere, riso a, ridioolo z, riempire a, 
riiiutare h, rimproverare g, ringraziare m, rinnegare h, 
rinserrato (esse’re) s. rinunciai'e k, riparo contro il sole eco. g, 
ripartire k, risoaldare h, rispondere w. riunire hk, rogna a, 
rompere k. rosso s* rovinare d, rubare gq, rugiada w, ru- 

goso L rumore d. 

sabato q. saccheggiai'e hw, sacco k, sale 6. salmerie g, 
sal tare z, salutare g, sandalo sangue h, sanguisuga a, 
santo q, santuario g, sapere ak, sasso dk, scacciare s, 
scagliare mw, soala m, scannare z, scegliere schiavo h, 
schiena s, sebiuma g, sciabola g. sciacallo q, scimmia z, 
scommessa w, soorza qs, scrivere s, scudo g, scure m. 
seccarsi n, secondo I, sedere g, il sedere g, seggio n, se- 
guace g, sei, sesto, sessanta w, sella, sellare k, seme, semi- 
nars z, sempre w, sentenza b. sentire w, senza seppel- 

lire, sepolcro q, sera k. serpents t, serva g. servo h, seta h, 
sets s, sette, settimo I, settanta s, sferza h, sgranare c. 
si gy, sioomoro b. sifilide f, signora w, signore g. Si- 

gnore a, simile, essere simile m. singhiozzo h, sinistra 
soffiare n, soflS.ee (essere) I, soffitto m, soldato g, sole h, 
somiere m. sopra s. sorcio a, sordo d, sorella a, sorte f, 
sostegno d, spada s, spalla g. speranza t, spiga spigo- 
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lare q. spina a, spina dorsale ks. spirare n, spirito n. 
spirito malefioo z, sporoo (essere) r. sposa, sposo, spo.sarsi s, 
sprnzzo n, squadrare s. stagione secca k, stagione autnn- 
nale m, stagione delle piccole piogge a. stagione delle grandi 
piogge 6, stagno a. stalla ii. stamane g, stanco h, sta- 

iiotte h, stare n. stasera n. stella k. stereo bovino a. 

stirpe wz. strada g, straniero a, stregone It. stretta 
della via q, strisciare 1. strozzare h. struzzo s. stupido h. 
stuoia s. sudare z. sudario g. suocera a. suocero h, su- 

periors s, supplicare cm. syelare q. 

tacere, taciturno s. tagliare mq. tagliare con V accetta h. 
tale a. tallero q. tamburo n, tarlo q. tartaruga a. tavola s. 

tempo g. tenda d. tenebra 6. tenia s. terra z. terrene di- 
sboscato ?i. terrors (avere) d. testa a. tettoia li. torcia t. 
torma g. toro a. tosse g. trachea h. tradurre t. trarsi da 

parte g, tre, terzo, tre volte tredici s. trenta s. tribu- 
nals m. tronco d^ albero g. trovare c. tu k. tuffarsi t 
tutto a. 

ucoello z. uccidere qz. umido (essere) r. *undici s. un- 

ghia s. nnire d. uno Z. uomo ag. novo a, urlare n. 

nscire al pascolo w. utile (essere) t. 

vaso s. vainolo k. vecchio a. vedere q. veleno ms. 
vena vendetta h. venders g. venti 1. verde, verdeggiare 1. 
verdognolo a. vergine d. verms h. verme intestinale w. 
vero, verity, a. verso 1. verso qui a. vesoica f. vespa a. 
vests a. via g. via maestra s. vioino g. vieni I venite I 1. 
violazione di legge g. visitare k. vitello n. viveri s. voi k. 
voiare n. voce q. 

zappa 6. zappare Bi. zia aag. zibetto z. zio a. zoppo, 
zoppicare Ti. zucca hd. 





I SISTEMI FILOSOFICI DELL’ INDIA 

ALLA FINE DEL SEOOLO XIV. 


NOTIZIA PRELIMINARE 


L’ articolo presente e la tradnzione dell’ in- 
troduzione al Saddar^anasamuccaya di Hari- 
bhadra, con eommento di Gn:^iaratna ; e contiene 
un’ esposizione sommaria del sistemi e delle opi- 
nioni filosofiolie dell’ India verosiniilmente ^ al- 
I’eta del commentatore (circa 1370-1440). L’opei'a 
nel suo complesso consta di 87 9 loki di Hari- 
bhadra, ripartiti tra i sei sistemi Banddha, Nai- 
yayika, Sarp.khya, Jaina, Vai^e^ika e Jaiminlya 
(con nn’ appendice sui Lokayatika), dei qnali 
riassumono con eocessiva brevita le teorie fon- 


^ Dico verosimilmentG percho, dalle citazioni addotte dal coininenta- 
tore, soprattutto da quelle ostratte dal « Lokatattvaniruaya » di Hari- 
bhadra, e dal confroiito con altri testi, soprattutto i « Jaina Sutras » (S. 
B. E. Yolumi XXII e XLV) , apparirebbe che la massima parte delle 
souoie di cui Gunaratna disoorro esistessero gia da luuga data. Ad 
ogni modo, P esposizione del Nostro lia sempro il inerito di raccoglierlo, 
ordinandole o classificandole. 
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damentali. A questi scitra, troppo oscuri e aridi, 
scrisse GuiT.aratua un ampio commentario, che 
dagli oloki di Haribhadra riceve una naturale 
e sistemafcica divisione in paragrafi, diffusi e 
ricchi di notizie interessanti, si che 1’ opera vera 
e Gostituita dal commentario, importante con- 
tribute alia conoscenza delle filosofie dell’ India. ^ 
L’ opera, nella sua costituzione, pii6 fine a un 
certo punto assomigliarsi alia Syadvadamanjarl 
di Hemacandra con commento di Malli^epa, 
della quale tuttavia b molto piu sistematica ; 
mentre per il contenuto si riconnette, oltre che 
a questa, anche al Sarvadar9anasaingraha di 
Madhava. 

La parte del testo di cui ora do qui la tra- 
duzione, costituisce la prima meta del prime 
capitolo, intitolato « Bauddhamataprakatiana » ; 
e non b distinta dalla trattazione del sistema 
buddhistico. lo ho creduto tuttavia di poterne 
fare oggetto di un lavoro a s^, data la grande 
diversit^i di contenuto tra le due parti del ca- 
pitolo, che si lasciano facilmente scindere Tuna 
dair altra. 


^ Gli 9loki di Haribhadra furoiio pubhlicati nel primo voluino di 
(liiesto Giornalo dal Prof. Piillo ; il quale, dopo di avere in essi, per il 
primo, fatto oonosoere un’ opera di Haribhadra, mi sprono oon sagace 
oonsiglio a dare V odizione completa e di essi e del commentario , im- 
portantissimo, di Gunaratna. Il layoro, di cui il primo fascicolo e gia 
in oorso di stampa, vedra la luce a Calcutta, nella « Biblioteoa Indica » , 
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Nel coadurre la mia traduzione, ho cei’cato 
di tenermi per quanto era possibile fedele al 
testo, anche, talvolta, a danno dell’ eleganza ; e, 
per le note, sono stato sobrio e parsimonioso, 
forse troppo : ma, evitando da una parte di dir 
cose che gia fossero note e che solo mi avreb- 
bero permesso una vana pompa di erudizione, 
non ho voluto dall’ altra disperdere un matoriale 
che, sebbene non sarebbe stato qui fuori di luogo, 
tuttavia trovera un posto migliore in un lavoro 
piu anipio e piu organico su tutto il Saddar 9 a- 
nasamuccaya, che dar5, spero, alle stampe, solo 
quando sia comparsa per intero tutta 1’ edizione 
del testo, 

E, prima di finire, mi piace esprimere la mia 
riconoscenza ai miei Maestri professori Pulld e 
Jacobi , che mi introdussero e mi sorressero in 
questo arduo studio. 

Dr. Luigi Sualt. 


12 ottobre 1904. 
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1. Vince il venerando divino Mahavira, vincitore delle proprie 

passioni, possessore della luce del Kevala; ^ onorato dai 
SigDOid degli Dei, 

nel ciii oceano di dottrina, incomparabile e di bella profon- 
dit^, tutti quanti i sistemi ^ divengono com© goccie. 

2. Sia [a noi] favorevole questo Jiua QrJvira, nella conflagra- 

zione silvestre del cui sistema che riduoe in cenere le 
legna dei sistemi eretici — divengono erba tutti 
gli eiTori impost! dagli altri — come ; dubbio, confusion© di- 
strufctiva del vyavahdra (sensus communis) la non-confu- 
tazione di ci6 cbe non 6 desiderate [di stabilire], contrad- 
dizione con la soienza, impossibility, e confusion©. ^ 

3. Ci conceda sapere la Dea Sarasvati, la quale sempre di tutti 

i mortal! 

le cos© desiderate compie, [quando sia] onorata come una 
JKalpavaDi. 

* Kevaldloha-’pcxH Confrontisi P esprossione arialoga di llomacan- 

dra, Adif^oamearita III, 576 Kemldlokor-bkdskm am « il solo della luco 
del Kovala » . 

^ Nay a. Cosi intorpreto qiiesto termine, cbe ritorna nel seguito 
della discussione. Un senso alquanto diverse, piii stretto o piii dottri- 
nalo, ba in Tattvarthddhigama I, 34 : naiyama-samgraha-vyavahdra- 
xfusutra-^-ahdd naydh. 

Con quest© due strofo esprimo Gunaratna i eat-varo muldtipaydh 

0 quattro doti fondamentali del Jina," cbe sono : suprema soienza, pa- 
dronanza delle proprie passioni, inconfutabilita del proprio sistema, o 
rispetto ottenuto bn dagli Dei. Piii conoiso e Hemacandra, nolla strofa 

1 della Syddvddamanjan : 

anantavij ndnam atitadosam 
ahddhyasiddhdntam aviartyapuj yam 
prt- VardharndnaiTi Jinam dptamukhyam 
svayambhuvarn, stot-um aham yati,fye. 

^ Ifeiuniiniie corrispondente a kalpadrimia. U autore, non poteiido 
fame granimatioalmente il femminile, vi ba ripiegato sostituendo al se- 
oondo. membro del coinposto una parola femminile. 
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4. Dopo essermi inoliinato con. devozione ai miei maestri, io 
compongo per il « Saddar 9 anasamuccaya > 
questo compendioso commentario, per rendere servizio a me 
e agli altri, 

Pensando che in qnesto mondo gli nomini grand! e di 
profondi pensieri fanno consisfcere il loro scopo principale nel 
renders! ntili agli altri, il yenerando maestro Haribliadra, del 
quale la occupazione principale fu unicamente di render ser- 
yizio altrui, egli, che apporto vantaggio a tutti gli esseri del 
mondo componendo libri in numero di millequattrocento, che 
fu il sole che manifest6 V aurora del trionfo della dottrina del 
Jina, bello per P illuminazione ricevuta dalP istruzione della 
predica della badessa Yakini, per desiderio di far grazia a tutti 
i ben disposti che bramano conoscere la verity dei sistemi, ma 
che non possono intendere le opere pin diffuse su di essi, co- 
minciando il suo « Saddar^anasamucoaya », libro piccolo di mole 
ma grande di significato, e del quale nome e contenuto corri- 
spondono alia verity,, prcferisce il prime ^loka che apre il libro, 
per enunciare direttamente Pinvocazione e Pargomento, per 
indicare la relazione [del libro col suo soggetto] e lo scopo suo. 


I. Dopo fatta riverenza al Jina Wra possessore della vera scienza 
(saddargana) e maestro della dottrina giainica, si compone 
[da me] in suocinto questa esposizione di tutti i sistemi. 

Saddargana si chiama colui del quale P intelligenza {dar-* 
gana) o percezione (upalabdhi) o conoscenza detta assoluta (Jce- 
vala) e superiore in riguardo alia conoscenza limitata [degli 
altri]. Ovvero, « saddargana » dicesi colui che possiede un 
« dargana » « sat » ossia supremo, cio^ intelligenza assoluta e 
conoscenza assoluta, perch6 questa e sempre accompagnata con 
quella. Il sense ^ « che tutto conosce e tutto comprende ». £l 
nelP accusativo. Con tale epiteto manifesta Peccellenza della 
conoscenza del yenerando Vardhamana. Oyyero ancbe, « sad-- 
dargana » e colui del quale P intelligenza e « sad » cioe ono- 
rata [arcitd)^ cioe niagnificata da tutti gli uomini, dagli Asura 


diornaU della Societd Asialica italiana, — XVIL 


17 
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e dagii Dei. E nelPacciisativo. E poiche, esprimendo, con ci5 
la venerabilita di ima tale intelligenza, spiega che Vardhamana 
signore del Trimundio deve essere da questo onorato, egli (i. e. 
Pautore) manifestava cosi Peccellenza della venerazione [clie 
gli e dovuta], 

II Jina h colui che vince i nemici consistent! nelP odio e 
nelPamore — e con tale epiteto si iilustra la totals mancanza 
di ostacoli. 

II syddvdda poi e Pesposizione, nei loro reciproci rapporti, 
di tutte le verity filosofiche fondamentali nnlversalmente am- 
messe, ci6 che 6 qnanto dire P indefinite (anekdnta) che ammette 
P essere, il non-essere, Peterno, il transennte, la general! ta, la 
pax'ticolarit^, cio che pn6 esprimersi a parole, ci6 che non lo 
pu6, e ambedne. ^ 

Si potrebbe obbiettare; « Ma come possono esser vere le 
cose aifermate da tntti i sistemi che si contraddicono tra loro, 
e dei qnali il syddvdda dovrebbe essere Pesatta esposizione, 
considerandoli nei loro rapporti reciproci? ». A cio noi rispon- 
diamo : « Sebbene i sistemi filosofici siano in disaccordo per la 
divei*sit&, delle loro singole dottrine, tnttavia vi sono tali prin- 
cipi da essi eniinciati, che, considerali nei loro reciproci rap- 
porti, risnltano veri. Difatti, dai Buddhisti si ammette la 
transitoriet^ , dai Samkhya la eternity, dai Naiyayika e dai 
Vai 9 esika la eternita e la transitoriet^ distinte Puna dalPaltra, 
P essere e il non-essere, il generale e il particolare, I Miinam- 
saka ammettono — senza adoperare la parola sydd — come di- 
stinte tra loro P eteimit^ e la non-eternit^, la realty e P irrealt^, 
il generale e il particolare, e Paternity del suono. Alcuni altri 
ammettono come causa delP universe il tempo, la natura, il de- 
stino, il karma, il purusa ecc. • e altri ancora professano il 


* SyEdyadam. pag, 14 syddvddd^ nehdnta, vddo nitydnityddy ane- 
hadharma^avalaikavastmhhyupagama iti eco. Cfr. Sarvadar 9 anas. pa- 
gine 41-42. SydG-Qahdali hhalv ayam nipdtali tihantapratirupaho^ 
nekdntadyotakaJi, . . . 

Syddvddah sarvathaikdntatydgdt kini vrtatadvulhch [ 
saptahhanglnaydpekso heyddeyavi^esakrt || 
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gahda, Bralima, il jndna e il monismO;, secondo quella tra tali 
scuole a cui apparfcengono. ^ 

Tatti questi principi, relativamente considerati, assumono 
la quality di verity assolate. Oonsiderati invece assolutamente 
ia s6, e i^efutantisi Vim Paltro, sono immaginari come un loto 
celeste. 

Syadmdadegalca vuol dire « espositore della dottrina del 
sydd », ovvero ano ohe ne discorre perfetfcamente. ij in accu- 
satiyo. Coa tale epiteto [Pautore] esprime Peccelleaza della 
predicazione del Jina, la tal modo lo scrittore vieae ad espri- 
mere indirettameate le quattro aobili doti [del Jina], delle quali 
il reciproco rapporto logico va cosi iateso: — Siccome egli ^ 
viacitore di tutti quanti i aemici consistenti negli errori, egli 
e oanisciente. Siccome 6 onaiscieate, egli h anclie espositore 
della vei'ita. Siccome 6 espositore della verity, deve essere oao- 
rato dal Trimundio. ^ Il sense e qnesto: « aveado fatto con 
Panimo riyereaza al Vira Mahavira [altrimenti chiamato Qri- 
yardhamtoa] ^ signore di tutti i Tirtha esistenti, eccellente per 
quelle quattro aobili doti, ^ con un discorso che yuol farle oo- 
aoscere e che le eauncia, e inohinato il corpo fino a toooar la 
terra col capo ». 

Cosi si e esposta la prima inyocazione. 

Egli dira poi la inyocazione di mezzo con le parale Jinen-- 
dro devata tatra TdgadvesavwarjitaJi^ ^ esaltando la gloria della 


^ Il tosto dice gahilabrcdiJiiajndnddvaitmddihhi^, ca ^.ahdahrah- 

majndnddvaitdni Naturalmento, per ovitare iiiia ripetiziono cho 

aoir italiano saroLbo stata fastidiosa, ho doviito tradurro scostaiidomi, 
nella forma, abpxaiito dalPoriginale, restandogli tuttayia ibdele nol concetto. 

^ Questi (|uattro atigaydh^ qui brevorneato riassunti da Giiaarutna, 
sono con niaggioro ampiozza sYolti o dichiai^ati da Malliseaa, ad lloma- 
caudra, Byddvddam, p. 2-3. 

3 Chiudo tra pareutosi queste parole, date solo dal Mscr. J, o che, 
secondo ogni apparenza sono uaa glossa introdotta nel tosto. 

^ Su di esse tornora ITaribhadra negli ^loki 45-46 : 

Jincndro devata tatra rdgadve^avivarjrtah 
Jiaianiohamahdviallah keralajhdnadnr^^anah j) 45 Ij 
s liras iuTiidrai>ctmj,pilj gall sadhutdrthaprakdpakah 

(,doka 45. 
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dottrina del Jina; e dira la invocazione finale, pronunoiando la 
parola « suhuddhi nelP emistichio 

ahliidheyatdtparydrthah paryCtlocyah suhuddhihMh, ^ 

E il frutto di qiiesta triplice invocazione e il segnente: 
« Questa invocazione e nel principio, nel mezzo e nella fine di 
nn libro. Nel principle, 6 enunciata per giungere senza 
impedimenti alia fine del libro; 

« qnella del mezzo ba per scopo la mancanza di ostacoli, e 
P ultima vi e percli6 non si interrompa la serie dei disce- 
poli e dei discepoli di questi ». 

« Avendo inebinato il Vira» cosi e detto. Ivl, perolie il 
sufiB-Sso Idvd si riferisce al verbo finite che segue, il verbo 
nigadyate deve connettersi con esso. Che cosa si dice? « /Sar- 
vadarganavdeyo Wihali ». Si dice, {nigadyate) ovvero si espone 
{ahJiidhtyate) in succinto, cioe in riassunto, seoondo la verity, 
la definizione di tattva^ pramdna eoo., quale e data da tntti i 
sistemi a cominciare dal Buddhistico insieme raccolti, tenendo 
conto tuttavia della dififerenza dei testi. 

Sebbene non sia espresso, tuttavia si deve, per il senso, 
sottintendere « da me » (mayo). 

Con ci6 egli espose direttamente P oggetto del libro. 
Bisogna ora dichiarare il samhandha e il prayojana^ a 
seconda della funzione di ciascuno di essi. Il fine e la cono- 
scenza di tativa, deva, etc., propri di ciascun sistema. Questo 
libro ^ mezzo a ci6 — e sambandha e definite, cioe va inteso 
come avente per proprio carattere di far raggiungere tale 
scopo. — Il fine (prayojana) h doppio : delP antore e delP udi- 
tore; e tutti e due sono bipartiti, immediato e mediato. Il fine 
immediate delP autore ^ di far grazia alle creature; — di chi 
ascolta, di conoscere pramdna, tattm, deva, secondo sono pro- 
fessati da ciascun sistema. 11 fine mediato di ambedue consi- 
ste in ci6, che, avendo conosciuto quali tra i sistemi siano da 
ammettere o da rigettare, respingendo i secondi e accettando 


^ c;loka 87. 

^ Kota marginale del Mscr. J sambandhas tu vdcyavdcakabhdvcfr- 
laksanah ; prayojanam arihaparijnddddi. 
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quel solo che si cleve ammettere, si acquistano mediatameiite 
i quattro « ananta ». 

Alcuno potrebbe domandare : “ L’ autore di qnesto libro 
ba composta V opera in question©, dopo aver stndiato a fondo 
i trattati obe si riferiscono a ogni sistema: ora, percb^ in essa 
non dice egli cosi: « qnesto e qnesto sistema e da rigettare, 
qnesto invece h da ammettere » ? Ivi tntti i sistemi si trat- 
tano in quanto devono essere esposti; e V autore, esponendoli 
imparzialmente, non trasgredisce la convenienza. Cb6, se egli 
dicesse « qnesto e qnello son da lasciarsi, qnesto e da accet- 
tare », o, pin ancora, se dicesse cbe tntti i sistemi esistenti 
non sono da ammettere, verrebbe ad essere degno di rimpro- 
vero. [L’ avversario potrebbe continnare] « Ma in tal modo 
V operare di qnesto maestro non ba per sno fine il vantaggio 
degli altri » — « Come ci6 ? » — « Ora te lo mostrerb. Qua- 
Innqne ascoltatore cbe, come me, per pocbezza di monte non 
sappia discernere quale fra i sistemi sia da ammettere e quale 
da rigettare, ascoltata la verity intorno a tntti i sistemi, po- 
trebbe pensare cosi : « Tntti i sistemi ammettono cose reci- 
procamente contrarie, e non si discerne quale tra essi sia 
assolntamente vero. E quale e b ntilitb. di tali sistemi, cosi 
difficili a conoscersi? Ai nostri tempi, molti sono obe, non 
conoscendo cosiffatte diJfferenze, pensano : « Ci si attenga a cib 
cbe pin piace a ognuno » — In tal modo V operare di quel 
venerando maestro, cbe aveva per fine dell© proprie azioni il 
vantaggio degli altri, viene ad essere al contrario di danno 
a moltissimi, E cosi, per desiderio del? interesse, perde il ca- 
pital©. » — 

A cib noi rispondiamo di no, percbe non pub risnltare 
danno da nno scrittore cbe opera a beneficio di tntti; © per- 
ebb b indicata per mezzo di espressioni speoiali la distinzione 
tra cib cbe si dev© accogliere © cib cbe si deve lasciare, 
distinzione cbe b sentita dai cuori di alcune person© intelli- 
genti. — Difatti [si dice] « avendo inebinato il Jina onni- 
scente ». NelF « Anetartanamamrda > b detto cbe sat si nsa 
in sense di vidyamuna^ satya, pragasta, arcita e sddhu [JS? sad-- 
dargana significa] « colni del quale il dargana ovvero la dot- 
trina, b sat, ciob vera, © non falsa. — E in acensativo. Jina 
b il sostantivo. [E il senso di tntta la frase b] « essendomi 
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inchinato al Jina esente da attaccamento, preziosissimo per 
aver vinto i nemici consistenti nelP amore ecc., uno dei venti- 
quattro Jiiia ». Con tali due parole si esprime che, pur essendo 
ventiquattro i Jina, non v’ e tra loro alcuna differenza di dot- 
trina. Ohe, se si obbiettasse clie vi e pur dissenso di dogmi 
fra Qvetambara e Digambara, si pu6 rispondere cbe tale dis- 
senso non esistette alle origini, ma si verified nel seguito. 

QuaPe il Jina? Avira. A == Erahma; d = Krsna; %i, = 

lijvara. L’ unione di questi tre suoni produce o. Av-ira ha il 
suffisso ac in quanto il Jina li respinge, (irayati) ossia li scac- 
oia, confutando le loro dottrine. E il senso d, clie egli d con- 
futatore delle dottrine nelle quali si professa clie le divinitd. 

l^vara, Krsna e Erahma sono autrici della creazione, ecc. 

E ora, syadmdade^aka. Syddvddada e parola formata con il 
suffisso da^ per P aforisma kvacid da — e vuol dire clie recide, 
distrugge il syddvMa; e il senso d che recidono il syddavdda 
enunciando confutazioni come queste: « questo d questo per- 
ohd d contrario alia irreaU4. » Syddvddadega d cid cbe, refu- 
tando cosiffatte dottrine, sminuisce, ciod recide .{gyati) la loro 
ciod la loro grandezza, o gloria. Le radici kai^ gai, rai^ si usano 
in senso di gahda. Kai^ presente kdyati; e da essa col suffisso 
da^ — secondo Paforisma kvacid da, si d formato ka, il quale si- 
gnifica vacana. [Dunque syddvddadegaka significa] colui del quale 
il discorso (ka) annienta (ga) la tracotanza (i) di color o cbe re- 
cidono (da) il syddvada. E con questo epiteto si vuole indicare 
la esposizione di colui cbe confuta tutti quanti i sistemi prima 
detti e ancora da dire, a cominciare dal Euddbismo, e cbe banno 
per primissimo quello dei Caraka, cbe ammettono come pra-- 
mdna la tradizione (aitihya) e il samhhava. 

« Eopo di aver fatta riverenza al Jina, da me si comppne 
questa succinta esposizione di tutti i sistemi. » In questa frase 
P azione espressa dal verbo va riferita al tempo passato, percbd 
la funzione del suffisso ktvd (in natvd) d di indicare il tempo 
passato; e P azione di « esporre » si riferisce al presente, E non 
d senza ragione cbe questi due verbi sono usati insieme dalPau- 
tore, percbd altrimenti ne conseguirebbe cbe ogni rappprto tra 
le azioni veiTebbe a esser tolto. Secondo i Buddbisti non d pos^r 
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sibile cbe due azioni diverse per tempo siano fatte dal medesimo 
agente, percbe essi ammettono la momentaneit^ delle cose. 

Alcuno potrebbe pensare die il sistema buddliistico, essendo 
esposto al principio del libro, debba per ci6 essere da ammet- 
tere. Perchd non si abbia a pensar ci6, qui si deve vedere espo- 
sta di nuovo la esclusione del sistema buddliistico, sebbene con- 
tennta nelPepiteto gik espresso. La maniera con cui si esoludono 
questi sistemi avversari, si deduce da un altro passo del libro.^ 
Di fatti bisogna intendere cbe per mezzo di quelPepiteto, il 
quale esprime die il Jina lia la facolt^ di oompz'endere il vero, 
e cbe il suo discorrere e tale da vincere tutti i sistemi avversi, 
si venga a indicare die ogni altro sistema e da respingere, quello 
solo del Jina da ammettere. Perci6 dal nosti'o autore non si reca 
nessiina offesa pur a coloro cbe non sanno riconoscere la distin- 
zione tra un sistema vero e uno false, percbe tale distinzione 
risulta ormai cbiara. 

Ma a questo punto alcuno potrebbe dire: « Coloro die non 
prestano fede alPesposizione delP autore cbe rende loro manife- 
sta la distinzione tra il sistema vero e i falsi, cbe dire di co- 
storo? » Coloro cbe nont prestano fede sono di due specie: gli 
uni, esenti da odio e da amore, sono detti spiriti mediani; gli 
altri, poicbe sono lordi delle maccbie delPodio, delP amore, ecc., 
sono cbiamati spiriti ottusi. Quanto a questi ultimi, non sarebbe 
possibile neppure a un onnisciente di far loro comprendere la 
distinzione tra verity e non verita; tanto mono poi [sarebbe pos- 
sibile] a un altro, Perci6 P autore, senza tenere in nessun conto 
questi ultimi, ma avendo riguardo agli spiriti mediani, con la 
ripetizione di quelP epiteto, offre loro il mezzo di discernere il 
sistema vero dai falsi, [con la denominazione] saddargana. Com’e 
il Yira? Saddargana, Poicbe « spiriti mediani » (madhyasthace-^ 
tasas) significa ancbe bennati (sddhavas), buoni (santas), cosi 


^ CioG alia fine del capitolo sul Sdmhhya. Haribhadra, ^l. 44, dice : 

evam sdmhkyamatasijdpi smndso gaditd adkuna j 
jainadarQa7iasaml\fcpah haihyttie suviem'avrm || 

Giinaratiia coininentando P epiteto mvimramn^ dopo spiegatolo 
etimologicamente, aggiuiige : anendparadar^^wuMiy aricdrltaraniant- 
y unity civeditam niantavyam. 
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dicesi Saddargana quel Vira dal quale, per mezzo della capa- 
city di meditare su la [sua] qualita di cqyta ^ secondo essa e, 
deriva a costoro la intelligenza, ovvero la uozione, ovvero una 
retta distinzione tra i sistemi falsi e il vero. Oou tale epiteto 
si vuol dire clie deve essere riceroata secondo verity la natnra 
di essere dpta^ propria del venerando Vira. Ovvero, dicesi 
saddargana colui dal quale deriva ai sat, o sddhu, la intelligenza 
clie consiste nella fede nella verita. Ovvero anche, dicesi sad- 
dargana il Vira, percli6 da esso deriva la intelligenza, cioe la 
giusta visione del jwa e degli altri paddrtha come esistenti 
(sat), cioe reali. 

Percliy e egli oosiffatto ? Perctd egli h dimostratore del 
syddvdda (syadvadadegakd), cioe espositore del syadvctda, di cui 
pit sopra si d parlato, E, ancora, perchd e egli oosiffatto? Per- 
cli6 Jina e colui che lia la propriety di aver riportato vittoria 
sull’odio, sull’amore ecc.; e il Jina, iibero da passioni, non pu6 
parlare il falso, perch^ gliene mancherebbe il movente. 

La dicMarazione del resto dello 9 loka d come pit sopra. 

Gosi dunque dicesi nel testo (atra) clie egli sia. Ooloro die 
mediteranno su la vera quality di arhat ecc. propria del Vira, e 
die, avendo perscrutato con sereno spirito il syddvdda da lui 
emanato, prenderanno poscia conoscenza degli altri sistemi, po- 
tranno andie da soli giungere a discernere la differenza tra le 
false dottrine e la vera. Che importa se credono o non credono 
alle nostre parole? Bisogna in tenders che Pautore abbia voluto 
in questo argomento naostrare la propria serenity di spirito; e 
del pari bisogna intendere che a fin di bene sia stato esposto 
il mezzo per conoscere la differenza tra i sistemi falsi ed il vero, 
perche anche i predecessor! hanno nella stessa maniera distinto 
il satya e Vasatya. Difatti, cosl d detto dal venerando Hari- 
bhadra nel « Lokatattvanirnaya : » 

1. ^Non 6 nostro congiunto il Bhagavan, non sono nostri ne- 

mici gli altri, 


^ Questo termine e cosi clefinito in Tarkasaipgraha, § 59 (ediz. 
Bombay Sanskrit Series, n. LV) : djJtas iic yathdrthamMd. Cfr, anche 
la definizione di Vakyavrtti (citata da Athalye, nota a quel luogo, pa- 
• gina 335) : 'prahrtavdhliydrthmisayaha/yatlidrtha^dhdahodhamsayaha- 
tdtparyavdn. 
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« e nessuno di essi noi abbiamo veduto direttamente; 

« jnaa avendo partitameiite ndito della loi*o condotta e del loro 
discorrere, 

« noi ci siamo messi dalla parte del Vira per desiderio delle sue 
grandi virtii. 

2. « In me non si trova nh preferenza per il Vira n6 odio verso 
Kapila e gli altrij 

« ma noi dobbiamo aderire a colui del quale il discorso e ra- 
gionevole, » 

E ancli© il molto venerando Hemasiiri cosi dice nel suo 
« Elogio del Vira » : 

« Non per amore noi sentiamo inclinazione verso di te, ne per 
odio non oi compiaciano negli aitri; 

« ma solo meditando sulla tua condizione di apta nel suo vero 
essere, ci siam rifugiati in te, signore Vira, » 

Alcuno potrebbe obbiettare : Qui si imprende a esporre il 
contenuto di ogni sistema : ma questi sono innumerevoli. Per- 
ci6, come e possibile esporli in qiiesto libro cosi piccolo, poi- 
ob6 sono innumerevoli i sistemi diversi dal giainico, i quali 
con altro nome si cbiamano ancbe dottrine eretiohe? Dice 
difatti il venerando Siddbasenadivakara nel suo « Sammati- 
sutra » : 

« Quante sono le maniere di giudicare, tanti sono i modi di 
esporre tale giudizio. 

« e quanti sono tali modi di esporre un giudizio, tante sono le 
dottrine ereticbe — », 

Oommento. — Dicesi giudizio impei*fetto il considerare 
solo una parte, — senza considerarne anche le altre, — di un 
obbietto che e fornito di infinite qualita; — e cbiamasi ancbe 
maniera d’ espressione {vaeana’-mdrga). E cosi, quante sono le 
maniere di considerare isolatamente, in un obbietto fornito di 
infinite qualita, una sola sua parte senza riguardo alle altre, 
tanti sono i giudizi imperfetti — e diconsi ancbe modi di 
espressione. — Dunque, il senso della strofa 6 questo : quante 
sono in ciascun obbietto le maniere di considerarlo, ossia 
quanti sono rispettivamente i modi di parlarne per esporne 
una singola parte, cio^ quante sono in numero 1© vie di di- 
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scorrerne, tante sono le esposisiioni dei gindizi [intorno a 
queir obbietto], Le esposizioni di tali giadizi, ossia maniere 
di considerazioni su una singola parte di questo e quelP ob- 
bietto, sono sorta di discorsi dichiaratiyi. Quante sono le 
esposizioni dei gindizi, cioe di quelle specie di discorsi cbe 
espongono una singola parte [di un obbietto], tante sono le 
dottrine, ossia i sistemi eterodossi, perche quest! b anno . per 
loro causa le opinion! [da oiasounoj escogitate secondo ii pro- 
prio piacere, e percbe tali opinion! sono infinite di numero. 
L’-autore yuol dire questo : quante possono essere tra gli uo- 
mini le maniere di discorsi clie fanno comprendere le consi- 
derazioni intorno a questa o quella singola parte di questo o 
quelP obbietto, tanti sono i sistemi eterodossi. Da oi6 la in- 
commensurability di essi, in oonseguenza della indetermina- 
tezza dei concetti ad arte format! dalla ability [dei loro au- 
tori ] ) e dalla innumerability di quest! deriva del pari [la 
innumerabiiity] delle dottrine che da quest! si originano. 
Percid apponto sono innumei’evoli i sistemi filosofici, Oosi nel 
secondo anga, che ha per titolo : « Sukakrtanga », si enume- 
rano trecentosessantatre sistemi. ^ II yerso memoriale che yi 
si riferisce h il seguente: 

« Oentottanta sono [le scuole dei] Kriyavadin j ottantaquattro 
[le scnole degli] Akriyavadin ; sessantasette [le scuole 
degli] Ajnanayadinj trentadue [le scuole] dei Vainayika ». 

Commento, [Asiisayam significa] agltyadhikam gatam. Kirid- 
ndm [significa] Kriydvddindm, lyi, col nome di « Kriyayadin » 
si intendono ooloro che hanno per propria particolarity di 
professare P attivity (iiriyd), ciod Pesistenza di jlva ecc. ^ Essi 
sono Marici, Kumara, Kapila, Uluka, Mathara eco. E che essi 


i Sutrakrtynga, TI, 2, 79 (S. B. E. vol. 45, p. 385). 

^ Jacobi. Jaina Sutras, vol. II (S. B. E, vol. 45), a pag. XXY 
delP introduzione : = Kriyavada is the doctrine which teaches that the 
soul acts or is afiocted by acts. Under this head comes Jainism, and of 
Brahmanical philosophies Yai^esika and Nyaya (whioh, however, are not 
expressly quoted in the canonical books of either Buddhists or Jainas) 
and apparently a groat many systems of which the names have not been 
preserved, but the existence of whioh is implied in our texts. 
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siano in numero di centottanta, si deve intendere nel modo se- 
guente. Avendo scritto in ordine su un pezzo di stoffa o altro 
simile i nove padartha, die sono jwa, ajtva, asrava, handha, 
samvara, nirjard^ pwiya, apunya, moh§a e rupa^ si devono esporre, 
tra qnesti, le due suddivisioni — per se — e — per altri — 
{sva’-para-’bheda) della categoria jiva, Sotto a qnesta stanno le 
due distinzioni nitya e anitya^ e sotto a queste poi altre cinque : 

Imla^ I^para^ dima, niyati^ svahhdva ^ Percio, appunto cosi si 
deve fare la classificazione. 

Or dunque : jlvd 6 eterno, di per s6 stesso a causa del 
tempo. Tale e la prima suddivisione [dei Kriyavadin], il cui 
senso 6 : questo dtma si conosce di per, se stesso,’ ed d eterno 
in conseguenza del tempo. Oosi dioono x «Kalavadin ». Inten- 
donsi per « Kalavadin » coloi’o appunto che professano che 

V universe e fatto dal tempo. Essi dicono cosi : che, senza il 
tempo, non produrrebbero frutti n^ darebbero fieri i campaka, 
gli a^oka, i mangani e gli altri alberi silvestri; n^ vi sareb- 
bero pioggie o fecondazione dei caiiipi o sopraggiungere del 
freddo derivato dai fiocebi di neve, ne esisterebbero 1© varie 
condizioni delF uomo, fanciullezza, adolescenza, giovinezza, le 
rughe, il non poter pin camminare, le quali sono prodotte dal- 

V alternarsi delle stagioni, percbe si vedono appunto secondo 
la divisione del loro proprio tempo. Altrimenti, tutto verrebbe 
ad essere indeterminato, ci6 cbe non ^ ne veduto n6 ammesso. 
E ancora ; senza il tempo non si vede che si possa nel mondo 
cuocere neppure un fagiuolo; bensi per processo di tempo. 
Altrimenti, date il contatto completo tra legno, pentola eco,, 
la cottura dovrebbe esistere fin dal primo istante. Ma ci6 non 
.e : dunque ogni prodotto d prodotto del tempo. Dicesi difatti : 

<c Senza il tempo non si ha ne germe, n6 fanciullo, n6 luce, n6 

ogni altra cosa. 

^ E, moltiplicando 9 (le nove categorie o padartha) per 2 (svatah, 
paratali), poi ancora per 2 f nitya o anitya), poi ancora per 5 (Kala, 
l 9 vara, atma, niyati, svabhava), si ha il,numorp 180. Cfr. pin oltro, 
il calcolo riassunto dal nostro autore. Tale classificazione, come pure 
quella fatta per lo altre tre grandi scuole degli Akriya^, degli Ajhaiia‘\ 
e dei Yainayika, appare ovidontemente artiliciale. Cfr. 8. B. E. voL 45, 
pag. 385, nota 1. 
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« Tutto cio che si produce nel mondo, ha il tempo per sna causa. 
« Senza il tempo, non pud giungere a cottura neppure un fa- 
giuolo, 

« nemmeno dato il contatto della pentola con la legna da 
ardere; percid si deve ammettere -che essa derivi dal 
tempo. 

« Mancando il tempo, tutto, germi eco., tornerebbe in con- 
fusione, 

« perche tali cose si produrrebbero al solo verificarsi della 
causa ammessa dagli altri. 

« Il tempo fa maturare gli elementi, il tempo distrugge le 
creature. 

« il tempo veglia sugli addormentati — impossibile e di sot- 
trarsi al tempo. 

Le parole « al solo verificarsi della causa ammessa dagli 
altri » significano « al solo verificarsi del congiungimento del- 
Puomo con la donna, che d da altri ammesso come causa ». 
Le parole « perchd tali cose si produrrebbero » significano 
« perchd ne deriverebbe che i germi. ecc. si produrrebbero, » — 
« Il tempo matura », ciod conduce a maturanza, a compimento. 
Gli elementi sono la terra ecc. « Il tempo distrugge le crea- 
ture oiod dopo di avere in un periodo precedents distrutto, 
in un altro fa risorgere le creature, ciodgli uomini. «I1 tempo 
veglia sugli addormentati » ciod protegge dalle sventure gli 
uomini addormentati. Da cid appare manifesto che il tempo e 
difficile da evitare, ciod che impossibile sottrarvisi. 

Essendosi parlato dei « Kalavadin, » si deve ora alia stessa 

maniera discorrer.e della seconda divisione, ciod degli « l 9 vara- 
vadin ». (teisti). Dunque, [essi dicono cosi:] il jiva esiste di 

per se stesso, d eterno, e proviene da iQvax-a. Gli I^varavadin 

professano che F universe d stato prodotto da I^vara; e l 9 vai'a 
essi dicono che d fornito di questi quattro attributi: scienza 
perfetta, indifferenza, virtu e onnipotenza, e che pud far per- 
venire gli uomini al paradise e alia liberazione finale. Dicesi 
difat ti : 

« Colui che d signore del mondo ha scienza a cui nulla I'esi- 
ste e indifferenza, 
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« 6 anclie ha onnipotenza e virtu assoluta: [questi sono i suoi] 
quattro attributi. 

« Nessun essere e padrone della propria felicity o infelicity; 

« quegli che vi e mandate da l 9 vara, va al paradise o alP in- 
ferno. ^ 

La terza divisione 6 quella degli « Atmavadin »; e chia- 
mansi cosi coloro che professano che tutto V universe sia 
anima, ecc. 

La quarta divisione 6 quella dei « Niyativadin ». I quali 
dicono cosi : niyati e precisaniente qualche cosa di diverse da 
tattm (sostanza), per cui gli enti si manifestano in una forma 
determinata. Non in altro modo: difatti, oio ohe esiste in un 
tempo e per una causa, divien esistente in quel tempo e per 
quella causa, altrimenti non esisterebbe differenza tra causa ed 
effetto, ne esisterebbero condizioni determinate, per mancanza 
di un determinants. Chi mai, esperto negli aocorgimenti della 
disoussione, potrebbe confutare questa niyati, che si giunge a 
comprendere dalla predestinazione di ogni effetto? Nessuno, 
perch6 anche in ogni altro caso sarebbe nulla la sua ability lo- 
gica. Dicesi difatti: 

« Siccome tutti gli enti si originano in una forma loro propria, 
« percib essi nascono per necessity fatale, in conformity alia 
lore propria natura, 

« Ci6 che e in un certo tempo, per una certa causa e in un 
certo modo, e in quel tempo, per quella causa e in quel 
modo, ^ 

« per forza del principio « si genera fatalmente ». Chi po- 
trebbe confutarlo? » 

La quinta divisione e quella degli « Svabhavavadin ». La 
loro dottxuna e la seguente: intendesi per svahhdva il compiersi 
da sy di un obbiotto; e tutti gli enti esistono per svahhriva. La 


^ Lo 9 lolca compare auohe in Syadvadam. pag. 24, ma con i due 
semi^loki invertiti, e con una leggiera variants. 

^ In modo analogo si esprinie Syadvadam. pag. 21, nel priino emi- 
sticMo dello 9 loka ivi citato : 

yo yalraiva sa tatralm^ yo yadaiva iadaim eah | 
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brocca e terra, e non lo e un vestito ecc,; nn vestito e fatto di 
non lo e una brocca ecc, E qnesto svilnpparsi determi- 
nato per ogni essere, non e possibile senza che esista V idea 
di svahhdm, Ed essi dicono anclie: 

« Olii ba formato Tacntezza deile spine e la variety di colore 
degli nccelli? 

« Tntto qnesto universe si e prodotto per svabbava; non esiste 
libero atto creative. 

« Da cbi fu fatto, dimmi,*il frutto rotondo della hadari e il 
suo spino acuto e diritto, mentre nn’ altro e rictirvo? » 

E ancora: lasciando da parte gli altri effetti, nemmeno 
la cottura di nn faginolo non potrebbe prodnrsi senza svahlidva. 
Difatti, dato il concorso di pentola, legna ecc., non si vede 
cottura di faginoli kankaduka- Perci6, dato cbe nna cosa si 
produce per la presenza di un’ altra, la prima 6 prodotta dalla 
seconda, di cai la presenza o V assenza h connessa con la pre- 
senza 0 assenza di quella. E anebe la cottura di un faginolo 
deve ainmettersi cbe avvenga per svahhdva; e perci6 si deve 
pure ammettere cbe tntto quanto qnesto mondo ba per causa 
lo svahhdva. 

Queste sono le cinque division! cbe si comprendono sotto 
la parola « svatas » ; e cinque del pari sono quelle cbe si com- 
prendono sotto la parola « paraias ». « Paraias » vuol dire 
cbe, ad es., dtma si conosce per la sua forma distinta dalle 
altre. Dal cbe risnlta evidente cio : si distingue la forma spe- 
cifica di ogni categoiua in riguardo alia forma specifica delle 
altre : ad es. la distinzione di brevity ecc, si ba in rapporto a 
lungbezza ecc. Cosi per 1’ anima, avendo veduto una colonna e 
simili, si inanifesta una nozione diversa da quella [di questi 
oggetti], Perci6, quella cbe ^ la forma specifica dell’ anima, si 
comprende « da altro » (paratas^ per via esteriore, estrinse- 
camente). 

Oosi died sono le sezioni cbe si comprendono [sotto il 
principio generale] di non negare P eternita, died pure quelle 
cbe ammettono la non-eternity, si cbe insieme sommate fanno 
venti. Queste si riferiscono alia categoria jwa; e alio stesso 
modo altre venti si riferiscono a ciascuna delle rimanenti otto 
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categorie ajiva ecc., di guisa ohej moltiplicando il venti per 
novOj si ha che i Kriyavadin sono in nuinero di cento ttanta. 

Ora : non vi e attivita in nessun jpaddrtha^ perche essi non 
hanno in ogni momento esistenza permanente, in qnanto che al 
loro prodursi segue immediatamente il loro distruggersi. Co- 
loro che professano cosi diconsi « Akriyavadin cioe profes- 
santi la non esistenza delPanima ecc. Principal! tra loro sono 
Xokrula, Kanthevi, Dviromaka e il Sugata. ^ Gli nni di essi ^ 
dicono : 

« Tutti i samskara sono momentanei : come potrebbe esserci 

im’ attivita in cose impermanenti? 

« Negli obbietti Pesistenza si chiama attivita e anche causa.® 

Di costoro si hanno ottantaquattro division i, cosi distri- 
buite : respinto il punya e P apunya^ si mantengono i sette 
paddrtha, e per oiascuno di questi bisogna ammettere due di- 
vision!: « $va » e « para ». Le due division! di nitya e anitya 
qui non hanno luogo, perche e negata P esistenza delPanima. 
Alle cinque division! di Icdla etc. bisogna aggiungere come 
sesta la yadrechd. Gli « Yadrcchavadin » rientrano essi pure 
nella categoria degli « Akriyavadin e peroid non si e espo- 
sta prima la yadrcchd. Ordunque, tali dottrine possiamo cosi 
esporle, L^anima non esiste di per se per il tempo — tale ^ 
la prima teoria, che significa : nel mondo P esistenza dei pa- 
ddrtlia si determina o da caratteri visivi o dalPeffetto loro. Ma 
P anima non ha nessuno di tali caratteri, e percio non possiamo 
giungere a dimostrarne P esistenza. E nemmeno se ne produ- 


^ Jacobi. Jaiua Sutras, vol. 11 pag. 25 nolP introduziono : = Akri- 
yavada is tho doctriuo which teaches either that a soul does not exist, 
or that it does not act or is not affected by acts. Under this subdivision 
fall tho different schools of materialists : of Brahmanical philoso]>hies 
tho Vedanta, Samkhya and Yoga; and the Buddhists. 

^ Cioe i Ksanikavadin. Cfr. loco cit. 

^ Il passo del testo, abbastanza oscuro, b il seguente : 

hhutir yemm kriyd kdranam saira con/ate || 

li Mscr. J ha una glossa marginalo, che spiega : bkittir ntpattih. 
Saiva kriyd saiva kdranam; tdpattir eva hriyd lUpattir eva kdraijam. 
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oono effetti, come gli atomi, che hanno per eiFetto un monte e 
simili. Percid non esisto anima. E in maniera analoga si do- 

vrebbero esporre le altre teorie, di I^vara ecc., fino a ig^uella 
della yadrccM. Sommate insieme, sono sei suddivisioni, e il 
senso di ciascnna di esse va inteso come di quella clie pre- 
cede. Ora, nella dottrina degli « Yadrocliavadin» si ba la parola 
yadrccliatas. Yadrccha significa il realizzarsi di nn obbietto • 
senza nn’ antecedents intenzione, ^ 

Ma ci si potrebbe chiedere : cbi sono questi « Yadrccha- 
vMin? » Diconsi « Yadrcchavadin » coloro i qnali non ammefc- 
tono, in rapporto alia serie ininterrotta delle creature, una re- 
lazione di causa e di effetto, ma solo yadrccha, Essi dicono 
cosi : non v’ e tra gli obbietti un rapporto necessario di causa 
e di effetto, percbe non possiamo giungere a comprenderlo per 
via di ragionamento. Difatti la radice del loto nasce dalla 
radice del loto o dal letame, il fuoco nasce dal fuoco e anche 
dal legno delP arani ; il fumo nasce dal fumo o dal contatto 
deJ legno col fuoco ; la kandali nasce dal bulbo o dal seme ; 
il fico d’ India nasce dal seme o da una parte di un ramo ; il 
godhuma nasce dal seme del godhuma o dal seme del 
Percid non vi e affatto rapporto necessario tra causa ed ef- 
fetto, ma bisogna ammettere clie cbeccliessia quando cbe sia 
si produca per caso {yadrccliatas). Per certo gli uomini saggi, 
vedendo la natura di una cosa essere altrimenti, non si sfor- 
zano in un altro modo. ^ Dicesi difatti : 

« Ogni cosa d disposta senza un^ intenzione prestabilita; vari 
sono il doloi-e e la gioia degli uomini, 

« come il corvo cbe fu colpito da una noce di cocco, ^ cosi 


^ Testo : Yadreehd hy anabhisamdhipurvikdrthaprdptih, A cui una 
glossa niarginalo di J : ahhisam,dhir ahhiprdya ; ndbhisandhir ana- 
bhisandhir anabhiprdyah, tatpurvikdrthprdptih yadrechocyate, 

^ Cosi traduGo alia lettera, e sono tutt’ altro cbe soddisfatto della 
traduzione, la frase del testo na hhalv anyathd vasUtsadbhdva'inpagyanto 
^nyathdtmdnam preksd'ocmtah 2 :)ariJdepapanti, Ma giratala e rigiratala 
per tutti i versi, non ne ho potato cavare altro senso. 

3 II testo cbe bo tradotto un po’ liberamente, dice kdkasya tdlena 
yathdbhighdto ; ed e un riebiamo a un nyaya, o proverbio, tra i piu 
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non devesi falsamente immaginare clia vi sia una preme- 
ditazione* » 

E cosi ecc. Si vede dunqne che nel mondo tutto, nascita, 
veccliiezza e morte sono dovuti puramente al caso. ^ 

Dunqne, sei sono le dottidne ove entra la parola « svatas » ; 
sei d^ altra parte quelle che si esprimono press^ a j)oco cosi : 

« non e paratas per il tempo ». Tutte sommate, fanno dodici 
divisioni da riferirsi alia pai'ola jwa. Per ciascuno degli altri 
BQi paddrtha^ ajiva ecc., si hanno pui'e dodici divisioni. Molti- 
plicando dunqne dodici per sette, si ha otfcantaquattro, cio6 il 
numero delle suddivisioni degli Akriyavadin. 

Ora, a-jndna (non-nozione), vuol dire kutsitam jndnam 
(nozione disprezzata) ; e « Ajfianika » diconsi coloro che cosi 
la pensano, perch6 in conseguenza del sutra anelcasvarad^ il 
suffisso ika ha il significato del suffisso matu, Ovvero, diconsi 
« Ajndnika » perche professano V ajndna (agnosticismo) e si 
distinguono per ammettere la non fruttuosit^ del karma, che . 
si verifica senza concorso della ragione. ® I principal! tra essi 
sono Sakalya, Satya, Mugrimauda, Pipphalada, BadarSyana, 
Jaimini e Vasu, Essi dicono cosi: la nozione non costituisoe il 
sommo bene, perche, ammessa la nozione, ne deriva una piti 
lunga permanenza del samsara, in seguito alle contraddizioni 
tra le varie dottrine e al prodursi di impuiutii di mente ecc. 
Laddove, se prendiamo a fondamento V ajfiana, noi vediamo 
che non si produce coscienza ne impurity di mente riguardo 


noti dolla letteratura sansorita. Jacob’s LauMkanydydnjaUh I, p. 11 : 
== Kakataliyanyayah. The maxim of the crow and the Palmyra fruit. 
A crow alighted on a Palmyra tree, and at the same moment some of 
the , fruit fell on its head and killed it. The maxime is therefore used 
to illustrate a startling and purely accidental occurence = Yodi, ivi, 
anche le citazioni dai testi. 

^ Cosi ho tradotto, liberamente forso, ma in modo piii italiano e 

pin ohiaro, P espressione del testo sarvam kdkatdliydhhamy per cui 

v. n. precedente. 

^ Jacobi, Jaina Sutras, II p, 83, n. 2.... the ajhdnavddinaSj who 
contend that knowledge is not necessary for salvation, but tapas ; this 
seems identical with the Karmaptatha, Tuttavia dai dati forniti dal no- 
stro testo, tale definizione apparii'ebbe adatta anche ai Yainayika. 
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a tin ’altra cosa, e perci6 nemmeno si produce il samsara. ^ E 
ancora : qiiella serie di rinascite che si eiFettua con riflessione 
{samcintya - con la concomitanza d’ nn elemento intelligente), 
reca con se cattive consegnenze ; e perci6 deve necessariamente 
senfcirsi, in quanto cKe e prodotta da tin acuto disegno. Lad- 
dove per il contrario, quella die ha luogo solo in seguito al- 
Pattivita del corpo, della voce e deJle azioni, senza Popera- 
zione dello spirito, non comprende in s6 alcuna intenzione 
intelligente (manaso^ hMnivega), e perci6 non occorre che sia 
sentita e qnindi non porta con s6 cattive consegnenze. L^at- 
taccamento alle cose mondane e come nn sedimento di polvere 
che si e deposto sn una parete intonacata con calcina troppo 
arida; ma se ne va da se, scosso dal vento di nn buon dise- 
gno, La mancanza di nn’ intenzione intelligente pn6 aversi 
qnalora si ammetta P' ajndna ] laddove, ammessa la nozione, 
divien possibile anche essa intenzione. Percio colni che, desi- 
^deroso della salute, cammina nel sentiero, della liberazione, 
deve seguire P agnosticismo e non il jfiana. Ma v’ 6 delPaltro. 
Noi concediamo che sia retto il (credere nel) juana, qnalora 
con ci6 si pervenga a ima oertezza nella nozione; ma cosi non 
e. Difatti tutti i filosofi ammettono dottrine tra loi’o oontrad- 
ditorie, e percid 6 impossibile di ginnger mai a stabilire che 
una cosa sia ginsta o no, Se poi alcnno osservasse : « La co- 
gnizione che deriva dalPinsegnamento del sublime Vardhamana, 
che ha direttamente conosciuto tntte qnante le cose, e ginsta, 
essa sola e non nn’ altra, perchd nn’ altra sarebbe radios di 
ogni ignoranza si risponde: « Sta bene; ma come dimostrare 
che proprio egli abbia avuto diretta conoscenza di tntte le cose, 
e non il Sugata e gli altri in cni credono i Buddhisti ecc. ; 
mentre rimane pnr sempre intorno a cid il dnbbio, in quanto 
noi non abbiamo nessuna prova che ce ne faccia persuasi? » 
Eorse [che voi ci direte che] Vardhamana Ponnisciente e colni 


■ ^ (Jon questa parola, clie risparmia una Innga circonluziono, tra- 
duco il handha del testo. Apte, s. v. spiega =5 Bondage, confinement 
to this world, opp. mukti which is « complete emancipation from the 
trammels of the world » = Cfr. il passo di Bhagavadgita, XVIII, 30, 
ivi citato ; bandham molcsam ca ya vetti buddhih sa Partha sattvild || 
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al quale resero sommo onore gli dei scendendo dal cielo, e 
non lo sono gli altri, Buddha ecc, ? Ma Vardhamana 6 morto 
gi^ da lungo tempo, e noi. non abbiamo nulla che ci dimostri 
la verity [della Yostra asserzione]. Voi potreste continuare 
col dire che ci6 6 confermato dalla tradizione. Ma, mancandoci 
ogni prova, come possiamo noi sapere se la tradizione sia stata 
diffusa da un cxurmadore oppure da un uomo degno di fede ? 
JSTe voi sareste in grado di dimosirare ci6 che non ha per sh 
nessuna prova, — per evitare conseguenze non desiderate. — 
E ancora : i giocolieri, sebbene siano essi stessi iguoranti, 
tuttavia, desiderando di dare ad intendere agli altri di essere 
onniscienti, per opera di magia fanno vedere gli Dei andare 
qua e Ik e render loro sommo onore. Percib, pur vedendo ac- 
correre gli Dei, come si pu6 determinare che [Vardhamana] k 
onnisciente ? Disse difatti Sammatabhadra [sic! Samantabha- 
dra ?], un Jaina, autore di un « Elogio del [ Jina] » : 

« La discesa degli Dei, e i carri celesti e i flabelli ecc. si ve~ 

dono anche presso i giocolieri , 

« e non per oi6 tu sei grande per noi. » 

Ma, ammettiamo pure che il Signore Vardhamtoa sia on- 
nisciente,* allora, come si pu6 stabilire se il suo insegnamento, 
che consists nelP « Acarahga » etc., sia genuine di lui, o non 
piuttosto sia state diffuse da qualche ciurmadore che P avrebbe 
egli stesso composto? — poiche, in cosa che trascende i sensi, 
non abbiamo nessun mezzo di prova. 

Ma sia pure opei-a sua : e pur sempre impossibile di stabi- 
lire se il suo insegnamento va inteso in un sense piuttosto che 
in un altro, perche, come noi stessi possiamo constatare, ogni 
parola assume tra gli uomini un’ infinite di significati. Percib, 
essendo possibile anche una diversa interpretazione, come mai 
si puo giungere a una certezza, in un argomento soggetto a 
controversia? Quindi un chadmasta^ che non pu6 in maniera po- 
sitiva conoscere il modo di pensare di un altro, come pu6 sa- 
pere se cosi abbia voluto intendere P Onnisciente, e se queste 
parole [del suo insegnamento] si accordino con tal modo di in- 
tendere, e non con un altro? Quindi, siccome tutto ci5 k causa 
di un prolungamento del samsara, e non e per nulla possibile 



266 J sistemi Jilosofioi delV India alia fine del secolo XIV, [24] 


giungei’e a uiia certezza. ne consegae che non la cognizione, 
sibbene P agnosticismo, costituisce il sommo bene. 

Le scuole degli agnostici sono ^n numero di sessantasette, 
e si debbono intendere in quosto inodo; dopo di aver scritto 
sn un pezzo di stoffa o altro simile le nove categorie jwa^ 
ajwa eco., si relega alia fine Vutpatti (produzione, Entstehimg)* 
A ciascuno di questi nove si applicano poi gli altri sette, 
sattm etc.j vale a dix’e : * 

sattm. 

2® asattva. 

3^ sadasattva. 

4° avdcyatva. 

5® sadavdcyaiva. 

6® asadavdcyatva. 

V sadasadavacyatva. ^ 


^ Quosti sette termini costituiscono il « Saptabtanginaya » clei Jaina, 
cosi esposto in Bhandarkar, Report for 1883-4, pag. 95-6 : ~ You can 
afiirme existence of a thing from a point of view (Syad asti), deny 
it from another (Syad nasti) : and aifirme both existence and non- exi- 
stence with reference to it at different times (Syad asti nasti). If you 
should think of affirming both existence and non-esistence at the same 
time from the same point of wiew, you must say that the thing cannot 
be so spoken of (Syad avaktavyah). Similarly, under certain oiroum- 
stances, the affirmation of existence is not possible (Syad asti avak- 
tavyah) ; of non-existence (Syan nasti avaktavyah) ; and also of both 
(Syad asti nasti avaktavyah). == Cfr. Sarvadar^anasamgraha p. 41 : = 
Atra sarDatra saptahhahginaydkhyarri nydyam avatar ay anti Jaindh, 
tSydd asti ; syad nasti ; syad asti ea nasti ca ; syad avahtavyah ; 
syad asti cdvahtavyah ; sydn nasti cdvahtavyah ; syad asti ea nasti 
edvaldavya iti. Tat sarva^n Anantaviryah pratyapidayat : 

Tadvidhdnavivaksdydrri syad astlti gatir bhavet \ 
tSydn ndstlti prayogah sydt tannisedhe vivahsite H 
Kram&nobho/yavdnchdydm prayogah samuddyabhdk | 
YitgapaUadvivaksdydiri syad avdeyam a^ahtitali || 

Adydvdeyavivaksdydqi paneamo bhang a isyate | 
Antydvdeyavivaksdydrrh sasthabhahgasamudbhavah || 
Samueeayena yuhtap ca saptamo bhanga ueyate \ 

Il passo del nostro Aiitore, ove questa serio di onunciati giainici 
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Per sattva intende V esistere per propria natiira* 

Per asattva s’ intende il non esistei^e in rapporto a nn 
altro obbietto. 

Per sadasattva si intende V esistere e il non esistere in 
rapporto a se e in rapporto a nn altro obbietto. 

Si ba V avdcyaim qnando, desiderando espinmere insieme 
con nna sola parola tale esistenza e non-esistenza, non vi e 
nessun vocabolo atto a ennnciare tale concetto. 

Si ba il sadavdcyaiva qnando si esprime insieme cbe per 
nna parte esiste e per nn’ altra e inesprimibile. 

Si ba V asadavdcyatva qnando [nn obbietto] per nna parte 
non esiste e per 1’ altra 6 inesprimibile. 

Si ba il sadasadavdcyatva qnando [nn obbietto] per nna 
parte esiste, per nn’ altra non esiste e per nn’ altra ancora 6 
inesprimibile. 

Oltre a qneste sette snddivisioni, non ve n’ e altre, percb6 
ogni altra si trova inclusa in esse. Percib si devono stabilire 
sette divisioni; e, moltiplicandole per nove, si ba sessantatre, 
A utpatti (prodnzione) si riferiscono le qnattro prime, cio6 
sattva. 

2^ asattva, 

3^ sadasattva, 

4® avdcyaiva, 

Delle altre tre non si parla, percbe non banno qui il loro 
luogo, in qnanto considerano le parti delle categoric e si ri- 
feriscono a nn m omen to snccessivo al loro prodnrsi. Agginn- 
gendo le qnattro [di sopra] alle altre sessantatre, si ba in tntto 
il numero di sessanlasette. 

Ora, la prima dottrina si esprime cosi: Obi conosce cbe 
I’anima esiste? E il sense e: nessnno lo conosce, mancandoci 
prove per ginngere a comprenderlo. E, ancorcb^ noi potessimo 
conoscerlo, non ne avremmo nessun vantaggio, percb4 [il fatto 
di conoscerlo] costitnirebbe nn ostacolo al [conseguimento delP] 


6 applicata a classificare le scuole degli Ajnanavadiiias, e uua prova 
deir influenza cbe P agnosticismo esercito siilla dottrina di MahavTra; 
cfr. Jaina Sutras, Il p. XX.VII o segg. Yedi ancbo : Syadvadam. pag. 
17G-177. 
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al di Ikj poiche recherebbe con se una premeditazione intelli- 
gent©. Alio stesso modo vanno intese ancbe le altre suddivi- 
sioni di a$at eoc. [E ancora], chi pub conoscere che vi sia 
produzione di sat^ asat, sadasat, e vdcya; e, ptir conoscendolo, 
che ntile ne verrebbe? 

Diconsi « Vainayika » ooloro che procedono second© la 
disciplina. ^ I principal! tra essi sono Va^ista, ParaQara, 
Valmiki, Vyasa Ilaputra, Satyadatta. Costoro, indeterminati 
quanto al linga, alia regola e al canon©, si distinguono per 
[credere di] ottener© [la beatitndine siiprema] per mezzo della 
disciplina. II loro numero b dd :trentadue, e sono cosi distri- 
buiti: si puo usare osservanza, a tempo e luogo opportuno, col 
corpo, con lo spirito, con 1© parole e con i doni, verso otto og- 
getti [di oulto], oiob gli- Dei, il re, gli asceti, la parentela, i 
monaci, gli nmili {adhama)^ la madr© e il padre. Si stabili- 
scono .dunque quattro [mezzi di culto], corpo eoc. — e qoattro 
moltiplicato per otto db, trentadue. 

Cosi adnnqiie i sistemi hlosofici sono in tutto trecentoses- 
santatre. 

Oltre a ci6 vi sono molti filosofi che hanno opinion! diver- 
gent! snip origine del mondo. Difatti alcuni lo dicono format© 
senza un Dio; altri prodotto da Soma e da Agni; i Vai 9 esika lo 
ritengono una combinazione delle sei categoric dravya, guna etc.; 
altri lo credono format© da Ka 9 yapa; altri da Daksa e Prajapati; 
altri creato da Brahma e gli altri due Dei riuniti in un solo; i 
Vis^uiti da Visnu; i Pauranika da Brahma nato dal loto uscito 
dalFombelico di Visnu; alcuni lo dicono creato senza caste; i 
Brahmani creato con le caste; alcuni prodotto dal tempo; altri 
dal Signore che ha per sue otto forme la terra ©cc. ; altri lo cre- 
dono nato coi Brahmani e le altre caste prodotte dalla bocca e 
dalle altre parti di Brahma ; i Samkhya prodotto dalla natura; 
i Qak:ya per effetto del Idyoc; altri, oostituito da un solo ente; 
altri da pih enti ; altri, prodotto dal « karma » degli antenati ; 
altri, nato per forza spontanea; altri, che si generb dagli de- 
menti nati dalla sacra sillaba om; altri da un ovo; A^rami lo 


- ^ Jacobi J. S. II p. 83 n. 2, (the heresy) of the « Yainayikas 
which seems to bo identical with salvation by « bhakti », 
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orede senza cansa; Purana prodotto dal fatoj Para 9 ara da evo- 
luzione; alctini prodotto a caBo: altri da un conoorso di forze 
spontanee; i Turuska prodotto da tm uomo divino per nome 
Gosvami ; — e cosi via discorrendo, che esistono innnmerevoli 
filosofi, dei qnali si possono conoscere le particolarx dottrine dal 
« Lokatattvanirnaya » di Haribkadra. E ancora, molti ban no 
diverse opinioni snlla natnra del jiva, [se esso si a] di essere 
diffuse dovunque, e sul movimento della sfera celeste. 

Cosi, tra i Buddhisti vi sono le sette dei Vaibbasika, dei 
Sautrantika, degli Yogacara e dei Madbymika, a causa della 
diversity dei diciotto nikaya; e anche nel sistema di Jaimini 
i discepoli banno introdotto numerose scuole. 

« Ombeka ammette la karihd\ Prabbakara accetta il tanira] 

« Vtoana li accetta ambedue e Eenava ambedue li respinge. » 

Vi sono poi molte altre suddivisioni, di Babudaka, di Ku- 
ticara, di Hamsa, Paramabamsa, Bbatta, Prabbakara ecc. I 
Samkbya sono divisi in Oaraka ecc. E cosi pure negli altri si- 
stemi esistono numerose divergenze di dottrina per ci6 cbe ri- 
guarda la natura di deva^ taUr^a^ 'pramdna^ mukti^ ecc., generate 
da questa o quella delle numerose sebiere di discepoli, e da 
questo 0 quelPautore. Percib si trovano nel mondo numerosi 
sistemi. 

Tutti questi sistemi, con le loro suddivisioni riguardo a 
devatd^ tattva, jpramdna^ etc., non possono comprendersi in que- 
sto libro di cui ora si parla, percbe 6 troppo breve. « E allora, 
come mai in esso il maestro, con le parole « si dir^ in riassunto 
il contenuto di tutti i sistemi, » promette di dare un compendio 
cbe non si puo esporre? Questa 6 un^mpresa impossibile, si- 
mile a quella di cbi voiesse misurare a spanne il cielo, e infi- 
nita come il compute dei grani di sabbia su le due sponde 
delPoceano. » L’osservazione sarebbe giusta, se Pautore si fosse 
accinto a esporli tenendo conto di tutte le suddivisioni cbe vi, 
sono comprese; ma siccome nel testo si promette di esporre il 
contenuto di tutti i sistemi tenendo conto delle sole differenze 
fondamentali, e non delle secondarie, cosi non gli si pub fare 
nessun rimprovero. Eppoi, gik prima, nello spiegare la parola 
« tutti » (sarva), noi ne abbiamo diebiarato il significato preci- 
samente in questi termini j e tu te ne sei dimen ticato, per me- 
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rito della tua smemoratezza. E anche V autor© intend© chiara- 
mente appunto in quest© sens©. 

2. E dai saggi si deve ivi infendere che sei sono i sistemi, in 
rapporto alle differenze fondameniali, per la divergenza [di opi- 
nionij intorno a devata, tattva^ etc. 

In quest© libro qui present© (atra) i sistemi debbonsi in- 
tendere dai saggi (wanisihhih) cio6 dai sapienti {medhdvibhih) 
come sei, in riguardo alle differenze f©n dam en tali (mulahhe^ 
davyapeksayd) ossia in rapporto alle differenze fondamentali 
{mulahheddpeksayd), e non tenend© cont© di tutte quante le 
sette, perclie quest© in realty rientrano in quelle, eva h 
frase limitativa. Per quale ragione, in rapporto alle differenze 
fondamentali, sono essi sei? Per la divergenza [di opinioni 
intorno aj devatd, tattm, etc. Devata significa deva^ e il suffiss© 
td ^ messo per riempitivo. Tattvdni diconsi quelle cose clie 
sono riconosciute come verity assolute per mezzo di prova. 
Unite le due parole in un composto dvandva, si ha devatdtat^ 
tvdni — percbe ciascuna separatamente ^ diversa dallaltra — 
E il senso del pasao e : siccome, in conseguenza della diversity- 
[di opinioni intorno a] devata e tattva^ si verificano sei distin- 
zioni fondamentali, percib si esporranno appunto sei sistemi, e 
non gikj tenendo con to delle altre divergenze, i secondari. Per- 
cib, sebbene nello 9 loka cbe precede ci sia la parola « tutti » 
si promette qui di parlare solo dei sei sistemi. Cosi si dev© 
intendere. 

Ora [rautore] dice i nomi dei sei sistemi: 

3. Bauddha, Naiyayika, Samkhya, Jaina, Vaigesika e Jaimi- 
nlya: quest! sono i nomi dei sistemi. 

I Buddha [sono] i Sugata , e sono in numero di sette : 
VipagyZj Qilchi^ Yigvahhu^ Krakucchanda , Kancana, Kdgyapa, 
Qdkyasimhafi Di oostoro b il sistema buddhistico. 


^ Oft:. Dharmasamgraha § 3 ; Burnouf Introduction d Vhistoire 
du Bouddh. ind. pp. 117, 157 ; K5ppen, II, 27 ; "Wassiliew p. 158; 
Eern, I, p. 323 sgg., II, p. 171, 380 nota occ. 
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Dioonsi Naiydyika coloro che sanno o studiano zl Nydya^ 
assia il libro JSfydyatarka composto da Aksapada. A costoro 
appartiene il sistema naiydyiko, 

Diconsi Sdmkkya coloro eke sanno o stiidiano la samkhyd 
consistente nelle venticinqne categorie di cui la prima ^ la 
Natura {prakrti), Secondo un antica leggenda, il nome si pro- 
nuncerebbe anebe QdmkTiya, con la palatal© nelia prima sede, 
[Questa leggenda racconta] che sarebbe esistito nelF antichit^ 
iin personaggio okiamato Qamkha^ i figli e i nipoti del quale 
si sarebbero ckiamati Qdmkhya ^ [nome derivato da Qamkha 
per mezzo del] snffisso yan (ya)^ perck^ appartiene alia stessa 
categoria di yarga^ etc, ^ Bi costoro b il sistema Sdmkhya, 

I Jina sono i ventiquattro Arhat^ R^ahTia etc. : a costoro 
appai’tiene il sistema giainico. Con ci6 si intend© che, sebbene 
i Jina siano ventiquattro, la loro dottrina e una sola, e eke 
non vi e tra loro alcuna differ enza di sistema. 

Diconsi particolarit4 1© [condizioni] ultimo delle sostanze 
eteme ; ® e il sistema prende il nome di Vai^eHka^ col suffisso 
ikan [aggiunto a vii^esa'] in forza del sutra vinayddihTiya ; ^ e 
Vaige.fika ckiamansi coloro eke lo studiano o lo leggono, col 
suffisso ani, in forza del sutra tadvetty adhtte,^ Di costoro h 
questo sistema Vaige^nka. 

Yi fu in antico un uomo di nome Jaimini : di costui k il 
sistema Jaimimya^ ckiamato con altro nome Mimamsa. 


^ Cfr. Garbe, Die Sdmhhyar-Philosophie, p. 133. 

^ Cfr. Panini, lY, 1, 104. 

^ Bkasa- paricclieda, 10 : 

antyo nityadravyavrttir m^esah pariMrtitah \ 

Cfr, Tarkasamgralia § YII , e Siddkantaimiktavali , al hiogo citato del 
Bhasa-par. 

4 Cfr. Paigtini, Y, 4, 34 ; YII, 3, 50. 

^ Cfr. Panini , lY, 2, 59 e 60. — Le citazioni tratte da Panini c 
da me addotte per illustrare le osservazioni grammaticali del testo, ser- 
vono solo a rischiararle, e non costituiscono riscontri esatti. '—Yerosi- 
iiiilmente, Gunaratna avova davanti a se la grammatica sanscrita di 
Hemacandra ; e non essendonii questa accessibile , per alcune citazioni 
del testo ko solo potuto trovare’ riscontri paiainei, inentro per altri an- 
cbe qiiesti mi sono stati impossibili. 




IL “ MASlKETOPAKEYmm ” 


SECONDO I MSS: e delP^' INDIA OFFICE 

precednto da iina notizia suite « Visioni indiano ». 


APPENDIOE. 


L — Aggiunte e correzionL 

NB. — Le citazioni di due cifre, come II 4:8a , sono da 
intendersi : adhyaya II, ^loka 48, pada a. Le citazioni di tre 
oifre, come XVI 65-74, significano invece : vol. XVI del Q-SAI, 
pag. 66, corrispondente alia pag. 74 nel complesso del nostro 
lavoro. Con J. abbiamo contrassegnato le emendazioni doviite 
a cortese suggerimento delP illustre Jacobi; quelle proposte 
dal chiarissimo professor Pavolini sono state indicate con P. 


a) Critica ed ermeneutlca. 

II 48a : kanyanain — Em(enda) : kaly^i (J. e P.). 

XVI 66-74, 1. 3 : dalF occhio per natura rutilante. — Porse : 
« con V occkio giubilante (per aver ravvisato nel figlio 
le proprie fattezze) » (P.), 

IV 22b: ity ukto sa punab putrali. — Em.: ity uktah sa 
punah sutah (J.). 

» 66 d: sphutati ca me. — Em.: sputativa me (J.). 

» 81b: nab. — Meglio ; vab ? (P,). 

XVI 66-84, n. V. — « Oertamente qtii « satkaram » ^ = sam^ 
sTcdram (P.) 
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II Nasiketopakhyanaiii 


[177] 


IX 12 d : mahisasanasamsthitali. Leggi con B. : mahamalii- 

savahanaL (J.). 

» 18a: tatas te cabruvan vakyain. — Em.: tatra ”ste ca 
bravan vakyam (P.). 

» 19a: gastrena. — Em.: ^astroktya (P.), 

» 32 d, 34d, 37 d, 39g: pa^yante, pa 9 yate. — Em.: paoyante, 
pacyate (J.\ 

» 35 d: bkajyamanali. — Em.: bbrjjyamanah (J.). 

» 38 d: praja raja®. — Em.: prajaraja® (J.). 

» 43c: 9 iila®. — Em.: nila®? (J.). 

X 9 b : tapyate. — Em. : tadyate (J.). 

» 28a b: bbramyanfce, hanyamanas. — Em.: bhramyate, ka- 
nyamanas (J.). 

XI 6 b : ®yastibbib. — Em. : ^patti^aih (J.). 

XII 18 (V. XVI 254-133, n. IX). — Em. : 

krttas tatra pnnar deham ca 'pus tebhyo na muficati | 
jara mrtyu 9 ca tatrai Va kle^a ekaa tu papinam || (J.). 

» 41 b ; gkattabbir. — Em. : yastibbir ? (J.). 

» 48 b : ®vaicifctya®. — Em. : ®vaicitrya® ( J,). 

XIII 5d: sevakab. — Em.: ropakak (J.). 

» 6a : surasvavanyam. — Em. : surabhyavanyam (J.). 

» 16 b : drsta. — Em, : lirsta (J.). 

XVI 40a: ®tapahsahas. — Em.: ^tapasakas (J.). 

XVII 2 a : devabarmyani. — Em. : devakaryani = Werke der 
Qotter (J.). 

» 5d: suvano, — J. : « Wenigstens im hocbsten Grade nn- 
wabrscbeinliob ». P. : « Voce troppo rara ». 

» 8c : nirapam. — • Em, : nirayam (J.). 

XVIII 45 b : papas. — Em. : pama (J.). 

» 60 d : tesam. — Em. : tena ?. 

XIX 22 a : bibbeti. — Em. : bibbemi (J.). 


b) Metrioa. 


NB. — Gli errori di metrica sono qualcbe volta da ascri- 
versi a imperizia del compilatore ed 6 vano tentare allora 
V emendazione del testo. In quest! casi ci limitiamo a notare 
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Pii’regolariU colle lettere m, i. = metricamente irregolare ; in. 
c. signifioa « metri causa ». 

I 6b: panranikim. — M. j, « Certamente interpolator (P.). 

II 21 d: Mharanjal^ — Em,: Mharikak, m. c. 

III 19d: stanyapanadi dadbati. — Em.: stanyapanam dadhabi 

ca, m. c. 

IV 7 d : Mar^ena, — Em. : ^dar 9 ina, m. o. J. : « — .'f im 

Qloka unzulassig ». 

» 9 b, 14d: ^ranayasah, ^citam bbxitam. — M, L 
» 26 b : tavatisuvratab. — Em. : te va 'tisu-vi'atab, m. c. L^ec- 
oezione notata dal Teza nel gdntiparva del MBb, (V. 
XVI 65-84, n. IX) e solo apparente, percbe le strofe 
del MBb. XII 12076-113 non sono 9 loka pramdnika 
(J.). 

VII 25 d : ‘^pradayakab. — Em. : ^dayakab, m. c. (P,). 

VIII la: 9 ruyatam maya drstam yad. — Em,: 9 rnyatam yan 
may a drstam, m. c. (J.). 

» 4d : nijastrigbnab. — M. i. 

IX 9d : prntimimamsa*'. — Em. : mimamsa 9 ruti", m. c. 

» 33 C: ®bmacarinam, — M. i. 

» 37 c: ^pabarinab, — M. i. 

X 5d : nigaditapi. — M. i, 

» 6c: jvalavatl. — Em.: jvalayanti, m. c. (J.). 

» 7b: ‘’mpatamanab. — M. i. 

» 20a: tv. — Em.: tu, m. c. (J.). 

XII lib : Mhara 9 canye. — M. i. 

» 14d. : ‘^ 9 anapi [caj. — Em. : ® 9 ana api (J.). 

* » 33b: dntas [tad]daityasya tada. — E©ggi oon A: agalab 
sarve te cai Va diita daityavarabajah, m. c. 

XIII 25 d : ganais tatparaib. — Em,: tatparair ganaih, in. c. 

XIV 5a : tu [ye], — Em.: [je] tu, ro. c. (J.). 

» 17: Essendo il metro « 9 alini», leggi : 

dattva svarnam suiyalokam pray anti 
dattva vasap ce 'ndraloke 9 rayante | 
annam dattva by amrtatvam bbajante 

tasmal lokaib sarvadanam pradeyam {| (J.), 

XV 17c: yamas. — Em. : dutas, m. c. Avvalorano la nostra 

emendazione il corrotto di A e Panalogia del 
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cap. XVI 41. Si legga qiiindi in d «nindanti» e si mnti 
la formula di B « yama nvaca » in « duta ncuh » . 

XVI 4a: kantakair lohaili samhlintali. — Em.: lokakantaka- 

sambhutak, m. c. 

» 6a: kimatusara®. — Em.: tiisarakiina^^, m, c. 

» 16 b : Va Yittagkuab. — M. i. 

XVII 14b : ^yanani. — Em. : dkanani, in. c.? (J.). 

» 20a: sakasram yojananam. — Leggi con B: yojananam 
sahasraikam. m. c. 

» 30 o: tirtkasnanakrtadekak. - M. i. 

» 37 d : yaitarani®. — M. i. 

> 38 o: 9 atayojanam vi®. — Em.: ^atayojanavi^^ m. c. (J,). 

» 41 d : vaitaranim taranti te. — Em. :,nityam cai 'va taranti 
te, m. c. 

XVIII 3b : pnrnani (jf . ^ M. i. 

» 17b : sa svave^mani pravistah. — Leggi con A: na jane sa 
gatak kvaoit, m. c. (J,). 

» 18a b: M. i. — Leggi: mayai Vam dr9yainanas tn agamat 
svalayam yamah, m. c. (J.). 

» 21b: ^asane sam® — Em. : 9 asanasam^’j m. o. (J.). 

» 47b : ‘^gurndvesi. — M. i. 

» 60ab : M. i. — Leggi: ayuh karma ca cittam ca vidyam 
vittam snkkam tu ca. In c: srjate, m. c. 

XIX 7 a : karoti sa. — Em. : karoti sma, m. c. (J.). 

» lid: annvrtta. — Em.: anuvrata, m. c. (P,). • 


c) Ortografia. 


XV B2-6j n, 3 : Pkylosopkie. — Corr(eggi) : Pkilosopkie. 

» 34-8, 1. 2 : Brama-atma. — Corr. : Brakma-atma. 

» 35-9, » 18 sg.: Artabhage. — Oorr, : Ai'tabkaga. 

» 36-10, » 29 : nelP. — Corr. : snlP. 

» 52-26, n. 2 : litterally. — Corr. : literally. 

» 54-28, 1. 2: knmbipaka. — Corr,: kiimbkipaka. 

» 56-30, » 13: Ayakpananam, 1. 19: Eaksogana”. — Corr.: 

Ayakpanam, Raksogana^, 

» 58-32, » 4 sg. : Bjisam. — Corr. : l^jisam. 
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XV 60-34, » 18 : frutti. — ■ Oorr. : flutti. 

» 68-42, n. 5 : craddka. — Oorr. : ^raddha. 

» 70-44, 1 : naoiketa. — Oorr. : naciketa. 

» 72-46, 1. 16 : Katha. — Oorr. : Katlia. 

XVI 37-56, 1. 8 : AmaravatL — Oorr. : AmaravatL 

I 9 d : ^^restas. — Oorr, : '’^resth.as, 

» 13 c: drstham. — Oorr, : drstam. 

» 15 c : ® 9 resta. — Oorr. : 9 resth.a. 

II 6a: prajapati^^. — Oorr.: prajapati®, 

» 15 b : nayakatvam. — Oorr. : nayakatvam. 

» 16 d: ^vargitah. — Oorr.: %arjitah. 

» 24 a : ksanam. — Oorr. ; ksanam. 

» 29 a : grihitva. — Oorr. : grhitva. 

» 36 e: nijapituh. — Oorr.: nijapitnr. 

» 46a: deva deva 'blia^ — Oorr,: deva deva 'blia^\ 

XVI 60-69, 1, 14-16: Sita, Rama, Valmiki. — Oorr.: Sita, 
Rama, Valmiki. 

II 50b d : jata, jatam. — Oorr. : jata, jatam, 

» 53 a : ^dhirudho. — Ooi-r. : ^dhirndho. . 

» 66cd : siteva, valmiker. — Oorr.: siteva, valmiker. 

III 5 d : cintaya. — Oorr. : cintaya. 

» 12 d; dayardra^. — Oorr.: dayardri‘\ 

» 13b: raja‘s. — Oorr.: raja^. 

» 15c: tista. — Oorr.: tistha. 

» 16 d: '^nista 'blia‘\ — Oorr. : ‘’nistha ’blia°. 

» 23 o: taponista jfiananista. — Oorr.: fcaponistha jfianaui- 
stha. 

» 25 a: svangustam. — Oorr. : svangustham. 

» 28 d: tista. — Oorr.: tistha. 

» 29 c: atistad. — Oorr, : atistkad. 

» 30 c : tastau. — Oorr. : tastkau. 

IV 5a: “karsa. — Oorr. : ®karsa, 

» 6a: tistasya^\ — Oorr. : tisthasy a®. 

» 7a b : matar, tista ty. — Oorr.: miitar, tistkaty. 

» 10 c : tista. — Oorr, : tistka. 

» 13d : nasiketur, — Oorr. : nasiketiii'. 

» 18 d : tista. — Oorr, : tistha. 

» 19b : vatsa a 9 ca^ — Oorr.: vatsa ^"cca^'. 

» 26 b : kumari. — Oorr, : kumari. 
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IV '56c: kuraarL — Corr. : kumM. 

» 62 d : karuna^ — Gorr. : kai^una®. 

» 81 d : tistatu. — Corr. : tistliatu. 

V 8 a : ^nistas, — Oorr. r ^Bistlias. 

XVI 68-87* 1. 7: Yaksa. -*borr. : Yaksa. 

V 14 d: nabhyayase. — Corr.: na 'bkyasyase. 

XVI 69-88 ,1.6; ripiomba , 1. IB ; di. — Corr, : ripiombanp, 
dello. 

V 16 G : ^niata. — Corr. ; nistha, 

» 27 a : vaggbi. — Corr, ; vag gbi. 

^ 31 a : fcista. — Corr, : tistha, 

» 32 a ; eva ga®. — Corr. : eva ''ga®, 

VI 86 c ; tistati. — Corr. ; tistbati, 

» 54 a : tistety. — Gorr. ; tisthety. 

XVI 79-98, n. XII : tistati. — Corr.,: tistbati. 

VII 5 a ; tistantas. — Corr. : tistbantas. 

» 46 c: vista®. — Corr. : vistba®. 

XVI 86-105, n. 5 : Culagraba, Qrngarakavanam, — Corr. : 
Qulagralia, Qrngatakavanam. 

IX 13 d : (jasanao. — Corr. : ^asana®. 

» 14 a : ®karmanala. — Corr. : karmanab. 

» 19 d : kopena kxili®. — Corr, ; kopena 

» 38 b: ®vicarakab. - Corr. : vicarakab. 

» 42 d: ®diisakab. — Corr.: dusakah. 

» 44 a ; oaiva. — Corr. : caiva. 

X 14 d : sudinatvam. — Corr. : sudinatvam. . 

» 19 be: grivasuyantritab, abarto. — Coit. : griv^su y an tri- 
tab, abaran. 

XI 7 b : tadyamanac. — Corr. : tadyamanac. 

» 8b d: iiira 9 rayab, ®yastibbih. — Corr. : nira^rayah, yasti- 
bbib. 

XII 16 a: ®karma dtiracaro. — Corr. ; ®karmadiiracara. 

» 47 d : yama®. — Corr. : yama. 

» 54 b : a^rtya. — Corr, : a 9 ritya. 

XIII lb : ®sattama. — Corr. ; ®sattaxnab. 

> 4a: ®prabbaveiia. — Corr. : ®prabbaveBa. 

> 20 c: bbogans. — - Corr. : bhogams. 

» 24c ; a^varudbab. — Corr, .: a 9 variidhab. 

XIV 2d; punyatmano. — Corr. : punyatmanp. 
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XV 4d: kurvante. — Coxt, ; kurvate. 

18 a; mndha. — Corr. ; mudlia. 

» 19 d : kim artkam. — Oorr. : kimarfckam. 

XVI 9b ; patita. — Oorr, : patita. 

» 10 d : margena. — Corr. : margena. 

» 17b: garbhagati. — Oorr.: garbaghatL 

» 25a: mudbah. — Corr.: mudhali. 

» 41 b : bkayavaliah. — Corr, : bhayavabali. 

XVII lid: dliarmya 9 . — Oorr. : d]iarmya 9 , 

» 13 a: naradadya 9 . — Cori*. : iiaradadya 9 . 

» 19a: kantaki®. — Corr.: kantaki^ 

» 27 a : tasmins. — Corr. : tasmims. 

» 30 a : ‘^prabhavena. — Corr. : prabbavena. 

» 34 a: papakai’manas. — Cori'. : papakarmanas. 

» 50 b : ^nivarakab. — Corr. : ^nivarakab. 

XVII 150-172, 1. 17 : Amaravati. — Corr. : Amaravati. 

HB. — Mentre nei primi capitoH abbiamo lasciato unite 
le parole congiunte dal sanidh% abbiamo poi adottato il sistema 
di separarle. Qiiesta disformit^ di oriteri , di cui obiediamo 
venia al lettore , si deve al non essere il lavoro tutto d’ un 
getto. 


II, — Qloka espunti 

di cui fu omessa la oitazione nelle <notQ criticlio. 

a) Interpolate 


adb. IX, 21 : 

aparam tatra yaj jatam gobatyaya 9 ca niimayali | 
criiyatam miinayah sarvam sam^idistam ca raurave |I 
adb. XIII, 15 (secondo la corrotta lez. del MS) : 
QU 9 rusanamuadanenapujate 9 udrajanarah | 
svakarmaniratassarvevarnalikarunyasayutab || 

Giortiale della Societd Asiatica italiana* — XVII. 19 
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1)) Eipetenti con aUre parole cose gih deite, 
adh. I, 19-20 : 

tasmat sarvaprayatnena putrain vam^asya karanam [ 
paratre 'ha snkhapradain prajho jayed yamajhaya || 
tasmat sarvaprayatnena kartavya vam 9 asamsthitili | 
vam 9 e naste vina 9 yaiiti pitaro devatas tatha |) 

19 c: Da B, p. 2, 1. 4. A com 
» d : Em. del « prajhoyamadajhaya » di A. 
adh. II, 9-10 : 

na devi na ca gandliarvi na nagaduhita kvacit | 
drsta 'pi na 9 ruta rajan ativa sumanohara || 
rajakanya sahasraili sa da^abhili parivarita | 
kamadevasya sa 9 aktis trijagajjayini dhrnvam || 
adh. V, 28-29 : 

satyam eva parain brahma satyam eva para gatili | 
naramedha 9 vamedha 9 ca satyenai Va pravartitah (| 
tasmat sarvaprayatnena svasatyam paripalayet | 
svargam prayati satyena satyena paramam gatim || 
adh. VII, 41-42 : 

tasmat tad daksinam dvaram maharaudram pravartate | 
darunam tan maya drstam adbhutam lomaharsanam || 
anyac ca 'ham [prajvaksyami 9 rnudhvam dvijasattamah | 
mahabhayakaram mmam 9 rnvatam vadatam api || 
adh. IX, 16: 

evam drstam maya tatra dharmarajasamipatah j 
vadanti ca tatah sarve dharmadharmasya nirnayam |j 
adh. IX, 22 : 

strighna 9 ca garbhaghati ca te tapanti prapiditah | 
gurnh svami hato yena vi 9 vasaghataka 9 ca yah || 
adh. IX, 24-31 : 

bahavah 9 rfikhalair baddha yamagre yamakimkaraih | 
samanitah prakurvanti munayo dharmanirnayam || 
citragnpto mahatejah taptakahcanasamnibhah ( 
likhanam kurute nityam praninam sad asat sada || 
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agamy agaminam nrnam tathai ^va 'bhaksyabaksinam -| 
kamaiobbaratanam ca nirdayanam dui'atmaBam (( 
cauryapapai'ata ye ca diisaka vaiicakas tatha [ 
rsayah papinac;*. cai Va mitbyavakparibarsinah |( 
niyante dubkbasamtapta narake manavadbamah | 
ekaksarapradataram yo giimm na 'bbivadati || 
sa yati narake gbore yavad indra 9 caturdaga | 
gurum bnmkrtya bumkrtya gurnm nirjitya vadatab [( 
paoyate narake gbore yavad abbumisamplavam \ 
gurum va pitaram va 'pi ye dvisanti naradbamab [| 
te yanti narakam gboram brabmagbna dravab satvaram.| 
tasmat sarvaprayatnena guruip. nax 'va ’tikopayet || , 

27 d : Em, del « mitbaivaparaba*^’ » di A, 
adb. X, 10 : 

banyamanac ca niyante vibvala^ ca bbayakulaii ] 
tatra te yamadutai^ ca pidyante dbarmavarjitab (| 

Da B, p. Slj 1. 6 sg., i pa^ a 6. 
adb. XVIII, 51-52 ; 

ke 'pi smaranti janmtoi praktanfei sabasra^ali j 
nanarupani pa^yanti citrakaram iva ^vanab || 
ity etat katbitam sarvam naradaya yamena ca ] 
maya ^rutain ca drstam ca sarvam etad a^esatab || 


III, — IncUce generale, 

A. 


Alberico, XV 43-17. 

Ariete, XVII 119 - 141. 

Adbbutako 9 a, XV 42-16, n. 1. 

Agni (dio) , XV 57 - 31 ; 76 - 50 sg. ; (varie sorta di) 


68-42, n. 4. 

Agnibotram, XV 33 - 7 ; 44 - 18 sgg. ; XVI 86 - 55 ; 
68-87 sg. 
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Ahalya, XVI 62 - 71. 

' Amaravati, XVI 37 - 56. XVII 117 - 139 sg. ; 150 - 172 ; 
162-174 

Andhaknpa, XV 54-28, 

Andhatamisra, XV 53 - 27 ; 58 - 32. 
afijali, XVI 43 - 62. 

Andhakara, XVI 86 - 105, n. 5. 

Apsaras, XV 44 - 18 sg. ; 63 - 37. XVII 114 - 136 ; 116 - 
138; 121-143; 141- 163 sg. 

Arundkati, XV 49 - 23. 

Ardai-Viraf, XV 43 - 17. 

Asura, XVI 260-129, n. 1; 251-130. XVII 143-166, 
Asamvrtiani, XV 58 - 32. 

Asipattravanam, XV 60 - 24 ; 54 - 28 ; 68 - 32. XVI 86 - 
105; 235-114 ; 248-127. 

Atri, XVI 232 - 111. 
avidya, XV 36 - 10 sg, 

Avici, XV 64 - 38. 

Avioimat, XV 56 -30. 

Avatanirodkana, Ibid. 

Avadana-Qatakam XV 63 - 37, 

Avalokite^vara, XV 64 - 38, 

Ayakpanam, XV 63 - 27. 

Aditya, XV 67-41. (i dodioi) XVI 232-111 sg. 
Akhyana-Hymneii, XV 68 - 42. 

A(?vina, XVII 119-141. 

Asadka, Ibid. 

atma, XV 33 - 7 ; 35 - 9 sg. ; 73 - 47. 

Airavata, XVII 141 -163. 


B. 

Bengala, XVII 137-159, n. 1, 

Benares, XV 61-35; 63-37. 
betel XVI 60-79. ' 

Baddkismo, XV 42 - 16 ; 58 - 32, 

Buddka, XV 37-11; 38-12', n. 1; 59-33, n. 3; 61-36 
sgg.; 73 - 47, n. 1. 
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bali, XVI 24G - 125, n. 1. 

Bodhisattva, XV 64 - 38 sg. 

Brkaspati, XV 60 - 24. 

brahma, XV 83-7,- 37-11; 40-14; 71-46. XVI 68-87; 
72-91. 

Brahma-atma, XV 34-8; 38-12; 71-45, n. 1; 73-47. 
Brahma, XV 48-22. XVI 36-56; 66-74; 68-87. XVII 
133-166; 151-173. (rito di) XVI 63 - 82. (figli spiritual! 
di) XVII 140-162, n. 3. (Sahampati) XV 37-11. 
Brahmottara, XV 63 - 37. 

Brahmanam, XV 31-5 sgg. ; 70-44 sg. 

Bharadv'aja, XVI 232 - 111. 

Bhasura, Ibid. 

Bhrgu, XV 43-17 sg. ; 46-20. XVI 232 - 111. 


0 . 


Camsciadali, XV 39 - 13, n. 3. 

Oancro, XVII 119-141. 
cani (di Yama), XV 41 - 16 ; 43 - 17. 
cieli: (i sette) XVII 115-137, n. 1; (d’Indra) 116-138; 
120-142. 

cronologia (delle op. lett. ind. sec. lo SohrOd.) , XV 34 - 

8, n. 1. 

Oandravati, XVI 46-64; 63-82. 
caadrayanam, XVI 80 - 99. 

Citralekha, XVI 62 - 71. 

Citragnpta, XV 49 - 23. XVI 76 - 94 ; 78 - 97 ; 81 - 100 
sg.; 250-129, a. 2; 253-132. XVII 114-136; 146-168. 


D. 

Daate, XV 28-2; 43-17. 

doni : (di vacche) XV 49 - 23 ; 75 - 49 ; (di lampade) 49 - 
23 ; (d’ acqua) 60 - 24. 

Daitya, XVI 260 - 129 sgg. XVII 141 - 163. 

Dauda9uka XV 56 - 30. 
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Daaava, XVI 261 - 130 sgg. 

Daruna, XVI 86 - 104. 

Devadatta, XV 06 - 40. 
Devaduta-Sutfcam, XV 59 - 33. 
devanagarico, X'\T[ 33 - 52 sg. 

Diti, XVI 260 - 129, n. 1. 

Dipanadl, XV 58-32, n. 1. 
Draupadi, XVI 52-71. 

Dnrvasas, XVI 232-111. 
Dvaparayuga, XVII 149- 171, n. 1. 
Dliarmaraja, XV 42 - 16, n. 1 . 
dharmaoakram, XVI 34 - 53. 

Dliara, XVII 11-7-139. 


P. 


Pede 6 Malafede, XV 46 - 19. 


G. 


Gange, XV 74 - 48. XVI 39-68; 45 - 64 sgg.; 54-73: 
66 - 75 sgg. XVII 137-159. 

geminus, gemellus, XV 41 - 16, n. 3. 

Giuda Isoax'iotta, XV 66 - 40. 

Gauri, XVI 36-65; 83-102. XVII 160-172. 

Gautama, XV 48-22; 69 - 43. XVI 232 - 111. 

Gana, XVI 68 - 87; 82 - 101. XVII 117 - 139. 

Gane9a, XVI 68 - 87, n. 2, 

Gandkarva, XVI 82 - 101. XVII 117 - 139 ; 121 - 143. 
Garnda, XVI 233 - 112, n. 2. 

Galava, 232-111. 

GobMla, Ibid. 

glirtakulya, XV 44 - 18, n. 3. 


E. 


Haetsok, XV 39 - 13, n. 3. 
Hannmat, XV 47 - 21. 
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Hari, XVII 141 - 1G3. 

Harimitra, XVI 232- 111. 

Himalaya, XV 38 - 12. XVII 119- 141. 


I. 

India Office, XV 29 - 3. XVI 33 - 52. 
inferni : (secondo il R.) XV 47 - 21 ; (s. il MBli.) 60 - 24 ; 
(s. il Bliag. Pur.) 53-27 sgg.; (a. M.) 68-32. (s. il Has. Up.) 
XVI 85 - 104 sg. 

Indra, XVI 37 - 66. XVII 141 - 163, n. 2; 151 - 173. 
Icvara-Krsna, XV 32 - 6, n. 3. 


J. 


Jalinu, XVI 232 - 111. 

Janaka, XVII 142 - 164, n. 1 ; 149 - 171 sg. 
Janamejaya, XVI 36 - 64; 38- 67 sg. ; 66 - 88. 
JanmastamI, XVI 37 - 66, n. 2. 
jaya (epiteto dei Pur.), XVI 38 - 57, n. 1. 
Jaratkarava-Artabkaga, XV 35 - 9. 
jTatakam, XV 61 - 35 sg. 

Jyaistba, XVII 118 - 141. 

K. 


Kutka, XV 39 - 13, n. 3. 

karma, XV 31 - 5 ; 38 - 12 ; 59 - 33. 

Kaliyuga, XVII 149 - 171, n. 1. 
kalpa, XV 66 - 40. 

Kanva, XVI 232 - 111. 

Kapila, XV 32 - 6. 

Karambhabaluka, XVI 86 - 105, n. 5. 

Ka9yapa, XVI 260 - 129, n. 1 ; 251 - 130, n. 1. 

Katha, XV 68 - 42, n. 4 ; 72 - 46. 

Kala, XVI 78-97; 249-128 sgg. (alberi) XVII 149-171. 
Kalakuta, XVI 71-90, n. 1. 
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Kaladanda, XV 48 - 22. 

Xalaratri, XVI.I 135 - 167. 

Kalasutram, XV 54 - 28 ; 68 - 32 ; 234 - 113. 
Kalasutraka, XVI 86 - 106, n. 5. 

Kama, XVI 52 - 71, n. 2. 
kama, XV 37 - 11. 

Karanda-vyuha, XV 64 - 38. 

Kartika, XVII 119-141. 

Katliaka-ap., XV 34 - 8 ; 71 - 45 sg. 

Ka^.yapa, XV 66 - 40. 

Krmisa, XVI 86 - 105, n. 1. 

Krmibkojaiia, XV 54 - 28. 

Krmibkaksa, XV 64 - 28, u. 6. 

Krsna, XVI 37 - 66, n. 2. 

Kranadvaipayana, XVI 232 - 111. 

Krtayaga, XVII 149 - 171, n. 1. 

Krtanta, XVI 78 - 97. 

Kratu, XVI 232 - 111. 

Krodha, XV 45 - 19 sg. 

Ksarakardama, XV 56 - 30. 

Kubera, XVI 68 - 87, n. 2. 

Kudmalam, XV 68 - 32. 

Kumara, XV 67-41. 

Kumbhl, XVI 236 - 116. 

Kumbhipaka, XV 64-28. XVI 86-104 ; 234-113; 243- 
122; 246- 125. 

Kiita^almali, XVI 86 - 105, n. 6. 

Kuta^almalika, XV 60 - 24. 

Khanda, XVI 33 -62, n. 1. 

Kliema, XV 38 - 12, n. 1, 


L, 


Laksmi, XV 67-31. XVI 45 -64. 
Lalabliakaa, XV 56 - 30. 
loka (varie specie di), XVII 116 - 137, n. 1, 
lokapala, XV 47 - 21, n. 1. 

Loha 9 anku, XV 58 - 32. 

Lohataraka, Ibid. 
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M. 


Mani, XV 49 - 23. (culto dei) XA' 40 - 14 ; 51 - 25. XYI 
68-87; 83-102. XVII 114-136; 135-157. (peccati contro i) 
XVI 41-60; 242-121. 

messi di Yama, XV 43-17; 52-26; 54-28 sgg.; 65 - 39. 
(battaglia coi Daitya dei) XVI 250 - 129 sgg. (rimproveri dei) 
XVI 239- 118; 246-126. XVII 127-149 sgg. (sembianze 
dei) XVI 247 - 126 sg. XVII 126 - 147. 

madhyamapadalopin, XAT 237 - 116, n. 1. 

MBh. XV 46 - 20 ; 48 - 22. XVI 38-57, n. 1. 
Mahataptam, XVI 86 - 105, n. 6. 

Mahakita, XVE 85-104; 86-105, n. 1. 

Maharaurava, XV 53-27; 68-32. XVI 84-103 sg.; 235- 
114; 249-128 ; 263-132, 

Mahanaraka, XV 68 - 32. 

Makavlci. Ibid. 

Maitrakanyaka, XV 63 - 37 sg. 

Maitreya, XYI 232 - 111. 

Mandeha, XVI 250-129, n. 2. 
maiigalam, XVI 34 - 63. 
mangalacaranam, XVI 38-57. 

Marioi, XVI 232-111. 

Maudgalyayana, XV 65 - 39 sg. 

Mittavindaka, XV 62 - 36. 

Magha, XVII 119-141. 

Mabatmyam, XVI 33 - 52, n, 1 . 

Mara, XV 73-47, a. 1. 

Martanda, XVI 232 - 111. 

Maya, XV 36-10. 

Meru, XV 57-31. 

Mitra, XV 46 - 19, n. 3. 

Mimamsa, XVI 232 - 111. 

Mrtya, XV 70 - 44 ; 72 - 46 sg. 
mahurta, XV 62-26. 
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N. 

Naoiketas, XV 27 - 1 sg. ; 43 - 17 ; 6G - 40 sgg. ; 70 - 44 
sgg. ; 76 - 50. XVI 35 - 54. 

Nadi, XV 68-32. 

Naadana, XV 63-37. 

Naadiya, XV 61 - 36. 

. Nara, XVI 38 - 57. 

Naoiketa, XV 49-23; 74 - 48 sgg. XVI 34-53 sgg. 
(faoco) XV 70 - 44 sg. 

Naoiketasa, XV 76 - 50. 

aamadkeyam, XVI 35 - 64, a. 1. 

Narada, XV 47-21. XVII 133-166; 140-162 sg.; 142- 
164, a. 1; 148-170. 

Xarayaaa, XVI 38-57. 

Nasiketa, XV 76-60 sg. XVI 36-54. 

Nasiketopakkyaaam , XV 29 - 3 ; 62 - 26 ; 76 - 60. XVI 
33 - 52 sgg. 

Nasiketa, XVI 86 - 64 sg.; 53-72; 68-77; 64-83; 
67 - 86 ; 70 - 89 sgg. ; 73-92 sgg. ; 76 - 95 ; 81 - 100. XVII 
152 - 174. (=Nasi(ka)ketu) XV 77-51. 

Nikpataaa, XV 54-28, a. 2; 66-29, a. 4. 

Nirapa, XVI 85 - 104. 

Nirucchvasa, XVI 86 - 106. 

airvaaam, XV 37 - 11 sg. ; 69 - 33 ; 62 - 36. 

Nirrti, XV 42 - 16. 

Nilakaatka, XV 49 - 23, a. 3. XVI 38 - 57, a. 1. 


0 . 


Orfeo, XV 65 - 39. 


P. 

paradise (desorizioae del), XVEI 113-135 sg.; 120-142 sg. 
pecoatori : (varie classi di) XVI 229-108. XVII 126-148: 
128 - 160; 145 - 167. (desorizioae dei) XVI 238 - 117; (adul- 
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teri) 238 - 117 sg.; 241 - 120; (bugiardi, fornioatori) 242-121; 
(egoisti)' 245 - 124; (falsi testimoal) 249- 128; (ingannatori) 
240 - 119 ; (impuri) 236 - 115 ; (incendiaii) 235 - 114 sg. ; 241 - 
120 ; (intemperanti) 239 - 118 ; (omicidi) 234 - 113 sg. (ladri) 
XV 53 - 27. XVI 236 - 116; 240 - 119 sg. (litigiosi) XVII 
122 - 144. 

Penati, XVII 160 - 172. 

Paramatma (= Malie^vara), XVI 36 - 66. 

Parame^vara, XVI 37-66. 

Paryavarfcana, XV 66 - 30. 

Pasenadi, XV 38 - 12, n. 1. 

Pathi, XV 68 - 32. 

Pausa, XVII 119 - 141. 

Pariyatra, XV 48 - 22. 

Petavatthu, XV 62 - 36, n. 3. 

Pippalada, XVI 40 - 69 sgg. 

Prajapati, XVI 36 - 66 ; 42 - 61 sgg. ; 60 - 79. 

Pratyeka-buddha (==Pacceka-btiddha), XV 66 - 40. 

prana, XV 44 - 18. 

Pranarodha, XV 56 - 29. XVI 86 - 105, n. 1. 

Preta (Pretl), XV 62 - 36 ; 65 - 39. XVII 131 - 153 sgg. 

Pulastya, XVI 232 - 111; 261 - 130, n. 1. 

Punyodakaj XV 60 - 24. 

Piiranam, XVI 36 - 56 ; (Brahmanda-) 33 - 52 ; (Brahma- 

vaivarta-) 230 - 109, n. 2 ; (Bkavisya-) 38 - 57, n. 1. (Ga- 
ruda-) XV 51-25; 63 - 27, n. 2. (Linga-) XVI 37 -66; 
(Qaiva-) Ibid. (Varaha-) XVI 34-63 sg.; 37-56, n. 2. XVII 
142- 164, n. 1. (fonti di leggende escatologiolie) XV 62 - 26. 

Puspodaka, XVII 120 - 142. 

Put, XV 58 - 32. 

Piitimrttika, Ibid. 

Puyavaba, XV 66 - 29, n. 2. XVI 86 - 105. 

Puyoda, XV 66 - 29. XVI 86 - 106, n. 3. 

E. 

Eagku, XVI 46 - 64 sg. ; 66 - 76 ; 60 - 79. 

Eaksas (Eaksasa), XVI 250 - 129, n. 2 ; 261 - 130. XVII 
141 - 163 ; 144- 166. 
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Baksoganabliojana, XV 56-30. 

Hamanaka, XV 63 - 37. 

Hamblia, XVI 233 - 117. 

Rathyatra, XVI 37 -56 n. 2. 

Rati, XVI 52-71. 

Raurava, XV 47-21; 53- 27; 58-32. XVI 85- 104; 
236-115. 

Rama, XVI 50 - 69. 

Ramayanam, XV 46 *• 20, n. 2. XVI 38 - 57, n. 1. 
Ramanuja, XVI 37-56, n. 2. 

Havana, XV, 47-21 sg. XVI 250-129, n. 2. 

Revati, XV 60 - 34 sg. 

Rudra, XVI 36-55. 

Ruru, XV 53 - 27. 

Rupavati, XVII 142-164, n. 1. 

Rgveda, XV 31 - 5 ; 40 - 14. 

Rjiaam, XV 58 - 32. 

rsi (varie sorta di), XVI 42-61, n. 1. 


S. 


Serpenti, XVI 68 - 87 ; 82 - 101. 

Sadamatta, XV 63 - 37. 

Sahakaravanam, XVI 86 - 105, n. 5. 

Sakakola, XV 68-32. 

Samvarta, XVI 232-111. 

Samsavaka (= Samsravaka), XV 61 - 35. 
samsara, XV 32-6 sgg.; 36-lOsgg. ; 59-33; 71-45. 
XVI 68-87sg. (vari© forme di) XV 50-24 sg. 

Samgkata, XV 58 - 32. 

Sampratapanam, Ibid. 

Samjivana, Ibid. 

Samdam^a, XV 55 - 29. 

Samyamani, XVI 81-100. 

Sanatknmara, XVI 232-111. 

Saptatala, XVI 86 - 105, n. 5. 

Sarasvati, XVI 38-57. 

Satyavati, XVII 142 - 164, n. 1 ; 150 - 172. 
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Savitri, XV 48 - 22. 

samkkya, XV 32 - 6, n. 3 ; 50 - 24. 

Sarameyadanam, XV 66 - 30. 

Sayana, XV 67 -41 sg. 

Siddka, XVII 121 - 143. 

Site, XVI 50-69. XVII 142-164, n. 1. 

Smrti, XVI 42 - 61 ; 60 - 79. 

Sufaliasa, XVI 232 - 111. 

Sugriva, XV 47 - 21. 

Sumitra, XVC 232- 111. 

Sunda e Upasunda, XVI 52-71, n. 2. 

Sutfca-Xipata, XV 60 - 34. 

Sucimukham, XV 57 - 31. 

Sukarannakliam, XV 54 - 28. 

Surya, XV 57-31. 

^abala ( 9 arvara, karvara, ^abara), XV 41 - 16, n. 7. 
Qakunika, XVI 86 - 106, n. 6. 

Qalmall, XVI 241 - 120. 

Qankaracarya, XV 36 - 10. 
gat. Br. XV 31-5; 37-11, 
gakyainuni, XV 37 - 11. 
galmala, XV 58-32. 
gsriputra, XV 66-40. 

giva, XVI 36 - 56 sg. ; 43 - 62 ; 67 - 86 sg. ; 80 - 99 ; 82 - 
101 sg. XVII 116-138. 

givadbarma, XVI 38 - 67, n. 1. 
griigatakavanam, XVI 86 - 106, n. 5. 
graddiiam, XV 68 - 32. 

gruti, XVI 41-60; 60-79; 232-111. XVII 149-171. 
gulagraha, XVI 86 - 106, n. 6, 
galaprota, XV 66 - 30. 
gvetaketu, XV 77 - 51, n. 2. 


T. 

taglione (pena del), XV 45 - 19. XVII 146 - 167, n. 1. 
tormenti infernali : (tizzoni ardent!) XVI 235 - 114; 
(s( 3 [aarciam 6 nto con seglie, pozzi di stereo) 236 -115; (cam e 
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cornaccliie) 237-116; (olio bollente) 239-118 sg. ;(taglio del 
capo, malattie, burro bollente, lagbi di sangue) 240-119; 
(schiacciamento, pentole infuocate) 241 - 120 ; (impiocagione) 

241 - 120; 245 - 124; 249 - 128; (colonna di ferro rovente) 

242 - 121 ; (taglio della lingua) 242 - 121 sg. ; (oaldaie bollenti) 
242-121; 253-132; (metamorfosi in serpi) 242-121. 

Taittiriya-br., XV 46 - 20 ; 72-46. 

Tamas, XVI 86-105, n. 5. 

Tamo ’ndbakai’a, XV 50 - 24. 

Taptavaluka, XVI 246 - 125. 

Taptam, XVI 86-105, n. 5. 

Taptasurmi, XV 55 - 29. 

Taptakumbha, XV 54-28, n. 1. XVI 85 - 104, n. 2. 
Tamisra, XV 53 - 27 ; 58 - 32. XVI 86 - 105. 

Tapanam, XV 58 - 32. 

Tretayuga, XVII, 149 - 171. 

Trimurti, XVI 36 - 55; 83 - 102. XVII 151 - 173. 
Tilottama, XVI 52 - 71. 

Tuaita, XV 64 - 38. 


U. 

Uri, XV 61 - 35, n. 1. 

Uddalaka, XVI 36 - 55; 39 - 58 ; 44 - 63 ; 54 - 73 sg.; 
57 - 76 ; 60 - 79; 67 - 86 sgg. ; 77 - 96. 

Uddalaki, XV 74 - 48. 

Udadki, XVI 282 - 111. 

Upapuranam, XV 52 - 26. 

Upanisad, XV 34-8; 36-10; 42 - 16; 71 - 45, n. 1 ; 
72 - 46. 

Uttarakandam, XV 47-21. XVI 250 - 129, n. 2. 
TJttarakuru, XVII 121 - 143, n. 1. 

U^anas, XVI 232 - 111. 

IJsa, XVI 52 - 71, n. 1. 


V. 


virtuosi : (varie sorta di) XVII 151 - 173 ; (continenti) 
115-137; (donatori) 114-136; 116-138 sg,; 119-141; 133- 



[196] 


II JSTasiketopakhyanam 


293 


155 sgg. ; (frequentatori dei tirtham) 185 - 157 ; 137 - 159 ; 
(Jcsatriya e vaicya) 115 - 137; (ospitali) 114- 136 sg. 

Vaitarani, XV 51 - 25; 55 - 29 ; 60 - 84. XVI 70 - 89; 
235 - 114, n. 1. XVII 136 - 158 sg. ;” 145 - 167. 

Vaivasvata, XV 47 - 21. 

Vaiqampayana XVI 35-64; 38-57 sg. ; 44-63; 66-85. 
XVII 162 - 174, . 

Vajrakantaka^almal!, XV 55 - 29. 

Varuna, XV 43 - 17 sgg. ; 76 - 50. 

Vakpati, XVI 232 - 111. 

Valraiki, XVI 60 - 69. 

Vajapravasa, XV 67-41 sg. ; 76-60. 

Veda, XV 36 - 9 ; 42- 16 sg.; 51 - 25, n. 2. XVI 36 - 55 ; 
69-88; 84-103. 

vidya, XV 36-10. 

Vibhavasu, XV 60-24. 

Vidyadkara, XVI 82-101 sg. 

Vikramaditya, XVI 34 - 53. 

Vimana-Vatthu, XV 60 - 34. 

Vinita, XVI 45 - 64. 

Virinca, XVI 43 - 62. 
visamalamkrtili, XVI 48 - 67, n. 1. 

Visnu, XVI 36-55 sg.; 71-90, n. 1; 83-102. XVII 
135-157; 151-173. 

Visnudliarma, XVI 38-57, n. 1. 

Vic.vamitra, XVI 232-111. 

' Viqala, XV 74-48. 

Viqasanam, XV 55-29. 

Vivasvat, XV 40 - 14 ; 70 - 44, n. 4. XVII 142 - 164, n. 1. 
Vyasa, XVI 38-57 sg. 


T. 

Yaksa, XV 60-34. XVI 68-87; 76-95; 82-101. XVII 
121 - 143. 

Yama, XV 46-20 sgg.; 69-43, n. 1.; 74-48. XVI 75- 
94 sgg.; 81 - lOO sg.; 84-103 sg. XVII 148 - 170. (Yami e) 
XV 39 - 13 sgg. (citta di) XVI 66 - 85 ; 69 - 8,8 sgg. (giudizio 
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di) XV 59-33 sg. XYI 232- IH sgg. (palazzo di) XVII 
121 - 143. (regno di) XV 31 -6 j 66 - 40 sg. ; 72 - 46. (spavento 
e fuga di) XVII 142 - 164 sg. (strada del regno di) XV 51 - 
25, n. 2 ; XVII 124 - 146 sgg . ; 132 - 154 ; 136 - 158. 

Yamanadi, XVI 86 - 105, n. 5. 

Yamaculli, Ibid. 

Yajnavalkya, XV 36-9. XVI 80-99, n. 3; 232-111. 

yoga, XV 73-47. (=culto conteinplativo di Qiva) XVI 
67-86 sgg.; 71-90; 76-95 sg.; 80-99. 

Yndkisthira, XV 60 - 24. 

Ybedinando Bblloni Filippi. 


— r-. 



IL NITISARA DI KAMANDAKl 

( Continuazione ) . 


OAPITOLO DIOIANNOVESIMO. ^ 


1. — Un principe saggio, fallita V effettuazione dei tre 
strattagemmi di cui il primo sono le lusinghe, adoperi la 
forza, egli esperto nelP adoperarla, contro coloro che meritano 
d’ essere messi a segno con la forza. 

2 . — Avendo onorato gli dei ed i braiiniani, mnova contro 
il nemico quando ^ favorevole V infiusso dei pianeti e delie 
stelle ® e dopo d’ aver passato a rassegna le sei specie di 
©serciti. 

3 — L’ esercito (puo essere foi'mato di) milizia propria 

ereditaria, di mercenari, ^ di volontari, di. ausiliari, dei sol- 
dati di im nemico, di barbari salvatici. Ognnno di qnesti eser- 
citi nominato prima vale pin di quello che lo segue, e pari- 
menti pid grave 6 il danno a nxisura cbe ognuno degli eserciti 
menzionato prima va in rovina. 

4. — La milizia propria ereditaria vale pin della merce- 
naria per V ospitale trattamento, V affezione, la rimozione di 


^ Diciottesimo secondo il testo. 

^ Considero come un avverbio di tempo il composto : « prapasta- 
grahatciraham ». 

3 Questo gloha nel testo 6 stato erroneainente numerato e scam- 
biato di posto con lo {dol'a segiionte. 

^ Correggi qixi e sempro in sognito V erronoo « hliutam » del 
testo in « hhrtam ». 

Griornale della Societd Asiuiica italiana. — X.V1I- 


20 



11 Mtisdra di Kamcnidald 


2on 


[ 2 ] 


periooli corsi in coimine^ e pei' aderire sempre alia opinione 
del principe. ^ 

5 . — La milizia inerceuaria e preferibiie ad un esercito 
tumultnario di volontari, perche e sempre vicina, presto si 
muove ^ 0 la sua sussistenza dipende (direttamente) dal re. 

6. — L’ esercito tnmultuario di volontari deve anteporsi 
alia inilizia ausiliaria, perche ha (in comiine col principe) le 
stesse (cause di) allegrezza e di sdegno, perche da una vitto- 
ria o'e guadagno (per tntti)‘e perche si compone di conter- 
ranei. 

7 . La milizia ausiliaria che viene da un ainico vale pih 
della milizia ausiliaria che viene da un nemicOj perch6 ha 
luogo 6 tempo inisnrato, aspira allo stesso fine ed e affe- 
zionata, ^ 

8 . — L’ esercito composto di soldati di un nemico 6 da 
preferirsi a quello composto di barbari, i quali per viver sem- 
pire nelle selve, sono per natura empi, avidi, ignobili e 
perfidi, 

9 . — Entrambi ® q^uesti due ultimi eserciti, che in ri- 
guardo alia congiuntura si sono fermati (nel tuo teriutorio), 
servono a molestare il nemico. Ed invero la vittoria 6 certo 
tua (quando il nemico sia afFetto da quella) tabe che e la mo- 
lestia. 

10 . — Temi ’ segnatainente il pericolo che nasce dalla su- 


^ Mi sono attemito silla leziono del tosto la quale mi seiiibra pre- 
foribile all’ altra suggorita dal Comm. : « sahasahhathanasandt » 
porolio un principe pixo avor superato pericoli coi suoi soldati ed in eio 
avere un iegame d’ affetto con loro, ma mi par difficile che si motta a 
sedere vioiiio a loro per conversare affabilmente o da pari a pari. 

^ Of. XI, 29. Non mi pare che il Comm, colga nel segno com- 
mcntando « saliavrddhihmyatimt ». 

^ Maiica nel testo il primo verso di questo ^‘loka, II Comm, sug- 
gerisce : « scmnikrstatayd nityam hsiytotthdnatayd tathd » . Leggo 
inveoe di « » « h^i'prot^ ». 

^ Si omendi : « siddhiUXbhdUa^ ». , 

^ Leggo sulla soorta del Comm.: « baldt snehanayoydcca- ». 

® Si legga : « uhhayam tadvi ^ » . 

Emendo sulla soorta del Comm. : « ^ tit trasyed bha^ ». 
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borna25ione (che il nemico fa di) questi due ultimi eseroiti ^ (di 
cui ti vali), e prooura tu stesso di subornare (quelli di cui il ne~ 
mico si vale, ohh riuscendoti codesta subornazione) la vittoria e 
certo tua. 

II. . — Un nemico gagliardo per milizia ereditaria propria 
fiorente e devota, deve essere affrontato con un esercito pari, 
capace di sopportare spese e perdite d’ uomini, 

12. — (Quando si tratta d’ una spedizione che impone) 
lunghe marce e che si protrae a lungo, (il principe) s’ in- 
cammini circondandosi ^ di milizia ereditaria propria, ch^ 
questa sopporta spese e perdite d’ uomini anche per lungo spa- 
zio di tempo. ^ 

13. — In quests specie (di 'spedizioni faticose e lunghe) an 
principe prudente dovr^ schivare di valersi (degli altri cinque 
esei'citi) : del mercenaiuo, ecc., che quando questi sono affranti 
dal lungo cammino o stanchi per la durata della guerra, c’ 6 
pericolo che si lascino corrompere (dal nemico). 

14. — Imperocche la voglia di tradire nasce inevitabil- 
mente (nei soldati non propri), quando scorgono numerosi i ne- 
mici, sono stanchi per le lunghe marce e la durata della 
gueiTa ^ 6 si vedono costretti a faticare continuamente e a vi~ 
vere lontano dalla patria. 

15. — (Il principe) avendo osservato che il proprio eser- 
cito di mercenari e ingente e che invece la milizia eroditaria 
del suo nemico h scarsa e debole, allora potr^ aver vittoria sui 
nemici in modo inverse (e contrario alia regola). ^ 

16. — Generalmente bisogna combattere con accorgimento, 


^ Correggi : « dbkydm vi ^ » . 

^ Leggo coi Codici: « maulaih smndvrtah ». 

A, B; 0 recano : « dlrghaltcile 'pi k^aya'^ », 

^ Loggo col Comm. : « dirghakdlddhvakhedatah » . 

^ Cioe vincera con un esercito di qualita inferiorc imo di qualita 
Huperiore. L’ intero ^loka e guasto nel testo del Nttisdra no il Coimn. 
suggeriscG nulla di megiio. Acoetto quindi la lezione doi Cod. : 

« prahhiitarii svam hhxtabalam mcmlam alpavi asdravat ( 
arer vtksyiUmanah taddhi vipcurUmri, jayed artn j) . 

Considero « viparitam » come avverbio. 
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clie la vittoria (allora) si consegne con poca fatica, ed un po’ di 
sito 0 di tempo (favorevoli) valsero (spesso) a salvar dalla 
sconfitta e a guidare alia vittoria. ^ 

17. — Vada con le sue truppe mercenarie contro Fesercito 
nemico afifranto (dalla guerra) e la fidncia del quale -6 stata 
guadagnata per mezzo della snbornazione, vada, (sempre clie) 
osservando fpu6 dire a se stesso) : « (codesto nemico), per po- 
tersi appena muovere, pu6 di leggieri sconfiggersi. » ^ 

18 . — (II re) pensando clie per durar poco le fatiche (della 
giieiTa) e il soggiorno in paese straniero, e possibile mettere 
insieme sul sentiero della spedizione tin cospicuo esercito tii- 
multuario di volontari, muova con questo (contro il nemico).^ 

19 . — Pensando obe Fesercito delFalleato k> fiorentissimo 

e clie egli pub adoperarlo in proprio vantaggio, o ancbe cbe 
e scarso ma cbe colF accorgimento il combattimento sara poca 
cosa, (muova) con le milizie ausiliarie (contro il nemico). 

20 . — Sempre cbe ba ugiiale interesse colF amico in una 
impresa, sempre cbe il conseguimento della vittoria dipende 
dalP amico, sempre cbe c’ e (un comune amico) da favorire (o un 
comune nemico) da opprimere, ® (il prinoipe) deve far la spe- 
dizione insieme colF amico. 

21 . — Con Pingente esercito d’un nemico guerreggi ® i 
gross! nemioi, e li distrugga o se li renda soggetti*^ ponendo 


^ Leggo col Comm. : « alpo depah tu hello vd prahahhuva hsayo- 
daye ». 

^ Emendo nel primo emistiebio con la scorta del Comm. : « 
topajdpavipvastmn » . Ovvia e poi P emendazione di « yasmdt » in 
« ydydt » G quella di « tipeksyd » in « ttpehsya ». Devesi inoltre in 
« alpapraswro » congetturare « alpahasdro » ? 

^ Valendomi dei Cod. e del Comm, correggo P intero ploka nol 
modo cbe segue : 

« spMtarrt premhalam pevkyam ddhdturri ydnavartmani \ 
hrasvapravdsavydydmdd iti prenyd samutpatet || » 

^ Leggasi : « suprabhutmi » invece di « sva ^ » . 
s Nel primo emistiebio del secondo verso, si emendi: « ann- 
grdhye ca pidye oa ». 

^ Leggo coi Cod. : « yodhayen nm » . 

Congetturo ; « hsayam vd vaparri vd nayet » . 
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mente al modo col quale si ammazzano i cingLiali per mezzo 
dei cani, 

22 . — iN'on faccia per6 dimorare in vicinanza (del proprio 
regno) V esercito del nemioo (qnando e) soyerchiamente fiorente, 
per tema (che non abbia a yoltargU contro le armi per) snbita 
ira, ^ ma lo tenga affaticato nel superare i passi forti e nel ri- 
mnovere gli ostacoli pin penosi. 

23 . — II principe prndente metta sempre innanzi^ P eser- 
cito di barbari salvatici qnando si tratta di rimuoyere osta- 
coli, di superare i passi forti ^ e di entrare nel paese ne- 
mico. 

24 . — Queste sei specie di eseroiti riconoscono composti 
di quattro (e anche) di sei parti, (se oltre ai) pedoni, ai ca- 
yalli, ai carri e agli elefanti (si tien conto altresi) degli strat- 
tagemmi e del tesoro. 

25 . — In tal modo (il principe) potente scbierando, a 
seconda dei casi, le sei specie di eserciti esenti da ogni 
magagna, muoya contro una forza nemica (pur) superiore. 

26 . — II re, a mezzo di pratiche segrete, ecc., si tenga 
informato di ogni commercio, di ogni azione ed omissione di 
questo (suo esercito) e del genei^ale soprattutto, 

27 . — Un uomo di nobile famiglia, paesano, sagace consi- 
'gliere, stimato dai ministri del re,^ pratico e studiosissimo di 

politica, 

28 . — foi’te, prode, paziente, fermo, gentile, fornito delle 
doti utili (alia pratica della yita), pieno di dignity e d’energia, 
yalido sostegno dei propri dipendenti, 

29 . — ricco d’amici, ^ fiero d’ aspetto, munito di molti 
aderenti e congiunti, socievole, magnanimo, d’ indole conface- 
vole a quella dei cittadini, 

30. — scliivo di suscitare inimicizie lunglie ed ingiustifi- 


^ Oongetturo sulla scorta dei Cod. : 

« abJiytieohritaTTh hopahhaydd ahhyd^e na ripor halam 
^ Cprreggasi : « purahkvrvUa pa^ 

^ Leggo coi Cod. : « durgahantaha^dhane » , 

^ Leggasi : « mantrisammaimn ». 

^ Corroggi : « mitTmantam , 
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. cate, ptiro, seguace nelP azione della dottriiia appresa, odiato da 
poohi neinici, dottissimo, 

31. — sano, alto di statura, valoroso, munifico, abile nel 
cogliere le occasioni, dotato di faccia avvenente, atto a far su- 
bito concepire Pidea che egli h \m prode, 

32. — esperto nelParte* di* guidare elefanti, cavalli e 
card, resistente alia fatica, agile nelP accorrere prestamente 
qtia e nei cbmbattimenti a spada o a- pngni, 

33- — perito della diyersa natiira dei laoghi (adatti) al 
combattimento, dissimnlatore della propria valentia come il 
leone, pronto nel deliberare, alacre, ^ intollerante delle offese, 
privo di tronfiezza, ' ■ 

34. — pratico di tntti i segni (che rivelano fausti o in- 
fansti) elefanti, cavalli, carri ed armi, scaltro nel saper distin- 
guere le spie mobili dalle fisse, ® grato del beneficio, compas- 
sionevole, * 

35. — sempre operogo per esser sempre ginsto, esperto e 
seguace degli esperti, perito di tutte le operazioni di giierra ed 
abile nei prepara tivi delle medesime, 

36. — dotato della virth di conoscere i pensieri e P indole 
dei snoi cavalli, dei suoi soldati e dei snoi elefanti, capace di 
ricordare il nome di ciascnno di essi ed atto a tenerli disoi- 
plinati, 

37. — pratico della strufctnra delle lingue dei vari paesi 
e conoscitore dei relativi alfabeti, tenacissimo di me'moria, 
abile nel sapersi guidare di notte, sicuro nel riconoscere (fra 
la massa) le persone di valore, ® 

38. — versato (nelle oonoscenze astronomiche intorno) al 
sorgere e al tramontane delle stelle e dei plane ti, fornito di 
precisa notizia riguardo alle vie che conducono a questa e a 
quella regions e pratico delle medesime, ® 


^ Emouda ; « ® rathaearyydsit » . 

^ Leggi : « nihtandram » . 

^ Cf. XEII, 34-36 0 rolativa nota. 

^ Emendo snlla scorta del Comm. : « anukampaham » . 

^ Altra lezione e : « ^akunajndnanipcifam » (sicuro nel ricono- 
score i segni fausti e gP infansti). 

® Gongettiiro : « ianmseviyj.am » . 
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39 . — un uomo nel quale fame, ne sete, fatiche, 

ansie, nh freddo, nd vento, ii6 caldo, ue pioggia indu- 

cono sgomento e sfcancliezza, e che e egli stesso di terrors ai 
nemioi, ^ 

40 . — sconfiggitore delle loro falangi, fermo di proposito 
nelle imprese dijBfi.oili, idoneo ad iufondere coraggio nei pro- 
pri soldati messi in rotta, ® 

41 . — (abile) custode delP accampamento, informato di 
tutto quellb che fanno i soldati, ^ consapevole doi procedimenti 
delle spie e degli ambasciatori, dedito a cogliere il frutto di 
grandi imprese, 

42 . — sempre compitore a fondo di ogni sua impresa, * 
ricercatore d’ imprese nelle quali possa procacciarsi onore, im- 
perterrito nelle sconfitte,^' tntto intento alP increinento del re- 
gno del suo augusto monarca, 

43 . — un uomo cosiffatto, dotato di quests e d’ altre qua- 
lity, (il re) deve nominare generals delP esercito e, sempre ala- 
cre, sorvegliare di giorno e di notte i soldati. 

44 . — - Ovunque minacci un pericolo, nei passi forti per un 
finme (da tracer sare) o un monte (da -valicare) o una foresta (da 
percorrere), quivi il generals deve marciare con le file ordinate 
per far la giornata. 

45 . — Il generals circondato da una coorte di valorosi 
marci alia testa (delP esercito). Nei mezzo stieno le donne, il re, 
il tesoro e tutti gli elementi deboli delP armata. ® 

46 . — Ai due fianchi delP eseixito stieno i cavalli, ai due 
fianclii dei cavalli i carri, ai due fianchi dei carri gli elefanti 
ed ai fianchi degli elefanti i barbari salvatici. 

47 . -- (Ed un altro) generals esperto, mettendo innanzi 


^ Loggo coi Cod. : « ^ nim ^Mrupakmhhaychmham » . 

^ Leggo coi Cod. P inters secondo verso : 

« bhagndndm ea svammyrnuhn avastamhhasya Icdrakmn ». 

3 Leggo coi Comm.: « vettdram sainyakarmandmi ». 

^ Leggo col Comm. : « QaQvatsa7nsiddhakar « » . 

*** Adotto la lezione del Comm.: « jyardbhaveshimiirvhmani ». 

** Sulla scorta del Comm. leggo: « yhahjii m yadhalam Cfr. 
pure XTX, 34. 
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tutto 1’ eseroitoj vada dietro con le file serrate, infondendo co- 
raggio nella gente stanca, ^ 

48. — Se il pericolo minaccia la fronte (delP esercito), il 
generale s’ avanzi col grande ordinamento detto Makara, ov- 
vero con qnello cliiamato Qyena dalle ali superbe, ovvero col- 
P ordinamento SiiGi dalla ferma fronte.^ 

49. — Se il pericolo minaccia le spalle (delPesercito), il 
generale disponga le sue truppe nella forma detta Qakataf se 
invece sono minacciati i fiancbi, si valga delP ordinamento 
cliiamato Yajra, se infine il pericolo sovrasta da ogni parte 
faccia tiso delP ordinamento Sarvatohhadra, ® 

50-53. — Qnando P esercito e affranto dalla strada lunga 
ed aspra per catisa di dirupi, monti, maccliie, finmi e selve od 
6 esansto per fame, sete e freddo, 

quando e oppresso ^ da malattie, mancanza di viyeri, epi- 
demie, ovvero e infestato dai Dasyii, o coperto di mota, di 
polvere, d’acqna, qnando i soldati sono dispersi o tutti accal- 
cati snlla via, qnando dormono o sono distratti dal mangiare, 
0 si trovano in nn Inogo svantaggioso, o sono disgregati, o 
atterrifci da spaventevoli incendi, ^ o battnti da pioggia e da 
vento, ® 

qnando sorgono qneste ed altre disgrazie (nel proprio 


^ Ntlahantha nel NUimayi^lcha legge : 

« sendpatih sarvam hrtt halmi \ 

ydydt sannaddhasainymigliaih khioindn^ cd^-vasa/ya- 

njandn || 

6 oommenta : 

« pdrvam smdpater agre ydnam uhtam adhtmd papedd ydnam ) 
ato jndyate ^gre ydtd pa^dd ydtd eeti smdpatidva/yam iti J » . 

Mi attengo a questa lezioiio e son costretto ancho io ad ammettere 
una duplicitfc\ di generale : imo die ra alia testa, P altro in coda dol- 
P esercito. 

^ Le caratteristiche di questi ordinamonti saranno esposte nel 
capitolo seguente. 

3 Emenda : « ° dram hhaye ryd ^ » . 

^ Leggo : « ° haih ptditam da^ » . 

^ Leggo sulla scorta dei Cod. : « ghordgmbka “ » , 

^ Emenda : « ® tasarndhatam » . 
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esercito, il generale) deve diligentemente difenderlo (dal? at- 
tacco dei nemici), (quaiido invece sorgono nelP esercito dei 
nemici, il generale deve profittarne) per sconfiggerli, 

54. — Qnando (il prinoipe) si sente forte per avere un 
vantaggio nella posizione strategica e nel favox^e del tempo e 
per essere rinscito a portar lo screzio tra i dipendenti del ne- 
mice, allora combatta con ai'mi leali, (ma se) al contrario (i 
vantaggi menzionati sono da parte del nemico), abbia, nel com- 
battei'e, ricorso alia frode. 

55. — Isfelle occasioni (px-opizie all’) attacco, (il prinoipe) 
deve sbaragliare (con armi leali) il nemico (cbe si trova) ixn- 
pacciato (o) in nn luogo strategicamente sfavorevole. (Se in- 
vece il nemico) occupa nna posizione vantaggiosa, (allora) lo 
sconfigga avendo idcorso alia subornazione (esercitata) snl ter- 
ritoido stesso di Ini. ^ 

56. ■ — Quando il nemico e tnrbato per essergli stati gna- 
dagnati i dipendenti per mezzo di nomini silvestri ecc. (ado- 
perati come) emissari, ^ (il prinoipe) coi snoi piii valorosi 
gnexTieri, soliti a tirarsi dietro ^ 1’ inllizione della sconfitta (del 
nemico), lo sbaragli. '* 

57. — Avendo fatto finta (di attaccare) di fronts (con pochi 
soldati), (mentre il nemico e) tutto intento a prender di mira 
qnesti nltimi, (il prinoipe) di dietro assalendolo col nerbo del- 
P esercito fornito di eroi e repen tino, lo sbaragli. ^ 

58. — Ovvei*o (con poebi soldati) portando la confusione 
alle spalle (del nemico), lo sbai'agli (assalendolo) di fronts col 
nerbo delP esercito. Da qxiesti dne (finti) attaoebi (di fronts e 


=*■ Loggo con la scorta del Comm. : « ° siham suhlrum^tham 
tmlbhUmmi eopajdpatali ». 

- Emenda : « vanaea ° » . 

^ Congettixro : « bhangaddnopakarmvmh » . 

Non mi dissimiilo P osenrita di qixesto e dol procedonto Qloka. 
Il ovidonte pero cbe entrambi vogiiono servir di commento alio cloka 54 
csemplificando i casi di vantaggio o svantaggio dol deca, del kdla c 
dol prahrUblieda di oni appnnto e parola nello ploka 54. 

^ Leggo con la scorta del Comm, : 

« purastdd dcmyanctrri dattva tallahsahiiani^^eayam | 
hanydt pa^eui s(t¥h'ena halcnotpufya vegind || », 
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a lie spall e) restano dicliiarati gli altri due clae si fanno ai 
fiancM (destro e siaistro) nei conabattimenti iasidiosi. 

59. — Se di fronte il terrene e scabroso (il principe) con 
impeto deve attaccare alle spalle, ed invece (assalti) di fronte 
(se il terrene) 6 scabroso alle spalle. Proceda analogamente ri- 
spetto ai dne iianchi (destro e sinistro). 

60. — Ovvero avendo fatto pngnar prima le truppe fresche 
deir alleato e quelle composte di barbari salvatici, (quando il 
nemico), privo dei rinforzi delP alleato, (6) stance (per aver 
dovuto lottare coi propri soldati), (allora il principe) lo metta 
in rotta (assaltandolo coi snoi propri) cavalli ed elefanti che 
non si sono ancora affaticati.^ 

61. — Ovvero anobe avendo con ogni ciii’a scompaginato il 
nemico a mezzo delle truppe frescbe (d’ un altro) nemico, men- 
tre quello perplesso dice a se stesso : « siam vinti », egli che e 
in agguato, (assaltandolo con la propria truppa), lo sbaragli. ® 

62. - Con circospezione allettando P esercito nemico ad 
entrare negli alloggiamenti, in una citt^, in un villaggio, in un 
luogo colmo di- grano o di bestiame, gli appresti quivi la 
rovina. ^ 


Il Comm, ci avverte che a cominciare dal secondo verso di 
q^uesto ^lolia o’ e nel tosto un guasto. E saltato cioe 1’ intero ploka 60 
0 il prime verso dello ^loha 61. Il secondo verso delio gloha 61 e stato 
erroneamente scambiato nel testo per il secondo verso dello ^loha 59. 
Loggasi qiiindi : 

« Hu mgman | 

« purah^ageae ca msame mam eva ho pcirpvayoh || » . 

^ Icco il testo dello ^.loka secondo vieno date dal Comm. : 

« prathmiam yodhayitva vdt, hrstamaitratamhalaili \ 

^rdntarg, santam nirdhrandam hanydd aprdntavdhanah | ». 

^ Con P aiuto del Comm, e dei Cod. ricostruisco questo glolm cosi : 
« hrstdmitrabalair vdpi hhangam dattvd prayatnavdn | 
jitam evety avi^vastavro hanyde ehatmm vydpdgrayah |) » . 

Nella interpretazione della parola « Dydpdgra/yali » mi attengo al 
Comm, il quale ohiosa ; « 'vmddioGhannali » e piix gin nello o^loha 64 : 
« vcmddisamlinah ». 

^ Emenda : « grdmasasyasdrthavrajddisn » o « “ matto vi- 
ndpayet ». 
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63. — Ovyero avendo nascosto il nerbo delP eseroito nel 
centre della triippa debole, (mentre il nemico h) tutto intento 
a sbaragliare qtiesta, egli come nn leone piombandogli addosso, 
lo divoid. ^ 

64. — Ovvero, stando in aggnato, ^ sbai-agli il nemico 
mentre h intento a cacciare o mentre, sedotto dalla razzia di 
buoi, li tien d^occMo fineb^ non li abbia legati, ^ 

65 . (676). — Ovvero, (qnando) V esercito nemico per patira 
deir assalto s’ h affaticato a vegliare la notte e di giorno 
dorme, (il principe) lo in vesta cosi com’ e stordito dal sonno/ 

66 . — (Se) il nemico 6 pronto a combattere nel prime 
mattino ® egli lo sbaragli nel pomeriggio, (ovvero), perito nel 
dirigere nn assalto di notte, lo sbaragli la notte mentre dorme 

'fiduoiosamente. 

67 . — Dia r assalto nottnrno con elefanti mnniti di 
schermi di ciioio ai piedi, con cavalli velocissimi o con nomini 
le mani armate di scimitax're snndate, ® 

68 . — Sconfigga 1’ esercito nemico (qaando ^ coatrettoj a 
tener gli occhi ebinsi percb^ ba il sole contrario o tin gagliardo 
yen to. 

In siffatta gnisa il principe mtiovendo speditamente al- 
r assalto, sbaragli con gli strattagemmi il nemico. 


^ Einenda: « wt stirn^ad halam ] samdsahtam tadvilope.,.r> , 
^ Of. lo ^loka G1 e la relativa nota. 

3 Leggo col Comm.: « tallaksam dprabandhcmdt ». Il Biz. P, 
accetta la leziono del testo : « mdrgabandhandt » o traduce : « das 
Versperren des Weges ». il un composto cbe ricorrerebbe soltanto nel 
nostro testo ! A me pare piix prudente yedore una delle tante alterazioni 
cbe abbiamo incontrate nella scorretta edizione del Nitisdra, 

Manca nel testo il seoondo voi-so cbe, seoondo il Comm., suona : 
« diva prasuptam vd hanydii nidrdvydlmlasainikam || » 
s Leggo coi Cod. : 

« prdtaTisahgavasannaddham apardMi^e vi^ ». 

^ Emendo con la scorta del Comm. : 

« sapddakosdvaranair ndgaih Jmrydt tu sauptilmm | 
apvair atijavopetair narair vd khadgapdriibhify || » 

Leggo con la scorta del Comm. : pratisilryamahdvdtam ». 
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69 . — Nebbia, tenebra, (mandra di) vacche, barroni, monti, 
selve, fiami proteggono il neniicOj per6 ognana di qaeste cose 
^ detta laogo di rifagio come qaella obe protegge cbi in essa 
si trova. ^ 

70 . — Adunque (il principe) fermo nei propositi, cosi come 
cerca (con le insidie) di colpire il nemico incaato, del pari? 
egli canto, informato dalle spie sai procedimenti del nemico, 
si gaardi (dalle insidie) da parte di costai. 

71 . — Cosi, senza esitanza, (il principe) sconfigga il ne- 
mico cogli strattagemmi [cb^ il far perire i nemici a mezzo 
della frode non e di ostacolo (al corso della) giastizia] cosi come 
il figlio di Drona senza tremare, armato di agazza spada, 
ammazzd di notte V esercito dei Panduidi mentre era immerso 
nel sonno. ® 

Ecco del Kitisdra di Kdmandaki il diciannovesimo capi- 
tolo die tratta del valore (delle diverse specie d’) eserciti, 
deir opera del generals, del modo di gaardarsi dalle cause di 
dissolazioiie darante la marcia e dei diversi strattagemmi. 


^ i) an distioo disperato. Ho tradotto socondo il Comm, il qaalo 
leggo : 

« manti ^atrum ityddi sattram saclma praMrtitam ». 
invGce dell’ errata lezione del testo : 

« vadanti patrum ityddi chatram sapta po^aMriitmi » . 
Nemmeno mi par possibile cavar nalla di bnono dalla lezione dei Cod. : 
« Dadanti sattram ityddi sattravatsa praMrtitah » . 

La spiegazione etimologica obe il Comm, d^ di « sattram » (san- 
ta/m, trCfyate) e qaanto si puo immaginare di ricercato e lambiccato, ma 
oonfesso di non saper proporre nessana emendazione soddisfaconto. 

^ Leggo coUa scorta dei Cod. : 

<f sddhu pramattarrh ryavasdyavartt yhna pra ^ » . 

^ Ijeggo ool Comm. ; 

« ^ nydt Mtayuddhena patrum ua Id tirayati dharwam chadmrmd 

pa° 
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OAPITOLO VENTESIMO ^ 

I, 2, 3. — Ghiamano uffioio degli elefanti il precedere^ nella 
marcia, il penetrare nei luoghi forti per una selva, il costriiire 
strade non fatte e rampe clie conducono ai fiumi, 

il discendere nelle acque e V attraversarle, il sopraffare 
con una sola parte delP esercito, il rompere le file compatte 
(del nemico) e il raccozzare (i propri soldati) messi in rotta, 
il mostrax'e (al nemico) spauracchi e il tenerlo impedito 
nei moyimenti, il rompere le mura di ointa della citta ® (asse- 
diata), il trasportare il tesoro e il difendere dai pericoli (im- 
provvisi). 

4, ^ 5. — Ufficio della cavalleria 6 tutto qnello ciie si rife- 
risce ® (alia esplorazione) delle selve e delle vie (e alia deter- 
minazione) dei pnnti cardinal!, h il difendere le vettovaglie e 
ogni aiuto esterno, P insegnire e il ritrarsi, il fornir presto 
ogni bisogna (che richieda nrgenza), il tener dietro ai deboli, 
alle avanguardie e alia retroguardia. Ufficio dei fanti 6 il tener 
sempre pronte le armi. 

6. — L’accertarsi della bont^ dei pozzi, dei giiadi, delle 
strade, del iuogo dove accamparsi e qualunqne altra cosa si 
riferisca ai pascoli etc., e ufficio di . tutto quanto P esercito. ® 


^ Diciannovesimo secondo il testo. 

^ Correggi : « purvaydyitvam » . 

^ Leggo col Comm. : « puraprdkdrcibhcmjcmmi ». 

Correggi : « Icomnitir hliayatrihjam » . 
s Ci aspetteremmo qui lo ^doka relative alP ufficio doi earn o in- 
veco si passa seiiz’ altro a parlare della cavalleria. ft evidento cbe qui 
osiste una lacuna non potuta colmare dalP editore del NUisdra perche 
noi niauoscritti di cui disponeva c’ora bensi il commento alio ^doka clie 
trattava delP ufficio dei oarri ma mancava il testo dello ^loha stesso e, 
mancando questo, gli era impossibilo, come egli stesso ci dice, emendare 
lo spropositato o monco commento. 

Loggo col Comm. : « vanadinmdrifavidkevyo ». 

Of. XIV, 87. Pare cbe qui « dsdra » non designi soltanto lo 
tnippe di rinforzo nui qualunque aiuto vonga dalP alleato. 

^ Leggo col Comm.: « vl^^vakarma tat ». 
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7, 8. — JSTobilt^ di natali, et^ giovanile, conoscenza dei 
punti vulnerabili dei viventi, vigore, ability, celerity, di passo, 
fermezza, docility cosi come e conveniente : ecco la caratteri- 
stica dei fanti, cavalli, carri ed elefanti dotati di buoni segni 
e di buona disciplina. Questi (il re) adoperi nelle (varie) ope- 
razioni (di guerra). ^ 

9, — Non e considerate cattivo per i fanti il suolo dal quale 
sieno stati rimossi i formicaij gli alberi, i cespugii, le pietre, 
i pruni insieme coi tronclii e ohe e munito di scappatoie. ^ 

10, — Suolo adatto ai cavalli 6 queilo in cui visono pocM 
alberi e massi ed assenza di fori, di liane, di crepacci, saldo, 
privo di oiottoli e di fango e provvisto di scappatoie/"^ 

11, 12. — i) detto suolo adatto ai carri queilo mondo di tron- 
chi, di sabbia, di fango, di formicai, di sedili di pietra, di 
campi d’ irrigazione, di liane, di fessure, d’ alberi, di cespugii, 
queilo privo di giardini e di crepacci, atto a sopportare P at- 
ti'ito frequente delle ungbie (dei cavalli) e idoneo ad ogni 
manovra. ^ 


^ Leggo: 

« jdtihsthtmam •myaliatlidnam prdi^tndm marDiav&ditd | 
iejah fiylvragatvam sthairyam sadlm vidheyatd 1| 

sMvyanjmdcdravatdm patty a^mrathadantindm | 
iti la^ » . 

® Nol seoondo einisticliio del primo verso congetturo : « vrlcsa- 
(jidmd^malm^ ». Secondo il MBb. (XII, 100, 23) il suolo adatto ai 
fanti e desoritto oosi: 

« hahiUitrgd mahdJcahsd vGuuvetrasamdhuld | 

« paddUndm lemma hhiimih parmto 'pavandni ca\\y> 

^ Of. MBli. (XII, 100, 21) : 

« aha/rdavidm amidaMm amarydddm alostaledm | 
apvabhwnivt prapahsanti ye yuddhahupald janCili || » 

Nel primo einisticliio del secondo verso notisi la vaiianto : 
« stkird eakrasahd caw a 

Per il suolo adatto ai carri cf. pure MBii. (XII, 100, 22) : 

« apahkd gartarahitd rathabhumih prapasyate \ » 
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13. ^ — Adatto agli elefanti 6 il suoJo privo di pantani, di 
liane da tagliare e di alberi da abbattere, un campo ooltivato, 
una collina faoilmente accessibile, un terrene scosceso. ® 

14. — (II re, se 6) accorto e desidera vincere, non deve mai 
(in persona) combattere (in quanto cbe) egli non deve esporsi 
ad essere attaccato, ^ e se per necessity prende parte alia zuf- 
fa, combatta allora circondato da un esercito strapotente. 

15. — II tesoroj caricato debitamente sugli elefanti e custo- 
dito da uomini dai pi6 veloci, deve stare dove 6 il re: che 
ia dignity reale dipende dal tesoro, 

16. — Appena compiuto (felioemente) un fatto d’ arnie, 
(il re) rallegrandosi ** ed onorando i guei'rieri, distribuisoa tra 
loro doni: chi non vuol combattere per un (principe) largitore? 

17. ■ — (Mostz*andosi) lieto regali centomila rarna ® a chi 
ha ucciso il re (nemico), e la met^ di tal somma quando 6 
state ammazzato il figlio del re o il generale in capo, 

18. — diecimila varna invece se e state ucciso il capo dei 


^ Ho espunto qui im distico eho non ha sense e pare interpolate. 
Esso iiel testo suona : 

« rathdndm Tdjindm hhuinih sthird sarvatra hastindin j 
na liayasthdnablmr eshil na7idgdndm mdur htidhdh (| » 

Nel quarto emistichio ovvia e P emendazione « na ntlgd-iumi 
ma auche correggondo cosi, il senso non vicn fuori chiaro, e ad ogui 
modo P interpolazione appare manifesta. 

2 Of. MBh. (XII, 100, 22) : 

« n%cadrwnd ntahdlxaksd sodahd (soil, hlimnih) hastiyodkinchn 1| » 

^ Mi attengo al Comm, che attribuisoe ad « apratigrahaJi » il 
sonso di « andkramauiyah ». Xon mi dissimulo ])er5 P oscunta dol 
passo G P intorpretaziono arbitraria datano dal Comm. La parolii « pm- 
tigralia » significa « retrogiiardia », ma par difficile oho si voglia 
inibire al pidneipe di combattere soitanto quando non lia retroguardia. 

Correggi nei secondo emistichio : « ^Idglia^ndnali kriddarah » . 

^ Leggo col Comm. : « 7iiyittam vwt'ndindm ». Il Bohtlingk troppo 
ossequente al testo, che segnafcamento in quest’ ultimo capitolo si appa- 
losa molto corrotto, difendo nel suo Bizionario la leziono » 

G chiosa : « viel. einc besondero Miinzo » . « Vartia » desigiia assai 
probabilmento una moneta d’ oro. 
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guerrieri scelti, e la met^ di tale somma qtiaiido venga’ am- 
inazzato un elefante o distrutto il carro d’ un distinto eroe. ^ 

19 . — Mille varna sono prescritti (come done) quando sia 
ucciso tin arciere e venti vaccKe quando sia ammazzato il capo 
dei fanti.- Tutto Pesercito (poi) deve avere doppio soldo. 

20 * — Pargento, ^ P oro e quaianque altro metailo cite 
(un soldato) toiga al nemico vincendolo, k> propriety del vin- 
citore. 

Il re dunque mostrandosi lieto distribuisca ai guerrieri 
doni proporzionati al valore (delPatto da loro compiuto). 

21 . — Cinque araini^ formano un dhanus. In uno spazio 
di un dhanus (il re) collochi un arciere sul campo di battaglia. 
Un cavallo deve essere collocato in uno spazio di tre dhanus e 
un carro e un elefante in uno spazio rispettivamente di cinque 
dhanus, ^ 

22 . — il prescritto clie ogni soldato disti dalP altro un 
sama (circa quattordici pollici), ogni cavallo dalP altro tre 
sama^ ogni carro dalPalfcro e ogni elefante dalP altro cinque 
sama, 

23 . — Insomma e fanti, e cavalli e carri ed elefanti 
debbono combattere in inodo cbe ci sia spazio (tra loro) tanto 
nello assalto quanto nella ritirata. ® 

24 . — Se (i soldati) combattono misebiandosi gli uni 
con gli altri, questa miscela produce confusione, per6 in una 
misebia assai tumultuaria giova rifugiarsi presso i gx'andi 
elefanti. ® 


i NelP ultimo emistiobio loggo col Comm. : « praclhdnasyanda>> 
nasya ea ». 

^ Ernenda nel seoondo emistiebio : « paUiniiikhyahadhe smr^ », 
3 Leggo col Comm. : « rwpywm hem a ca ku » . 

Ogni aratni corrispoudo a circa 66 centimetri. 

^ Loggo col Comm. : 

« fcohedratnir clhanuh tasmin stkdpayed clhanvinam yudhi \ 
irigune rathagajau yo ». 

^ Emenda nelP ultimo emistiebio : « tydycime vini ^ » . 

Leggo col Bobtlingk: « sahkarena ea yudhyerem sahka^ ». 

® Emenda nelP ultimo emistiebio: « mmp'ayerafi makdgajdny> o 
oonfronta il passo col « hhinnasahyrahah » dello ploha 2 di questo 
stosso capitolo. 
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25. — Tre fanti sono necessarl per tener fronte ad un 
solo cavaliOj e cosi cinque cavalii sono da considerarsi capaci 
(di opporsi) ad un elefante, 

26. — (e quindi per un elefante) ci vogliono quindici 
fanti. * Oodesta regola prescritta in riguardo alP elefante, si 
dice valer pure in riguardo al carro. 

27. — Bisogna distinguere (innanzi tutto) la linea fron- 
tale (dello esercito), per6 e neoessario schierare nove elefanti 
(per aversi una linea) e di questa dicono essere (ogni intervallo) 
oinq\ie cdpa, ^ 

28. — Dopo aver quindi separata la linea frontale (dal 
resto), (il re) pu5 fissare gli ordinamenti tattici piii perfetti. 

E petto e spalle ed ali (d* un esercito) chiamano uguali 
(quanto a numero d’ elefanti). ® 

29. — Da chi s’intende di scienza strategica si vuole 
cite ogni esercito schierato risulti di sette membra: un petto, 
due spalle, ^ due ali, una cintola, un tergo, una coda ^ e due 
coma. 


^ Lcggo col Comm. : « j^ddaedra hliavcyup m p/co ». 

^ II tosto in qucsto punto 6 corrottissimo e son costretto, in 
mancanza cPaltri aiuti, ad attonermi al Comm, il quale espungo ii rorso 
« mrvapydliaridhdnajnd yuddhaharmasu karma^jaU », como quello 
olio non comparo nei manosoritti e non ha sonso, o quindi iogge : 

« anlhmn iti vijneyam iti Jcalpyd nava dvipdh ] 
tasydntkasya randhram tu pancaoupam praGakmte || » 

La misura designata con la parola « edixi » d quolla stessa mon- 
zionata iiollo ^doka 21 con la parola « dhcmus. ». « Cdpd » e a dha- 
niis » significano entrambi : areo. 

Perchd o petto c spalle od ali hanno rispcttivamento una linea 
frontale composta di nove elefanti. Qucsto ^loka inanca nel testo ed d 
aggiunto dal Comm. Esso suona : 

ity antkavibhdgena stMpayed vyuhasampadah | 
tivasyakahsapaksdh^ ca tulydn ctdn pracaksate || » . 

^ Loggo col Comm. : tirali kahmu ca pa ^ » . 

^ La mia interprotaziono puo sombraro arbitraria, ina nolla enu- 
merazione di tante membra mi par ditficilo cho « pratigraha » non 
designi anehe csso una qualche parto del corpo. 

Qiomale della Societa Asiatica italiana, —XVII. 21 
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30 . — Secondo il nostro Gutu^ un esercito schierato si 
compone: di petto, spalle, ali e retrogiiardia, e cosi pure opina 
Qulcra il quale per6 esclude le spalle. 

31 . — Debbono nominarsi capitani delF esercito uomini 
incorruttibili, appartenenti a nobili famiglie, puri, gi&. piii 
volte vincitori, valorosi nel combattere ed esperti nel trovar 
soampo nelle battaglie. 

32 . — Costoi'o^ si oircondino di guerrieri valorosi, com- 
battano compatti e si difendano vioendevolmente. 

33 . — Tutta la parte debole delP esercito stia riparata 
nel mezzo delle scKiere e a tergo di queste debbono porsi ge- 
neralmente tutti gP impedimenti. 

34 . — (Il principe) esperto di strategia adoprer^ per la 
battaglia le scbiere calve (ossia prive del loro capo),® perch6 
il condottiero Fanima della battaglia e questa si perde se 
quello viene a mancare. 

35. L’ ordinamento strategico formato coi fanti, cavalli, 
earn ed elefanti a tergo gli uni degli altri deve designarsi col 
nome di Acala^ e con quello di Apratihata F ordinamento for- 
mato con gli elefanti, i cavalli, i carri e i fanti a tergo gli uni 
degli altri. ^ 

36 . — E ebiamato Antdbliid F ordinamento strategico cbe 
ba la sebiera dei cavalli nella cintola, ® quella dei carri nelle 
spalle e quella degli elefanti nelle ali. 

37 . — In luogo di carri (il re) sostituisca cavalli, ed in- 
vii fanti in sostegno dei cavalli, ma nelFassenza (assoluta) di 
carri adoperi soltanto elefanti. 


^ Of. N'Uisdraj II, 4, 6 ; VIII, 26 o relativa iiota. 

' Emendo: « eie ». 

^ Leggo col Comui. : « yucldhalai^alaJi » invece di « ku^alam » 
0 <i )> iu luogo di eanddrif^ Of. pure lo ^loha 14 di 

questo niedesimo capitolo. 

^ Aeala significa monte e la figiira a])punto di uu monte assuiiio 
F osorcito cbe abbia prima i fanti, dieti'O a questi i cava'lli, a tergo dei 
cavalli i oarri e inline gli elefanti. Apratihata vuol dire irresistibile o 
designa F ordinamento quasi inverso delF Aeala in quanto obe in esso 
sono sobierati prima gli elefanti, poi i cavalli, i carri e infine i fanti. 

^ Leggo coi Comm, : « madhyade^e haydnt ^ » . 
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38 . — Se V esercito 6 mol to numeroso (il re) disponga in 
belPordine, distribuendoli, fanti, cavalli, carri ed elefanti ed 
aliora V ordinamento e detto A vdpa, ^ 

39 . — I grandi ordinamenti strategici sono, tra gli altri, 
(quelli chiamati) : JDhanuh, Suet, Danda, Qakata, Makaradfivaja. 
(Per aversi uno di questi ordinamenti) si costruisca (con le 
truppe) la forma della cosa (designata dal nome di esso ordi- 
namento). ^ 

40 . — Dai periti strateghi sono addimandati ordina- 
menti natural! quelli detti : Mandala, Asamhata, Bhogo e Danda, 
(e) vengono spiegate le variety dei medesimi. ^ 

41 ; — II Banda e obliquo, il Bkoga si volge ^ nella parte 


^ Leggo ool Coniin. : 

« vihliajya fraksi 2 }ed vyiVie pattyag^varathahimjardn | 
yacli sydd da'iclahdhulyam taddi^dpah prakirttitah || » 

Questo secondo vorso nel testo 6 ii primo dello ^loka 41 dove 
V intorpolazione risulta ovidonte, pero bene lia fatto il Comm, a rimot- 
terlo al siio posto espmigendo il secondo vorso dello ploka 39 del testo : 

« madkye kurinta ndgendrdn jiuttya^'vamthavdritdn ». 

^ Ossia si costruisca un arco (dhanns), un ago (sitcl), un bastone 
(dan da) j un carro (^^.akata), una specie di mostro marino (chiamato 
Makar a). 

Colpisco certamento il fatto di vedoro monzionati qiii cinque ordi- 
nanienti cKo ricompaiono nella divisionc sistematioa cho di essi fa in 
segiiito 1’ A. Cosi gli ordinamenti dhamis o suet sono suddivisioni del 
danda, gli ordinamenti ^^akata e makaradhvaja sono suddivisioni del 
Bkoga. Non c' era nessun bisogno di chiamaro maUdryuhdh codesti 
cinque ordinamenti. Si aggiunga cbe nel Comm, loggiamo : 

« ayarri (;lokah haHtalikhitapustakadrayG ndsti ». 

Due maiioscritti adunquo non bauno questo distico o non d Iccito 
sospottaro un’ interpoltizionc 
Leggo col Comm. : 

« viandaldsamhatau bhogo da)}.da(;- eeti mantsibhih | 
kathitdh prakrticyilhd hlivddli tendon prakirttitdU || » 

^ Leggo col Comm. : 

« tiryagnitip ea> daijdaJi tiydd bhogo 'nrdrrtiir eva ea \ 
matnlalah mrvatoi'vttlh pHkagtrttir asamkatah \ ^ . 



314 


II NUisdra M Kdtnandaki 


|20J 


posteriore, il Mandala guard a dappertutto o VAsamhaia Ha le 
parti separate. 

42 , 43 . — Le varieta del Danda sono dette ; 1. Pradara] 
2. DrdkaJca; 3. Asahya ] 4, Cdpa] 5. P opposto del Cdpa^ 
6. Pratistliah] 7. Su2yTatisthah \ 8. Qyena] 9. Vijaya] 10. /S’an- 
jaya] 11. Vigdlavijaya; 12. Sftct* 13. StMcndkarna] 14. Oa- 
m'dmukha] 15. Sukha; 16. Valaya] 17. Sudurjaya. 

44 , 45 . — (Codeste suddivisioni del Danda) si debbono 
riconoscere dai caratteri partioolari, cosi se (nel Danda) le 
spalle si spingono innanzi (si Ha P ordinamento Pradaro), se 
invece un’ala si spinge innanzi (si Ha il Drdhaka), se le 
spalle si fanno indietro (si Ha VAsahya) e se si fa indietro 
nn’ala (si Ha il Cdpd), Se (nel Danda inyece) si spingono 
innanzi tutte e due le ali (si Ha P ordinamento opposto del 
Cdpa), L’ altro gruppo dei tre ordinamenti {Pratispiah^ Supra- 
tisthah e Qyena) e P inverse. (Il Danda cHe) per ala Ha una 
oolonna (diventa V ordinamento Vijaya) ^ (se invece) Ha per ala 
un arco (diventa allora P ordinamento Safljaya)^ (e se infine) 
Ha doppia colonna (diventa P ordinamento YiQilavijaya), Il 
Danda cHe si volge in su (diventa P ordinamento L’or- 

dinamento cHe Ha i corni doppi (e lo SiMndkarna), quello in 
cui le ali passano innanzi (6 il Camimukha)^ P inverse di 
questo (h il Sukha), (il Danda) raddoppiato (diventa il Valaya)^ 
quadi'uplicato (diventa il Sudiirjaya), 

46 . — Le suddivisioni delP ordinamento « Bhoga » si 
oHiamano : 1. GomMrikd] 2, Ahisahedrt^ 3. Qakata* 4. Maka- 
ra ] 6. Paripatan Vaka, 

47 . — L’ ordinamento Qakata e quello cHe nelle ali Ha le 
scHiere disposte come nel Danda e nel petto Ha un giogo. 
L^ opposto dello Qakota e il Makara e P ordinamento cHe ri- 
mane (ossia il Paripatan Vaka) d intramezzato d’ elefanti e 
cavalli. ^ 

48 . — Le suddivisioni delP ordinamento Mandala sono : 
1. Sarvatobhadrai 2. Durjaya, Quest’ ultimo Ha gli elefanti 
nella linea frontale, mentre il prime volge la faccia da ogni 
parte. 


^ Leggo col Comm, nel socondo emistioMo : « kurijetravdjibhih » . 
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49 . — Le suddiyisioni delPordinamento Asamhata ^ sono : 
1. Ardhacandraka * 2. Uddhdra; 3. Vajra ; 4, KarJcata^v’h.gt * 
5. KdJcapddi; 6 . Godhikd. 

50. — (Qnesti sei ordinamenti) debbono riconoscersi dalla 
particolar figura che assumono i tre eserciti (di cui risulta 
V Ardhacandraka) o i qiaattro (di cni si compone V Uddhdra) o 
i cinque (che costitniscono il Yajra e cosi via). In tal naodo 
vengono spiegati gli ordinamenti dell’esercito dai periti delle 
yarie specie di essi. 

51 . 52 . — Secondo la distinzione^ di qnesti periti si enu- 
merano diciassette forme per V ordinamento Danda e due forme 
per V ordinamento Mandala, mentre V Asamhata ha sei forme 
e il Bhoga cinque. (Tutte queste varie disposizioni delle 
truppe) debbono essere adoperate dagli strateghi (secondo il 
bisogno) quando si approssima il momento della battaglia. 

53 . — Avendo fatto impeto con le schiere frontali delle 
ali etc. (il re) circondi (Pesercito nemico) con le rimanenti 
forze, ed urtando col petto acoerchi (Pavyersario) coi due 
comi. ^ 

54 . — Assaltando il corno (delP esercito nemico) con le 
ali (mentre) egli 6 in posizione inattaccabile, ^ coi due corni 
(del proprio esercito) percuota (il nemico) nel dosso e col petto 
(lo) incalzi. 

55 . — In tal modo adoperando (diversa) tattica, ^ (il re) 
con ogni cura rompa P esercito degli avversari con le proprie 
forze debitamente ordinate. ® 

56 . Mu ova Pattacco contro quella parte delP esercito na- 
mico che 6 debole, disgregata o comandata da (capi) infedeli,'^ 
e per P inverse rinforzi s6 stesso (in tutti questi punti deboli). 


^ Che qui il testo chlama ancho Asamhati. 

2 Nel secondo emistichio leggo col Comm. : « dandavytVidp m 
hhedatali ». 

^ Leggo col Comm. : « katrct <;.esaih parihsipei [ ivrmd ca .sa , 
^ Cf. 9 I. 14 e la relativa nota sopra « apratigraha ». 

^ Emenda : « evam vyuhaprayogcna ya'^ » . 

® Leggo col Comm. : « viddrayed rynhahriair ha^ » . 

Congottiiro : « yafah phalgu yafo hhinyiaip. yato dv stair 

adhisthitam | ». 
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57. — Incalzi i:ina parte forte ^ (delP esercito nemico) con 
una parte forte due volte maggiore (delP esercito proprio), una 
parte debole (delP esercito nemico) con una parte forte (del- 
P esercito proprio), e con le terribili schiere degli eiefanti fac- 
cia argine alle forze nemicbe (cbe) compatte (si avanzano). 

58. — Assalti gli eiefanti difficili a vincersi coi suoi 
gross! eiefanti cosparsi delP adipe dei leoni (uccisi) owero con 
le schiere degli eiefanti guidate da (capi) fedeli.® 

59 . — Eompa le schiere nemiche coi pin insigni eiefanti 
(del suo esercito) muniti di ferree corazze e di zanne ben pian- 
tate, debitamente equipaggiati, ^ difesi i piedi da solidi cal- 
zari, condotti da valorosi guerrieri ed iifesistibili nel loro 
furore. 

60. — Pure un solo elefante insigne, dotato di qiiella virtu 
che ^ il gagliardo furore, sconfigge indubbiamente V esercito 
dei nemioi. Per i principi la vittoria dipende dagli eiefanti, 
perci6 il re si procacci sempre un esercito superiors quanto ad 
eiefanti. 

Ecco del Nttisdra di Kdmandalci il ventesimo'^ capitolo 
che tratta delP opera prestata dagli eiefanti, dai cavalli e dai 
fanti, dei suoli adatti rispettivamente ai fanti, ai carri, agli 
eiefanti, delP ordinamento relative alia marcia, della disposi-^ 
zione delle truppe (sul campo di battaglia) e del combattimento 
manifesto. ^ 

E qui finisce pui^e il N’Uisdra di Edmandaki. 

Cablo Eobmichi. 


^ Emenda: « sdrarri dvigwjasd^ ». 

^ Of. 9I. 56 e la nota rolativa alP omondaziono : « dustair adM- 
sthitam ». 

3 Of. Cap. XYI, 9I. 11. 

^ Diciapnovesimo secondo il testo. 

s Ossia il « ^rakd^^ayuddham » opposto al « Inlta/yiiddham » 0 
oonibattimonto insidioso, ooperto, sleale. 
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i poohi testi di cni il dr. IticiiABD Schmidt non pot6 
giovarsi nei suoi recenti e meritori Beitrage zuv indischen 
Erotik, se non per qiialche citazione nel QKD, ^ da ricordare 
la Eatimanjari, Di questo trattatello si conserva per6 nella bi- 
blioteca del British Museum una rara stampa siugalese (Co- 
lombo 1887), obe io ebbi occasioue di trascrivere durante un sog- 
giorno a Londra nelP estate del 1892. Ora che ancbe le pin au- 
torevoli riviste oriental!, come I’autorevolissima della Society 
Orient. Gei'manica, non disdegnano di contribuire alia cono- 
scenza delPars amandi Indiana, ^ non sar^ sgradito che an- 
cli’ io porti qualche pietruzza al Kamaprasada, di cui il collega 
Schmidt e architetto primo e operosissimo. 

Il nostro testo, quahtunque abbia anch’ esso per autore 
quel Jayadeva «a writer on all subjects », ® non ^ lo stesso 
che . ebbe sott" occhio il traduttore inglese del Kdmasutra : i 
125 versi di questo sono nel nostro ridotti a 60. Dei quali soli 
20 ritroviamo in altri ktoa^astra, con varianti pin o meno 


^ Abbreviazioni : Beitr, ^ Beitrlige %ur iadinehen E7'otik... von 
R. Scliniidt. Leipzig, 1902. QKD — Qabdakalpadruma. Mlivy — Maha^- 
vyiitpattl od. Miuayeff. PW = Sanskrit AVorterb. von Bohtlingk u. Roth. 
SD = Smaradipikd EM == Batimanjarz. 

^ Vedi La fiaecola (V Amove (Qyngaradipika) di Harihara, odita 
dallo S. nella ZDMQ 57, 705 - 39. 

3 Cfr. Beitr\ p. 60. Concorda col sarvavastrartliavaktra dolP ul- 
timo ^loka. 
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notevoli. Certamente Pautore attinge a piu (J’^na fonte. Pre- 
cipua sembra essere la recensione B della Smaradipikd: i versi 
14-15, 32-38 del nostro corrispondono ai versi della SD re- 
spettivanaente citati nei Beitr. pag. 422-23, 341, 339, 166-7, 
169, 171. Significante e la lezione ksara® della recens. B, con- 
cordante col nostro testo, mentre la recens. A della SD legge 
ksira®. Ma nei vv. 4-7 Jayadeva ha attinto altrove, ch^ la SD 
ha queste definizioni in alti'o metro: esse concordano invece 
con quelle della EM citate dalPApTB secondo il QKD. D’ ac- 
cordo con ambedue i testi sono i vv. 3 e 38 : ma ne SD 
rec. B 455 ne 527 sono ntilizzati dal nostro. 

La parte piti interessante di qiiesta EM e la eniimera- 
zione dei bandha. Se mettiamo a confronto la SD 688-9, 
troviamo obe solo 5 termini su 16 concordano,^ se non esatta- 
mente nei nome, almeno nella definizione che se ne d^: vipa- 
ritaka = viparita 51, ratipapa = ratinaga 56, sampn^ka = ar- 
dkasamputa 46, ratisundara = ra® 47, ktili^a = ku® 46. Degli 
altri, alcuni sono noti agli erotologi (padmasana, dhennka), 
altri Gonfermati da citazioni del PW (nagapada, narafnr'Jsimba, 
utkantha, simhasana), altri finalmente non si trovano altrove: 
ke^.ara, hillola, ^ ksudgara, ® vidyadhara; qnanto a latavesta, 
6 notevole che per tutti gli erotologi, da Vatsyayana ai Panca-- 
sdyaka, qtiesto termine appartiene non ai bandhali ma ai bahya- 
xatani. 

I metri nsati nella nostra EM sono i seguenti: 

9 loka 1-3, 8-13, 16-21, 23-60. malini 4-5. vasanta- 
tilaka 6. npajati 7,22. ^ardulavikridita 14-16. 

Per maggiore perspicuity, ho diviso le strofe in nove 
gruppi, secondo gli argomenti trattati : 6 inutile perb aggiun- 
gere dei sottotitoli. 


^ Si sa del resto cho nelle denominazioni doi bandha anohe gli 
altri kama^astra variano grandemonte ; una tabella che mostrasse quali 
nomi sono costanti o comuni a tutti, sarebbe stata utile aggiunta ai 
Beitr. 

^ Voce ignota al PW : ma si connetta ad liillolay- registrato dal 
Dhdhipdtha come ^ hindolay.- 

^ Yooe non registrata dal PW. 
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1 . natva sada Oiyam devam nagaranam manoharam 
racita JayadeA^ena subodha Eatimanjari 

2 . rati^astram kama9astram tasya saram samahrtam 
suprabandham susainksiptam Jayadevena bhanyate 


3 . padmini citrini caiva ^ankhini hastini tatha 
9a90 mrgo vrso *'9va9 ca stripiimsor jatilaksanam 

4 . bhavati kamalanetra nasikaksudrarandhra 
aYiralakiicayugma caruke9i kr9afigi 
mrduvacanasu9ila gltayadyanurakta 
sakalatanusuvesa padmini padmagaiidha ^ 

5 . bhayati ratirasajrla natikharya na dirghi* 
tilakiisiimasimasa snigdhanilotpalaksi 
ghanakathinakucadhya siindari bhadrayila 
sakalagunasameta citrini citravaktra 

(). dirghatidirghanayana yarasuudari ya 
kilmopabhogarasika guna9ilayukta 
rekhatraj^ena ca yibhusitakanthade9a 
sambhogakelirasika kila 9aiikhini sa 

7 , sthiiladhara sthiilanitambabhaga 
sthulaiiguli sthulakuca su9ila 
kamotsuka gad.haratipriya ya 
nitautabhoktri karini tnata sa 

8 . 9a9ake padmini tiista citrini ramate mrgam 
yrsale 9aiikhini tusta hastini ramate hayam * 


^ Per yarianti alle strofe 4-7 vedi il PAY s. v. padiiiinT, 
ka". 

^ Cfr. SD 34<k 
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9. padmini padmagandha ca minagandha ca citrini 
9 ankhini ksaragandha ca madagandha ca hastini 


10. b§/la ca taruni praiidha vrddha bhavati nayika 
ganayogena rantavya uarl ya^ya bbavet tada 

11. a soda 9 ad bhaved bala taruni tidm 9 aka mata 
pancapancapata praudha bhaven vrddha tatah param 

12. pkalamuladibhir bala taruni ratiyogatah 
premadutadibhih praudha vrddha ca drdhatadanat 

13. bala tu pranada prokta taruni pranaharini 
praudha karoti vrddhatvam vrddha maranam adipet 


14. ahgusthe carane ca gulphanilaye janudvaye vastike 
nabhau vak^asi jahghayor nigadita kanthe kapole ’dhare 
netre karnayuge lalataphalake maulau ca vamabhruvam 
urdhvadhapcalaiiakramena kathita ctodri kala paksayoh 

15. simante nayaue ’dhare ca galake vaksastate clxcuke 
nabhau pronitate manobhavagrhe jahghatate gandake 
gulphe padatale tadahgulitate ’ngusthe ca tisthaty asau ^ 
vrddhiksinataya samam papikala paksadvayor yositam 

16. puklapakse vased vame padahgulikanisthake 
puklapratipadadau ca krsne cadhah pralambate 

17. pumsah savye striyo vame ptikle krsne viparyayah 
etani kamasthanani jheyani nagai*aih sada 

18. balayukta yada uari viparitaratir bhavet 
samcalya tu kalasthanam rantavya kamini tada 


^ Nella SD, e pecca oontro il metro, come ORBorva io S. 
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19. uetre kanthe kapole ca hrdi par 9 vadvaye ’pi ca 
grivayam nabliide 9 e ca kami ciimbati kEminim 

20. mukhe janghe nitambe ca jaghane madanalaye 
stanayugme sada pritih kami cumbati kaminim 

21. premua striyam samalingya 9 itkarain mukhacumbanam 
kanthasaktam punah krtva gadhalinganam acaret 

22. vidhrtya hastau jaghauopavistah 
9 itkrtya vaktre ca muda pracumbya 
bhage ca lingam stanamardauani ca 
datvapi krtva praramec ca kami 

23. ketakyagratamam (?) krtva nakhams ^ . caiva va 

prsthe ca jaghaue yonaii datva kami ramet striyanx 

24. nakharomancitam krtva dantenadharapidanam 
grivam akrsya yatnena yonau lingena tadayet 

25. lingaprave 9 anam krtva dhrtva gadhaprayogatah 
par 9 vadvayeiia sampidya nihsprham tadayed bliagam 

26. samalingya striyam gadbam stanayugme ca mardanam 
youau nabhaii ca sammardya nisthuram lingatadanam 

27. ke(jain karena samgrbya drdham samtadayed bhagam 
vadane cumbanam krtva bhagam hastena mardayet 


28. kucam karena sammardya pidayed adharam drdham 
ramanam padmabandhena padmini ratim adi 9 et 

29. 9 itkaram cumbanam pida gale haste ca cumbanam 
ksane ksane stane hastam citrini ratim adi 9 et 

30. stripumsayos (!) tathanyonyam bhage linge ca cumbanam 
ramanam tu tatha gadham 9 ahkliini ratim adi 9 et 


^ Tre aksara mi Imono qui illoggibili. 
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31 . ke9am karena samgrliya sudrdham gajabaudhanam 
bhagam karena samtaclya hastini ratim adi9et 


32 . kiirniaprstham gajaskandham padmagandham sugandhi 

■ yat 

alomakam suyistlrnam pancaitad bhagam uttamam 

33 . 9italam nimnam atyiiccam gojihvasadr9ain param 
ity nktam kaina9astrajnair bhagadosacatustayam ^ 

34 . miisalam Tam9akaviram dyiyidham lingalaksanam 
stblllam miisalam ity iiktam dirgham yam9akaylrakam 

35 . strijito gayaka9 caiya narisattyaparah siikhi 
sadangii]a9arira9 ca sa priman 9a9ako matah® 

30 . presthas tii dbarmikah 9riinan satyayadi priyamyadah 
astangula9arira9 ca riipayiikto mrgo matah 

37 . upakaraparo nityam strijitah 9lesmalah sukhi 
da9angula9arira9 ca manasyi yrsabho matah 

38 . kastkatiilyayapur dhrsto mithyayakya9 ca nirbhayah 
dvada9aiLgulalihga9 ca daridra9 ca hayo matah 


39. na ramante yada naryas trpta ya ramate ca ya 
nanabandliams tatha yaksye rantayyah kamibhih vStriyah 

40 . padmasano nagapado latayesto ’rdhasampiitah 
kuligah siindara9 caiya tatha kepara eya ca 

41 . hillolo narasimho ’pi yiparitas tathaparah 
ksudgaro dhGnuka9 caiya iitkanthap ca tatah parah 
simhasano rati[r]nago yidyadharas tii soda9a 

^ 32-33 offrono qm migliore lezione clie non nella SD. p. 841. Si 
puo forse correggere nello 9I. 2 a cllpa- sasyandam ? 

2 Per yarikiti ai yy. 35, 36, 38 yedi PW s, y. jiir", lia*’. 
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42. hastabhyam ca samalingya narim padmasanopari 
ramed gadham sadakrsya bandho ’yam padmasamjnakah 

43. padau skandhaynge liastaii ksipel lingam bhage laghii 
praramet kaimiko narim bandho nagapado matah 

44. bahnbhyam padayugmabhyam vestayitva ramet striyam 
laghu lingam tadayet yonau ^ latavesto ’yam ncyate 

45. stripaday antarikse tu kimcid bhtimau ca janiini 
stanayor mardanam pida bandho ’yam ardhasampntah* 

43. stripadadvayam asphalya hathal lingasya tadanam 
yonim apidayet nari® bandhah kiili 9 asamjnaka]h 

47. naripadadvayam svami dharayed iirddhvade 9 ata]h 
kiicau dhrtva pibed vaktram bandho ’yam ratisnndarah 

48. striya janghe samapidya dorbhyam ca bhiijamardanam 
punah prapidayed yonim bandhah ke 9 arasamjhakah 

49. hrdi krtva strij^ah padau karabhyam dharayei karau 
yathestam tadayed yonim bandho hillolasamjnakah 

50. padau sampidya yonau ca hathal lihgapravevanam 
hastayor vestauam gadham bandho iirsimhasamjnakah 

51. padam ekam tirau krtva dvitiyam katisainsthitam 
narim ca praramet kami viparitas tu bandhakah 

52. par 9 V’opari padau krtva yonau lihgena tadayet 
bahubhyam tadayed gadham ksudgaro bandha eva sah 

58. suptam striyam samalihgya svayam supto ramet punah 
yal lingam calayed yonau bandho ’yam dhenukah smrtah 


^ II inotro c guasto anciio Bella citaziono del QlvD. 11 Bohtl. pro- 
pose r eniendazione salingatadanam. 

^ Cfr. s. V. samputa. 

^ Corto svista per kami. 
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54. narlpadaii ca hastena dharayed galake punah 
yatnarpitakarah ^ kami bandha 9 cotkanthasamjiiakah 

55. svayam janghadvayam bahaii krtva yositpadadvayam 
stkiau dlirtva ramet kamI baiidhah simhasano matah 

56. pidayed uruyagmena kamukah kamuklm yada 
rati[r]nagah samakhyatah kamininam manoharah 

57. Barya^ coruyugmam dlirtva karabhyain tadayet punah 
ramayen nirbliaram kami bandko vidyadharo matah 


58. striyam aniya yatnena vidhrtya caranadvayam 
va 9 am nayati yah kami rati 9 astravicaksanah 

59. rati 9 astram samakarnya bandhan padmadi soda 9 a 
nanavidharatim kiiryat kaminikamuko janah 

60. sarva 9 astra.rthavaktrena Jayadevena dhimata 
mafijarim rati 9 astrasya krta nita samaptatam 


iti 9 ri-Jayadevena krta Eatimahjari samapta. 


II. 


He a pag. 33-34, ne nei Nachtrcige (p. 941), lo Schmidt ri- 
coi'da il ms. fiorentino (n® 90 nel catalogo deirAuFiiBCHT) del- 
V Anangaranga, Esso ^ incompleto, maiicando V introduzione ed 
essendo andato perdnto tin foglio; appartiene, per quanto ho 
potato aocertare col oonfronto della strofe edite nei Beitr,, alia 
stessa recensione di oui si e giovato lo S. Bastard diinque 


^ PW stanarpita®. 
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ch’ io dia V elenco dei capitoli e il numero dei versi in cia- 
scuno di essi : 

I 1-20, ity Anangarange padminyadijafcivarnanam nama 
prathaniah sthalah. 

II 1-18.,.. candrakalanirupanam.... 

III 1-26.... jatib]iedavi 9 esapurvasuratabliedaniru^... 

IV 1-39.... samanyadliarmaniru^... 

VI [manca il f. 13. Dal Vi 17 h al 59 inolusivam. (gar- 
bhastanibhanam) due fogli scritti da altra mano : termina al 
fogiio 14 col kucasamskarah], 

VII. .. . va^ikaranadinirupanam,, .. 

VIII. ... vivaliadi-udde 9 aniru^..,. 

IX 1-41,.., bakyasambhoga,... 

X 1-65..., sambkoga.... 

Data: samvat 1767 varse pusyavada 13 somavare. Sono 
aggiunti due o tre versi del Batirahasya: smarada 9 a da 9 aiva 
syuk ecc. 


III. 

A cki vorr4 estendere le ricercke erotologicke fuori del 
campo sanscrito, saranno offorti copiosi materiali dal Canone 
buddistico, dalla immensa e vivace variety del Jaiaka non meno 
che dalle monotone e sckematicke pagine del Vinaya. Di que- 
st^ ultimo, due parti del Mdhdvihhaiiga sono prima di tutto da 
considerare come fonte precipua: la prima sezione del Pdrdjika 
e i primi cinque capitoli del Sanghadisesa, Come e note, questa 
parte delle regole disoiplinari si pu6 solo consultare nelPorigi- 
nale pali, sia neila editio princeps di H. Oldenbbrg, sia nella 
stampa Siamese; io ebbi sott’occhio solo quest’ ultima. La 
prima sezione del Pdrdjika e dedicata al piu grave e odioso 
dei peccati eke un monaco buddista possa commettere , 
Pabrakmacariya. Ancbe qui si manifesta, con esagerazione 
maggiore (ed e tutto dire!) eke non nei kama 9 astra la mania 
classificatrice degli ludiani e lo sforzo di racckiudere in deter- 
minate categorie ogni possibile caso di infrazione alia regola 
prima enunciata. Qui lo Schmipt avrebbe potuto trovare regi- 
'strati, oltre a qiielli di bestiality e di incesto, cosx rari nella 
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letfceratnra sanscrita, casi di ve^tpo^cXia ^ da lui inyano in essa 
cercati ^ e cLe per V onore delPumanit^ vogliamo ci'edere nna 
pura (o meglio impnra) invenzione dei redattori del Yinaya^ 
procedenti con tutta la pedanteria Indiana anche nelle piii di- 
sgustose oscenita. Ai molteplici bandha delP erotologia san- 
sorita fanno qui degno riscontro i 54 casi di illecito rnethn- 
nain dhammam e la lista degli yablianasthanani della dissoluta 
Sapabba; e nella triplice distruzione del sangama vacca-magge, 
jpassdva^-magge^ mnkhe, troviamo bensi corrispondere il terzo 
alPauparistaka e il primo a ci6 che Vatsyayana cita fra i ci- 
traratani dei soli Meridionali, ^ ma per il secondo nulla banno 
i kama^astra di corrispondente. 

Coploso materiale offrono inoltre le esemplificazioni del 
Sanghddisesa, Il primo capitolo riguarda la sukka-visattbi (911- 
kravisrsti). condannabile in quanto e saucetanika, con una lun- 
ghissima e stomackevole enumerazione di « casi intenzionali » 
(mocanadbippayo). Il secondo si ocoupa del kayasamsagga 
(°sarga), solamente in quanto serva a babyaratani. ^ Il terzo ® b 
volto al biasimo di quel bbikkbu (yo... otinno viparinatena 
cittena matugamam duttbullabi yacabi obbaseyya^ yatba' yam 
yuva yuvatim metbunupasanhitabi ». bfel quarto ® si parla del 
bbikkbu «: yo... otinno vipari® oi® matugamassa santike atta- 
kamaparicariyaya vannam bbaseyya, etad aggain, bbagini, 
paricariyanam ya madisam silayantamkalyanadbammani brabma- 
carim etena dhammena paricareyya ' ti metbunupanbitena ». 
Nel quinto finalmente e yituperato il monaco « acting as a 


^ I colpevoli sono cbiamati slvatbik-attbika. L’ etimologia di si- 
yatbika (oiniitero) e dubbia: 0 dubitando, il Childers ponso a ^ava. Si 
ofr. aucbe arjit-oj, aatc-po-^. 

^ Ofr. la sua piu recento opera lAehe und Eke in Indien. Berlin, 
1904, pag. 253. 

3 Kammutra pag. 145 in line : adboratam payay api Daksina- 
tyEnam. 

^ Altrimenti rientrerebbe nelle categorie del Parajika. 

5 Nella lista della Mhyy. § 258 si ha per questa oolpa il termino 
inaitbunabbasanani . 

® Mbyy. : paricaryasamvarnanam. 
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go-between ». ^ GMi altri otto capitoli non interessano il no- 
stro argomento. 

Come per la terminologia religioso-filosofica, cosi anche 
per la erotica i buddisti si allontanano dai brammani : oltre 
alle voci sparsamente citato, si badi alPnso specials, nei ca- 
pitoli suddetti, delle voci angajatam, sadiyati, maggo, asuoim 
(mucci), ecc. Peculiare h pure la distinzione in ittbi, pnriso e 
pandako , suddivisi ciascnno nolle tre classi di manussa — , 
amanussa — , tiraccbanagati — . 


IV. 

Agginngo alcune not© press durante la lettux*a dei Beiir., 
non inutili come paralleli o accenni ad ulteriori ricerche. 

Alla pratica delP auparistaka perfino da parte dei bram- 
mani allude un luogo del Bhag. Parana, citato dal dr. Bbl- 
noNi-PiLiPPi in Q8AI V 26, 26. 

Pra i luoghi ciassici biasimanti il pitrsadananivasa, viene 
prima alia memoria la strofa (115) della Qakuntald : satim api. 
Ancbe i buddisti la pensavano egualmente su questo panto: 
si legga nel Jataka (n"^ 533 ed. Pausb. V p. 433) ; «... blaariyam 
natikule na vasaye... bbariya ilatikule padussati... » con P an- 
no tazi one del commentatore. 

Urva^i, la cortigiana celeste, prototipo delle terrestri, si 
nutriva ogni giorno con ana sola goccia di burro liquefatto e 
ne restava pin che sazia. ^ Con questo tratto. oonservato nei 
racconti del B[arivam 9 a e del Visnupurana, ^ non potrebbe 
stare in qualche relazione il » parimito " bbyavabarah » del 
Kdmasutra p. 318? 


^ Cfr. Ckilders. Pali Diet, s. v, sancarittam. Il samcaritra della 
Mhvy. da plena ragione al suo more probably » . Le punizioni per le 
colpe del saugbadi® sono comproBe sotto P imico titolo di « sukkavi- 
satthi » : si veda il Cullavagga III 1-19. 

g PY 95^10 : gbrtasya stokam sakrd eva a^.nam | tad cvodam 
tatrpaigia car ami. 

3 Cfr. Geldner in Ved. Stud, I 282. 

OiQmale della Sodetd Asiatica italiana* — XYII. 22 
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A pag. 307 dei Beiir. sarebe stato opportuno aggiutigere 
la enumerazione dei catvari virabmam vinodastbanani, cbe 
Mallinatba ad Megh, 103 (ed, Stenzler) riporta dalla Grunapa- 
tdlca. Si cfr. lo stesso Mali, ad v, 85. 

Fra gli erotologi i oni nomi non figurano nei JBeitr, e sui 
quali spero ritornare piu fcardi, ricorderb qni il re Sunanda, 
figlio di Ksitinanda, cbiamato nella Rajatarangini I 339 pra- 
kbyata-Smara^astra-krfc e Some 9 vara-deva, se il suo Suratotsava 
come ‘paiTebbe dal titolo, un fcesto erotico. 

La grande miniera dei Mababbarata non mancber^ di 
dare ancb’ essa, qnando sia completamente esplorata, pin ma- 
teriali illustrativi ai kama 9 astra: dalPesempio del gergo ado- 
prato da Vidura nei suoi awertimenti ad Tudbxstbira, ^ esem- 
pio cbe ci ricbiama ai mleocbitavikalpab del Kdmasutra (p. 33, 
1. 9), ' air accenno agli apadravya nella famosa diatriba di 
Pancaouda. ^ Le allusioni eroticbe abbondano particolarmente 
nel Virdtaparvan ; il travestimento dei Panduidi e di Draupadi 
e il loro soggiorno alia corte raffinata del re dei Matsya, i ten- 
tativi di seduzione del libertino Kicaka, ® le freqnenti descri- 
zioni della bellezza femminiie, danno alia prima parte di qne- 
sto libro xin’impronta particolare di moliezza e volutt^. ^ L’esi- 
stenza e la popolarit^ di una specie di « libro della bellezze 


^ Mbb, I 145, '20 segg. Ofr. su quosto luogo le acute osservazioni 
del Ludwig Dm Mhh, als Epos etc. Prag, 1896 p. 2-6, Di iin argot 
delle cortigiane parla la Eajatar, IV, 664: yoyoYe^yakatbabbijno 
yo yo narmavioaksanab | sa sa tatpriyatain lebbe na ^uro na oa pan- 
^tab 11 

^ Mbb, XIII 38, 22. Cfr. Nilnk. ad v. e uota ancbe le sue glosse 
al libro IX 44, 13-14 1 

Quanto affine questa figura di miles gloriosus al qyala di (^u- 
draka I Chi sostiene essero Yarie parti del IV i, una tarda interpola- 
zione, potrebbe citare opportunainente ospressioni come il « earn jagba- 
nam saritpulinasamnibbam » (IV 14, 23) — del gusto di quella del 
Ragbuvamqa XIX 40 — e le artibciosita nalodayane del supakarta = 
su upakarta, ecc. (IV, 2, 1) e doi finti — e pur Yeri — nomi degii 
altri fratelli e di Praupadi. 

^ Ancbe neile desoidzioni guerresebe sono significanti similitudini 
come questa (IV 33, 9): tarn unmatbya Suqarma’tba yuYatIm iYa 
kamukab, | syandanam SYam samaropya ecc. 
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della donna », h dimostrata dalle parole rivolte dalla regina 
alia finta Sairandhri (IV, 9, 10) 

trigambhira sad-nnnata 
rakta pancasu raktesa 

ad intendere esattamente le qnali provvede il commento di 
Nilakantba. ^ Non 6 maraviglia che gli indiani, cosi sottili 
classificatori anche nelPars amandi, possedessero fin da un 
tempo assai remote elenchi simili a quelli eke ritroviamo, fra 
gli altri, nolle Soixante et douze hiaivtes qui sont en dames 
delP antica letteratura francese ^ e nolle AcMzehen schoen einer 
junkfran del pin grande fra i Meistersinger. 

P. E. Pavolini, 


^ trisu : yabda-buddki-nabhisu gamblilra ; satsii : nasika-’ksi- 
dvaya-^rotra-nakka-stana-krkatikasii uttana ; pafioasu stkanesu : pada- 
panitala-netrant-ostkajiliva-nakhesii. . . 

^ Cfr. R, Ronier II tipo estetioo della donna ml medio evo. An- 
cona 1885 p. 119-20 e 190-92. 




NOTERELLE ALLA BHAGAVADGITA 


II, 46. — Contro V interprotazione da me proposta nellMZ- 
bum Kern (Leide, 1903, p, 141-143) scrive il dr. !P, Belloni- 
Bilippi nella ZDMG, LVIII p. 379-82, sostenendo, per motivi 
intrinseci ed estrinseci, la spiegazione del commentatore 
Nilakantha, che poco differisce da quel] a di Bamanuja. Dei 
primi motivi non posso clie riconoscere la ginstezza e confes- 
sare la loro validity contro la mia ipotesi. Dei secondi, non 
sono egaalmente persuaso. II dr. B.-P. afferma che i commen- 
tatori indiani, Qankara, Bamanuja, Nilakantha non hanno mai 
pensato a separare samplntodake da udap^ne. Invece, non 
solo Qankara (con quelli che ne segnono la interpretazione^: 
la Padabodhin% Jfianadeva, M. Nath Dutt), ma an che Qi-idhara, 
stabilendo V antitesi fra un piccolo serbatoio o pozzo e una 
grande cisterna ricolma d’ acqua, vengono a distaccare samplu® 
da uda®. Le loro interpretazioni diiferiscono dalla mia in ci6, 
che in quelle 6 confrontaio huso del pozzo e della cisterna, e 
in questa afferma to che il pozzo non serve quando c’ 6 la ci- 
sterna. Che poi udapana debba essere « ein grosser Brun- 
nen » solo perche in un altro luogo lo troviamo accompagnato 
da mahat, mi riesce strano : T epiteto dimostra, al contrario, 
che si pu6 anche parlare diun alpodapana: basta del resto 
scori'ex'e le citazioni del PW. s, v, udapana per trovare pih 
esempi in quest’ ultimo senso, dal luogo di Manu ^ al signifi- 
cants « udapana-manduka ». N6 so vedere perch^ la « dimen- 
sione » piuttosto che la « quantity » dovrebbe contradire alia 


^ VIII, 248. Kulluica i*endo qui iida° con klip a « pozzo ». 
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spiegazione di sauaplutodake. Quanto alia cesura irregolare, 
non pochi altri esempi se ne hanno, ne tali liberta debbono 
sorprendere in testi metrici, cbe altre pin se ne permettono. 

Aggiungerb cbe il poeta non intends confrontare « diese 
ungebeuere Masse » degli inni vedici « mit einem kleinen 
Exunnen », ma bensi V utility cbe dalPuna e dalP altro si pub 
rioavare : il tertium conaparatiouis sta nella parola artJia. 

Ho creduto necessario accennare a quest! argomenti per 
mostrare cbe dal lato formale almeno la mia interpretazione 
era sostenibile. Ma le ragioni intrinseobe addotte dal di\ E.-EP 
e le acute osservazioni aggiunte in proposito dal prof, Jacobi 
{L c. pag, 383-85) mi induconoj se non ad abbandonare del 
tutto la mia ipotesi, a ritenerla seriamente scossa. 

V, 13. ^ — Alle metafore di cui si pub seguke V uso per 
pin secoli, attraverso vari stadi della lingua e della lettera- 
tura, appartiene il navadvara pura. Il P. W. s» v, nava- 
dvara e navamukha registra vari esempi, dal pin antico del- 
V AV. a quelli del Kumai*a-Sambb. e del Bbag,-Purana : si 
aggiunga la graziosa immagine negli I, S.® 258 (1238). 

Le « nove aperture » sono ricordate ancbe nella lettera- 
tura buddistica : « kayam navaccbiddam » troviamo nel Jataka 
(ed. Pausb. I pag. 6, v. 35) ; e in un capitolo della Easavabini 
(85, 14:} il corpo umano b cbiamato « addacammapaticcbanno 
navadvaro mabavano » (una gran piaga dalle nove porte, co- 
perta di pelle umida), nel quale le bevande e i cibi piii squisiti 

ekadvarena pavisitva 
navadvarebi sandati 

(entrati per una porta, sgocoiolano da nove porte). Le porte 
sono undici (puram ekada^advaram), se, come nella Katha-TJp,, 


^ Alle due strofe degli L S. ob’ egli cita come raffronto, si po- 
trebbe opportunamente aggiungere quel di Bbartrbari II, 49 

kupe, pa^ya, payonidbav api gbato grbnati tulyam jalam 
oioe, nella bella traduzione di Emilio Teza : 

Attinge tanto d’acqua, e il puoi vedere, 

0 nel mare o in un pozzo il tuo bioobiere. 

^ Ancbe Yin, 12. XIY, 11. 
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si conti anche V ombelico e P apertura « at. the top of the head 
through which the Seif escapes » (M. Mtilier, The Upanishads 
II pag. 18j. E da no tare il rapporto che ha la nostra metafora 
con la etimologia di purusa da pur (!), comune fra i gramma- 
tici indiani, 

A qnesta espressione acoenna anche W. L. Holland nel- 
P Or, und Occ, I, 196 rimandando, per parallel! iranici, al se- 
condo volume della GescMchte des AUeo'^tums del Danckerj ser- 
Gonda ediz.j ^ 1855 p. 392, e riportando un^analoga metafora 
della Vrtdankes Bescheidenheit : « Niun venster ieslich mensche 
h§.t» (Nove hnestre ogni uomo ha, ecc.), Hicorderd infine Pespres- 
sione del Locke « man’s senses are the gates by which all 
human knowledge enters » (cfr, Morley, Engl. Lit. pag. 73). 

X, 22. — II Samaveda non saiA stato sceito solamente 
« per la dolcezza che gli viene dal canto » come spiega, con 
sobrieta in lui rara, Nilakantha. In un testo con tendenze an- 
tibrammaniche, si pensei’ebbe al luogo del Taittiriya-brahmana 
cit. dal Muir, S. T, I p. 17 ; ma qui mol to probabilmente si 
tratter^ invece di una concezione come quella della Ohandogya- 
Up. I, 1, 2, per il cui svolgimento si confront! POldenberg, 
Buddha ^ pag. 25, nota. 

X, 33. — Anche senza ricorrere alia spiegazione mistico- 
allegorica di Nil. e ohiaro die P <2 e il dnandva sono qui scelti 
soprattutto perch e « primi » nelia serie delle letters e dei com- 
posti. Ma cib presuppone P esistenza di una terminologia gram- 
maticale gi4 sviluppata ed entrata nelP uso generale, Il prof. 
Jacobi dimostra, nelParticolo sopra citato, che PtJttarami- 
mamsa-Sutra h certamente anteriore alia composizione della 
Bhagavadgita. Non pu6 forse considerarsi come un altro dato 
cronologico P esistenza di sutra grammatical! ? 

P. E. Pavolini. 


^ La citazione dev’ossere errata ; la pr im a edizione — la sola che 
potei confrontare — e dei 1867 e in ossa nulla trovai che si riferisse 
alia parola in questione. 

Il neopersiano dice, con iramagine dijfferonte ma tolta andr ossa 
dah’ arehitettura, car-divar = qnadrimuralis. 




LA SUPPOSTA INFLUENZA SEMITICA 

s 

sul sistema numerale indogermanico. 


Johannes Schmidt in tina famosa Memoria intitolata « Die. 
Urheimat der Indogermanen nnd das enropaische Zahlsystem » 
e inserita nelle Pubblicazioni della R. Accademia Prussiana 
delle Scienze (1890) affermb V esistenza di antichissimi rap- 
porti di oivilt^ fra Semiti e Indogermani, e si Yalse di tale 
argomento per acoreditare V opinions che colloca nelh Asia il 
centre d’espansione delle genti indogermaniche. Le prove su 
cui si basano le sue affermazioni sono queste due : la presenza 
di vooi d’ origine semitica nel lessico indogermanico, ^ e il 
fatto che in alcune lingue il sistema numerico decimale pro- 
prio degli Indogermani appare contaminato da un sistema duo- 
decimale o sessagesimale che sappiamo essere stafco in uso 
presso i Babilonesi. Questi fatti segnalati dal celebre glotto- 
logo ted’esco, e sopra tutto le conseguenze che egli ne deduceva 
per la preistoria dei popoli europei, furono materia di viva 
discussione fra i dotti, giacch^ gli uni ammisero i primi ma 
non le seconds, e altri impugnarono queste e quelli. A me non 
importa in questo memento la questions delP « Drheimat. » Mi 
propongo soltanto d’ esaminare il secondo dei fatti indicati 
dallo Schmidt; e a far ci6 m’ induce un recente articolo di 
P. Meringer (IF. 16. 166 segg.) che tratta la questions. 


^ Su questo fatto aveva gia insistito F. Hommel proponendo an- 
ohe altri ratfronti che lo Schmidt non ammetto. 
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Cominciamo dailo stabilire quali sono, secondo lo ScliDiidt 
e gli altri cbe aderiscono alia sua dottrina , le tracce del si- 
stema sessagesimale o diiodecimale nelle liugtie della nostra 
famiglia. jfc state osservato che in certe lingue i nomi delle 
dieoine dal 70 (o dal 60) in su sono formati in modo diverse 
da quelli delle diecine dal 20 al 60 (o al 50) inclusive, sic- 
cb^ il 60 appare in esse come il pun to in cni convergono, o 
da cni divergono, due serie distinte. In greco, in latino e in 
irlandese la prima serie consta di voci composte ii cni prime 
membro 6 iin nnmero cardinals, laddove nella seconda cotesto 
primo membro e, o pare cbe sia, nn ordinale. Grr. 'Ksvzrixovza 
lat, quinqudginta sexdginta ant. irl. cd^ca sesca : gr. 
ipSojxifjxovta *6 y5o7]Xovt(X sveV'if]'X.oVToc lat. septudginta octuaginta 
ndndginta ant. irl. sechtmoga ochtmoga. Nelle lingne german i- 
cbe le dfacine 20-60 sono formate con nn tema Higu- (estratto 
dallo strum, pi. ^te'^und-mizj idg, ^delcmt--) p. es. got. fimftigjus 

o 

saihstigjus a. a. t. jinfzng sehzug , mentre in 70-100 compare 
nn’ altra formazione ancora non bene spiegata ; got. sihunte- 
hund ahta4tehund niuntehund taihuntehund a. a. t. sibunzo ahtozo 
'^niunzo zehanzo,^ NelPindiano e nelP iranico la divergenza si 
nota fra il 50 e ii 60 : ai. pancagdt'^ av. (Acc.) pancdsatdm : 
ai. saptaU^ agtU-- navati-- av. (Acc.) xHaUim haptcH'tim 

aUdHlm navaHtm. In qneste lingne i nnmeri della seconda se- 
rie sono nomi collettivi cbe significano ' nn grnppo di sei, di 
sette.... (intend!: diecine)'. — Si osserva poi cbe i nnmeri 11 
^12 nelle lingne gennanicbe sono formati diversamente dagli 
altri della seconda diecina : p. es. got. ainlif twalif a. a. t. 
einlif zioelif: got. fidwortaihun (14) a. a.t. drizehan (13). 
Irioltre si nota che il 60 e i snoi mnltipli banno acquistato 
talvolta nna speciale importanza : p. es. in latino 60 e 600 ser- 
vono a esprimere nna quantity indeterminata. Nell’ antioo nor- 
dico la voce hundrad (rispondente al ted. hunderi ' 100 ') 
voleva dire pib spesso '120' cbe '100', e analogamente 


^ Nell’a. a. t., a partire dal secolo IX, oompaiono le forme ana- 
logiobe ^ibumug akiozug niunxug %ehwn%ug colle quali sparisce ogni 
distinzione fra le duo serie. ■ 
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(ted. tausend) '1200' e '1000'.^ Nell* odierno tedesoo Oross- 
hundert vale ' 120 

Su quest! dati di fatto si possono fare alcuue osservazioni, 
Prima di tutto 6 certo che in greco e in latino i nomi delle 
diecine 70-90 contengano T ordinale invece del cardinale ? In 
spSoixTjxov'ca e in oYSoTjxovTa sembra che ci6 realmente sia, 
ma ^ vei'o altresi che queste due forme si possono spiegare an- 
che diversamente. ^ Quanto a svsv'))%ovi:a ^ inutile pensare a un 
^enueno-- 'nono-'* pin seinplice e spiegarlo dal cardinale 

^enuen^ colP aggiunta di un yj propagatosi da TtsvT'i^xov'ca. In 

latino poi ^ assolutamente erroneo pai'lare di ordinal!, Intanto 
septudginia non pu6 venire da ^sepiumdginta^ ma deve il suo 
-wa- air influsso di quinqudginta. Da ^octovdginta potrebbe de- 
rivare normalmente octudginta^ ma il guaio si e che octudginta 
e una forma tarda e volgare, rifatta evidentemente su septud- 
ginta. ^ Bimane nondginta^ che potrebbe essere da ^novendginta 
ma pin facilmente star^ per ^ndnginta, come sexdginta per 
*sexginta, colPd propagatosi da quadrdginta. In irlandese il 
fenomeno ^ limitato a 70 e 80; per 90 bisogna ammettere che 
esistbsse un ^nd^cha (cfr. nd^cJitech 'novantenne'). 

Nelle lingue arie ,e germaniche non si pu6 contestare 
I’esistenza di due tipi distinti nella serie delle diecine : si 
tratta di vedere se e necessario ricorrere alPipotesi delP in- 
fluenza babilonese per ti^ovarne la spiegazione, 

il un fatto che molte lingue mostrano anomalie come 
queste nella formazione delle serie numerichej senza che per- 
ci6 siamo obbligati a pensare a un influsso venuto dal di fuori. 
Gik dal Hirt IP. 1.470 fu notato che gli ordinali fine al 6® 
inclusivamente sono format! col sufl&sso (gr. TTSfjLTCtdc Ixtoc 
lat. quintus sextus)^ mentre dal 7° al 10° compare il suffisso 
- 0 - ovvero (gr. spSop.oc oySooc septimus ocidvus 


^ Cfr. Noreen in Grdr. d. germ. Phil. 509 ; Bethge in Laut- 
u. Formenl. d. altgerm. Dial. 562, 656 sgg. 

^ Brugmann Gr. Gr.=^ 215. 

^ Su octudginta si vodano Skutsch Forsch. I 23 sg. e Neuo For- 
menl. IF 286 sgg. 
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nonus decimus). ^ Ma si possono citare altri eseiupi. la latino 
di fronts a quindecim sedecim septemdecim abbiamo duodeviginti 
undeviginii, ^ Le lingue romanze preseatano im’ interruzione 
fra il 16 e il 17 (it. quindici sedici fr. quinz seize eng. kinder 
saide^ : it. diciassette fr. dix-sept eng. dUset) oppnre fra il 15 
e il 16 (sp. eatorce quince pg. quatorze quinzex sp. diecisdis 
[diez y sets] pg. dezaseis, ^ Oi6 risale al latino tardo e volgare. 
Prisciano II 412, 24 presenta cosi la serie dei numeri : quin- 
decim, sedecim, decern et septem, decern, et octo, decern et novem, 
mginti] e ci6 e ancbe confermato dal materials epigrafico p. 
es. decedocto (Marin. Inscr. Alb. p. 175) X octo (OIL. 5.3897) 
decern novem (ib. 4370). ^ Il neo-greco, mentre serba per lie 
12, leggermente modificate nella pronimzia, le anticbe forme, 
ha sostitnito al tipo tpsioxatSsxa.... nn nnovo tipo 5s%a'upet(j 
Se^caxsoaeptc—* Ss^avvjd. — NelPantico slavo le unitk da 5 a 
10 furono sostituite (come nell’ario le diecine da 60 in su) 
da nn collettivo: pe^it (propriamente 'un griippo di 5', 'una 


^ Gio non puo dirsi in modo assolnto, giaoohe il greco ci ofTre 
ewaTOi; Iva'EOi; (9®) 0 oev.aTo? (10°). Hirt Or. L. u. FI. 318 spiega* 
Be-ktaxo;; (got. taihiinda lit. des%imtas) da ^dekmt-os, ed *^evFaTOi; por 

attraziono di Se^itaxoc. BrugmannK. vgl. Or. 371 (ofr. anohe 321, 328 e 363) 
ammette per lO'^ due forme idg. ^dekmmos (ai. dagamd- lat. decimns 

irl. dechm-ad) derivato da *dekm '10\ e ^dekmtos (gr. Sexaioc a. si. 
dese^Hu ecc.) da ^d&kmt- 'diecina’. Por 9*^ statilisce tre forme idg. 
mvnn6s (lat. nonus) ^nevmmds (ai. nmamd- irl nom-ad) rifoggiata 
su "^dekmmos, e ^neuntos o Hnuntos (gr. ’*'svFaxo^ got, nhinda ecc.). 

® oetodeoim Liy. 39. 5. 14 non e lezione sicura ; novemdecim 
Liy. 3, 24. 10 che leggesi in alouno edizioni non e dato dai codioi. So 
tali forme sono esistite, si tratta per altxo di tardi rifaoimenti analogici. 

3 L’ant. sp. ci offre anohe per 14, acoanto a quator%6, la forma ' 
^ q%t,atTO. 

^ Questo genere di formazione ricorre talora anohe con numeri in, 
feriori al 17, e oio spiega le forme spagnuole. P. es. decern duae GIL. 
6. 1261, 0 decern sexs OIL. 5. 3082. Ba quest! si dehbono tenere di- 
stinti gli esempi letterari come decern et ires (Cic, pro Eosoio 7. 20), 
decern et quinque (Curt. 3. 3. 14). 
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Trsv^Ac') deve^M dese^ti (deseH--), ^ Da ci6 epiegasi la regola 
sintattica che fino a 4 il numerale concorda col sostantivo. 
mentre ooi numeral! da 5 in su il sostantivo h posto al ge- 
nitive pluraloj e la conseguente formazione delle diecine : duva 
dese^ti (20) tri dese^ti (30) 6etyre dese^fi (40), ma pe^ti dese^Hu 
(50) hstt dese^^ntu (60) ecc. Il russo, che fino a 80 rispecchia 
le oondizioni delFantico slave, ^ nel 90 presenta un’ altra ano- 
malia; devjanosto. 

Che- cosa si puo dunq^ue pensare del fatto che ci hanno 
mostrato le lingue germaniche ed arie ? Si dove negargli ogni 
valore e orederlo effetto del case ? Credo di no e ritengo inne- 
gabile Timportanza che da quei popoli si attribuiva al numero 
60, ma consento col Wilmanns, che ammette bensi Finfluenza 
d'un sistema duodecimale sul decimale, ma poi soggiunge : 
« Vermutlich war dieser Dinfluss in dodekadischen Mass- und 
Gewichtseinheiten begrtindet, die sie durch die leichte Teil- 
barkeit der Zwolfzahl (durch 2, 3, 4, 6) dem praktischem 
Gebrauch besonders empfahlen ^ Che gli Indogermani do- 
vessero imparare dai Semiti questo sistema, non mi sembra 
provato. 

Il Meringer k c, aocetta la teoria semitica dello Schmidt 
e indaga in che mode si svolsero i fatti. Egli pensa che Fin- 
dogermanico, o alcune lingue indogermaniche, adottassero vo- 
caboli babilonesi per esprimere i numeri 12, 60 e 120. In se- 
guito questi « Lehnworter » sarebbero scomparsi dalle varie 
lingue e al loro posto sarebbero ricomparse parole indigene, 
ma diverse dalle primitive. Su queste nuove voci si sarebbe 
modellata tutta una serie di numerali che cominciando da 
esse progrediva in ordine crescente ovvero decrescente. In go- 
tico, per esempio, scomparsa la voce d’origine babilonese che 
significava ‘60", si foggi6, secondo iF Meringer, la nuova espres- 
sione saihstigjits, e da questa si ricavarono fimftigjus fidwortig’- 
jus.,,., mentre la serie primitiva formata con --tehund da 70 a 


^ sedmz e osmi sono rifoggiati sugli ordinali sedmu e os mu, 

^ Fuorche, nnturalmente, in soroJe '40’ che 6 il greco mediovalc 
Gccpaxovm .(sul quale vedasi K. Foy in Bozz. B. 12,54). 

^ Deutsche Grammatik IP 593. 
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100 rimase inalterata. NelFantico indiano ^ il vocabolo semi- 
tico fu surrogate dal collettivo sasti-, e questo servi di mo- 
dello non piu alle diecine inferior!, ma alle superior! : quindi 
si ebbe saptati-- ecc. Questa ricostruzione del Meringer e in- 
gegnosa e possibile, ma a renderla probabile occorrerebbei'o 
delle prove, e quest© purtroppo mancano, giacebe V unica oh© 
egli adduce e cbe, s© fosse vera, attesterebbe indiscutibilment© 
Pinflusso babilonese, non regge a un ©same spassionato. Egli 
pensa cbe delle tre voci semiticb© entrate nel lessico indoger- 
manico significant! 12, 60 e 120, la piu diffusa fosse la seconda 
(sumer. bab. owoooc;), la quale, come gi^ aveva in- 

tuito lo Sebmidt, sopravviverebbe nel ted. Schock. Ora non e 
difficile dimostrare cbe questo ^ un vocabolo prettamente ger- 
manico. Yediamo di ricostruirn© la storia. 

Schock nelPuso odierno vale solitamente *^60, una sessan- 
tina’, ma talora I'icoiTe anebe con altri significati. Jacobsson 
(pi'esso Grrimm D. Wb. s. v.) distingue « das alte Scbock von 
20 and das neue Scbock von 60 Sttlcken ». Adelung ^ dice 
cbe Bella Slesia consist© « ein sobwer Scbock aus 60, ein leiebt 
Scbock aus 40 Stuck », e cbe « auf den Blecbbammern bait 
ein Scbock Blecb oder Dtinneisen 120 Stuck Blecb ». A Ee- 
them a. d. Aller (Prov. Hannover) SchocJc vale km mucebio 
di 20 mazzetti di grano legati da una corda' (Grimm 9, 1431). 
Questo significato ci riebiama a quello piu generico di 
‘mucebio' (specialmente di fieno, paglia o cereali) e di 'massa, 
quantita' cbe ricorre nei test! medieval! e cbe e vivo anebe 
oggi nei dialetti (p. es. nella Turingia schock ^mucebio' e nella 
Carinzia tschock 'mucobio ; massaj bi'anco'). Notisi cbe accanto 
a Schock^ schocken esistono in vari dialetti le forme ScJioch 
Schochen == aufgescbicbteter Heubaufen, Heusebober e schochen 
= Heu in Sebooben, Sebober setzen. — Nel m. a. t. troviamo 
schoc schock schog schogk 'mucebio, massa ; sessantina^ (P ul- 
timo significato compax’e gi^ in un document o delPanno 1256) 


^ Dell’ iranico il M. non fa parola, ma la sua argomentaziono ri- 
mane.la stessa se si intende riferito alPario eio cbe egli dice delPin- 
diano. 

^ Grammatiseb-kritisebes Wdrterbucb..., mit D. W. Soltaii’s 
Beytragen, revidirt and beriebtigot von P. X. Sobbnberger (Wien 1808). 


\ 
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schoche 'fieno arnmnccliiato" schochen 'ammuccliiare'. — NelPa. 
b, t. significa ^muccliio di covoni, bica' ; ma gik in nn docu- 
mento del 1364 vale '60\ — Le altre lingue germanicbe ci 
danno : sved. schock ‘sessantin a j mnccMoj massa; sohiera'j 
dan. Skok 'sessantina' ; ^ ingl; shock 'a collection of sheaves 
of grain set together upright in a field j a similar collection 
of sheaves of any kind; a lot sixty pieces; (anticamente) a 
a unit of tale in England' (Standard Dictionary redatto da 
J. X. Eunk s. V.). 

A priori nulla vieta di supporre che '60', come esige Fopi- 
nione del Meringer, sia il primitive significato, da una parte 
allargatosi in modo da esprimere una quantity variabile, e 
dalPaltra concretatosi in quello di 'mucchio di covoni, di fieno 
0 simili'; che anzi un procedimento analogo si ha nel ngr. 
SoiSsxdSa 'corteggio d’un principe' (propriamente: un gruppo 
di 12 persons). Ma invece e piii probabile il fatto inverse, 
ossia che Schock dapprima significasse 'mucchio' specialmente 
di cereali o simili, e che di qui, poich^ tali muochi constavano 
generalment© di 60 pezzi, si svolgesse poi il significato di ^60'. 
Questa spiegazione, che esclude qualunque nesso fra Schock e 
awoaog, mentre si accorda col fatto che in antico prevale il 
significato di 'mncchio, massa^, e poi sufifragata da esempi si- 
mili nella lingua tedesca. ^ Malter^ nom© di una mi sura per 
cereali connesso col verbo mahlen^ e usato fino da antico an- 
che nel senso di 15 o 16 pezzi (p. es. ein Malter Garben, 
K^se ecc.). — Mandel^ che di solito vale *15 pezzi' in oi'igine 
voile dire 'mucchio di covoni o sim.' ; cfr. dial. bav. Mannl 
Mandel ^mehrei'e (10 bis 15) getreidegarben, die auf deni felde 
aufrecht zusammengestellt, und an dem obern ende mit einer 
umgehehrten garbe.... bedeckt werden' ^ tirol. Mandl *6 Ge- 
treidehocken = 60 Garben'. — Pfund (dal lat. pondus), unit^ 
di peso e di moneta, ricorre talora nel senso di 8 e talora in 
quello di 240 (giacche 1 Pfund = 8 Schillinge = 240 Pfennigs). 


^ Probabilmente qui si tratta d’uu prestito dal tedesco. 

^ Fiiori del tedesco si puo ricordare Poland, 'snes *^20’ die pro* 
priameiite vuol dir© ^serie’. Esempi simili da varie lingue adduce il 
Pott EF. U 63. 

® Sohmeller-Fromman 1. 1061. 
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— Schilling, nome d’una moneta, vale in alcuni dialetti nna 
"dozzina' (p. es. sles. nelia forma schilg; nel Nassau dicesi 
d’ nova 'una serqna'), nna 'trentina' (anstr. bav.) e nna %es- 
santina' (nelP espressione : ein Schilling Stroh = 60 fastelli di 
paglia). ^ — Schoher (a. a. t. scober scopar m. a. t. schober) 
'mnccliio di cereali, paglia • e fieno , inassa'j cfr. Schaub Schob 
(a, a. t. scoup scoub m. a. t. scaup) 'fastello di paglia ags. 
scedf "^covone". In un testo del 1595 (presso Grimm 9, 1427) 
leggesi : « 60 blischel stro, man heisst es allhie schober », e 
qnesto significato si mantenne nell’uso di alonne regioni; p. 
es. a Norimberga : ein Schober (Stroh) == 60 Btischel (Adelnng 
s. V.). — Stiege (Steige) *ventina\ Qnesto significato ^ abba- 
stanza antico, giacch^ stega nel medesimo sense trovasi nel 
cosiddetto gotico della Cidmea, i cui resti furono raccolti dal 
Busbeck nel secolo XVI. e stica ‘venti angnille' ricorre nel 
latino medievale, ^ ma non pno essere il primitive. II Kluge 
Et. Wb.® 379 fa la congettura che Stiege '20' sia identico a 
Stiege 'scala' in qnanto la scala-tipo consterebbe di 20 scalini 
e cita nn^ altra opinion e che lo fa risalire al m. a. t. stige 
'stalla per bestiame minnto' snpponendo che questa contenesse 
di solito venti animali. lo penso invece che anche in qnesto 
case si risalga alia terminologia agrioola. Ohe il vocabolo si 
adoperi per indicare nna certa quantity di covoni, 6 attestato 
dai dizionari p, es. daiPAdelung : « Mandel,.,> ein Hanfen von 
ftlnfzehn anf dem Feld znm Trocknen anfgesetzten Getreide- 
garben, welcher.... so fern er in manchen Gegenden ans zwan- 
zig Garben bestehet, eine Stiege.... genannt wird ». ^ Si po- 
trebbe, e vero, obiettare ohe nn tal mncchio di covoni fosse 
appunto ohiamato Stiege perch^ composto di 20 pezzi ; ma 
d' altra parte si pn6 osservare che non a nn mncchio qualunqiie, 
bensi a nn mnophio di covoni disposti in nna certa maniera si 


^ Grimm, Adolung, o Paul (D. "Wb.) non registrano quest’ ultimo 
significato, ohe ricavo da Mozin-Peschier Yollst. Wb. d. d, u. iranz. 
Spr. (4^ ediz.), dove A notato come un provincialismo, e dalP anonimo 
Gr. Diz. it.-ted., ted.-it. stampato a Milano 1837-39. 

2 Du Cange s. v. 

3 S. V. Mandel. 
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questo nome ^ ; sicch6 6 lecito supporre die il nome sia pro- 
priamente connesso colla forma, e die Fidea del numero sia 
veniita a collegarsi con esso per il fatto die nn mucdiio cosi 
formato suol constare di 20 nnit^. 

Ud etimologia sicura di Sckoek non e stata finora trovata. 
— Sdiade Ad. Wb. IP 800 b oonnette il m. a. t. sehoc 'muc- 
diio' col Pa. a. t. $coG ‘oscillum, movimento ondulatorio ; ven- 
tata' a. s. scacan 'sfuggire^ ags. scacan sceacan ^preoipitare, af- 
frettarsP aisl. skaka 'vibrare, scuotere’ die ci riportano alPai. 
khdjati 'frulla' (Dhat. 7. 57) Ichdja-s 'frullamento ; tumulto di 
battaglia; bastoncello per frullare'. Schock sarebbo in qiiesta 
ipotesi 'das zusammengestossene'. — Zupitza Q-erm. Grutt. 157 
connette il m. a. t. schoe col moderno Hooke ^mucchio di co- 
voni 0 di lieno ,• fastello'. Si avrebbe un esempio di s iniziale 
mobile come in ai. 'spalla' : b. t. schuft 'soapola' ; ai. 

khanjati 'zoppica' (Diiat. 7. 69) a. a. t. Mnclian 'zoppicare' : 
gr. cxdCco 'zoppico' ais. skakkr 'zoppicante' ,* gr. lit. 

stogas tetto ^ : gr. Tsyog a. a. t. dah id. ecc. Hocke vale pro- 
priamente 'altura, elevazione' (cfr. dial. Hock 'collina, monte ; 
dorso' ; Prisdi presso Adelung 2, 1231) ed ^ connesso con hoch^ 
Hilgel. Se, come pensa Zupitza 110, rientra qui anclie lit. hdgis 
'grande mucdiio di fieno' kauge bisogna ammettere col Pick 
Wb. P 380 due variant! radical! ^qeuq- e ^qeug--. — Per me 
Schfjck appartiene a Schicht 'strato’j e come Scliober probabil- 
mente vuol dire 'das zusammengesdiobene', cosi Scliock sarebbe 
*das aulgeschichtete'. Per il suono ck si confront! scMcken la 
cui parentela con SchicJd e ammessa andie dal Kluge Et. 
Wb.« 337. 


^ Piippe, Krcuxmandel^ Stiege^ Pyramide^ Garhenkastcn^ Dacli-- 
Jmufe souo altrottanti modi di disporre i coroali a soocare. « Bei den 
Stiogen wcrdon je zwei Garben mit den Sturzendeii anf den Boden 
gestolit, niit den Ahreiientlon gegoneinaiidor geiieigt und in gleicber 
Wcise cine Beihe von zebn Garbon an jeder Seite crricbtet » (Brock~ 
iiaus Konvers.-Lex. [13^ ediz.] s. v. Ernte). 
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LA UPAMITABHAVAPRAPANCA KATHA 

DI SIDDHABSI 

(la novella allegoeica della vita dmana) 


I-II. 


Oi6 che vede la luce in queste pagine e il 
prineipio della versione dell’ Vpamiiahhavapra- 
panca hxtha di Siddharsi, lo dar6 compiuto, 
spero fra non molti mesi, uno studio su que- 
sta irnportantissima opera/ studio che mi riserbo 
di pubblicare, per intero, a parte. 

In esso mi propongo di esaminarla, oltre che 
in sfe stessa, pure nelle sue fonti e ne’ suoi imi- 
tatori, giovandomi, specie al secondo proposito, 
di quanto m’ ha offerto la Saviaradityakathd di 
Haribhadra, grande opera in pracrito, il cui ma- 
noscritto, pronto in parte per 1’ edizione, mi e 
state concesso all’esame dal mio illustre Maestro 
Hermann Jacobi. 


^ E la composiziono allogorica Indiana pin aiitica clio si conosca, 
anteriore anclie al Frahodhacandrodaya (Kr.f^aniipm visso tra il 
sec. XI e XII d. 0,; v. V. Cl. Hultzscli Epigraph. Iiidica pag*. 220), 
fin’ ora riteniito il pritno nel gonere. 
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E mi sia data fin d’ora la compiacenza di 
rendere a Ini ancora xina volta le grazie pin 
grandi e pid sincere, per avermi ispiralo a mat- 
ter mano alio studio di un’ opera pur ardua, ma 
genialissima, e confortato a procedere in essa 
serenamente e sicuramente, giovandomi coi 
oonsigli degui della Sua mente e con la bene- 
volenza degna dell’ animo Suo. 

Accennerb brevissimamente all’ autore, e, in 
modo generale, all’ opera. Siddhai'si fiori tra la 
seconda meta dell’ 800 e la priina del 900 d. C. 
Monaco Jaina, della cui vita, come quasi sempre 
di quella d’ ogni scrittore indiano, presso che 
nulla si conosce, scrisse un’ opera die dovea 
tendere all’esaltazione del Jainismo e vi trasfuse 
tutto quanto una genialitd, fervidissima, una eru- 
dizione singolare ed un sentimento artistico ve- 
raraente note vole avrebbero potato dettargli. 
Ad essa pose il norae di UpamitabhavaprapamS, 
kaths,: ^ la vita umana ci5 b, clescritta allegorica- 
mente. 

In essa, che consta di otto capitoli, oflre 
I’autore uno specchio di tutto il mondo. Le virtti 
ed i vizi, i costumi buoni e i cattivi , la ricerca 
deir onesto, le male passioni , i meriti e i deme- 
nti, il fato e la fortuna: tutto quanto infine gli 

^ Qiiesta 6 la forma oho logicamonto dovesi sostituiro a quella 
senza sejiso data dai coclioi : Upamitibliam^. 
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Indi, in ispecie i Jaina, reputano cagione dei casi 
della vita umana, tutto vien trattato nella colos- 
sale opera di Siddliarsi e messo sotto I’allegorica 
forma di interlocutori, i quali, agendo secondo 
la loro indole, salvano, o perdono T anima loro. 
Tutto ci6 e oontenuto dal capitolo secondo a 
tutto il settimo. L’ ottavo da un riassunto gene- 
rale deir opera. II primo ne e, in vece, il fonda- 
niento (pitha). In esso, sempre sotto forma alle- 
gorica, si insegna come I’uomo, pur essendo 
oppresso dal peccato, possa essere tratto ad ab- 
braociare la vera religione, oi5 e la jainica. Dopo 
ci6 I’Autore, con lunghissime dissertazioni, mostra 
come tutto quanto allegoricamente espresso coin- 
cida perfettamente con la realta. ^ Nello stesso 
primo capitolo sono dati gli argomenti dei sin- 
goli prastava. 

Il primo libro non sarebbe intelligibile al let- 
tore die non conoscesse tutti gli altri, gia die, 
oltre a far cenno di nomi e di fatti contenuti nei 
seguenti, presuppone la cognizione di tutte 
quelle condiiusioni filosofiolie, cui FA. giunge 
nolle varie dissertazioni cbe lianno luogo assai 
spesso nel coi’so delF opera. Vien per6 naturale 
cbe esso sia dato in luce, nella versione, allora 
cbe la narrazione sia per intero conosciuta. Noi 


^ V, Upamitahhavaprapancae kathae specimen ab Hermanuo Ja- 
cobi editum. Bonnae 1901, pug. 3. 
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pubblicheremo intanto in questo Giornale la tra- 
duzione del secondo e terzo prastava (per noi 
prime e secondo) riserbandoci poi, a parte, di 
condurre a fine 1’ intrapreso lavoro. 

L’ edizione su cui b fatta la nostra versione 
e quella data, fine alia pag. 330 del testo, dal 
Peterson nella Bibliotheca Indica ^ e continuata 
poi dal Jacobi, il qnale b giunto ora circa alia 
meta dell’ opera. Grii errori innumerevoli che si 
incontrano nelle pagine edite dal Peterson, le la^ 
cune, I’interpnnzione quasi sempre errata, hanno 
persuaso il nuovo editore della necessita di ri- 
stampare i primi tre fascicoli, compiuta che abbia 
egli r intera pubblicazione. lo ho tenuto conto, 
natural men te, delle correzioni via via apposte al 
testo del Peterson, su la guida di tre mano- 
scritti, ® senza le quali aloune volte inesplicabile 
sarebbe state il testo. Riporterb in nota, per non 
perdere troppo spazio, soltanto le principal!. 

Ambrogio Ballini. 


Roma, Otio'bre 1904. 


^ The TJpamitihhwvaprapaTxa hatha. Ed. by P. Peterson, Cal- 
outta, Bibl. Ind. Faso. 1-3 1899-1901. 

^ Sotio essi : uno di palma, anticMssimo, accnratissimo, desoritto 
dal Kielborn in JReport (1884-86) p. 5-9. Si conserva nella bibl. del 
Beooan College; gli aitri due cartaoei, negligentemente redatti e di eti\ 
pin recente, di propriety della Bibl. di Calcutta : tutti tre sono a di- 
sposizione del prof. Jacobi. 
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CAPITOLO PRIMO' 


i] in questo mondo nna citt^ di nome MANUJAGATI, 
stabile fin dal principio del tempo, come il monte Snmeru, 
abitata da gi’andi esseri,^ come POceano, compiente tntti i de- 
sideri, come un’ ininterrotta serie di opere buone, cagione di 
gioia agli uomini buoni, come la consacrazione tribntata dal 
Jina, piena di [celebri] avventure come la Samarddityakathd,^ 
ricoa di gloria, come se avesse conquistato il trimnndio, dif- 
ficile ad ottenersi dai malvagi, come nna buona azione. 

Essa e terra di origine della religione, tempio di utility, fonte 
del dilettevole, cagione di liberazione definitiva, Inogo di grand! 
feste. In essa i tempi! sono alti, ampi, ornati di intarsi di vari 
pezzi d’ oro e di pietre preziose, ^ abitati per la loro grande 
bellezza da massimi deij e questi templi sono il monte Meru,^ 
[In essa sono quartieri che deridono le abitazioni degli dei, 
che son dimora di cose molto merayigliose : e questi sono i 
continenti Barathavarsa etc. forniti di molte citt^ come Ksi-- 


^ Secondo dolPopera, Testo pag. 147. 

^ Tradnco per grandi esseri il mcdidsattva^ che potrebbe del resto 
intendersi anohe, specialmente riferendosi alP imagine mranidhir iva, 
come hestie, Il vooabolo significa anohe eroi^ e in tal caso ben si rifo- 
rirebbe alia oitta, ricca di tante cose rare. 

3 Samarddityakathd : di Haribbadrasnri. V. P. Peterson Eeports 
1887 p. 118. Hemacandra nel Kavyann9asanam (Kavyamala, 70) cosi 
la definisce : saTnastaphaldntctivrttavaTifjLCind Batnarddityavat sakala- 
haihd. Haribbadra fa maestro di Siddharsi^ come dalla fine di que- 
st’ opera pno vedersi. 

4 Traduce secondo la variante del ms. di palma 331 (Peterson ib, 
p. 46) : vieitrakanakaratnabhakticitrd'^i. 

s II rujm (nelle'varie forme in ciii ricorre) tradnco col verbo es- 
sere, intendendo ie varie frasi come nna rera tdeiitifleaxione, come 
rupakam, cio e, secondo quanto dice Dap,din (Kavyadar^a II, 60) . 
« upaviai''va tirdbliibtahhedd rupalcain ueyate ». 
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tipratistJiita ^ e d’ altre. E le mura di qnesti * quartieri lianno 
V aspetto, per la loro grande preminenza, dei monti principali]. ^ 
Ha essa nel centro un mercato di forma assai lunga, splen- 
dido per nna serie di recipienti ^ che sono le provincie, ^ pieno 
di grandi agglomerazioni di uomini; luogo ove si acquistano 
merci proporzionate al prezzo, consistente in merito e deme- 
rito; e [tutto ci6] e il Mahdvideha.^ II suo muro di cinta, che 
^ il monte MdnusoUara^ e, per I’impedimento che fa al pro- 
cedere del sole e della Inna, ® inaccessibile all’ introdnrsi di 
eserciti nemici. E al di 1^ di esso muro ^ nna fossa estesa e 
pi'ofonda, la quale h T Oceano. In questa citt^ sono vari boschi 
sempre occupati da dei, bosohi costitnenti il Bhadragdlavana ’ 
ed altri. E le grandi strade di essa sono grandi fiumi, che 
scorrono con pieni letti d’acqua, consistente in agglomerazione 
di varie genti. 


^ Ksitipratupiiia : posta sii la terra. 

^ V atyueeliatayd con quel ohe segue, ha tutto 1’ aspetto di nna 
glossa csplioatiya, oltre olie per il contenuto, anche per il fatto che 
manca il ea ohe accompagna di continuo la narrazione. Possiamo per oio 
supporro in queste parole, con inolta probahilita di coglier nel vero, una 
interpolazione posteriore. Ma v’ ha di piii. Siccome dei patakah^ di cui 
SI parla nel periodo preoedonte a qiiesto, si dice pure piii sotto (a pic 
della pag. 147, dopo quattro period!), cosi nasoe il sospetto che P inter- 
polazione possa ostendersi a tutto il periodo precedente, ad espungere 
il quale, invece di quello a pie di pagina, ci induce il fatto, che nel 
primo si parla di identificazione con la sola India (Bharatavarm) 
dove nolP altro si aocenna oltre ohe a tutt’ intero il continente (e/hw- 
hudmpa) ad altri anoora {Dhdtakikha\ida, Ftisharadvaradvipdrdha), 
Ora, e pin. probabile cho PA., desorivendo in questa citta il mondo^ 
abbia oitata P India insieme con altre parti, anzi ohe da sola. Metto per 
oi6 tra parentesi quadre il testo da : yasydm ea'mhdd^ etc. fino a pa- 
riksepdJi. 

^ n ms. cit. ha la variante : Dijayarupctvipmii^ lezione inesatta, 
oltre mjayarupdvapa)ia del testo, per vijayarupdvapana, 

^ mjaya presso i jaina e equivalente a vimya e significa : « pro- 
vineia^ distretto » . Essi usano in prakr. anoho la forma corrispondente 
al sansorito : risaya* Y. Samarad. I. 
s Mahdmdeha: terra mitioa. 

^ n ms. . di palma legge : niruddhddityaGandrddigati^ . 

Grande foresta delP India. 
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In essa sono due grandi vie principal!, ricettacolo alPim- 
mettersi di tntte le altre, e quest© sono i due oceani di acqua 
salsa e nera. Sonvi pure tre quartieri ^ divisi dalle grandi strade, 
e sono essi Jambliudmpa^ Dhdtdktkanda^ Pu^karavaradvipdr-^ 
dha (148) Abitano in essa molti vice-re ^ ohe rendono felici 
i |loroj popoli, obe abitano in luogbi adatti [a se]: e sono essi 
i Kalpadruma, * 

Obi in questo mondo, ancbe se dotato di un miliardo di 
lingue, sarebbe atto a descrivere la grandezza di tutti i pregi 
di quella citt^ ? E come mai [potrk ci6] uno mio pari ? 

In essa sono nati, nasceranno e nascono ancbe oggi innume- 
revoli profeti e naolti imperatori come i Krsnas i Bdladevds 
Essa, piena di molte virtii, 6 celebrata in tutti gli (^Ustra; 
in questo mondo e nelP altro ® come difficile ad ottenersi 

Ivi azTivando le genti, stancbe per esser passate a ti*averso 
luogbi d’ogni specie, ottengono liberazione, in ristoro della loro 
stancbezza. 

In essa gli uomini modesti, puri, ingegnosi, felicissimi, 
non pensano certamente altro die il dharma, 

Ivi le donne, sempi’e intente a sfuggire opere disoneste, 
seguono, virtuose, sempi-e la fede jainica. 


^ Le parole maudala^ sahcaya, gana etc, accompagnanti alcun 
sostantivo (qzxi pataka; piii znnauzi, p. 151 del testo : palcha ed altri), 
servono sempHoemento a formare il plurale del nome, cui sono con- 
giunte in composto e non banno di per se valoro alouno, 

^ Tre dei nove varsa in cui e divisa la terra. V, a tal proposito ; 
TaUvdrthadhigamasutra III, 7 e 13- Bibl. Ind. p. 408 e sgg. 

2 Gosi traduco il composto : sthdndntarlyanrpatayah : i re, eid 
e, dei piccoli paesi, i capi dei distretti*, vice-re, di conseguenza, rispetto 
al capo delP intera citta Manujagati. 

Come e noto, alberi favolosi, sodisfacenti tutti i desideri. 

Sono questi alcuni tra i grandi personaggi della storia dei Jaina. 
Presso di essi si contaiio 24 Tirthakrt^ 9 Vasudeva {Kr^rta o Ke^M'va), 
9 Prativasudeva^ 9 Bdladeva 12 Cahravartin, V. Colebrooke 

Miscellaneous Essais II, p. 195. 

LohoUara e un mondo ideale indeterminate, non abitato dagli 

uomini. 

Notisi il dtcrlahhatmna strumentale predicativo dipeiid. da glyate. 
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Ma a Che servono molte parole ? Non ^ nei tre mondi al- 
cnna cosa, che non ottengano gli nomini religiosamente vi~ 
venti in qnesta citt^. 

Essa e piena di miniere di gemme; essa e ottima terra 
di sapienza; essa 6 allettamento agli occhi e alPanimoj essa 
distrugge molti dolori. 

E essa dotata d’ ogni meraviglia, fornita di eccellenza, ricca 
di ottimi monaci, adorna di buoni laici ^ 

Ha in s^ tutti gli nomini religiosi, rallegrati dalla consa- 
crazione del massimo Jina; (149) essa dona la felicity delPanima 
ai pii, rinnovazione di esistenza agli empi. 

Ha luogo ivi ordinariamente, e in modo speciale, qnesta 
dispnta : « esistdno o no jiva^ ajiva; piimja, papa etc. ^ » 

Se nn nomo abbietto, privo d’ogni virtn, viene in qnesta 
oitt^, e gindicato dalle genti un essere abbietto. 

Enori di essa non 6 in questo naondo, o nomini, alcnn 
Inogo ove trovino origine le qnattro azioni nmane. ^ 

In qnesta citta Mannjagati e un grandissimo re di nome 
KAEMAPAEINAMA ^ di gagliardia e di forza impareggia- 
bili, ohe ha con’ il suo proprio vigore snperato il trimnndio, e 
V effetto della cni potenza non pn6 essere impedito n^ pure da 
Indra o da altri. Costni, trasgredendo ogni legge di condotta, 
non dilettandosi che del suo coraggio, considera sprezzante- 
mente tutto il mondo come nna paglia. ♦ 

il senza compassions e senza simpatia [verso alcnno], e 
crndelmente castiga gli esseri di ogni . condizione, 

Questo malvagio, amico di ginochi, circondato da soldati 
che sono la Cupidigia ed altri tiene il pin alto grado nel- 
Parte drammatica ed e sapientissimo. 


^ grdvaka e il laieo presso i Jaina : presso i buddisti, itpS^saha, 
^ Sono qnesti qnattro dei navatattvah^ categorie della filosofia 
jainioa, Vedi ancora Tattvartkadhigamasutra I, 5 p. 405. 

^ Sono esse: dhar 7 na, arthaf kama^ moksa. 

^ <ii Effetto del ka/i^ma. » 

s Cosi ho tradotto, attenendonai strettamente al testo. Nella frase « ed 
altri » (Udi) devono intendersi : Icrodha, kama^ moha^ le tre tristi qualita 
(ira,. passione, follia) che vanno congiimte a qnoUa qni osprossa: lohha. 
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Questo re, pieno di ebbrezza, dicendo : «Noii alctmo al 
mondo di cosi gran forza quale io possegga», e facendo vio- 
lenza [centre tutti], non desidera ainto d’ alcuno. 

E, prendendosi spasso e beffando in diversi modi tutte le 
gen ti, fa rappresentare dinanzi a un dramma. 

E queste genti, se bene grandi, pur mal tollerando la 
prepotenza di lui, adempiono, tutta via, oi6 obe egli dice. 

(150) E allora : 

Egli fa ballare alouni cbe, a somiglianza degli abitanti 
deir inferno, altamente gridano perclie tormentati da dolori: 
e di cio incessantemente si allieta; 

anzi, quanto pin li vede tormentati da grandi torture, tan to 
maggiormente egli si riempie di gioia nelranimo. 

Oltre mode orgoglioso, cosi parla ad alcuni, che sempre, 
pieno lo spirito di paura, eseguiscono gli ordini e i comandi 
suoi : 

«Orsu! avendo preso aspetto di animali, date subito nel 
palooscenico una rappresentazione. Ci6 voglio per diletto del- 
V animo mio 1 » 

Allora essi, prendendo forma di cornacebie, di asini, di 
gatti, di topi, di leoni, di pantere, di tigri, di gazzell^, 

di elefanti, di cammelli, di tori, di colombi, di falcbi, di 
pidocebi, di formicbe, di vermi, di oimici,* 

ed assumendo infinite altre forme bestiali, i^ecitano . tina 
commedia atta a rallegrargli Tanimo e cbe gli 6 cagione di riso. 

Egli poi, fa rappresentare un altro dramma da at tori 
umani gobbi, nani, mutl, cieebi, v^cebi, sordi; 

e, vedendolo eseguito da essi pieni di gelosia, di dolore 
e di paura, o raffiguranti gli dei, si diverte veramente. 

Agendo a piacer suo, egli fa poi prendere di niiovo belle 
parti agli attori, per trarre [sempre . maggior] godimento dal 
dramma. 

(151) . E quelle creature befPate da quel prepotente non 
trovano mai alcun difensore di sA 

Egli invero, supremo in ogni suo comando e autonomo, fa 
ci5 cbe vuol fare, e cessa, non certo impedito da alcuno. 

Egli fa recitare per divertimento suo la svariata commedia 
umana con proprio ordine e contenente vicende cosi disposte: 

una volta essa 6 triste, perche rappresenta separazione 
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da persona amata; im’ajtra essa d lieta perche, invece, mostra 
un’ nnione con essa; una volta contristata per gravi malattie, 
un’altra ancora per poverty* 

Pa alcuna volta oi-rore mostrando molti esseri presi da 
sventiira; altra volta in vece essa allegra P animo per letizia 
sorta da bnona ventura. 

Meravigiiano in essa alcuna volta i discendenti di alta 
scliiatta, die trasgredisoono le tradizioni di famiglia commet- 
tendo azioni ignobili; 

alcra volta producono stupore alcune donne malvage sOrte 
di buona famiglia, le quali abbandonano il marito fedeie e pre- 
cipitano al 'basso. ^ 

Pinalmente cagionano sorpresa alcuni eretici intenti a 
compiere azioni presoritte dalia loro fede e che ballano miio- 
vendo in tal modo al riso. 

Sono nel dramma due tamburi di nome Benevolenm e Odio, 
il oui tamburino si ohiama Catliva intenzione, 

I cantanti, di voce limpida, sono cbiamati Orgoglio^ Ira 
etc. f il direttore della compagnia, Qran confusione. 

Quegli che recita la preghiera alPinizio della rappresen- 
tazione 6 detto Deslderio di godimento, (162) il buffone ha nome 
Amove, e Simula indifferenza. 

Colori irascendentali delV anima ^ chiamansi i vari belletti 
degli attori, e Utevo la camera di abbigliamento, che tiene di- 
visi gli attori che devono entrare in scena. 

Ooloro che percuotono i tamburi di rame, i quali pure en- 
trano nel dramma, son nominati Faura eto.,'e il vasto palco- 
scenico: Spazio del mondo.^ 


^ Il prinio pada di qtiesto ^loka (6<> di p. 151) ha nella prima 
parte una sillaha di pin: hvaeid anurahtabhartaram, (!) nmheadbhih 
hulatdgarjaih, 

^ Cosi la traduzione di krsrjadilecya, v. Jaeobi: Jainor-sutm 
(S. B. E. XLY) p. 196 nota 2, ove si spiegaziono di questo termine 
jainico. 

^ Cosi ho tradotto il composto loMkd^odara lett. ; « il ventre dello 
spazio del mondo » oi6 e: « lo spazio del mondo, avente forma di ven- 
tre, nella rotonditil in cui ci appare. » 
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Le altre suppellettiii si chiamano Materia^ etc. 

In tal modo il re si diverte, facendosi in qnesta comme- 
dia, ^ dotata di tutto ci6 ohe ^ necessario, con i vari aspetti 
assunti dalP iino e dalP altro, beffe di tutte le genti e facendo 
agire gli attori in vari modi. 

Ma che d’uopo vi h di molfce parole? ISTulla vi e al mondo 
di caro alP animo, che il gran re non adempia in essa. 

Questo gran re Karmaparinama, che si avanza a piacer 
sno con nn procedere ovunque non impedito, come quello di 
un elefante selvaggio, il cui nmore cola da tre niceri, e che fa 
ci6 che vuole, ha per moglie la gx'an regina KALAPARJNATl ^ 
ornamento di tutto il gineceo, la qiiale, fra le bellezze di tutte 
le stagioni, quasi bellezza floreale d’autunno, fra le bellezze 
floreali d’ autunno, quasi gruppo di ninfee,. come un loto fra 
gruppi di ninfee, come oca fra i loti, quasi cigno fra le oche, 
e, fra le regine Niyatl^ Tadrcchd ed altre, prinia per isplendore 
delle sue quality : per propria bellezza, ci6 e, per leggiadria, 
per colore, per ingegno, per grazia, per eleganza nei movi- 
menti, e.per altro ancora. Ed ella e al I'e carissima come la 
vita; b da lui, in tutte le sue proprie opere considerata di tale 
autorit^ quale i suoi stessi pensieri; h da lui interrogata, allor- 
chb egli faccia alcuna cosa, come buon consigliere; ^ b infine ri- 
cettacolo di fiducia. Ma a che servono piu parole? Da lei 
dipende tutta la sovran ita del re. 

(153) E il gran Sire Karmapariuama, non potendo softrirne 
separazione, non lascia mai sola la grande regina Kalaparinati, 
come la Luna non abbandona mai la sua luce, come Amore, 
Bati, come Visnu, Laksmi, come Qiva, Parvati. Ma, al contra- 
rio, ovunque egli vada e si fermi, se la tiene presso. Ed ella, 
sti'ettamente devota al marito, non contz'addice mai alle parole 
di lui, perche T amore dei conjugi deve di continuo prodursi 

^ Il tosto ha natukapctake : 6 vooaholo guzoratl (v. Bolsare Eti- 
mological UuzerEtl-Englisli Dictionary p. 495) e ha moltissiini signif., 
tiitti qui inaccottahiii. Tradiico per cio senipl. dramma tutto il eomposto. 

- « L' infiiicnxa del tempo. » 

^ 8ii))iitramntati si traduco geiieralinonte col pluralo: « buoni 
Gonsigiiori, » i (piali soiio (iuclli eho devono bone indirizzare il re nelle 
siio azioni. 
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con vicendevole favore ed in egual modo. Per ci6 vivendo essi 
cosi, il loro amore pot6 gittai'e profonde radici e soomparve af- 
fatto ogni timore della sua instabilita. 

Ma allora qiielia Ealaparinati, percli6 il gran re le d^ im- 
portanza col suo favore, perche la gioventii le cagiona ebbrezza, 
per la vanity del [suo] cuor femminile, per V incostanza de’ saoi 
pensieri, perche tali beffe produconle intei'esse, pensa clie per 
Pautorit^ venutale dal [favore del re], in ogni caso potr^ 
prevalere, [per oi6] diviene arrogante, anche perche liflette 
che fornita di amiche quali Sunama e Duhmma e di altre, quasi 
parte di se, circondata da un seguito composto di Samayava-- 
likdj Muhurta^ Prahara, JDina, Ahorcdra, Pakm, Masa^ Bin, 
Ayana, SamvaUara^ Yuga^ Palyopama^ Sdgaropama^ Utsarpini^ 
Avasarpini^ Pudgatapardvarta ^ e di altri ancora, pub compiere 


^ Il seguito della regina b costituto, come si vede, da mistcre di 
tempo personificate. Per non intralciaro il corso deUa narrazione con la 
vorsione di quosti vari vocaboli, il cui significato non puo da noi essere 
espresso con una parola sola, come presso gli Indiani, lio ponsato di 
lasoiaiii tali quali il testo ce li offre. Essi sono in gradazione, e partono 
da uno spazio di tempo minimo, quasi impercettibile, un attimo, noi di- 
remmo, per giungero alia piii alta ospressiono con i termini TJtsarpi7)/i 
e Avasarpwl (il testo ha avcimrpin.y apasa/ipi^n^ sinonimi) che rap- 
presentano una estonsione cosi raifigurata: venti hoti di koU di sdgara 
di anni; cio sono: 2,000.000.000.000.000 di oceani di aimi. Muhurta 
rappresenta la trentesima parte del giorno ; praliara lo spazio di tre ore ; 
dina; un giorno ; ahordtra^ un giorno e una notto ; pakm, nn mezzo 
mese ; mdsa un mese ; rtu una stagiono (due mesi) ; wyana^ sei mesi ; 
samvatsara^ un anno; cinque anni; palyopama e sdgaropama o 

sdgara 1.000.000.000.000.000 di anni. Cfr. Colebrooke, Miscell. Ess. 
Vol. 2 p. 194. Hcmac. Abhidhdna^ p. 132 e p. 304. Grandi spazi di 
tempo pnre, presso i Jaina, rappresentano le parole Siisama e Dulisama. 
Una definizione di queste inisure di tempo si trova in Tattvdrthddhi- 
ghammutra (Bombay-Sanshr.-Ser. in preparazione ; pag. 104-105 : go- 
mento al Sutra 15 del lY Adhyaya). Ivi e detto: « yatha hi nama 
yojanavistirnam yojanoochrayam, vrttam palyam eharatradyutkrsta- 
saptaratrajatanUm angalomnam gadham piirnam syad varsapatad 
varsaqatad ekaikasminn uddhriyamane yavata kaiena, tadriktam syad 
etat palyopamam . tadda^abhih kotakotibhir gunitam, sdgaropamam . 
tesam kotakotya 9 oataqrali, susamasu§amd . tisrali, s^(>m7}^d . dve, 
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ogni varia azione nel mondo. Per cio, durante la commedia 
umana allestita dal gran re Karmaparinama, sedutaglisi ao- 
canto, cosi parla el la plena di orgoglio: 

« Tutti gli attori tenuti nascosti dal sipario del gremio, 
escano pi'estamente, ai mio comando. Usciti che siano^ e, ces- 
sato che abbiano il pianto, si attacchino al seno della madre; 
poi, sporohi di polvere, si voltolino per terra; poi, inciampino 
tremoianti ad ogni passo. Si rendano nauseabondi, spargendosi 
addosso urina e stereo. Usciti dalP infanzia, entrino poi nella 
fanciullezza : giuochino con isvariati (154) giuochi e capricci. 
Acquistino destrezza in tutte le arti. Varcata la fanciullezza, 
divengono adolescenti. Mostrino, seguendo gli insegnamenti 
del maestro Amore, varie forme di movimenti e gesti amorosi, 
principalmente oochieggiando : mancamenti questi commessi 
senza pensare al disonore [derivantene] alia propria famiglia, 
e cagione di riso a tutte le persone assennate. Oommettano 
sempre azioni ignobili, come adulteri etc. Trascorsa la giovi- 
nezza, passino poi nella viiiiit^. Manifestino in alto grado vi- 
gore, sapienza, valore, forza del loro essere. E finalmente, oltre- 
passata la virility, entrino in vecchiaja. Mostrino il loro corpo 
coperto di rughe, di capelli bianchi, afflitto da paralisi delle 
membra, da guasti in [tutti] gli organi dei sensi, coperto di 
immondizie; manifestino natura perversa. Poi, avendo per- 
corsa tutta la vita, abbandonato il corpo, assumano aspetto di 
morti. Bientrino allora nel sipario del gremio; e ivi, nella 
fangosit^ delP embrione ' che sta nel ventre, percepiscano vari 
dolori. E di nuovo escano, prendendo altre forme, e infinite 
altre volte ancora [ri]entrino e [rijescano », 


stL^mnadulimma . dvicatvarimc;advarsasaliasram liitva oka diihsmiia- 
suHatud , viirsasahasraiii ekavim(;'atir, dulisaind . tav ova dulismna- 
d'liL^mid . ta anulomapratiloma arasarpinyiitmrphpjau bharataira- 
vatesv anadyantam i)ariTarteto^ horatravut. » 

^ II yarbhakaiamaldntaryatdm del testo non ha Bonso. La stessa 
leziono daimo oltre il citato mn. di palma, gli altri. Probabilmento e er- 
roro passato di copista in copista, senza essoro statg inteso o pero rirnasto 
incorrotto. Credo debba intendorsi: (jarbkakalalamalantargatani . kalald 
e: emhrlom: ein Embryo immittGlbar odor bald nacJi Zengimy; oosl 
il Diz. di Piotroburgo. 
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Per ci6 in vero la gran regina Kalaparinati non concede 
a tatti gli attori die partecipano della commedia nmana, due 
momenti di riposo [nella stessa guisa], ma anzi ad ogni mo- 
mento fa mutare a qiiei mesoliini vari aspetti. Ma di piuj 
mostrando in tal modo la propria potenza, ella, nella sua in- 
stabilita, fa assumere ad ogni istante diverse forme alle sup- 
pellettili dei ballerini, [suppellettili] die abbiamo cbiamate col 
nome Materia. E gli attori pensando die mai, [infelici], essi 
possano fare [e persiiadendosi] obe anche il re e in potere di 
lei e die nessun mezzo v’lia di liberazione, si trovano senza 
riinedio. Gome Kalaparinati comanda, cosi essi in innumere- 
yoli modi sono beffati. E di pib: Kalaparinati, per le sue opere 
mostra una potenza assai maggiore di quella cbe Karmapa- 
rinama stesso non abbia; (155) pero die la autorit^ del re 
fa assumere diverse forme alle persone cbe partecipano alia 
commedia umana; 1^ dove la destrezza di Kdaparinati consiste 
nel produrre condizioni diverse ad ogni momento [pur] nelle 
genti abitanti nella citt^ Nirvrfci, le cui forme non sono sog- 
gette alia commedia umana. ^ Inorgoglitasi, per cio, in sommo 
grado, die mai non riuscir^ a fare? Intanto Panimo del re e 
della regina sempre [piu] si allieta nel veder questo dramma, 
eseguito senza interruzione e meravigliosissimo, il quale spet- 
tacolo essi due riconoscono quale frutto del [loro] regno. 

Mentre cosi essi vivevano, un giorno la regina, veduto il 
re contento, dissegli in segreto : 

« Ho mangiato o Sire, tutto ci6 cbe si poteva mangiare, 
bo prestamente bevuto tutto ci6 cbe si deve bere, bo onorato 
quanto era da onorarsi; per oi6 piena di orgoglio [si sente] 
V esistenza mia. 

Hon c’ 5 felicity al mondo, di cui io non abbia provato il 
gusto * ottenni tutto il buono ed il bello per grazia di Vostra 
Maest^. 


^ Nel nomo ell Kalapai'iiiati {inflimnxa del tempo) si trova la spie- 
gazione di questa sua potenza. NirvHi e, come e noto, la stessa cosa 
cbe Nirdciif^a. Ella ba influenza su lo stato clelle anime anebe dopo la 
morte {nirvcLna) appimto percbe domina sul tempo, lii dove il marito 
ba influenza su V effetto delle azioni {karma) come il siio nome indioa 
iharmopari^idma ) . 
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Ho vedufco anche oi6 clie in questo mondo e bello, ma 
[sino ad] oggi non ho veduto, o Sire, il volto di un figlio. 

Se qnesto in vero potr^ venir[mi], per il favore della Mae- 
st^ Vostra, allora degna di lode sar^ la mia vita; inutile in 
veoe, in caso contrario ». 

Il re disse : 

« Bene, ben detto, o regina ! ci6 piace anche a me : io in 
ogni azione px'ovo lo stesso piacere e dolore della regina. 

(156) Vostra Maest^ non deve addolorarsi, perd ohe ogni 
disegno, di cui abbiamo nn solo pensiero, certamente riesce ». 

Kalaparinati disse : 

« Bene, bene parlasti o maritol [Q-rande] favore mi hai 
fatto. Sara cio in vero, come tu dici. Io mi riposo nella tua 
parola ^ 

Allora ella, avendo gli occhi innondati di lacrime di gioja 
per qnel discorso del marito, confidando in quelP f avvenimento], 
divenne lietissima. 

Una volta la [bella] dagli occhi a foglia di loto, essendo 
andata a letto nelP ultima veglia della notte, ^ e avendo ve- 
duto nel sonno [quanto racconter6], destossi [dicendo]: 

« Un uomo beilo in tutte le membra, condotto da un amico 
entrd per la bocca nel mio ventre e poi ne usci ». 

Allora ella, con uno stato d' animo misto di contentezza e 
di spavento, ^ sorgendo [dal letto] raccontb, la sapiente, al re 
il sogno. 


^ Cosi ho tradotto liberamente la frase badclko granthir cuyam 
maybi ohe lotteralmente suona : « Da me 6 stato fatto questo node » . 
Certamente questo doveva essere nn modo di dire, dopo nna proinessa, 
dopo nna parola data. Colui il qiiale riceveva questa promessa, faceva 
un noclo, o nn segno, in alcun che, por mostrarlo al promettente in caso 
quest! tardasse ad adempiere il dover suo. Corrisponderebbo perfotta- 
mente al nostro « fare il nodo al fazzolotto » , e, passando ad espressione 
ligurata ma pur sempre a segno di rioordo, al : « legarsela al dito, al- 
Porecchio », etc. 

^ La notte, come e noto, e divisa in tre yama o veglie di tre 
oro oiascuna. E detta per cio anche triyama. 

Il testo ha: karmmscidadymn che non ha sense. I due mss. pin 
recenti hanno concordemento harmvis^dabhyam che non trova via di 
spiegazione, cho non si sa a chi riferirlo. Credo che qui si debba inten- 

Oiomale della Societd Asiatica italiana^ — XVII. 24 
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II re disse : 

« Ohiaro appare alia mente mia il frutto di qiiesto tuo 
segno, 0 regina. ISTascera nn ottimo figlio che former^ la tua 
gioja. 

Ma egli non rimarr^ a Inngo nella tna casa, ma, illumi- 
nato dagli insegnamenti del maestro di religione, adempiera 
il suo fine ». 

Kalaparinati disse : 

« Nasca dunque un figlio: tanto mi basta: posoia faccia 
qnello clie gli piacer^ ». . 

(157) E apparve Pembrione; e, mentre ella con gioja lo 
portava, le sorse al terzo mese questo desiderio : 

« Ob. I se io potessi dare a piacer mio sicurezza a tiitti 
gli esseri, danaro a tutti i poveri, sapienza a tutti gli igno- 
rant! 1 » 

Avendo espresso qnesto desiderio all ottimo re, pot6 es- 
serne sodisfatta, cbe oo mpi ogni suo volere col permesso di lui. 

E a tempo finite, in ora bene auspicata, partori, la senza 
macebia, un bel figlio fornito di tutti i segni fausti. 

Allora giungendo concitata, una giovine ancella di nome 
Priyanivedika, annuncib al re la nascita del figliuolo. E il re 
proyando una ^ disposizione indioibile d’ animo, prodotta dal 
colmo della gioja, le diede una mancia superiore ad ogni [suo] 
desiderio. E ayendo il suo corpo bello per i peli rizzati per 
contentezza, cosi diede comando ai cortigiani : « 0 cortigiani, 
dandone ayyiso per mezzo di banditori, distribuite, a oagione 
del lieto eyento della nascita del figlio della regina, grandi 
doni, senza ayer riguardo se il ricevente ne sia o no degno. 
Biyerite i maestri, onorate i yostri seryi; compiacete agli 
amici. Aprite le prigioni ; fate per gioja risuonare molti tam- 
buri, Ballate a yostro desiderio e senza alcun freno. Beyetej 
godeteyi le yostre donne. Non esigete imposts j rimettete le 


■dere : harsavisadadkyaniy obo, riferito a rasam (stato d’ animo, dispo- 
siziono d’ animo), da significato plaiisibile (« stato d’ animo ricco di 
{ddhya) contentezza o di spavento »). 

^ Ho tradotto con una il vocabolo antaram come qnello cbe con 
n(^sa e bedha serve a dare indicazione speciale al vocabolo oni e 
nnito: masthdnta/ram : « una speeiale disposizione d’ animo ». 
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pene; inooraggiate la gente impaurita. Siano tutti i sudditi 
con animo sicuro, cli^ non vi d per alcuno anche sol tan to idea 
di peccato! » 

« [Sar^ fafcto] oi6 cite ordina Vostra Maesta » dissergli 
allora quei cortigiani; e, avendo, a capo chino per reverenza, 
incevuto Tordine del re, lo eseguirono. Una gran festa ebbe 
Inogo in onore del giorno della nascita, [festa] che raeraviglib 
tutte le genti. II re, in tempo conveniente, diede (168) al fan- 
cinllo il nome, dopo aver fatto qneste considerazioni nelF animo 
suo : « Perch^ nel tempo della concezione di Ini, la regina vide 
entrare per la sna bocca, un nomo bello in tutte le membra, 
sia per cio al figlio [mio] il nome di JBhavyapurusa ». ^ Ci5 
avendo saputo, disse allora la regina al re : « Maesta, io pure 
desidero dare nn nome al figlio [nostro] : permettetemi oi6, o 
Sire E il re : « Come potrei io contrariarti in ci6 cite ^ di 
bnon auspicio ? Di’ [pnrej oi6 che desideri ». Diss’ ella allora : 
« Poich^ mentre io lo aveva nel mio ventre, mi sentii incli- 
nata a oompiere bnone azioni, abbia per ci6 egli nome /Sw- 
mati ». ^ Allora il re esclamando : « Oh! per la destrezza della 
regina e awenuto, col far si che Bhavyapurusa abbia V altro 
nome di Sumati, come se si gittasse zncchero nel latte! » ^ 
ordinb nna grandissima festa per il giorno del battesimo. * 

Era in questo tempo ^ nella citt4 Manujagati nna brahma- 


^ Como si vode, nel secondo membro della parola (ptcrma) e la 
ragione di essa in riguardo al sogno della regina. Nel nome 6 appunto 
ricordato P uomo ohe era entrato etc. 

^ « Dalla mente buona » . 

^ Cio e : « Gia bello era che il figliuol nostro si chiamasse Bha- 
vyapuriisa; ma ancor iniglior cosa ha fatta ora la regina, dandogli il 
nome di Sumati 1 » 

* Cos! ho tradotto il namakaranaf intendendo con la parola « bat- 
tesimo » la cerimonia con la quale si da il nome: nulla pin, natural- 
mcnte. li namakarayam avvieno dieci giorni dopo la nascita del figlio, 
quando la madre e gia purificata. V. a tal proposito: Apastamba- 
Grhyamtra 17 cap. L 

IP it ah introduce sempre una niiova narrazione. La sua tradu- 
zione d assai difiicile, avendo esso molti significati, lo volgo qui con 
« in questo tempo » . 
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nessa di nome AgfMtasahketd, * Costei, avendo saputo, dai di- 
scorsi ohe la gente faceva, della nascita del figlio del re, e della 
cerimonia battesimale , disse ad nn’ arnica : « Mia cara Pra- 
jndvi^dld, ^ un gran miracolo si racconta fra il popolo, e cio e 
cite la. grande regina Kalaparinati lia partorito un figlio di 
nome Bhavyapurusa ». Disse allora Prajnavi 9 ala : « Arnica 
mia, e che miracolo e questo ? ». E AgrMtasanketa : « PercJie 
invero era mia convinzione che questo gran sovrano Karma- 
parinama fosse impotente di sua natura, e che sterile fosse pure 
Pillustre signora Kalaparinati. Ora invece si ode che da loro 
nascer^ un figlio. Oh! ci6 6 gran miracolo in verol » Disse 
Prajilavi^ala : « Oh ! sciocca I Ben a proposito ti chiami Agrhi- 
tasaiiketa, che tu non conosci [aflfatto] il supremo vero. I mi- 
nistri Aviveka ed altri, pur conoscendo che il re 6 atto a molto 
generare, temendo tutta via [in ci5] il cattivo augurio [dei mal- 
vagi], lo proclamarono impotente fra gli uomini; e an ohe questa 
regina Kalaparinati, madre di infinita prole, fu al mondo detta 
dagli stessi ministri sterile, per paura del? istesso malo auspi- 
cio. (159) [Ma in vece sappi che] di quante creature ovunque 
nascano, questo re e questa regina sono in verity i genitori; 
[e ci6] perch^ essi sono dotati di grandissima forza. ^ E di pin : 
non hai tu veduto o udito, mia cara arnica, il loro valore, allor- 
ch^ assistono ad [un gran| dramma? Il re fa recitare a piacer 
suo tutti gli attori, sotto Paspetto di genti nate da molte mi- 

1 == « Ohe non ha inUso il senso [degli amviaestramenti] » , 

2 — « Ohe ha grande sapienza » . 

^ Tutto oio, che a prima vista appare oscuro, resulta ohiarissimo 
quando si pensi al valore che in ludia ha il « malum omen » o, per 
dire con le parole del testo, il dtirjmiaoakmrdosa^ e se si rifletta al 
nome dei due monarchi. I ministri sono persuasi della fecondita dei 
due sovrani, ma per evitare che alouno, o per che malvagio, o perche 
adirato per la loro tirannia , mandi cattivo augurio alia prole ventura, 
li proclamano sterili. Essi in vece sono tutto il oontrario di cio ; ohe, 
come i loro nomi indicano, e come gil, abbiamo notato, Puno ha azione 
su Peffetto delle opere (Iccwma)^ Paltro sul tempo (Jcdla)^ e pero, influendo 
essi due su tutto e su tutti, di tutto e di tutti sono procreatori. 

Quanto poi al dm-jcmaealmirdom^ che io ho tradotto con malo au- 
gurio^ si noti come esso trovi perfetta corrispondenza in tedesco : « baser 
Blioh » , in inglese « evil eye » , e nel nostro napoletano « malocchio » . 
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gliaia di gremii ed entrati [a far parte] del ciclo del mondo, 
clie consiste [di un misto] di condizioni di dannatij di bestie, 
di nomini, di immortali. E dal canto sno, la gran regina fa 
infinite volte assnmere a tutti qnesti attori, [gi^] dotati delle 
varie parvenze [loro] imposte dal potente sire, forme di [crea- 
ture anoor] stanti nel gremio, di bimbi, di fancinlli, di gio- 
vani, di adnlti, di vecofii, di morti, di rientranti nuovamente 
nel ventre, di nscentine ancora, e cosi via Agrhitasanketa 
disse: « Ho udito, cara arnica. Ma se pure tale potere fia il re 
Karmaparintoa di far mutar le parti a tntti gli attori, e la 
gran regina Xalaparinati di prodnr loro varie condizioni, percii^ 
[ne] sono dunqne essi per ci6, genitori? » Prajnavi^ala disse: 

« Oil ! mi a cai’a, molto stupida tu sei, perch^ in quest o caso 
anche nna vacca intenderebbe ci6 die per met4 ^ narrato, 1^ 
dove tn non comprendi n^ pur ci6 die con molta cliiarezza e 
stato esposto 1 Qnesto dramma e in realty V Oceano delV esi^ 
stenza; e ooloro che di esso sono i genitori, sono in realty i 
genitori di tntti ». Disse Agriiitasanketa : « Cara arnica, se i 
ministri Aviveka ed altri, hanno, per panra del cattivo angn- 
rio, proclamata al mondo la sterility della regina, Pimpotenza 
del re, ([ci6], di essi due genitori di tntta Pnmanita), come 
mai ora [in vece] viene annunciate con oanti di festa, qnesto 
Bhavyapnrnsa quale loro figlio ? » Hisposele Prajfiavi9ala : 
« Odi la causa di tale pnbblicita : 

Abita (160) in questa cittk un uomo assai grande, di nome 
SADAGAMA ^ che dice la pnra verity, che fa il bene di tntti, 
che per sna natnra conosce perfettamente tntte le secrete cose 
di qnesti monarchi. Una volta io, che gli sono arnica, vedntolo 
lieto, lo richiesi con insistenza della cagione della [sua] conten- 
tezza. Egli mi disse [allora] : « Odi, arnica, se sei enriosa [di 
saper tale ragione]. Quella gran regina Kalaparinati ha detto 
in gran secreto al re : « Io sono disgustata di qneste voci in- 
torno alia mia falsa sterility; di fatti io, se bene fornita di in- 
nnmerevoli figli, sono stata dai ministri Aviveka e da altri pro- 
clamata sterile al mondo, per timore del cattivo angnrio, cosi 
che la prole che e mia, e detta invece discesa da altre genti. 


= «Vera fede. buona religione. 
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Gib h come abbandonar Pabito per timore dei pidocchi! ^ Per 
0x6 tu pnoi levare, o Sire, questa maccliia del mio disonore, che 
e appunto la sterility. », Disse allora il re : « 0 regina, io ne 
ho pure iina eguale, per la mia impotenza; ma sii lieta, ch6 ho 
ottenuto un mezzo per lavar la sozziira del [nostro] disonore ». 
E la regina « E quale e esso ? » Risposele il signore : « resa 
palese, in disprezzo alle parole di tutti i ministri, la fnotizia 
della] nascita di nn illustre figlio da te che abiti in qnesta 
capitals Mannjagati. Innalzano [per cio] tutti grandi grida di 
gioja. Oosi sar6; cancellata la macchia ignominiosa della ste- 
rility, e deir impotenza nostra, da lungo tempo durata ». Accolse 
allora con gioia la regina il discorso del marito, ambedue, poi, 
fecero quanto aYOvano deliberato. Quindi, Prajhaviqala, questo 
Bhavyapurusa che b nato, b mio intimo amioo, e per la nascita 
di lui io penso non vana la mia esistenza. Per ci6 sono tutto 
lieto ». 

Allora dissi io : « Griusta b la cagione della tua conten- 
tezza ». Dunque proprio per questa ragione Bhavyapurusa e 
pubblicamente detto figlio del re e della regina ». Agrhita- 
sanketa disse : Bene I bene, arnica ! (161) ben parlato! fcu hai 
sciolto il mio dubbio. Io, mentre venivo a te, ho udito nel 
mercato discorsi del popolo: cosi [ora] capisco che [si diceva 
che] la macchia disonorevole del re e della regina era scom- 
parsa ». E Prajnaviqala: « Che hai tu [mai] udito, cara arnica? 
« Eispose qiiella: « Io ho veduto in mezzo a molta gente, un 


^ Cio e : « L’esser detta sterile (pur senza esser tale), per sfuggire 
il pericolo di un cattivo augurio, e oosa ben peggiore, e onta assai piii 
grande, ohe non lo stesso cattivo augurio ; alio stesso modo che andar 
nudi per via, per fuggir la vergogna di mostrare e portare i pidocchi 
ohe sono nel vestito, e cosa piu disonorevole clie non averli indosso. 

La frase svedajanimiUena Qatakatyagmiyayah (« abbandonar 
Pabito per timore dei pidocchi ») e uno di quei detti popolari, che gli 
Indian! chiamano a punto nyWya. Di essi il Col. G. A, Jacob fece uua 
larga raccolta, traducendoli e illustrandoli, in due volumi, per il secondo 
dei qxxah molto si giovo,, come egh stesso dice, del LauJdkanyayasayV 
grahah di Raghunathavarman, pubblioato nel PaTj^dit del 1901. (Col. 
G. A. Jacob, Laukikanyayanjalih : a handful of popular maxims, — 
Bombay Nirnaya-Sagara, 1900-902). 
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xiomo di beir aspetto, che, ricbiesto rispettosamente dai no- 
bili cittadini , di quali virtu sarebbe in futuro fornito il 
neonato figlio del re, rispose loro ; « Udite, amici : cresoiuto 
cbe sia, diverr^ egli, col tempo, ricettacolo di tutte le virtd, 
cosi cbe i suoi meriti non potranno descriversi. Pur essendo 
desoritti, sar^ oosa impossibile P intenderli. Tutta via mi pro- 
verb io a enumerarli, mostrandone una [ben] piccola parte. 
Oostui sar^ modello di bellezza, ricettacolo di giovinejzza, tem- 
pio di vagbezza, esempio di modestia, luogo di generosity, te- 
soro di rispetto, residenza di profonditb di mente, sede di sa- 
pienza, miniera di gentilezza, terra d’origine di destrezza. Per 
suo mezzo si conoscery quanto possa la fermezzaj ^ egli [sar^] 
inacessibile alia vergogna; ^ [sara] buon marito delle belle 
donne Dkrti Swrti Qraddha e Yividisd ^ e di altre ancora. 
E per aver molto operate in esistenze anteiuori, non sary, 
anobe nelia fanciullezza, amante dei giuoebi; mostrei^y affetto 
verso la gente, avry rispetto per il maestro, manifestery at- 
taccamento alia religione, non ooncepiry voglia di obbietti 
sensibili; vincery i sei nemici interni come Amove, Ira, etc,; * 
sary cagione di letizia agli animi vostri », Allora, ci6 udendo, 


^ iyattaparicehedah sthairyasya : lett. « ristretto compendio di 
fermezza » . 

^ « Mai potra giungore a lui vergogna per male azioni compiute, 
giy cbe mai egli si macebiery d' esse » . Segue la frase : udahara- 
tiam visayapragalbhyasya , cbe non da luogo ad una traduzione da 
cui possa risiiltare un sense plausibiie. Certamento il passo e corrotto 
0 a creder cio ci induce il fatto cbe i tre manoscritti eitati leggono 
diversaniente : pratydde^o vdggocarccsga (in vece di pratydd&^agoearo 
lajjdydh del testo del Peterson) e subito appresso ; lajjayd tiduharanam 
e bnalmente vimyali pragalbhyasya : cosi ne verrebbe il seguente si- 
gnificato : « impossibile a descriversi, esempio di vergogna [per tutto cio 
cbe 0 male], luogo di fortezza ». Tale modificazione del testo in altri mss. 
credo dipendente dalla solita ragione; del non aver, cib e, il copista in- 
teso, come non so intendere io pure, V ztddharanam visayaj^ragalr 
bhyasya, 

3 Sono essi: Kama, Krodha, Mdyd, Lohha Hdsya, Moha (Mdna). 

^ Perseveranxa, 3Iemoria, Fede, Volo7itd di sapere. 
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quelle genti guardando, con timore e con gioia, ^ alle plaghe, 
dissero : « Oli! Kalaparinati cagione di beffe a tntte le genti, 
per la sua viziosa indole, e Karmaparinama, qnesto solo hanno 
fatto di buonol Essi banno generate in qnesta citt^ Mannjagati, 
celebre in tutto il mondo, Bhavyapnrusa Sumati. (162) [Ora] 
sono cancellate ad ambedne, per aver lui generate, le male 
opere compinte e V onta della sterility ». 

Tutto ci6 udii io, cbe me ne stava con animo attento [ad 
aacoltarej. Allora nacqueini una riflessione nelP animo: « Come 
mai a questi sovrani, noti in tutto il mondo per non aver prole, 
nasce [ora] un figlio? E chi 6 quest’ uomo cbe disse, quasi 
fosse onnisciente, tutte le future vicende del figlio del re? 
Quindi pensai cbe quests due cose avrei ebieste alia cara 
arnica, [e ne avrei avuta sicura risposta], per ess ere ella esperta 
in ogni cosa. E tu gi^ [mi] sciogliesti il prime dubbio : ora 
soioglimi, [ti prego], il secondo Disse Prajuavi^ala: « Arnica, 
io intendo, da quello cbe egli ba fatto, [cbi egli sia]. Quegli 
cbe tu bai veduto mentre parlava, e il grand’ uomo Sadagama, 
cbe io conosco. Egli 6 in vero atto pib di qualsiasi altro a 
dimostrare agli uomini tutte le cose passate, future e presenti 
[cosi esattamente], come [se si trattasse di descrivere] un grano 
di dmalaka, Sono inoltre in questa cibt^ Manujagati altri quat- 
tro grandissimi uomini, cbiamati: Ahhinibodha, Avadhi, Ma- 
nahparydya^ Kevala. ^ Ma essi non posseggono, [come lui], mezzo 
di oomunioare agli altri [le loro dottrine], cbe sono tutti quat- 


^ « Con timore », percbe paurose cbe il re e la regina dovessero 
udire quanto segue, « con gioia ?> , percbe allettate dal fausto ay veni- 
menfo. 

^ Sono questi quattro termini tecnici della filosofia jainica, i quali 
ricorrono in Tattvartkddhigamasutra I, 10. 

I Jaina banno cinque specie dl conoscenza : mati^ gruta^ amdh% 
manafypa/rydya e Icevala. Mati e anebe detta dhhinihodhika ; « 
knowledge derived from tbe sacred books ; dhliinihodhilm (onati)^ per 
ceplion; madM, supernatural knowledge; mmiahpm'yWya^ knowledge 
of tbe thoughts of other people; kevala^ tbe bigbost, unlinrited know- 
ledge » Jacobi, JcmiOr-sutrah^ Vol, II p. 152 .S.B.E. 1895. 
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tro miiti di loro natura. Questo Sadagama per ci6, desideroso 
di proclamare le virtti altrui, dichiara, oomportandosi da buon 
tiorao [quaP^J, la loro natura alle genti». Disse Agrhitasanketa: 
« Quale A, o arnica, la ragione, per la quale, questo figlio del re 
e carissimo a Sadagama ? lo desidero [anche] sapere, perche egli 
riconosoa, per codesta nasoita, non vana la propria esistenza ». 
Bispose[le] Prajnaviqala: « Oostui per la sua magnanimity,, be- 
nefica tutte le genti, essendo tutto dato a far cio eke possa 
altrui giovare. Ma quest! cattivissimi uomini non ubbidiscono 
alia parola di lui, e non osservano, miserabili, (163) la natura 
del SIGrNOBiE. E quindi alcuni lo ofPendono, se bene egli loro 
insegni ilbene; altri non lo vogliono udire; alcuni [lo] deridono; 
altri si mostrano inetti adadeinpiere ci6 eke egli insegna; alcuni 
kanno ancke da lungi paura della sua voce, altri sospettano 
di lui, pensandolo un ingannatore,* alcuni non comprendono 
fin dal principio le sue parole; altri non accettano le sue dot- 
trine, se bene avendole udite; alcuni, se bene avendole accolte, 
non le praticano; altri [finalmente], quantunque risoluti di 
praticarle, divengonp pur tutta via rilassati. E ailora, stando 
cosi le cose, non va a compimento il suo desiderio di benefi- 
care gli altri, Quindi egli grandemente disperasi, perck^ que- 
ste genti sono sempre indegne [di ricevere i suoi ammaestra- 
menti]; e di fatti V istruire discepoli indegni infruttuosamente, 
cagiona grande angoscia ancke alPanimo dei [sommi] maestri. 
Ma questo figlio del re, per esser egli Bhavyapurusa appare 
degno scolaro di lui. Pur essendo Bkavyapurusa, se mai fosse 
Durmati (— di cattivo animo) non potrebbe [ailora] mai essere 
degno discepolo. Ma poioke questo principe e Sumati (= di 
animo buono), per cio, pensandolo ottimo scolaro, Sadagama lo 
ama moltissimo. E di piu questo Sadagama cosi pensa: Poi- 
cke Karmaparinama, essendo in tai modo padre del fanciullo, 
e favorevole a lui, e Kalaparinati, essendone madre, e a lui 
bene inclinata, percib costui, quando avra passata la fanciul- 
lezza, per la eccellenza della sua indole e per la prossimit^ [a 
ricevere il frutto] de’suoi moltissimi meriti, e per essere [ancke] 
la mia religions causa di letizia ad uomini simili [a lui], quando 
mi avra qui veduto, concepiry, necessariamente tale pensiero 
nelP animo: « Okl fortunata questa citta Manujagati, nella quale 
abita il grandissimo uomo Sadagama ! Anck’ io forse posseggo 
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quelle tali quality necessarie ad associarmi a lui. ^ Inchinando^ 
quindi, modestamente questo eccelso, mi esercitero nella sua 
disciplina E allora, i suoi genitori essendo ben disposti 
(164) verso di me, me lo daranno come scolaro. E quindi, co- 
municatagli che io avro la mia sapienza, avr6 compiuta 
F opera [mia]. 

Oosi pensando, questo Sadagama giudica non vana la sua 
esistenza, a cagione della nascita di questo Sumati Bhavj^a- 
purusa. Per oi6 egli, natagli gioja [neiranimo], descrive alle 
genti le virtti del figlio del re ». 


^ MllaJca e forma pratetioa frequente presso Siddharsi o avoiite 

10 stesso significato del sanscr. mela o melaka^ unione^ il eonsodarey 

11 eonvenire^ etc., e trova origine nella comiine mil. 


{Oontinua), 
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II Canto Divino {Bhagavad^glta)^ tradotto e commentate 
da Orbstb ISTazaei. Palermo, E. Sandron, in 8"^, s. a. (1904) 
pag. ¥111-139. (= Biblioteoa dei Popoli, diretta da Gio- 
vanni Pascoli, VI). 

Per quali lettori ha il prof. Nazari pabblicato questa sua 
tradtizione del celeberrimo episodic mahabhajratiano ? non certo 
per gP indianisti : dalla prima del Wilkins (1786) ad oggi se 
ne contano non meno di otto version! inglesi, cinque tedesche, 
tre francesi, due italiane, una latina ed una greca, le piu unite 
ad ampi oommenti che, insieme alle monografie special!, poco 
lasciano di oscuro e di incerto neila interpretazione del testo. 
A chi pub giovai'si della versione dello Schlegel, cui P Hum- 
boldt giustamente disse classica per la scrupolosa fedelta, o di 
quella cosi meritoria e sotto ogni aspetto accuratissima del 
Telang (rammento due sole fra le principal!), non importer^ 
molto di avere ancora una volta ricalcato <i> sulP originale pa- 
rola per parola il periodo italiano ». 

Veramente il prof. N. dichiara, nella breve awertenza, di 
aver « cercato... di portare il contributo del suo lavoro perso- 
nals » rilevando per6 solo in « pochissimi casi ^ ... i luoghi 


^ Questi pochissimi casi si riducono, per quanto risnlta dalle note, 
a lino solo: la tradnzione del VIII 3-4; of. nota a pag. 121, 
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mterpetrati in modo nuovo ». Mi aspettavo clie questo « la- 
voro personale » si fosse particolarmente esercitato su lnogM 
di dnbbia o difdcile interpretazione : ma invano bo cercato o 
conferme o obiezioni a molte delle emendazioni boetblingkiane, 
invano desiderate il parere del traduttore circa la ingegnosa 
ipotesi dello Speyer sul « prajfiavadam 9 ca bbasase » (II, 11) ; 
cosi al VI 38 nessnna nota ci dice quali sieno « ambe [le vie] », 
se quelle del karman e dell’ yoga (Nilak.) oppure — il cbe ^ 
in fondo lo stesso — « tbe path to beaven and that of final 
emancipation » (Telang), ovvero le due ^uklakrsne gatl del 
VIII 26, Non rimprovereremo al N. cbe gli sia rimasto oscuro 
il VIII 24-25, poicbd an cbe il Telang confessa di avere « no 
clear notion of tbe meaning of these verses » : ma poteva egli 
almeno riportare qualcuna delle interpretazioni date, per es. 
quella di Nilakantba, e vedere se giovasse porre a riscontro 
di quei'Versi il XV, 12 'e forse anebe un note e discusso passo 
della Kausitakibrabmana - Up. (I, 2). Sorprendono anebe, scor- 
rendo le note, diverse sviste. ^ A pag, 103 ^ detto di Xa^i 
(= Kaci) « citta in vicinanza dell’ odierna Benares, come se 
X. e B. (Varanasi) non sieno stati, fiuo dai tempi pin antiebi, 
due nomi per una stessa citt^ ! — A pag. 107 si dice cbe la dot- 
trina del Buddba « consists appunto nell’ insegnare il modo di 


^ E sorprencle anobe il sistema (?) seguito nella trascrizione. Se 
il prof, N. Toleva dare alle voci sansorite vests italiana, era superfluo 
il lusso dei circonflessi in dfiiva, daitya, Draupadi, ecc., tanto pin che 
Pindioazione del vpddhi nei dittongbi e abbandonata anebe nella tra- 
scrizione « nfficiale » fissata nel Congresso di Ginevra. E obi non distin- 
gue dalle dentali ne il t.... ne Ps, puo ben sopprimere anebe il q e 
scrivere Sakuni, Sikbandine (Qikbandin) ecc. E percbd ksetrajna (p. 134 
= ksetrajfia) se altrove e scritto ragias (== rajas) ? A me questo ibri- 
dismo nella trascrizione e sempre parse dannoso e ingiustificato. Percbd 
obbligare un lettore a riconoscere nel dsehu di un tedesco, nel cljou di 
un franoese, ml.djoe di un olandese o nel giu di un italiano una stessa 

sillaba ? Non yarrebbe megfio avvertire cbe c e j sono sempre 

palatal! , ecc. ? Vedo con grande soddisfazione cbe per questa via si 
mettono sorittori di cose indiane anobe quando si rivolgono a profani, 
come per es. Y. Henry nella sua recente opera Les litUraUires de 
FMde, . 
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sottrarsi alle vicende del morire e del rinascere ». Ma allora in 
olie dififerirebbe essa dalle altre dottrine ortodosse^ il cui scope 
comune e appunto la liberazione dal samsara? — A pag. 114: 
come si pu6 dire che il racconto del diluvio nel Mbh. (Ill 187) 
« di poco » dijBferisca da qnello del Q P Br. ? — A pag. 115. Quando 
mai Visnue Qiva sono stati «con Brahma... nn miico Dio >? Sa- 
rebbe ormai tempo di lasciare tali concezioni della trimurti fra 
le rancide fant.asie di un Jacolliot ! — E come pti6 affermare 
il N. (p. 125) che la leggenda della seduzione di grandi asceti 
per opera delle apsaras « non doveva esser popolare fra gli 
Indiani », qnando essa 6. prime ingredients di tino fra i pih 
popolari episodi del popolarissimo Mahabharata (dal quale e 
passata anche nel pin celebre dei drammi kalidasiani) ed e 
comune in India almeno quanto le « tentazioni » di S. Antonio 
e di altri santi nelle nostre leggende medievali ? — A pag. 181 
e detto che Bavana rapi Sita « dall eremitaggio, dojpo avere 
uociso Tavvoltoio Giatayase [— Jatayus] che voleva difen- 
derla ». Invece, come si sa, quando il nobile uccello si azzuffb 
col raksaSj questi aveva gi^ da un pezzo rapita la sposa di 
Rama. — A pag. 136: il prof. H. deve ben sapere che mahad- 
yoni ^ impossibile come composto karmadhdraya (per « gran- 
de utero > non si potrebbe avere che mahayoni), ma solo come 
hahuv'nhi della sottoclasse degli « appositional possessives » 
(Whitney, Sanskr, Gramm, § 1302). 

Quests ed altre piccole mende sarebbero da rilevare se il 
libro fosse destinato a speoialisti. Ma non pare che sia cosi, se 
badiamo alia collezione di cui esso fa parte. Da Bihlioteca dei 
Popoli, nella intenzione del grande e geniale poeta ed erudito 
che la fond6 e la dirige, vuol dare « la nostra citt^ a tutte le 
opere nelle quali sia maggior luce delPanima delle genti antiche 
e moderns », e vuole altresi che ogni opera sia « accompagnata 
da tutto ci6 che ^ indispensabile a darne la misura e la portata, 
intera, esatta, chiara ». ^ 

iTon v’ha dubbio che la Bhagavadgita dovesse figurare 
fra le opere nelle quali e davvero « maggior luce » delPanima 


^ Cito dal manifesto col quale Giovanni Pascoli dette notizia della 
intrapresa e degli intendimenti nobilissimi di essa. 
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Indiana. lo stesso, nel volume sal Mahabiiarata, che ebbe Tonore 
di aprire la , serie della Biblioteoa dei Popoli, dedicai non mono 
di ventitre pagine a questo Canto Divino, dandone tradotti per 
inter 0 cinque dei canti pid caratteristici e compendiando tutti 
gli *altri. Ma ci6 non parve forse sufS.ciente, ed a ragione: 
cbo la Bb.-Gita, come quella cbe nutrisce dei suo spirito quasi 
tutta la filosofia e la letteratura Indiana postepica, aveva ben 
diritto ad essere, prima o poi, conosciuta ed ammirata in ogni 
sua parte dai colti lettori italiani. Solamente, io cerco invano, 
nel volume del N., « ci6 che ^ indispensabile a darne la misura 
e la portata, intera, esatta, chiara Nemmeno un po’ di pre- 
fazione o d’ introduzione per un’ opera simile, per un poema 
filosofico di ardua difficolt^t per i non iniziati e che racchiude, 
nel suo eclettismo, il succo di tre sistemi filosofici, delle upa- 
nisad, del samkhya e dell’ yoga! ch^ le note, iilustranti sin- 
goli luoghi 0 diohiaranti singoli nomi, non possono certo ser- 
vire a fa r comprendere « la misura e la portata » delP intero 
poema. E vero che il N. rimanda « il lettore desideroso di 
conoscere sistematicamente coordinati e spiegati i pensieri del 
Canto Divino » ad un suo opuscolo La concozione del mondo 
secondo il ^ Bhagavadgtta pubblicato nella Rivista Filosofica del 
Cantoni. Ma questo opuscolo, che ^ al suo vero posto in un 
periodico d’ indole speciale, benohe riveli 1’ assiduo studio fatto 
dalP autore sul testo, non 6 dawero molto adatto a spiegare, 
a lettori che non sieno un po’ addentro nei segreti delle scuole 
indiane, il posto che il Canto Divino occupa nella storia del 
pensiero e il suo valore filosofico e poetico. Mi sembra che in- 
vece di queste sue pagine il N. avrebbe potuto raccomandare 
al lettore, se non la celebre dissertazione di Guglielmo von 
Humboldt, almeno la bella e copiosa introduzione preposta dal 
Kerbaker alia sua versione parziale della Bhg. (1868), intro- 
duzione che, con qualche ritocco reso necessaido dal progresso 


^ Sio I L’affermazione del N. (nota a pag. VIIl) che « comuae- 
meate si dica il Bhagavadgita » non risponde al vero. Ne gli altri tra- 
dnttori italiani del poema, ne ohi ne ha incidentalmente parlato,. hanno 
usato il maschile per un nome notoriamente femminile. E se qualcuno 
lo ha fatto, ha spropositato. 
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degli studi, si sarebbe potuta qui ristampare. Invece il Nazari 
adopra dieoi pagine per darei... il riassunto del Mahabliarata 1 
Poche righe sarebbero hastate (come sono hastate agli altri tra- 
duttori) per accennare al filo tennissimo che lega questo, come 
del resto tiitti quanti gli altri episodi (eccetto quello di Amha) 
alPazione principale del poema: cli6 la Bh. Gr., non meno che il 
Nala o la Savitrl o la Sioria di Bdmu o inmimerevoli altri, e 
nn piccolo poema nel grande e potrehhe henissimo ess erne tolto 
senza che lo svolgimento del raoconto epico venisse minima^ 
mente a sojffrirne. Ma al prof. N. ^ piacinto di ritessere ancora 
nna volta le fila del complicato poema, operazione che gli h 
stata alqnanto agevolata dal tenere innanzi a se il mio libro e 
dal trascriverne, senza mai citarlo, alcuni brani, come qni sotto 
mi permetto di dimostrare : 

P. E. P. Mahabhdrata,., 1902. Il Canto divino^ trad, da 0. 

isr. — 1904. 

(pag. 37). La Innga e se- (p^* 2). La lunga e se- 

vera ascesi e la vita nolle vera ascesi e la vita nolle 

solve avevano reso Vy^sa di solve avevano reso Vy§*sa di 

panroso e sgradevole aspetto : pauroso e sgradevole aspetto, 

cosicche qnando Ambik4 lo cosicch^ Ambikl, qnando lo 

vide avvicinarsi, chiuse gli oc- vide avvicinarsi a lei chinse gli 

chi dallo spavento : e dalla occhi dallo spavento, e dalla 

loro nnione nacque un figlio loro unions nacque un figlio 

cieco..,. cieco.... 

Le preghiere e i voti suoi .... le preghiere e i voti 

e delle sue consorti indussero suoi e delle sue due mogli in- 

gli d6i a concedergli la dosi- dussero gli dei a concedergli la 

derata prole mediante mistiche desiderata prole mediants mi- 

nozze.... stiche nozze.. 

(pag. 46 j... chi avesse sa- (pag. 3)... chi avesse sa- 

puto tender Parco grandissimo puto tenders Parco grandis- 
e pesantissimo del re e man- simo e pesantissimo del re e 
dare con quello cinque freccie mandare cinque freccie in un 
in un alto e mobile hersaglio. alto e mobile bersaglio. 

(pag. 49)... gridarono alia .... gridando alia madre 

madre.... « Anche oggi abbiamo « anche oggi abbiamo ricevuto 
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ricevuto tm dono». Kunti, ore- 
dendo si trattasse della Qon- 
sueta elemosina di cibo, ri- 
spose « Grodetevela tutti in- 
sieme ». 

(pag* 58). Esnltava Duryo- 
dhana; e per ordine sno il 
violento Dn/i^^sana, afferrata 
pei capelli la misera Drau- 
padi, la trascind in mezzo al- 
V assemblea : e Diiryodbana, 
con piii atroce offesa, voleva 
gli sedesse snlle ginocciiia, 
come schiava faYorita. A tali 
inauditi insnlti fremettero gli 
eroi ; lo stesso vecclxio Bhi^ma,.. 
profetizzd la loro rovina.... 

(pag. 142) .... poicM egli 
aveva fatto voto. solenne « di 
mai ncoidere iina donna o 
cM prima fosse state donna ». 
E rammentd che nella sna 
gioventti egli aveva rapito, 
per darle come mogli al sno 
fratello minore Vicitravirya, 
le tre figlie del re di Ka^i, 
Amb4, Ambik4 e Amb^likd. 
Sapnto che Ambd s’ era gik 
segretamente fidanzata col re 
di Qdlva, la lascid libera e la 
rimandd a qnesto principe : il 
qnale per6 non. voile acco- 
glierla, dubitando della sna 
puritd,. 

(pag. 144) .... anelava a sa^ 
ziare 1’ odio antico contro 
Bhisma. 

(pag. 147) Al veochio e 
oieoo Bhrtar§.sto narrd tutti 


un dono », Kunti credendo si 
„ trattasse della consueta ele- 
mosina di cibo, rispose « go- 
detevela tutti insieme 

(pag. 4). Esultava D. j e 
per ordine suo il violento 
Duh^^sana, afferrata pei ca- 
pelli la misera Dr§;upadi, la 
trascind in mezzo all’ assem- 
blea e D. con piti atroce of- 
fesa voleva gli sedesse sulle 
ginocohia come schiava favo- 
rita. A tal vista fremettero 
gli eroi, lo stesso vecchio 
Bhisma profetd la rovina ai 
Kuruidi.... 

(pag. 6) .... perche egli 
aveva fatto voto solenne di 
non uccidere mai una donna 
0 chi prima fosse stato donna ; 
rammentd che un tempo egli 
aveva rapito Amb§, colle so- 
relle Ambik^ e Ambalik^ (sic) 
per darle in mogli a Vi., ma 
che, saputo che quella s’ era 
segretamente fidanza (sic) con 
un re, 1’ aveva rimandata li- 
bera a lui, 'ma quest! dubi- 
tando della sua puritd, non la 
voile accogliere.... 


(pag. 7).,.. anelando a sa- 
ziare 1’ antico odio contro Bh. 

(pag. 7). Al vecchio e 
pieco Dhritar^stra narrd tutti 
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gli episodi della tremenda 
lofcta, durata diciotto giorni, 
V auriga © cantor© San jay a, 
cui Vy^sa aveva concesso la 
grazia della vision© sopran- 
naturale. Oosi, pur distant© 
dal oampo di battaglia, ©gli 
vedeva e ndiva tutto ci5 cbe 
vi succedeva © lo narrava yia 
via al cieco monaroa. Go min - 
ci6 con lo spiegargli la dispo- 
sizion© degli eserciti.... 

.(pag. 208) quand’ ecco so- 
praggiungere nn gnfo.... silen- 
zioso piomb6 il rapac© nccello 
sni rami, e dell© oornacobi© 
addormentat© fee© strage © 
crudel© scempio,... void via il 
gufo, nlnlando di gioia sini- 
stra. 

(pag. 266) .... void Krsna 
al cielo dond© ©ra disceso, E 
gioirono del suo ritorno gli 
dei tntti.... 


gli ©venti della tremenda 
lotta, durata diciotto giorni, 
V auriga © cantor© Sangiaya, 
cai Vy§,sa ooncesse la grazia 
della vision© soprannaturale, 
per cui distant© dal campo 
della battaglia egli vedeva © 
ndiva 'tutto cid cbe vi succe- 
deva e lo narrava via via al 
cieco monaroa. Sangiaya co- 
mincid dallo spiegargli la di- 
sposizion© degli ©serciti. 

(pag. 8) .... vide un gufo 
piombar© silenzioso sull© cor- 
naoebie addormentat© sulP al- 
bero... e fattane strage volar 
via ululando di gioia sinistra. 


(pag. 10) Void Krisna al 
cielo, dond’era disceso, e gioi- 
rono del suo ritorno gli dei 
tutti. 


Ma cid cbe d veramente originale nel lavoro del prof. 3SF. 
d, mi si perdoni il bistiecio, la traduzione. Evidentemente ' 
preoccupato di « esser fedele ricalcando parola per parola il 
periodo italiano », egli la sparge di fieri stilistici © lessicali 
com© « ildasapersi » (=vedyam IX 17), « prenonno » (=pra- 
pitamaba XI 39), « protodio » (=:adid©va X 12, XI 38), « o 
Ocobio di foglia di loto » (= kamalapattraksa XI, 2), « se la 
cz’edi possibile a vedersi da in© » (= manyase yadi tao ebakyam 
maya drastum XI 4) : cosi sentiamo continuamente apostrofare 
« Irtocrin© » © « Crinritorto », il « Capelluto », V « Irtocrine 
Xeqinicida » (= Ke^i-nisudana 1) e cosi via, per tutto quanto 
« questo mirabile colloquio, cbefa accapponare la pallet (pag. 99). 
Ora, cbe fra 1© panclie della scuola sia non solo opportune, ma 
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spesso anche necessario, ricalcare presso a poco in questa ma^* 
niera, la traduzione suir originale e che ci6 sia permesso anche 
iiel tradurre per speciali scopi didattici o esegetici, non 6 chi 
voglia negare. Ma non gi^, in nome del cielo, nella Bihlioteca 
del PopoU! Qui si vogliono tradnzioni fedeli si, ma artMkhe^ 
nelle quali scorra nn po’ del sangue e palpiti nn po’della vita 
deir originale, che ce ne facciano risentire or la fox*za, or la 
grazia, or la panrosa terribilit^, or la ineffabile dolcezza. Al- 
trimenti, si rischia di far prendere in uggia qnegli stessi 
capilavori che si vorrebbero diffondere per anmentare e allar- 
gare la nostra coltnra, per affinare il nostro gusto, per susci- 
tare nuove e pure immagini di bellezza. Tale grande e no bile 
scopo sar^ certamente raggiimto se la Bihlioteca sia, non solo 
sul frontespizio, ma in realty diretta da Griovanni Pascoli; se 
egli chin da, o faccia che il solerte editors chiuda, inesorabil- 
mente la porta a tutto ci6 che Pideale da lui propostosi o 
contradice o sminuisce o danneggia. E dico questo in una ri- 
vista speciale di studi orientali, perch^ nessuna scienza j)iu 
della nostra, per tanto tempo costretta fra dotte pareti o male 
intei'pretata da dilettanti o da ignoranti, deve plaudire e ral- 
legrarsi di una intrapresa che diffonda la conoscenza delle 
opere pih grandiose del genio orientale in una ' forma di esse 
degna. 

. P. E. Pavolini. 


P. G. PuMi: Litnen Indicum. Avviamento alio studio del san- 
acrito. Ill edizione rinnovata. Milano, Hoepli, 1905, in-16, 
leg., pag. XVI, 343. L. 4. 

L’ edizione e veramente « rinnovata » e migliorata di as- 
sai rispetto alle precedenti. Che sia, in poohi anni, la terza, 
e segno consolante del maggior interesse che anche fra noi si 
comincia a sentire per gli studi indiani. E fra i libri elemen- 
tari che noi abbiamo per avviare al sanscrito, questo del Pumi, 
e certamente il migliore : la ■ sua perizia di glottologo ha dato 
ordine e perspicuit^i alia materia, per quanto era possibile con 
la divisione da lui seguita e che ha, come ogni cosa a questo 
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mondo, i suoi lati buoni e cattivi. Ma quelli superano que&ti, 
specialmente se al discepold non manchi il consiglio e Taiuto 
di iin insegnante provetfeo. Eorse, nella breve crestomazia, era 
meglio dare minore nnmero di brani, ma pid InngM e com- 
pleti. Nell’ insieme il libro 6 raccomandabilissimo e noi di 
cuore gli angiJiriamo diffusione sempre crescente. 

P. E. P. 


Sten Konow, Kotes on Dravidian Philology (estr. dcslV Indian 

Antiquary^ vol. XXXII). Bombay, 1904. 

Queste note illustrano in massima parte le formazioni 
verbal! della lingua gondi. Di particolare interesse sono per noi 
le tiltime pagine, nelle quali si tratta dell’ influenza delle lin- 
gue dravidiche sull’ antico indiano, completando e approfon- 
dendo quanto aveva accennato su questo importante argomento 
il Caldwell nella sua nota grammatioa comparata. Degli im- 
prest! ti lessicali I’autore non si occupa, rimandando alia lunga 
lista « of supposed loanwords in Sanskrit » nella introduzione 
della grammatioa canarese del Kittel. Nella dibattuta que- 
stione delle « cerebrali » egli ammette la possibility dell’ in- 
fluenza dravidica, ma senza negare quella dello svolgimento 
in dipen den te, quale possiamo constatare nei dialetti di Svezia 
e Norvegia. ^ Dravidismo deciso e, per I’autore, la sostitu- 
zione dell’ I all’r; meno si euro, ma pur assai probabile, 1’ ad- 
do Icimen to della sorda postvocalica nei vari pracriti, e la 
doppia pronunzia delle palatali nei marathi, senza che si possa 
pero concludere per 1’ esistenza di quest! due fenomeni nella 
fase pill antica del linguaggio. 

Piu della lessicale e fonetica, sembra essere diffusa ed 
importante 1’ influenza grammaticale. Si direbbe eke i Dravidi, 
assorbiti dagli Aidani e obbligati ad adottare la lingua dei 
conquistatori, non potessero spogliarsi di certe tendenze lin- 


^ Altri esempi, clr io sappia, olfrono Pmglese,il siciliano, il sardo: 
e non saranno certamente i soli. 
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guistiche loro proprie, modellando in parte la gramma tioa In- 
diana secondo i principi dravidici. -A ci6 si dovrebbe V uso- 
sempre pin generale e invadente del participio, che nel san- 
scrito serioi'e e nei praoriti sostituisoe quasi ogni forma di 
modo finite; forse anclie il futuro perifrastico ^ e i participi 
in --ta-vat ^ sarebbero sdrti per influenza dravidica. Modifica- 
zioni sintattiche si riscontrerebbero, nei dialetti indiani attuali^ 
nella collocazione fissa della parola retta dinanzi al regime e 
del verbo alia fine della frase, nonche nelPuso di u.na doppia 
forma per Toggetto dei verbi transitivi. 

Oi augariamo che il valente indianista norvegese voglia 
seguitare ed estendere ancora queste ricerche, destinate a 
gettare luce sulla preistoria del sanscrito in partioolare e su 
uno dei piu attraenti problemi della linguistica generale. 

P. E. P. 


Kurze vergleichende Grammatik der indogermani- 
schen Sprachen aaf Grund des funfbandigen ‘ Grund- 
risses der vergleichenden Grammatik der indog. Sprachen 
von K, Prugmann u, B. Delbrtiok ’ verfasst von K. Brug- 
MANN, 2. Lehre von den Wortformen und ihrem Gebrauch. 
8. Lehre von den Satzgehilden und Sach-^ und Worterverzeich-- 
niss. — Strassburg, Triibnei*, 1903-1904. 

I criteri che hanno guidato PAutore nel compilare que- 
st’ opera furono da me indicati nella breve recensione del 
primo volume comparsa un anno fa in questo Giornale (XVI ^ 
183-5). Ora mi limito a richiamare Pattenzione degli studiosi 
sulPimportanza del secondo e del terzo volume coi quali P opera 
reata compiuta. 


^ Si confronti p. gs. karta'smi col gop^ Mdibn-a — factor ego, 
^ Il sufiisso -mt e ariano puro, «ma la stretta analogia fra for- 
me come il tamulioo pey-davem e il sansor. hrta-vdn colpisce troppo 
per essere aooidentale » . 
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Menti^e nel primo volume era semplicemente riassunta, 
‘colle numei-ose modificazioni rese necessarie nei singoli punti 
in segiiito alle indagini pin recentij la materia trattata dal- 
P A. nel voL I del « Grandriss in questi due nuovi volumi, 
clie corrispondono complessivamente ai volL II-V di quello, 
la materia appare completamente rifusa. Si avverta che men- 
tre del vol. I del Grd. si aveva una 2^ edizione del 1897, del 
voL II non si aveva olie la ed. del 1888-92; e che dei 
voll. III-V, in cui il Delbrtich discute i principali problem! 
della sintassi indogermanica con una profondit^ e copia di 
dottrina che a molti lettori riesce un po’ indigesta, era viva- 
mente desiderate un compendio scritto con quella sobriety e con 
quella chiarezza che sono doti del Brugmann. Ottima ^ stata 
Fidea di fondere nelio stesso vplume lamorfologia e la sintassi 
del nome e del verbo, giacche le question! che concernono V ori- 
gins delle forme nominal! e verbal! sono indissolubilmente con- 
nesse con quelle che riguardano il loro impiego nel discorso. 

G. Oiabdi-Dupk^j. 


Prince, J. Dynelby. — * The vocabulary of Sumerian. 

Journal of the american Oriental Society^ vol. XXV. 

La questions sumerica risale a circa trent’anni indietro. 
Si tratta di sapere se nel bacino delPBufrate e del Tigri, in 
un’et^ lontanissima (5000-4000 a. C?), vivessero genti di razza 
non semitica, i cosi detti Sumeri (o Accadi) che avrebbero 
lasciato monumenti diversi del loro linguaggio nolle iscrizioni 
babilonesi e assire. Giuseppe Halevy combatte tale ipotesi e a 
lui si sono accostati piii o mono decisamente vari assiriologi 
(T. Delitzsch, S. Guyard, Pranc. Thureau-IIangin, Alfr. Bois- 
sier); la generality- pero segue il partito contrario, guidato 
dalPOppert, e ammette Pesistenza di una gente sumerica e di 
un linguaggio ad essa proprio. Oggi il prof. Prince si schiera 
con la maggioranza e tenta di provare, contro Halevy, che il 
-cosi detto sumerico e veramente un idioma (non un’ allogra- 
fia delP assiro) ; ha il suo vocabolario speciale, le sue leggi 
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grammaticaii cMarissime. La qual cosa verrebbe dimostrata, 
a giudizio dell’ A,, da fatti essenziali come quest! : nelle voci 
sumeriche appaiono variazioni foneticlie interne, scambio di 
vocali e consonanti da dialetto a dialetto, alterazioni di con- 
sonanti e vocali nel successive svolgimento del linguaggio ecc.); 
in una stessa parola si nota generalmente Tarmonia vocalica, 
ossia la riunione di vocali della stessa classe, temperata dalla 
dissimilazione vocalica (ossia il contrario del fenomeno suddet- 
to); le particelle posposte alle parole vengono usate presso a 
poco come nel turco e nel finnico; il pronome oggetto di un 
verbo viene incorporate nella voce verbale. 

La tesi del sig. Prince 6 svolta, non v’ha dubbio, con me- 
todo irreprensibile ; non solo per essa i testi cuneiformi furono 
messi a profitto, ma I’A. si 6 giovato del cinese e di altri lin- 
guaggi viventi, per provare cbe certi fatti fonetici e morfologici 
i quali ora si vorrebbero negare nel suinerico, sono tutt’altro ohe 
inconcepibili perclie esistono altrove. Oosi le variazioni di tono 
applicate a una stessa parola per produrre variazioni di signi- 
ficato non possono negarsi a priori ai sumerico, perche esistono 
realmente in cinese. D’ ultra parte gravi difficolt^ complicano 
la questione sumerica, I testi in discussions pervennero a noi 
quasi tutti copiati ed elaborati dai semiti. I semiti si servi- 
rono nella loro scrittura e pel loro linguaggio dei segni cunei- 
foi-mi 0 precuneiformi cosi detti sumerici; modificarono e svol- 
sero quei segni, presero addirittura in prestito vocaboli non 
semitici, e cosi sorse una massa ingente di fonogrammi e ideo- 
grammi nella quale oramai e difficile distinguere c:6 die ai 
sumeri apparteneva in origins. Il sig. Prince confida di potere 
in un prossimo suo vocabolario additare i materiali primitivi 
del sumerico; frattauto la tesi sosteuuta nell’ articolo presente 
trover^, crediamo, molte adesioni. In parte essa salva le pretese 
dei sumeristi, in parte coincide con la teoria di Halevy, il quale 
da trenta anni, attribuisce ai semiti, ai soli semiti tutta la 
pretesa letteratura sumerica. 

Hel suo complesso il bel lavoro del sig. Prince si raccomanda 
alP attenzione di chi non conosce ancora il curioso problema 
del sumerismo. L’A. a . proposito di crittografia (oggi perb 
Helevy preferisce ohiamare il sumerico un’ allografia dell’assi- 
ro) da interessanti notizie di scritture artificiali, di gerghi 
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diversi e tuttora esistenti in Inghiiterra e al trove. Alla serie 
degli esempi citati noi- potremmo aggiungere quello di un lin- 
guaggio segreto, simile alia parlata dei piccoli rivenditori di 
Londra (in cui p. es. la voce look diviene cool; coat = toac). 
Tale linguaggio era asato anni addietro in una comunita ru- 
rale presso Viterbo e noi stessi lo udimmOj dalla viva voce 
di alcuni contadini. 

Bruto Teloni. 


Histoire des Beni 'Abd el-<Wad Rois de Tlem-' 
can jnsq’au regne d*Abou HammouMousa 
II par Abou Zakarya YaMa Ibn Khaldoun 

editee d’apiAs cinq mannscrits arabes traduite en fran- 
qais et annotee par Alfred Bel Prof. 4 la naedersa de 
Tlemcen, I®'’ vol. Alger, Pontana, 1904. In-8", XIV, 
241, 166 p. 

L’6tablissement des dynasties des Cherifs an 
Maroc et leur rivalit6 avec les Turcs de la 
R^gence d’ Alger — ISOQ^-ISSO — par Auguste 
CouR ancien profess, d’arabe an College de Med4a repe- 
titeur an Bycee d’ Alger. Paris, Leronx, 1904. In-8", XII, 
255 p. 

Le dialecte berbere de R’edames par A. de 0. Motv- 
niNSKi Prof, k la chaire d’arabe de Constantine Directs ur 
de la Medersa. Paris, Leroux, 1904. In-8", XXXIII, 334 p. 


Gli orientalisti francesi nelP Algeria, sotto P impulse del- 
rillnstre Direttore delP^lcole des Lettres di Algeri, Pr. Basset, 
d^nno continue prove della loro attivit^ scientifica, ed i vo- 
lumi sopra annunziati ne fanno testimonianza. 

II Bel, autore del libro sui Bani Ganiya, pubblica con co- 
pioso apparato critico, il testo arabo di una storia inedita dei 
principi di Tlemsen, fino al regno di Abu Hammu Musa II", 
piena di notizie su avvenimenti e personaggi, specialmente del 
periodo di maggior fiore dei paese. Ne e autore Yahy§, b. Khal- 
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dto (fratello minore del celebre storico) il quale dalla corte di 
Abii Hammu pass6 a quella del Merinidij per ritornare poi 
ad Ah'S. Hammu, a Tlemsen, dove mori giovanissimo nei 780 
(1B78-1B79), vittima di un assassinio. II titolo sotto il quale 


Popei'a e generalmente conosciuta e 

? che per la metafora del 


oioe di quello che cerca un bnon pascolo o una buona 
dimora per la tribii, ^ malagevole tradnrre in poche pa- 
role sarebbe come dire : quel che pub desiderare chi va alia 
ricerca di uh buon pascolo (oioe di notizie estese e si cure) 
sulla storia dei B. ^Abd el-WHd. L’ opera si divide in 3 
grandi parti, suddivise in capitoli. Nella prima parte, dopo la 
descrizione e le lodi di Tlemsen, segue un capitolo che con- 
tiene notizie biografiohe di ben 180 fra dotti e fra personaggi 
venerati come santi; perocche Tlemsen b state per il Magreb 
un centre religiose anche pih che un centre letterario. Un altro 
cape tratta dei governatori del paese dalla conquista musul- 
mana; dopo ci6 si entra a parlare dei Berber! e della famiglia 
di 'Abd el-WM e del come, more soUlo, da governatori diven- 
nero sovran! indipendenti, sotto Yaghmorasen b. Zayy^n e la 
sua discendenza. La quale si divise in due I'ami collateral!, 
ambedue chiamati indistintamente: Band Zayydn (Zeiy§.n) e 
Band 'Abd el-Wad; non avendo, pare, alcun fondamento, 
come nota il Bel, la distinzione fatta dalPab. Barges fra 
queste due denominazioni. ^ Il 1® volume aniva fine agli av- 
venimenti delPanno 1348, quando oioe i fratelli Abu Sa'id e 
Abd Th^ibit ritolsero il regno alF altro ramo. 

Il Bel accompagna la sua traduzione con copiosissime 
note piene d’ indicazioni e di notizie che saranno di grande 
utilitb- agli studiosi, specialmente per la parte biografica; un 
indice di nomi propri di persons e tribd e due altri dei nomi 
di luogo, 6 di opere arabe, rendono facile Fuse di questa pre- 
ziosa fonte storica, mentre altre fonti o sono tuttora inedite, 
0 di difficile uso per la mancanza d’indici. 


^ Questa distinzione e seguita anco nel bel Catalogue de^ Mo?i- 
nodes m%(,sulw ernes ds la Bihl, Nation, del Lavoix. 
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I letterati e i poeti di Tlemsen non sono pochi; di nno 
di 6ssi, Ibn KliamiSj e riportata fin nel principle nna pocsia 
in lode di Tlemsen, cni il poeta angnra (se intendo bene) 
piogge copiose e venti fecondanti, ed a gnisa dei nasth^ sog- 
ginnge che al baglior d’ ogni luce e ad ogni gemito, ricordando 
il suo paese, sono tante le lacrime e il ouore arde talmente 
cbe pare che vi sia ebi attinge qnelle ad ogni pnnto delle 
ciglia, e cbi accende il fuoco in ogni parte di questo; vera 
acqna non e obe qnella cbe sgorga dai snoi ocebi, e vero fuoco 

non e cbe quello cbe arde nel suo cuore. Iperboli codesta e 
cbe anebe per un gusto arabo meno stravagante avrebbero bi- 

sogno di: ^ ! Di un Yabya, b. 'Ali, au- 

tore del compendio di un’ opera di I. Mundbir, rife- 

risce at-Tugibi due versi (p. 25) la cui lezione tuttavia non 
sembra certa. Del resto il Bel ba avuto 5 mss., cbe ba distinti 
in 2 famiglie, ma egli ritiene cbe nessuna delle due rimonti a 
un ms. copiato sulF autografo. Nelia detta poesia potrebbe forse 

leggersi per per « Mi 

spaventd I’apparire di una cbe ebiamava la vecebiaia (i primi 
canuti), e la relegai nella piu lontana parte del castello, ma 
la realty mi ferm6, percbe essa si sarebbe accresciuta di una 
turba innumerevole che veniva dietro lei 

Speriamo cbe il 2*' volume di quest’ opera cosi importante 
non tardi ad easer pubblicato, con grande vantaggio degli 
studi sul Magreb. 


U opera del Oour tratta di un periodo di storia piu re- 
cente; dal 1609 al 1830. La rivalit^ e le lotte fra Hafsidi, 
Zayyanidi e Merinidi, oltre 1’ indole stessa delle popolazioni, 
impedirono il formarsi di uno stato potente nel nord del- 
V Africa, e resero piu facile al Barbarossa e ai Turebi di do- 
minare una parte di esso. Ma, come e noto, il Marocco rimase 
indipendente sotto le due dinastie degli Sceriffi, sa’^dita e 
Alide, Ora cbe sembra avvicinai'si il momento per la civilt^i 
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enropea, di penetrare largamente e stabilirsi nel Marocco, 
grazie alia Prancia, quest! stud! sulla storia recente di quel 
paese hanno maggior interesse. 

L’ introduzioue ragiona delle condizioni nelle quali era il 
Magreb fine al XV° sec’.: sotto i Merinidi I’eleniento religioso- 
politico acquistava sempre maggiore importanza coi marabutti 
e le confraternite special mente dei Qadari (del celebre ‘Abd 

\/ V/ 

al-Q^dir al-Gil§.m) e dei S^dhili, Questa, a differenza dell’ ul- 
tra, rappresentava il partito religiose intransigente cui appar- 
tenevano gli Sceriffi, molti dei quali traevano rorigine da- 
gi’Idrisidi. Pra coloro die non avevano questa origins sono 
notevoli i « Sicilian! che cacciati di Sicilia al tempo della 
conquista normanna, si lufugiai'ono in Ispagna e di H al Ma- 
rooco. Quests condizioni e nominatamente questo prevalere 
deir elemento religiose, prepararono il dominio degli Sceriffi, 
ed Tina reazione sempre piii favorevole ad essi, fu prodotta dai- 
P immischiarsi dei Cristiani (Portoghesi ecc.) negli afFari del 
paese. Lo sceriiFo Abu 'Abd All^h si mise a capo del movi- 
mento, prendendo il nome significative di : Qaim bi'amr Al- 
lah.; i Cristiani furono respin ti e gli ultimi Merinidi tolti di 
mezzo. Il rafforzarsi delP elemento musulmano intransigente 
contro i Cristiani si produsse anche nelP Algeria, ma vi fu 
ottenuto col soccorso dei Turchi, mentre al Marocco fu dovuto 
al paese stesso. Ed i Turchi furono vioini pericolosi per gli 
Sceriffi, e cagione di guerre che non contribuirono poco al di- 
sfiicimento della prima dinastia degli Sceriffi o dinastia Sa’dita 
che regnb fino a poco oltre la meta del XVII sec, Sorse la di- 
nastia Alide con Muley Basid, il fratello Ibrahim, ecc. ma le 
condizioni restavano le stesse, e la riyalita dei Turchi di Al- 
geri, che fomentavano le ri volte e le lotte interne del Ma- 
rocco, mossero questo alPimpresa contro di essi. Tale rivalit^ 
era, per dir cosi, la condizione storica dei due paesi, e il Ma- 
rocco la nutri contro i Turchi, come dopo il 1830 contro i 
Erancesi, con grave danno delle relazioni commercial! e dello 
sviluppo del Marocco. 

L’Autore, che ha tratto profitto tanto dalle fonti arabe 
quanto dalPeuropee, ha reso un grande servigio agli studi 
storici sul Marocco e P Algeria, importanti per se stessi e per 
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1© i^elazioni di qnesti paesi colP Europa. PeroccW se tutti 
sanno la disgraziata impresa di Carlo V®, o la sconfitta del 
re Sebastiano, ben poclii certamente conoscono le condizioni 
religiose e politiohe cbe banno inflluito e determinato la storia 
di quei paesi, o potrebbero faoilmente proourarsi su tal pro- 
posito notizie esatte ed estese. I rinvii bibliografioi accompa- 
gnano sempre la trattazione nel dotto libro del Ootir. 


L’ opera del Motyiinski tratta del dialetto berbero di Grba- 
dames. II grande tratto dalP occidente della Tripolitania al- 
PEgitto, sebbene sia originariamente paese berbero, tattavia 
non h abitato da nna massa compatta di popolazioni oh© par- 
lino dialetti berberi, ma solo ve ne sono dei centri, il pid 
occidental© dei qnali e Poasi di Siwa. Uno di essi ^ formato 
dalP importante dialetto di G-badames, del quale avevasi finoi'a 
una conoscenza molto ristretta, II Motyiinski, da materiali 
scritti e dalla viva voce di nativi, ha potato dare un saggio 
ben pih esteso ed esatto di questo dialetto, ed insieme copiose 
notizie di vario genere su qnesta oasi cbe da tanti secoli ba 
conservato la sua importanza; essendo gia ricordata da Plinio 
il maggiore col nome di Cydamus. L’introduzione del libro 
del Motyiinski riassume la storia della region© e dell© sue 
relaiiiOni commerciali e del penetrarvi degli Europe! fin al 
tempo odierno. 

Il libro dei Motyiinski contiene una grammatica del dia- 
letto di Gbadames, seguita da copiosi test! in questo dialetto, 
dei quali h data non solo la traduzione, ma ancbe la trascri- 
zione in caratteri latini, per far ben conoscere la pronunzia. 
Sono testi cbe trattano della citt^ di Gbadames, degli usi di- 
vers! degli abitanti, ecc. e sono interesaanti per il loro con- 
tenuto 6 non solamente per la lingua* Segue poi un dizionario 
francos e-berbero. 

Pareccbie appendici sono aggiunte al volume, due delie 
quali, e sono le piii lungbe, contenenti dei testi arabi inediti 
sopra Gbadames ecc. : il 1® tolto da un codice di Parigi, e della 
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seconda met^ del XVIII sec. ed ha per autore un tai Mustafa 
b. Q§,sim misri. Un indice alfabetico generale chiude questa 
importante opera del Motylinski. 

(L G.). 


Bibliografla ebraioa (1904). 

Merita dresser notata Fimpresa del sig. Abraham Kahana 
(Gitomir), di pubblicare cioe, con aiuto e collaborazione di vari 
esegetij un commento critico sul V. T. in lingua ebraica. ^ II 
programma promette un lavoro, basato su un esame accurate 
delle traduzioni antiche, e sui risultati della filologia semitica 
e della critica moderna. Knora si pubblicarono tre volumi 
I) Genesi, commentata dal Kahan^, II) Salmi, 2 vol, oommen- 
tati da H. P. Chajes. Altre parti (Daniele, prof. Lambert, 
Threni, Dr. Perles, Isaia, prof. Xrauss) sono in preparazione. 

❖ 

❖ ^ 

II dr. D. Hoffmann (Berlino), autore di pregevoli lavori 
sul Midras halachico, da piu di trenPanni lotta con zelo inde- 
fesso, ma non sempre con altrettanta fortuna contro la cosi- 
detta teoria di Graf-Wellhausen (sulle fonti del Pentateuco); 
ora raccoglie le sue obbiezioni principali contro la critica 
radicale, e siccome gli sta a cuore d'abbattere I’ipotesi del 
PC (Priestercodex) fa usclre quasi con temp oraneamente un 
commento sul Levitico, di cui la prima parte (I-XVII) ci e 
ora pervenuta. £l inutile dire che FA. esclude anche ogni 
cambiamento, sia pur lievissimo, del testo masoretico. 


A. iCabana 

Gitomir, 1903-4. 

® Die loiehtigsten lnstm%en gegen die Graf-Wellhcmsensehe 
Bypothese. Berlin, Poppelauer, 1904. 

^ Das Buck Leviticus uherseM und erUcirt. Berlin, Poppelauer, 

1905. 
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A. B. Ehrlich (Nuova-York) traduce e commenta il libro 
dei Salmi. ^ L’A. ha una buona e fine conoscenza della lin- 
gua biblica e per questo riesce a spiegare qualohe verso fra- 
inteso da altri, e ad illusfcrare qualcho radios ebraica non ben 
determinata dai Lessicografi (un in dice d^ in ordine alfa- 
betico le parole ebraiche spiegate nel Commento). Eppure 
r Ehrlich non ha minimamente il diritto di sprezzare (come 
lo ik nella prefazione e passim nel libro) P opera della esegesi 
moderna. Pai'ecchie delle sue congetture e spiegazioni si tro- 
vano in lavori dei suoi predecessorij che PA, non conosce; ma 
chi non conosce esattamente la letteratura non ha la facolt^, di 
gindicare e di condannare. Avremo oocasione di parlarne pih 
estesamente alti'ove. 


Il dr. Alfred Jeremias (Lipsia) pubblica un bel volume sui 
documenti delPantico Orients, per quanto possono servire ad 
illustrare il Vecchio Testamento^ « un manuals di archeologia 
biblico-orientale L’A. ordina il materials fornitoci speoial- 
mente da testi assiro-babilonesi, (non esclude per6 i monument! 
egiziani, sabaici, ecc.), in forma di glosse ai libri biblioi e cosi 
yttnl ^®er considerate parzialmente un « Schrader redivivus » 
(Il libro famoso, ‘ Keilinschriften und A. TP ha del tutto cam- 
biato oarattere nella terza edizione, curata da Winokler e Zim- 
mern). Oertamente non sempre saremo d’ accordo col J, nella 
interpretazione dei racconti del V. T, (spesso ci vede, seguendo 
il Winokler, motivi astrologioi v. p. e p. 248 e efi Eevue hibli'-' 
que^ 1904, v. 629s.), ma ci6 non toglie valors alia raccolta co- 
scienziosa, resa pin importante dalle molts illustrazioni. 


^ Die Psalmen new uebersetxt und erkiart, Berlin, Poppelauer, 

1905. 

^ Das Alte Testament im Liehte dcs Alien Orients, Leipzig, 
Hinrichs, 1904. 
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L’egittologo prof. W. Spiegelberg (Strasburgo) esamina la 
questione del soggiorno degli Israeliti in Egitto.^ Si sa cbe 
fra i moderni, alouni negano ogni valore storico ai racconto 
della Bibbia. Lo Spiegelberg non e poi tanto scetticoj ammette 
cbe docnmenti egiziani non parlano del? Esodo, ma dimostra 
come il qnadro biblico nei suoi tratti general! potesse corri- 
spondere a notizie, cbe si banno in testi egiziani, di tribii 
semiticbe, cbe yengono in Egitto al tempo d’una carestia, di 
Kstranieri cbe ascendono ai gradi piii alti della burocrazia egi- 
ziana, ecc. (y. ancbe nel libro del Jeremias p. 239-261) . 


❖ * 


II dr. M. Eriedlaender (Vienna), uno scrittor© assai (forse 
ancbe troppo) feoondo, dedica da anni il sno lavoro alia storia 
del Grnosticismo gindaico. Secondo lui qnesto movimento sa- 
rebbe anticbissinao nel Giudaismo * a I tempo di Alessandro 
Magno la Palestina ayeva occasion© di far la conoscenza della 
« sopbia » greca e certamente non pocbi dei suoi figli ne luma- 
sero abbagliati. Dal connubio fra lo spirito israelitico e lafiloso- 
fia ellenica, nasce un sistema di metafisica cbe sarebbe per parte 
sua il padre del Gnosticismo. In un suo libro recente ^ il Erie- 
dlaender cerca le traccie di questa filosofia nella Sacra Scrittura 
sia in forma di adesione (Qobeletb) sia come polemica (Salmi, 
Proyerbia, Siracb, ecc.). Persuasi o no, dobbiamo ©sser ricono- 
scenti alPA. cbe con tanta energia yuol aprire un adito ad un 
period© assai oscuro della Storia letteraria. 


^ Der Aufenthalt Israels in Aegypten. Strassburg, Scblesier lu 
Scbweikhardfc, 1904. 

® Grioohisehe Philoso^Me im Alien Testwmente. Berlin, Reimer, 

1904. 
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II dr. B. M. Sluys (Amsterdam) esamina il valore storico 
dei libri dei Macoabei, ^ speoialmente del secondo, tanto so- 
spettato da qualche autore ; in nn capitolo apposite parla del- 
Pera, secondo cui si fissano gli anni nei libri snddetti. il nna 
tesi nniversitariaj c3ie mostra una bnona conoscenza delle fonti 
6 della letteratnra. 


^ si* 

II dr. I. Elbogen (Eeidino) presenta tin lavoro ^ snlle idee 
religiose dei Earisei; PA. vuol rettificare certe inesattezze clie 
si riscontrano nei lavozd di teologi protestanti snl proposito. 
Per formare un sistema vero e proprio della teologia farisaica, 
il materiale dovrebbe esser ben pin ricco e complete : come nn 
lavoro preliminare lia i suoi pregi. (Piti a lungo ne abbiamo 
parlato JRivista Israelitica, I, p. 96 s.}. 


Il dr. Klausner (Varsavia) parla delle idee messianiche 
del popoio Israeli tico al tempo dei Tannaiti (specialmente del 
H sec. d. Or.); ® nn tema cbe interessa anebe la storia del Cri- 
stianesimo. L’A. si parte dal pnnto di vista storico; esamina, 
per qnanto potevano inflnire sullo sviluppo delle speranze mes- 
sianicbe, le catastrofi nazionali (p.e. la disfatta del Bar Cochba). 
life riparleremo nei prossimo numero della « Zeitsebrift f, hebr. 
BibliograpMe ». 


^ I)e Maemhaeorutn Ubrii^ I ei II qiiaestiones. Amsterdam, 
Olaiisen, 1904. 

^ Die BeMylonsanschauunyen der Plmrisaer, Berlin, Poppolauer, 

1904. 

Die messianisclien Vorsielkmyen des jucdischen VolJces im 
ZHialfer dr?' Tannaiten. Berlin, Poppelauer, 1904. 
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❖ * 

II famoso conoscitore e commentatore delJa Agada, M. 
[Friedmann (Vienna) ha, quattro anni fa, pnbblicato (secondo 
un ms. Vaticano) il Seder Eliahn (cioe la compilazione aga- 
dica, asoritta da iina antica leggenda, Kethnboth p. 106, al 
profeta Elia), con nn’ introduzione, importante anche per il 
« folk-lore » ebraico. Ora il Er. ci d^ nn’edizione dello « Pseudo 
Seder Eliahu » ^ e anche questa volta la prefazione contiene 
mateidale prezioso per la storia del Midras. 

/ . 

Il viaggiatore Benjamin di Tudela (XF sec.) descrive, 
come si s^, le Oomimit^ israelitiohe, visitate da lui, in un opu- 
scolo assai rilevante (Massa'oth). Nelle varie edizioni si ha un 
testo corrotto e pieno di conftisione nelle indicazioni geogra- 
fiche. Il dr. L. Grlinhiit (Gerusalemme) pubblica le Massa'^oth 
secondo manoscritti, con traduzione tedesca, ^ ’Piu importante 
e il lavoro del suo collaboratore M. A. Adler (Londra) che da 
(JQR. XVI, p. 453 s.) il testo secondo ti-e codici, una traduzione 
inglese e note, ben pin esatte di quelle del Grtinhut. 

* 

Il dr. J. L. Landau (Johannesburg, Africa) tratta delPin- 
flusso, che aveva la filosoiia Hegeliana sul sistemadelXachnian 
Krochmal. ^ Krochmal (1785-1840) ^ PAutore d’un’ opera ma- 
gistrale: Moreh nebuche ha-zeman, pur troppo poco conosciuta, 
e pure d’un valore straordinario per la storia e letteratui’a del- 
PEbraismo antico. 

^ "Wien, Verlag cter Isr. theoL Leliranstalt, 1904. 

^ Die Beisebeschreibimgen des R, Benjamin von Tudela. B>ank- 
fart, Kaufmann, 1903-4, 2 yoI. 

^ ISFachmcm Kroehnal. Em Eegelianer. Berlin, Calvary, 1904. 
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I primi capitoli — i meno importanti — sono dedicati a 
problemi filosofico-morali, e di loro si occupa il nostro fasci- 
colo (v. la nostra recensione Z. f, hebr. Bibliogr. VIII, p* 107). 

❖ 

Eaccoinando alPinteresse degli Ebraisti Italian! un nuovo 
periodioo, di carattere scientificoj ohe si pubblioa a Eirenze. ^ 
La Bivista contiene articoli di esegesi biblica e talmudica e 
di storia giudaica. 

H. P. Ohajbs. 

Firenze, Bicembre 1904. 


^ Rivista Israelitiea^ periodioo bimestrale. Anno I, fasc. 1-5, 
Firenze, Galletti e Cassnto, 1904. 
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SOCIETA DEL SIAM 


II 26 Tebbraio 1904 tenne la sua prima adnnanza la So- 
ciety del Siam {Siam Society) fondata in Bangkok oollo scupo 
di dare impulso alle ricerche storicbe, archeologicbe e letterarie 
del Siam e dei paesi limitrofi, sia col tenere conferenze e pub- 
blicare nn bollettino semestrale, sia col raccogliere opere e 
oggetti e formare un mnseo e nna biblioteca. 

Sin dal suo inizio la society, cbe per i fini e Pordinamento 
h conforme alle altre esistenti da molti anni in tutte quelle 
parti delPAsia orientale nelle qnali piii numerosi sono i resi- 
dent! europei, ba raccolto nel suo seno 120 iscritti ed h stata 
posta sotto Palto patronato del Principe ereditario e il vice- 
patronato del Principe Datorong, Ministro delP interne. La 
Presidenza 6 stata data al sig. Beckett, console inglese in 
Bangkok, e uno di quelli che da pin lungo tempo vivono nella 
coionia. II tenente colonnello Gerini, Direttore della Scuola mi- 
litare, nostro connazionale e note per i suoi studi sulla penisola 
indocinese, 6 stato scelto per la vice-presidenza. 


L. N. 




EDMUND HAED7 


Dalla valorosa schiera degli indianisti tedesohi tin altro 
ka tolto la morte : e la scomparsa di Edmund. Hardy 
lascia un vuoto tanto pik doloroso in quanto pik difficile a 
colmarsi, dato il ristretto numero dei oultori della lingua e 
letteratura palica. Le edizioni di gran parte delPAnguttara- 
Nikaya, dei due commenti di Dkammapala al Petavatthu e 
al Vimanavatthti da Lui con infinita diligenza curate per la 
Pali Text Society naostrano quale esimio conoscitore del pali 
Egli fosse. Ma lo scrittore elevato e sereno, dalla sintesi lu- 
cida e geniale, si afferiii6 in Lui non meno eke Teditore sa- 
gace e minuto di codici e di glosse. Basta ricordare i suoi 
tre yolami sul . buddismOj sul periodo vedico-brammanico, e 
sul re Asoka. Ancora: come folkiorista egli fu altrettanto pro- 
fondo ed aeuto, quanto come studioso della storia religiosa, 
specialmente del? India sua prediletta : e ne fanno fede i suoi 
numerosi articoli nel Griornale della Soc. Or. Germanica, nel- 
VArcMv fUr Peligionswissenschaft e in altri periodici. Gli studi 
indiani Egli am6 di amore costante ed ardente, ben apprez- 
zando il loro valore per le ricercke cui aveva volto gran parte 
della sua operosita. La sua ricca biblioteca divien propriety dei 
padri Benedettini di Maria Laack, eccetto per6 i libri relativi 
air India, eke vanno ad accrescere i tesori delPAccademia di 
Monaco, erede universale. Egli ka disposto eke tutto il suo 
modesto patrimonio (circa 75,000 marcki) serva a promuovere 
0 a premiare studi e ricercke indologicke. 
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Di modes tia grande quanto la dottrina, El. Hardy non 
ebbe in vita copia di onori e distinzioni « ufficiali », che spesso 
toccano ai meno meritevoli, ma pit intrigant! : ed e penoso il 
pensare che, dopo Finsegnamento nelP University di Uriburgo 
i. B* a cui rinnnzio per nobilissimi motivi, nn’altra cattedra 
non gli fosse offerta. Ma Egli ebbe, per tutta la sua vita, ol- 
tre le gioie di una coscienza integerrima e sioura del bene, la 
deferente stima, la riconoscente amicizia di molti colleghi, che 
ora ne piangono inconsolati la dipartita. 

P. E. P. 


Firenze, OtU del i904. 
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